












£d)tt>ettfd)e #rammatik

nebft einer SluSnmlji

pvofaiftyet unfc poettfdjer Sefeftucfe

mit crläutetnbem Sööttetbudje

toon

J. E. LYTH.

3tx)eite oerbefferte unb ttermefyrte Slufiage.

—^@83%TT

®tocfl)olm unb Seipjig-

3t. Bonnier-



"PjAs-tö !

1 8% 2.

Gift

Henry C. Morris

June 19,1941

©tocfljolin,

©tirudvt bti ^fooc JHarcun,

1862.



3$ o 1 1 e b e.

2)em 2)eutfd)en SBolfe, in beffett £anbe id) meine Sugenbjafyre

berlebte, totbme id), banfbaren ©efitljte, biefeg Heine SBcrl.

2)tc ^Segterbe, mit ttelcfyer in ben letten 3aljrseljenben SDeutfcfye

Ueberfe^ungen c^djtoebtjc^er £)id)ter unb ^rofaifer gelefcn morben ftnb,

bie jäfyrlid) fid^ meljrenbe 5lnja^I ©eutfdjcr 9ieijenber in ©djtoeben, fo

tnte and) bag fteigenbe Sntereffe ber <3d)tt)ebifd)en &$xaä)t fik bie oer*

gleid)enbe @prad)forfd)ung Ijaben mid) öeranlagt ein toerfyättnigmäftig

btftigeg nnb boet) Ijintängltd) augfitfyrlidjeg 2eljrbud) biefer (Spradje 511

liefern. 3n ttriefern eg mir bod) gelungen ift ben ungteidjen 21nfprud)en

beg fludjttgen £ouriften, beg eilenben ©efcfyäftgmanneg nnb beg ttefer

forfd)enben ©clc^rtcn, ber enttoeber ang Sntereffe fiir bie ^pradje

fetbft ober fur beren Sitteratur biefer 23ud) ergreift, ©enitge ju Xetften,

fletle id) ber ä^nft anfyeitn. S)a6 biefeg Sefjrbud) tr-enigfteng einen

£Ijeit feineg &xotdt$ crfiillen toirb, tnage id) mit 3ut?erftd)t $u t)offen f

ba id) in ber 2lnorbnung beg ©anjen benfelben $lan befolgt fyabt, alg

in meinem fiir bie @d)tr>ebtfdje Sugenb auggearbeiteten 2el)rbud)e ber

2)eutfd)en (Spradje, bag ^toöXf ^uflagen erlebt fyat

2)ie Drbnung ber fiinf §aupttijetfe ber ©rammati! §at auf bie

practifdje (Srlernung unb (Siniibung berfetben 23ejug. 2)ie Sautleljre ift

ber (Sttymotogie, unb bie Drt^ogra^ie ber 6t)nta£ alg (Stnleituug öor*

angefdjtdt @g folgen nämlid) nad) ber ©rammatif : 1. Slufgaben §um

munblic^en Ueberfefeett inö Steutfdje, alg (Sinubung ber etgmologifctjett

Regeln, unb 2. Shifgaben jum fd)riftlidjen Ueberfe^en ing @dj)töebifd)e,

alg (Siniibung ber ftyntactifdjen Regeln* S)tcfc $lufgaben ftnb fo ge*

orbnet, baft jebem erlernten kapitel in ber (Sttymologie unb @tyntar ein

befonberer Ibfdjnitt in ben 51ufgaben entfpridjt, voeldjer juerji buvfy

gemadjt unb eingeiibt toerben muft, el)e ber 2tnfänger ftd) pm näd)fien

kapitel begtebt* 3u*efe* unb mit gröfjerer Sftiicfftdjt auf grammatifd)e

gorfdjung folgt ber fiinfte £ijetl, öon ber SBortbilbung.



IV

Slugerbem jcrfättt ba$ ganje in jroei SLE)eile
f

bie §auptregeln unb

ba$ toentger allgemein (Mtenbe, tneldje burd) gröfteren unb lletneren

2)ru<f öon cinanber unterfdjieben finb, bod) mit 2Iu§naI)me ber $ara*

bigme unb einiger $erjeid)niffe, bte be8 gormateS raegen mit fletneren

23ud)ftaben gebrucft finb»

S)ie Sefyre öon ber <&t)nta$ ^abe td) nad) ben Sftebetfjeifen, unb

ntdjt, ttrie ueuere <^rad)forfd)er e$ getljan, nad) ben teilen beg ©a£e$

georbnet. @o einig man mir nämlid) fdjien bte Se^rc öom @a£e nad)

ben teilen beö ©afeeS orbnen ju muffen, fo trielfad) toerfcrjieben tr-aren

bie SJieinungen in §inftd)t ber Unterabtljeilungen
; fo bag e8 fdjtner

fyätt oljne tr-eitläuftgeS Sftegifter in einem neueren 2eljrbud)e bas ju

finben, ma§ man fudjt.

iöet ber ShiStoaljl ber profaifdjen unb poetifd)en SJJuftcrftiicfe fyabe

td) tijeite öerfudjt ftufentteife fcon bem ^etcrjteren jum @d)ft>ereren iiber=

pgefyen, ttyeUs and) ^roben öon öerfdjiebenen ©djretbarten unb %vl&

jitge an& ben 2Serfen au$gejeid)neter (Sdjroebifcfyer <Sd)riftfteller ju

geben.

2)a8 beigefitgte SBcrjctd^ntg ber in ber (£I)reftomatf)ie enuäljnten

S5crfaffer r
bie nud)tigften ibrer Sebenöt>erf)ältmffe unb 28erfe angebenb,

bitrfte triefteidjt auc^ in btefer gebrängten gorm $ieien ntctjt unnritU

fommen fein.
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I. $antlttyvt.

1. SJoit bett SSutfjjiabett ixbttfyaupt

te fd^voebifc^e ©pradjc t)at folgenbe 28 23ud)ftaben:

a. to, c, d, e, f, g, h, i, j, k, I,

ge, eff, je, f)äb, % föl), ett,

m 5 n, Oj p, q^ r^ s^ t^ u, v 5 (w)
emm, enn, crr, eg, toe,

x 5 y^ ä, å, ä 5 ö.

eg ii, gata, &> ä, ö.

2. SSott bett SSocalem

1. £)ie SSocate a, t, w, y, å, a* betalten immer, unb ö met*

ftenS, benfelben Saut. 3)agegen lauten e uub o anf jttm*

fad)e 2Irt. 2lHe SSocale lomrnen fotooljl gebefjnt (läng), al$

gefdjärft (furj) bor.

a lautet »te a in gar; 3. 33. kall mat, Mit ©peife.

if)tt; „ liten flicka, HeuteS SKäbdjen.

SRttf; „ rulla ut, auStoHen.

SEljut; „ ny hylla, neuer ©djrcmf.

sftoHe, ober mehneljr, befonberS »enn gebeljnt,

tme ba3 tiefe engttfdje a in all (awe, broad,

ought); 3. 23. åtta båtar, ad)t Soote.

tt)äf)lt; j. 23. nätta nät, nettc 9iege.

$öl)le; 5. 33. röda fötter, votlje gfige.

Stytlj'8 fd)trebi]d)e ©rammat. 1

% n t

u tt u

y n it

a n

ä n a

ö 99 ö



tlnm. i. 2>a3 beutfdje «, befonbers tr-enn gebeljnt, ^at einen

mefjr ober roeniger bunfeln 2aut; ba& fdjtoebifdje a lautet Ijett,

beinafye ttne ba§ italienifrfje a.

s£nm. 2. 2>er Sant be$ furien * unb y roetd)t im <Sd)ttebifd)en

gar ntd)t uon bem be8 langen t unb y ah
f
roogegen im 2)eut„

fcfyen ba% lurje i fid) bem e, unb ba$ furje u ftcfy bem ö näfyert;

$. 53. in iljm; fuljner SWiittcr.
.

Inm. 3, 2)ie 5Socale t nnb <? fauten immer getrennt; $. 53. bt-et,

bie 53iene, fr-ende, geinb.

21 njut. 4. 2)a§ «* roirb meiftenS mit einem eigenen bem o fid) nä*

f)ernben, fel?r gefdjloffenen £aute auSgefprocfyen.

51 nm. 5. 3n kyrka, $irrf)e, unb fyratio, tnergtg, lautet y roie

ö, unb in tjuf, 2)ieb, u roie ii.

% nm. 6. @orool)t-dj rii o erljalten t>or bem r getDöfynlid) einen

offeneren %aut, mie in ärmer, portier; j. 53. ära, (S^re; dörr,

£t>iir.

2. ©ebetynteä £ lautet gefd)Ic(fen roie e in 2Bdj ober rote ira

granjöftfdjen: été; j. 33. rena medel, reine äftiitel.

21 nm. 1. S)agegen lautet e§ nrie ä in 53är:

a) in Söörtent, bie mit ber 5Sorftlbe er jufammengefe^t ftnb;

j. 53. erfara, erfa^reu; erhålla, erfyalten.

b) öor rf; 5. 53. perla, ^J3erle.

c) in folgenben SKörtern: d*t, ba$; d*r, ba; djVfvul, £eufel;

fjärde, toierte; g^rna, gern; gärning, Xfyat) hjärna, ©efyirnj

jern, difen; k^dja, Sttttz; med, mit; stjmia, ©tern; tj*na,

bienen.

3. SuvjeS e lautet offert mt e in SBelie ; 5. 23. fem harar,

fiinf §crrcn.

fKnm. 1. 2>agegen lautet e§ gefdjloffen, mie e in 28el), aber bodj

fur§, — beinatje roie i>a$ lurjc englifdje e in bed:

a) in ben £>erleitungen foldjev 5Serba, bie im Snfimtit? eiu ge*

befjnteS e fyaben; 3. 23. le > lägeln, lett, gelädjelt; bereda,

bereiten, beredt, bereitet.

b) in bem 9?eutrum berjenigen Hbjecttoa, beren äftafculinum ein

gebefynteS e Ijat; 5. 53. bred, bredt, breit.

c) in folgenben SBörtcm: eld, gener; bem, §eimatf) ; rem,

Sftiemen; beck, ^ecfy; streck, @trid); veck, galte; knekt,

©olbat; tresk, eigenfinnig; krets, $reiS; spets, ©Jrifje; fre-



sta, öerfudOen; skepp, f3^tff; grepp, ©riff ; tenn, 3^nn *

redd, $l)ebe ; bredd, S3reite, u. fe to.

K nm. 2. 3n fuqen, accentlofen kilben lautet * jtoifc^en t unb

ä, mie in £lbel, Itebcn; j. 23- aderton, adjt^e^n; hatten, ber

?
a'iit, hatat. ttV ÖCifL

$njm. 3. yiuå) e, foroofyl ba§ gebc^nte, al§ furje, erijält oor bem

r ätten offeneren Sant.

®ebef)nie$ o tautct gefdjlojfen, »ic o in 3B9$l; j. 33.

mot foten, gegen ben §u§.

$nm. 1. 2)agegen lautet e§ tnie ein gebel)nte§ å:

a) uor/in folgenben Söortern: hof, §of ; lof. (Srlaubntfj';

skrof, ©ert^^e; sofva, fdjlafen; dof, butnpf; skof, ^xou

f^enjcit; klofve, Globen; ofvan, oben; sofra, (fältbern)

©djladen ttafrfjen; förkofra, ttermefjren.

b) por rl in folgenben: sorla, rcmfdjen; morla, porla, fprubeln.

c) in folgenben: honom, tfyn; konung, $ömg; bonung, §onig;

kona, SDirne; kol, $of)le; rodnad, Sf^öt^c ; kora, lii*

ren; vilkor, iöebingung; ordning, Drbnung; orden, Orben;

moln, 28olfe; dold, tterftecft; tjog, @tiege; välboren, tnoljt*

geboren.

d) in öerfdjiebenen grembtnörtern : lord, hord, kronisk, kata-

log, despot, metafor, alkov, U. a. m.

ÄurjeS o lautet offert, tme o in SZBotte; g. 33. godt folk,

guteS m.fi

%nm. 1. 2>agegen §at ba§ furje' o einen ei genen gefcfyloffenen

Sant, bem o in SBofjl ä^nXtc^:

a) oor einem boppelten Sonfonanten in ben §erleitungen fol*

djer Söerba, bie jtdj im Snftnitiö anf etn gebeljnteS o enbigen

;

j. S8. tro, glauben, trott, geglanbt; bo, nuenen, bodde,

rooljnte.

b) uor m in ätten hzn ^ubftantiöen unb ^Cbjectttten, bie ftdj im

•iftom. @ing. anf om, ömme, ömma, enbigen; $. 23. gom,

©aumen; tom, leer; dom, UrtljeU; from, fromm; lom,

£aurf)ergan8 ; stomme, ©epett; blomma, $31ume.

c) in folgenben: oxe, DrfjS; prost, ^robfi ; hosta, fyuften; fo-

ster, SeibeSfrudjt; moster, äftuljme; bonde, IBatier; ond,

böfe; onsdag, SÄiÉimodj (ObittS £ag); orm, (Sdjlange; lots,

Sotfc; socken, ftrdjfpiel; Olle, Dlaf; otta, grityfhmbe.



21 n m. 2. 3n farmen accentlofen @ifben tft bie Husfpradje be8 o

fcfytoanfenb gn)ifdjeix o nnb å; 3. 23. «tom, lagt nn$ effen;

pannor, gebcrn; ögon, $ugen; nÅgot, ettDaö.

©ipl)tl)Oitgen l)äi bic fdE)tt)ebifc^e ©prad)e nidjt. ©te fom*

men nur in grembmörtern Dor unb merben in tiefen meljv

getrennt an$gefyrod)en.

3. SBott bett (Sonfottötttetn

1. b lantet immer meid), U)ie in (Sfcfce; g. 33. näbb, ©djnabcL

2* c tantet öor ben metdjen SSocaien e, i, y tme §, fonft ims

mer tme f ; j. 23. Ceder; Cypern; Carl; Cöln; Colum-

bus; lycka, ©litcf; och, nnb; ock, and).

3. d lantet immer meid), tme in ©ttbe; 3. 23. död, £ob; blan-

dad, gemifd)t.

% nm. 1. ^ rotrb immer tme t ausgefyrocfyen; 5. 23. godt, ©uteS.

51 nm. 2. %ov j tft rf laum förbar; 3. 23. djerf, lii^n; djur,

£ljter; djup, tief; djävul, £enfet.

4. / tantet tme im SDentfd)en ; bod) mirb eS atS 2In3tant mic

ttJ anågefprodjen, nnb t) or einem v in berfetben ©tammfitbe

tft e§ ftnmm; j. 23. förfalla, nerfallen; af, Don; hafva,

f)aben; kalf, Satb; kalfvar, Hätber.

Stnm. 1. / aU WnStant tft bod) förbar:

a)nad) m; 3. 23. trumf, Srumpf; skymf, (Sdjimpf.

b)memt e$ in grembroörtern anftatt ph ftefjt; 3. 23. filosof,

^dolf.

21 nm. 2. 28enn in jnfammengefe^ten 2Sörtern f nnb v $n fcer*

fdjiebenen ©tlben gefyören, Jo lantet jebeS tote ein W; 5. 23.

half-vild, §ctlbtt)ttb; dnfWed, Zxäbtyoli.

5. g tantet: 1) tme ba$ bentfdje g in gut, ©ott:

a) Dov ben farten 23ocaten a, o, u, å; j. 23. Gud gaf en god

gåfva, ©ott c\ah eine gnte ©abe.

b) Dor einem Gtonfonantea in berfetben ©itbe; 3. 23. graf,

®rab; dygd, Sngenb; glädje, grenbe; lågt, niebrig.



c)at$ 5In3tant nad) einem 33ocat; j. 33. dag, Jag; feg,

frige; sig, fid); nog, genng; sug, fånge; tyg, £eng; låg,

niebrig; äg, beft^e; hög, f)od).

d) fcor e nnb i in furjen tonfofen (Snbfilben
; j. 33. mogen,

reif; spegel, ©piegel; egen, eigett; tagit, genommen;

vågig, tuogenförmig.

2)tme ba$ ©cutfdjc y:

a) t) or ben fteidjcn 33ocalen y, ä, ö; j. 93. gynna, te?

giinftigen; begära, begefyren; göra, tl)un.

b) t)or 6 nnb i, tnenn fie nid)t $n fttrjen Snbfilben gefyören

;

j. 33. g^nom, burrf)
j
gmia, gern; regera, vegieren; gifva,

geben; giga, ©eige.

c) nad) l nnb r in berfelben ©tamtnfilbe; j. 33. talg, £atg;

berg, 33erg; elg, ölenntljier; borg, 33nrg; borgare, 33iir*

ger; färga, fävben.

3) beinafye tok f, timin e3 nad) cinem furjen 33ocal tior einem

s ober t in berfelben ©tamfilbe ftefct; '$. 33; pligt, ^5fltd^t

;

slägte, @efd)led)t; flygt, glug; högt, rjol;e£; sagt, gefagt;

krigståg, Uriege^ng.

4) \vu in bång, bemge, toenn e$ nadj einem nftefjt; j. 33.

ung, jnng; lång, läng; twnga stänger, fdjroere ©tången,

b)gj in berfetben ©ilbe fantet ttie J; j. 33. gjord, gemad)t;

gjuta, gieften; gjord, @nrt.

§)gn am Snbe einer ©tamtnfilbe lantet tok ngn in ©e*

f<uig'tte; j. 33. ugn, £)fen; vagn, Söagen; hägn, ©d)n£;

lögn, 8nge.

6. h lantet toie im £)entfd)cn; ift aber ftumm fcor j nnb v

;

j. 33* hjelm, §etm; hvalf, ©eioölbe.

7. j lantet tok im ©entfdjen; oj lantet tok oi in 83öj, öj

tok tu in |)ett, ej nnb äj toi ti in frei; j. 33. ja, ja;

jern, ©fen; pojke, -3nnge; löjlig, tädjertid) ; nejd, ©egenb;

fräjd, 9£nf; välja, toäfykn; välj, mäljle.
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8. k lautet 1) tuie im 35eutfd)en:

a) tior ben fyartcn SSocalcn a, o, w, å; j. 33. kappa,

SKantel; koka, Jod)en; kwla, Äugel; kål, täoijl.

b) t)or eincm ©onfonantcn in berfetben ©ilbc; j. 93.

klappa, Hopfen; kn/pa, fricd)en; vakt, 2Bad)e; riks-

dag, 3tcid)Stag.

c) als Sluölaut; j. 93. tak, SDadj ; stek, 93raten ; bok, 93ud)

;

rök, 3?audj ; folk, SSolf ; stark, ftarf; vaksam, tuad)fam.

d) Dor e unb i in furjen tontofen (Snbfilben; j. 93. taket,

ba§ 2)adj; rökig, räudjerig; viken, vikit, gett)id)en;

rike, 9?eid).

2) tnie #, faft rote in SRä&djen; fcor ben tneicfyen 93ocalen

#, i, y, a, ö, ttienn fie ju berfelben Stammfilbe gefjören
; j. 93.

kedja, Sette; kil, $eit; kyla, Sätte; kär, tieb; köpa, faufen.

$tnm. £/ lautet tute tj in kjortel, SBetberrod.

9. I lautet tnie im 35eutfd)en, ift aber ftumm ttor j, unb in ben

SBörtent karl, SJJann, verld, SBelt; g. 93. lilla linden,

ber Heine $oiu; ljus, 8id)t; ljud, ©rf)aK; ljuga, Ingen.

10. m unb n (auten toie im 2)eutfdjen. Dbgleid) einfad)

gefrfjrtebcn, lauten fie bod) boppelt om @nbc einer ©itbe,

nad) einem furjen 93ocal; j. 9S. lam, laljm; tam, jaljm;

mm, äftäfyne; min, SDiiene; —- lam, £amm; mm man,

mein äftann; dum, bumm; rym, 9?eim.

11. p lautet tnie im 3)eutfd)en; nur in psalm ift eé ftumm;

j. 93. peppar, ^feffcr.

12. ^ nebft folgenbem v lautet ftie ftt>; j. 93. qvarn, 9Jiu!)le;

qvist, Btneig.

13. s lautet irrnnec fdjarf tnie £; j. 23. se, feljen; sitta, ftfeen;

sol, Sonne; swsa, faufen; snus, ©dfynupftabaf; fisk, $ifd).

^ 9*5 ^ lauten immer, sk aber nur fcor ben tneidjen

93ocatcn, nne ba3 beutfefye fd); j. 93. stjerna, ©tern; sju

själar, fieben <Seelen; skjuta, fdjieften; ske, gefdjeljen;

skina, fdjeinen; skära, fd)neiben



21 ttm. 1. sk lautet roie fd), obgietd) por « unb o, in marskalk,

äftarfdjatt; människa, SJlenfdj; människor, 9Jienfd)en; skarla-

kan, <&å}axlaå).

21 nm. 2. *£ lautet ttne 6f, obgtetd) öor e unb *, roenn btcfc

$ocale nt$t gu berfelbeu ^tammfilbe, fonbern ju einer turjen

tonlofen önbfilbe geljören; $. 33. fisken,- ber giftfj; luskelig,

entfe^ltd); himmelske, Jjttnmlifdjer ; snwskig, unfauber.

14. t lautet toic tm ©eutfdjeu.

2fnm. 1. #«, &* in frembcn 3Sörtern fante n tnte §ta, fete;g.'&

licentiat, actie.

21 nm. 2. #o» lautet nad) einem 33ocal nrie tfefjon, niidj einem

(Sonfonanten ttrie fdE)0tt; g. 33. nation, lection,

15. v (w) lautet immer miå) ftie xo) j. 33, vän, grcwtb;

svan, ©djttmn.

3 6. # toie tm SDeittfd^en
; g. 33. yxa, %t; oxe, £)<§§.

17. 2 lautet immer tnte '% unb fomtut nuc in einigen toemgen

^rembroörtern fcor; j. 33. azur, zebra, zoologi.

21 ttm. ©te atCtägltctje Umgangéjjra^e roetdjt oft bebeutenb uon

ber regelredjten @d)riftfprad)e ab:

a) burd) 2ht$laffuttg ber 33ud)ftaben d, de, g, 11, r, t; g. 33.

sta, hva, ske, bo, go, brö, röa ; förklä, la, sa
;
ja, da, fliti

;

ska; ä, ha; de; — anfiatt: stad, t&tabt, hvad, ftaS, sked,

?öffef, bod, 2aben, god, gut, bröd, lörot, röda, rotlje, för-

kläde, @d)ur$e, lade, fégtc, sade, fagte; jag, id), dag, £ag,

flitig, fletfttg; skall, fött; är, ift, har, f)at; det, e8.

b) burd) 35ertaufd)ung ber (£onfonanten
; g. 33. rånna, stass-

hus, dronning, spassera, jwmfru, gål; — attftatt : rodna,

errötfyen, stadshus, ©tabtfyauS, drottning, $öntgtn, spat-

sera, tya^teren, jungfru, Qungfrau, gård, §of.

c) burd) $ertaufd)ung fotuotjl etntger (Eonfonanten al% 3Socale,

unb befonberS burd) ben (Sebraud) be§ SBerbum tm @tngu*

lartS anftatt tm *piurafi8;
J.

33. mej, dej, sej, far, mor,

bror, farstu; vi tog, vi stod, vi kan; — anftatt: mig,

ttttd), dig, btd), sig, fid), fader, $atev, moder, butter,

broder, SBruber, förstuga, $orf)au$; vi togo, tntr naljtnen,

vi stodo, ttrir ftanben, vi kunna, roir fönnen.



IV. SSon bet SBetommg*

1. ©ne ©ilbe fann tm ©djmebifdjen auf jmeifadje 3Irt bes

tönt toerben, entmeber mit einem fyöfyetcn £on (Acutus) ober

mit einem tiefeten (Gravis); j. 33. bruden, bie 33raut, begå,

begeljen, in metdjen bie ©tlben bru xmb gå einen Ijöfjeren £on,

unb bruten, gebrocfyen, uppgå, aufgefyen, tt>o bie ©itben bru

unb upp cittcn tieferen £on aU bie banebenfteljenben ijaben.

-Smmer ift aber ein Jon tm SBorte ber fjerrfcfyenbe unb be?

ftimmt ate bann ben Slccent beS 2Borte$.

% nm. SDte Regeln toon bem rtdjttgen ©ebraudje be§ fyoljen nnb

tiefen £on$ finb fe^r fcfyttrierig, tljctlö roett ber Unterjdjteb fiir

ein beutfd^e^ £% famn förbar fcin bftrfte, tfjeite auct) rcett

berfelbe in ber Umgang$tyrad)e gar feljr tiernadjläfsigt toirb.

2. ©infadfje äBörter fyaben ben Slctent auf ber erften

b. 1). auf ber ©runbfttbe; 3. 33. solar, ©onnen, dagligen, täg?

lid), vännerne, bie greunbe, läsande, lefenb.

jKnm. 1. (Sinftlbige 28örter f)aben alle ben Ijofjen £on; smet*

unb mél)i>ftflrige einfacfye fyaben meifieng ben tiefen £on auf

ber ©rnnbftlbe.

$nm. 2. 2Cu3nal)tnen tooit fcorfietjenber $auptregel ftnb:

a) alle ©ubftantiöa, bie ftd) auf ert enbigen, fjaben ben accent

(Acutus) auf bem »; 5. 53 friere, greteret, rytteri, Sfteiteret.

b) mefyrfUbige 2lbjectifca, bie ftd? auf % enbigen, Ijaben ben

accent (Acutus) auf ber öorlefctett @Ubc, rcenn beren lefeter

33ud)ftabe ntd)t e ober er tft; j. 33. ordentlig, orbentitd);

egentlig, etgentlid); offentlig, offentlig ;
gudomlig, göttlid)

;

väsen dtlig, roefentttd); aber: älskelig, itebeuöltmrbig ;
yt-

terlig,
ferner.

c) bie 3krba, bie ftd) auf era enbigen, ^aben ben accent (Acu-

tus) auf bem e; j» 33. regera, regieren; värdera, toertt)

galten.

d) bie roctbitdjeu £itel, bie fltfi auf inna, essä, issa, ska, enbi*

gen, fjaben ben accent (Gravis) auf ber toorlefeten <£tlbe;

J. 33. grefvåma, ©räfllt ; herdtnna, §irtht; prinsessa,

^rinjefftn; profetissa, ^rof)I)ettu; aniiralska, Hbmirafttt.



e) grembtoörter betalten tljren urtyrungtidjen accent (metfienS

Acutus}
; J. 23. historie, promenad, spektakel, diadem.

3. 3ufammettgefe|te ©ubftantttm, ^tbjecttoa unb SSerba

^aben ben l)errfd)enben SIccent (Gravis) auf ber erftert ©tlbe;

3. 23. vårluft, gruljtingSluft, dagsljus, £age$Udjt, fosterland,

iBatertanb; öfverträffa, xibertreffen ; ljwsbrun, fyetlbraun.

21 nm. 1. 2)er te^tere Sfyeil ber jufammengefefcten @ubftantiöa,

5Xbjectit>a unb $erba §at auf ber ©runbftibe getnöljnftd) ben

Ijofyen Son; bod) ift ber tiefe Son be$ erfteren Sljeifé ber

öorfjerrfdjenbe.

Slntn. 2. S)ie mit fö, ^, fi>v (uer) anfängen, fyaben ben accent

(Acutus) auf ber folgenben @ilbe; j. $3. behag, SBelieben,

gevär, ©etneljr, förlast, $erluft.

4. SSon ben jufammengefeijten ^artifeln fyaben bte ou$

©ubftantben ober Slbjecttfcen jufantmengefe£ien ben 2lccent (Gra-

vis) auf ber erften ©tlbe; bte ubrtgen fd)*tmnfen; j. 23. alltid,

immer; korsvis, freujumfe; — emellan, ättnfdjen; genom,

burdj; déraf unb deråf, nrie bm>on unb ba&on.

**36$Qfr~
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H. t&tymologxt.

i. #np. !Uttt JlrtikeU

I. SSom mtfcefHtittttten SJttifeL

|Per unBefKmmte SIrttfet en (2fta$c. unb gem.) ett (5ftcutr.)

cm, cm c, em, tuivb nid) t bedinirt, unb ftel)t Dor bem ©uftanti*

tunn; j. 33. en gosse, ein $nabe, en flicka, em SMöbdjen, ett

barn, ein $inb.

II. S5om befHrnmten VfrtiM»

1. 2)er fcefHmmte Slrtifel en (n), et (t), ber, bie, bo$,

beftefyt nur cm$ (SttbfU&en unb nnrb emf fotgenbe SBetfc bcclinirt:

©iugutar. plural.

3fta$c. gem. 9?eutr. SftaSc. gem. fteutr.

9£om. en ober n. et ober t ne(na) na(ne) na(ne) ober en

©en. ens — ns. ets — ts. nes(nas)nas(nes) nas(nes)— ens.

QaL 2kc. en — n. et — t. na(ne) na(ne) na(ne) — en.

2. -3m ©ing. nnrb en unb et nur ött biejenigen ©ubftan*

titm angetjängt, fcfe ftd) ouf einen (Sonfonanten ober ouf ein i en>



11

btgen ; bic ubrtgen erfyatten n unb t
; j. 23. smed, m. smed-en,

ber ©cfymteb, klokhet, f.
klokhet-en, bte ^tugljett, berg, it.

berg-et, ber 23crg, academie, f. academi-en, parti, n. parti-et,

bte partet, herre, m. herre-n, ber Jperr, krona, f. krona-n,

bte Srone, öga, tt, öga-t, ba$ Sluge.

Slum. 2>te Stfeutra, bte fidj auf einen betonten $ocal enbtgen,

er^olten et
; j. 33. sto, sto-et, bie (&tutz, frö, frö-et, ber @a*

men, bi, bi-et, bte 23tcne.

3. Qm 35at. unb 3lcc. $tur. tft na bte gebräudjltdjere

Snbung. 2)er 9?om. $tur. fcbtuanft jttnfd)en ne uttb na.

4. ©ubjtanttoa, bte ftdE> auf em mt to auSgefprodjeneS/

enbtgen, nefymen bor bem befttmmteu Slrttfel nod) än v an; j. 23.

graf, grafv-en, ba$ ©rab; bref, brefv-et, ber 23rtef.

5. ©ubftantttia, bte ftd) auf em boppett tautenbeS, aber

etnfad) gefd)riebene$ m ober n enbtgen, öerbo^elu baffelbe fcor

bem befttmmteu SIrtifet; j. 23. rem, remm-en, ber 9ftemcn ; man,

mann-en, ber äftann; hem, hemm-et, bte §etmatf).

Intn. 2tu$genotnmen fhtb, bte ftd) auf dom enbtgenben @ubfkm*

titta ; g. 23. egendom, egendom-en, ha§ (Sigentfyum.

6. 3)te SDiaScutina uub gemtntna, bte fid) auf em tcntofeS

el, er, or enbtgen, er^atten uur n; j. 23. spegel, spegel-n, ber

©ptegei; syster, syster-n, bte <2d)tt>efter; doctor, doctor-n, ber

3)octor.

Innt. 2)te ftd) auf er eubigenbeu flogen bod) geftötynltd) l>a$ e beö

@tatnme8 au8, unb erf)atten en; j. 33. fader, fadr-en aber

auö) fader-n, ber 2toter.

7. ©te 9?eutra, bte ftrf) auf em tontofeS el, en, er enbt*

gen, [logen ba3 e beg StammeS an$, unb er^alten et; j. 23.

medel, medl-et, ba§ Wxttd; vatten, vattn-et, ba3 2Baffer;

mörker, mörkr-et, bte gftttfternifj.

% nm. £>ie ftd} auf fvel eubigenbeu fioften fytebei ha$v au%; j. 53.

svafvel, svafl-et, ber ©d)tt>efet.

8. 3^^ ober melpfitbtge ©ubftanttoa, bte fW| auf etn

iontofeS an ober m enbtgeu, erfyatten fetnen befttmmteu 3lrttfet;
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$ 33. längtan, ©eljnfudjt, bie ©el)nfud)t ; fröken, grciutetn, ba$

grräulein.

% nm. 1. $u6genommen : botten, bottn-en, ber iöobett ; socken,

sockn-en, baS Äirdjfpiel; öcken, öckn-en, bte Söufte.

Slum. 2. 3)ie grembtDörter, bte fld) auf «?«* unb «m enbigen, fo

roie aud) folgenbe nur im ©ingularis gebräudjlidje unb mci*

peng nur in getxriffeu Sfteben§arten oorfommenbc @ubftanttöa:

akt, bane, beråd, bevåg, lägervall, mån, spe, vald, u. a. nt.

erljalten ute ben befttmmten SXrtifcl ; j. 23. gif akt, gteb 2ld)t ;
•

han fick sin bane, er erf)telt fetnen £obe§fto|3, er nmrbe ge*

töbtet; vara i beråd, unftfjlitffig fetn ; på eget bevåg, au§

fretem 2lntriebe; råka i lägervall, iri Nerfall geratfyen; i mån,

im SBerfyctttnifj; på spe, ^örjnifdjer Setfe; utan vald, oljne

^arteiftdjfeit.

3. f&om bejeidjtteitfcett %vtiltL

©er fcejeidjttenbe SCrtifcl den, ber, bte, det, ba$, *piur. de,

iie, fteljt tor fetnem Slbjecttoum ober ©ubftantttmnt, unb nnrb

md^t tncttcr bectintrt
; j. 93. den lyckan, ba3 ©fticf, de dansan-

de, bie £anjeuben, det goda, ba§ ©ute, den gamla konungen,

i>er cttte Äihttg, den röda blomman, bte rotije Slutne, det lilla

brefvet, ber Reine 33rief>.

% $up. Dom gubftantxvnm.

i. Som ®emt* bet ®n&ftotttiM.

£>aS @efrf)(cd)t ber ©ubftanttoct tft, wie im ©eutfdjen, bra*

fadj: 9J?a$culinum, ^emtntmtm, SJeutrum.
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I. 2)er SSebeutttttjj nad) fmb

!) SRafiasluta:

a) ©te 33enennmtgen männttd)er 2Befen; j. 33. Carl,

fader, SSater, konung, Äömg, snickare, SEtfdjler, tjur,

Etter.

b) SDic barnen ber SafyreSjetten, SKonate, £age, ©een

unb gliiffe; g. 33. höst, £>erbft, Mars, SRärj, Thorsdag,

SDormerftag, Mälaren, ber äftälarfee, Götha-elf, Rhen.

20 S^tttittina

:

a) 35te 33enenmtngen toetbttcfyer SBefcn; j. 33. Selma,

moder, Sftutter, brud, 33taut, drottning, Äöntgtn, svä-

gerska, ©djtoägerttt, ko, Äulj.

5tnnt. 2Ut§genommett : fruntimmer, granen ^unnter, qvinfolk,

SBetbSperfon, sto, ©titte.

b) SDte 33enenmmgen ber 2S5iffcnfd^ aftett, flttnjle unb

33äumc; j. 33. geometri, ek, Stdjje, björk, 33trfe, tall,

gtc^te.

30 mmtta:

a) SDte kanten ber Sänber, Sanbfdjafien, ©täbte unb

Derter; j. 33. Sverige, ©djtoeben, Uppland, Stockholm,

Rosendal.

b) Slöe ubrtgen §tébet$ette, toenn fte dt0 ©ubftcmttoa ges»

brauebt toerben
; j. 33. ett ja, ettt Sa, ett men, em Slber.

II. S)er féttbung nad) [inb

1.) 2Jtaöculma:

SDte ©ubftanttfca auf are; j. 33. murare, 9J?aurer, lögna-

re, Sitgner, hammare, §ammer.

20 Sftmituna:

SDte ©ubftanttoa auf a, 0?s0, Aéf, nad, ion, unb bte 2lb*

ftracta auf ing; j. 33. menniska, SJJcnfd}, betraktelse, 33etradj*

tung, klokhet, Älugfjctt, skapnad, ©eftatt, religion, gerning,

£l)at, förtjusning, (Sntjucfung.
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$ttttt. Dricka, 23ier, hjerta, §er$, öga, Sluge, öra, Dfjr, fän-

gelse unb häktelse, ($efäugui{3, täckelse, 2)ecfe, spökelse,

©etyenft, ftnb Centra.

3.) SReutta:

a) SDtc ©ubftanttoa, bie fid) auf ein furjeS on enbtgen,

ober auf ctn i, roetdjeS nidjt fcon ber lateinifdjen ©ubung ia

Ijergeteitet ift; j. 23. smultron, (Srbbeere, hallon, £tmbeere,

rytteri, 9?eiterei.

$Inm. Morgon, äftorgeu, afton, Slbenb, (inb äftaScutina.

b) 3)ie alg ©ubftantftm gebraudjten ^3artictpia auf nde,

tnenu fic etne §anblung aujeigeu; j. 33. läsande, (ba$)

Sefcn, resande, (\>a$) 9?eifen.

51 nm. 1. 23ei Dieten ©ubfianttmS ift c$ fdjroer ju entfd)eiben, ob

fie 9Jta8culina ober geminina finb. 2)iefe8 er^eugt aber fur

bie practifdje Stntoenbung feine ©djttnerigfeit, ta bie fdjme*

biffen ^Xbjecttt)a im ä)ta8c. unb gem. gleidje gorm baben

unb ba man in foldjen gällen ba$ beutfdje tv unb fte mit

bem communen den uberfe^t.

Slum. 2. Hfteljrere @ubftantiua edjatten mit t)crjd)iebenem ®e*

fd)ted)te and) oerfdjiebeue 23ebeutuug; 5. 53.

bål-en, bie <&d)ak
t 23orate, bål-et, ber @d)eiterl)aufen.

damm-en, ber 2)amm, Steid), dammet, ber @taub.

grund-en, ber ©runb, grund-et, bie lXntiefe.

lock-en, bie £ode, lock-et, ber 2)edel.

lår-en, bie $ifte f
lår-et, ber @d)en!eL

nöt-en, bie jftug, nöt-et, ba$ Sftinbtrielj.

pris-en, bie ^rife, pris-et, ber *Pret8.

2. fSon i)tv ©eclittation betr ©u&fiattti&a*

%ux bie ©ubftanttoa ntmmt man im ©djraebifdjen fiinf

3)edinationen au. 3)a3 UnterfdjeibuugSseidjen ifl bie (Snbung

beS 9?om. $tur.

2)er 9?ominattt)uS, £>atttm$ unb 2lccufattou$ ber ©ub*

ftanttöa finb etuanber gteid). ®cr ©emtunt3 loirb bui*dj 2lu*

^äugung emeS s gebilbet.
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8nm. 1. $or ben £>atttm8 fiefet man and) oft bie ^raepofition

för obcr åt ; $. 33. han gaf det it sonen, er gab e§ bem ©oljne.

Hnm. 2. 2>er ©enitiöuS fann and) burd) bie ^raepofitionen af

ober rtS (mit bem Qat. 2lcc.) erfc^t toerben; $ 53. Sveriges

konung, konungen af Sverige, ber $Önig tion @d)tt)eben; han

är far till detta barn, er ift ber SBater biefe§ $inbe$.

2Kit SluSnaJjme berer auf a nnb ber mciften auf e, serben

bie ©ubftantkm burd) SInfjängung folgenber Snbungen an ben

IKom. ©ing. becttmrt:

eing. i». 2). SI.

$lnr. 5tt. 2). «. -

inirt

:

1. 2, 3. 4. 5.

— a — — iu

— as - s ~— 8 s — s

— or - ar - - er — n -
— ors r- ars —- ers — ns ~ S j

1. 2. 3. 4. 5.

— an — en — en, et _jÉ — n, et

— ans — ens — ens, ets — ts —ns, ets

— orna — arne(a) —erna (e) — na —ne(a) en

— ornas — arnes —ernås — nas —nes (as),

(as) (es) i

i
ens

2Wtt bem befttmmten Slvttfel fjaben bie ©ubftantitm folgenbc

Snbungen :

eing. ft. 2>. 81.

©.

$tur. W. 2). 51.

© t f t e © * c U n a t i o n. ($1 or.)

i. Dljne Slttifel. 2. mit bem befttmmten Wttihl.

©ingulart&

ftom. 2)at. Hcc. kron-a, $rone. Te. §). H. kron-an, bie, ber $rone.

©en. kron-as, $rone. (§>. kron-ans, ber $rone.

*fl. 2). 51. kron-or, tronen. -ift. 2). 8. kron-oma, bie, ben tronen.

©. kron-ors, tronen. @. kron-ornas, ber tronen.
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3. Ttit btm tsnbefttmmtcn 5lrtiW.

©ing»

9?. 3). ät en kron-a, eine, einer $rone,

©. en kron-as, einer $rone«

4 ffftit bem bejetdfjnenben 5lirttFeI.

©ing. $tur.

9?. den kron-a, bic $rone. 9?. de kron-or, bie Äronen.

©. den kron-as, ber $rone. ©. de kron-ors, ber tronen.

3ur ttften ©eclutatton gefjören aQe fd)tt>ebifd)en ©ubftan*

ttba, bie ftd) im D^om. ©ing. auf a enbigen; mit SluSnaljme

ber Sfoutra dricka, hjerta, öga, öra, bie nad) ber toertcn S)ectU

nation gebitbet tnerben.

Slöe ©ubftanthm ber erften ©edtnatton ftnb Remmina»

$nm. 1. ©en ^lur. auf or bilben augerbem nod) mefyrere, beren

@ing. fid^ fru^er auf a enbigte, nämtid): nummer, hummer,
regel, SReget, ros, Sftofe, svan, @d)toan, toffel, ^antoffel, våg,

333oge; im ^lur. : numror, reglor, rosor, svanor, tofflor, vå-

gor. $on einigen folien ift aud) nod) bie alte gorm auf a

gebräudjlid) : flagg (flagga) glagge, körsel (körsla), guljre, vad,

(vada,) $&abt
f
åder (ådra), 9lber; im $lur.: flaggor, körslor,

vådor, ådror.

21 nm. 2. S)ie (Snbung be§ beftimmten 2lrtifet$ im $Iur. tji in

ber erften 2)edinatton immer oma.

3 tu e i t e JDeclittation. OPt. ar.)

1 ©pe Sirtifel. 2. $ttt bem betfimmten Sfotifel.

©ing.

9?. yngling, Siingling. 9?. yngling-en, ber Sungting.

<$. yngling-s, SfingUngcS. ©. yngling-ens, beö Siingttng*.

9?. yngling-ar, SiingUnge. 9?. yngling-arne, (a) bie SitngUnge.

@. yngling-ars, Sunglinge. ©. ynglingarnes (as), ber Siing*

Unge.
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Sft. herre, §err.

®. herre-s, §errn.

Sft. herr-ar, §erren.

©. herr- ars, §erren.

9i. fågel, Sfogcl.

®. fågel-s, ^ogel§.

9*. fågl-ar, SBögct.

®. fågl-ars, löögel.

©ing.

a.

©ing.

^.

©.

$tur.

herre-n, ber $err.

herr-ens, be$ §errn.

herr-arne (a), bie $erren,

herr-arnes (as), bev §errett.

fagel-n, ber iBocjel.

fågel-ns, be$ $ogel§.

iagl-arne (a), bie $5Öge(.

faglarnes (as) ber $ögel

©ing.

Sft. by, 2>orf. 3?. by-n, ha% SDorf.

©. by-s, SDorfeS. ©. by-ns, be§ 2)orfe$.

^. by-ar, S)örfcr. 9?. by-arne (a), bie S)örfer.

®. by-ars, 2)örfer. ©. by-arnes (as), ber 2)örfer.

3ur jtu eiten SDeclination gevären alle ©ubftanttoa, bie ftdj

anf ing, om, ömme enbigcn, unb augerbem nod) ©ubftantiöa

bon fccrfdjiebenen (Snbungen.

2)ie mciftcn ©nbftantiöa ber jfteiten ©edinaiion finb

Slntn. 1. 9ta folgenbe finb feminina:

brud, 23raut, fröken, gräuleut,

dotter, Sorter, hind, §trfdjuu),

drottning, Äöntgtn, jord, (grbe,

faster, 2Sater$ @d)me* käring, cttte8 SBeib,

fter, 23afe, moder, SJiutter,

fru, gran, märr, (gtute,

nnb bie ^bfiraeta auf ing unb dom, nebfi ben barnen ber 23äu*

me, tnie gran, Sanne, tall, gtdfjte, björk, SBirfe, ek, (gid&e, alm,.

Ulme, bok, SBucfye.

8^'* fc^treb. ©rammat. 2

moster, 23afe, ber

Sftutter ©d^tneftcr,

själ, ©eele,

syster, @d)töcftcr,

sol, ©onne,

verld, 2öeU,



18

&njm. 2. £>ie jroeite 2)ccIinotton Ijat !cinc Centra.

91 nm. 3. 2>te ©ubftantiöa, roelcfye ftdj auf c enbigen, flofjcn

baffelbe vov bem «r au8; 3. 53. gubbe, ©reiS» p. gubb-ar.

3eber anbere (Snbtfofai roirb bcibeljalten; 5. 53. fru, grau, p.
fruar; ö, Snfcl, P. ö-ar.

$tnm. 4. £>ie ^ubftcmtiöa, roeldje fid) auf bic tontofen (Stfbett

ar, el, en, er enfcigcn, ftogen im Pur. immer ben unbetonten

53ocal au§; j. 53. spegel, ©pteget, $1. spegl-ar; fröken, *pt.

frökn-ar; syster, p. systr-ar. — (Sbenfo: afton, 2lbenb,

morgon, SJtorgen, djefvul, £eufel, tyl. aftn-ar, raorgn-ar,

djeflar.

Knm. 5. £ie (Subftantiua auf fvel serlieren im pur. tljr v; 5.

53. gafvel, ©iebel, p. gafl-ar.

$nm. 6. S)te ©ubftantioa, bie ftd) auf cin ttrie tt> auSgetyrodje*

ne$ / enbigen, erbalten im Pur. nod) cin v i?or bem ar
; $. 53»

knif, 3Wcffcr r p. knifv-ar.

5liiE 7. Make, ©atte, unb maka, ®attin, tjaben ben gemetn*

fdjaftUdjen pur. mak-ar, Qfyfyaav.

%nm. 8. (Sinen Umlaut erljalten: moder, dotter, p. mödr-arf

döttr-ar.

Slnm. 9. 2>te ©ubung be§ beftimmten Sirtifcfs im Pur. ift in

ber oraeiten SDedmation fottofyl an?<? als araa.

©ritte £>ecIittatton. 0pf. er.)

1. Ofine Sirttfef.

ift. sak, 6ad)e.

©. sak-s, ©acfye.

ift. sak-er, 6ad)en.

®. sak-ers, ©ac^eu.

D£. frände, 5$ernjanbter.

®. frände-s, 53ern>anbten.

2. 9Kit t>em fceftimmten Slrtifel.

©ing.

9?. sak-en, bie @(ld)e.

©. sak-ens, ber @ad)C

Pur.

91. sak-erna(ne) bie ©Ctdjen.

®. sak-ernas (nes) ber @ad)en.

©ing.

9?. frände-n, ber 5Serwanbte.

@. frände-ns, be$ 5$crtt)anbtcn.
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flur.

fe. frände-r, $ertt)anbte.

frände-rs, SSeriuanbter.

91. frände-rna (ne) bie $ertoanbten.

Qb. frände-rnas (nes) ber $ertt>anb*

ten.

©ing.

9?.

©.

ko, $ul).

ko-s, $ul).

92. ko-ns, bie $ulj.

©. ko-ns, ber $ulj.

$tur.

å. ko-r, $iil)e.

ko-rs, $iilje.

9c*. ko-rna, bie $iil)e.

@. ko-rnas, ber $ii!je.

©ing.

9?. fabel, gabef.

fabel-s, gabef.

9*. fabel-n, bie %abtl.

©. fabel-ns, ber gabet.

9$tur.

fabl-er, gabctn.

fabl-ers, gabefrt.

9t\ fabl-erna (ne), bie gabeftt.

©. fabl-emas (nes), ber gabeln.

©ing.

9*. bryggeri, SBraueret.

bryggeri-s, SBraueret.

9?. bryggeri-et, bie 93rauerei.

©• bryggeri-ets, ber 23rauerei.

$tur.

91.

©.

bryggeri-er, 23rauereien.

bryggeri-ers, iBrauereien.

9L bryggeri-ema, bie 23rauereien.

@. bryggeri-ernas, ber 23rauereien«

3. SRit fcem unbefritmntcn 9vx\M.

©ing.

92. ett parti, etne partet.

©. ett parti-s, einer partet.

4. SJltt fcem fceseidjnenben 2lrtifci.

©ing. ^lur.

9?. det parti, bie partet.

©. det parti-s, ber partet.

9c. de parti-er, bie ^pctrteten.

©, de parti-ers, ber ^parteten,
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3ur britten 3)ecltnatton gefyören ©ubftcmttoa oon t>er?

fdjtebenen Snbmtgen, unb mtter btefen:

1.) bte meljrfttbtgen WlaUuUna, bte ftd) auf eht bctonteS

är enbigen; $. 33. borgenär, (?Häubiger, konstnär, Äimftter.

2.) bie feminina, btc ftd) auf else, het, nad, skåp enbt*

gen; j. 33. frestelse, SSerfucfmng, nyhet, -Keuigfett, byggnad,

©ebäube, egenskap, (Sigenfd^aft.

3.) bte meljrfH&tgett Sleutra, bte ftd) auf i enbigen; j. 33.

boktryckeri, 33ud)brud:crei, bageri, 33äcferei.

$ itm. 1. 3n ber britten SDeciination fmb bte SftaSculina am
Safylreitftften ; unb fjier gerabe ift cö oft fd^tocr ju entfc^etben, ob

ein ©nbftantttmm $ia§c. ober gentiuinum ift, tva% aber,

wie frfjott oben erroäljnt tnorben, fur bett practtfd)en ©ebraudj

feitte <s5rf}tmertgfeit Ijeruorbringt.

91 n ut. 2. 2>ie ©ubftantt&a, bie fidj anf einett altbern 3Socat als *

enbigen, erfyatten im ^lur. nnr r; j. 33. jungfru, mö, 3ung*

frän, tyl. jungfru-r, mö-r; tå, £d)c, $1. tå-r. 2)ie aber, roel*

d)e ftd) anf i ober ein betonteS ^ enbigen, er^alten er; j. 33.

parti, ^3L parti-er, idé, ^3L idéer.

%nm. 3. S)ie ©ubftatttiua, tneldje fid) anf ein tonlofeS, el, er

enbigen, ftogen im $tur. ba3 <? au§; 3. 33. formel, $1. form-

ler. $lber bie betonte Snbfube el tuirb regelmägig befyanbeft;

l, 33. kamel, ^p(. kameler.

s2tnm. 4. ©ie Sfceutra, roeldje fldf) anf skåp enbigen, tnerben fo-

ttjoljl nad) ber britten als nad) ber fiinften 2>ecttnatton gebeugt

;

3. 33. sällskap, ©efefljdjaft, $1. sällskap-er unb sällskap;

grefskap, ©raffdjaft, ty. grefskap-er unb grefskap.

Stnm. 5. 2>ie einfilbigen Centra anf * geljett nad) ber fiinften

2)ecftnation; bi, 33iene, ty. bi-n, skri, ©efdjrei, ty. skri-n.

$U'nu. G. ®en llmlaut erfyatten:

a) aUe etuftlbige Oubftantt&a auf and nnb ang ; 3. 33. tand,

3djn, ty. tänd-er; tång, 3ange, ty. täng-er; auSgcnom*

men: gång, Sftat, ty. gång-er.

b) eintge, bie jugtetd) Uu auSlautenben (£oufonantcu ucrbo^

pcht: bok, 33ud), ty. böcker; fot, guJ3, ty. fötter; rot,

SSurjet, ^L rötter.

c) einige, tsetdje bie (Eonfouanteu bes @tamme$ unucräubert

laffen: ledamot, ä)iitglieb, ty. ledamöter; stad, @tabt
r ty.
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städer; son, 8öfyn, ^3L söner (mit begett (antenbem n);

bonde, 33auer, $L bönder; natt, %laå)t, tyt. nätter; man,

3ftann, tyl män, £eute, männer, (Sfyemänner; bokstaf,

$3ud)fiab, $t. bokstäfver.

(tint. 7. Get, 3* e9 e
f
not> 9^6, Jjei&en im 9

Jf$hir. getter, nötter.

(nm. 8. 2)te britte Scclination enttjält bie gröpte Hnjafyt öon

grembroörtern, unter attbent mefjrere ouf ius, ium, or, ie;%.

58. consistorium, tyl. consistorier; radius, tyl. radier; factor,

$f. factorer. — 2Son ben mefyrfttbigen grembroörten, bie btn

accent auf ber letten ©ilbe fyaben, geljören afte äftaScuttna unb

geminina jur britten, bie Centra aber fowofjl jur britten als

fiinften £)ecttnation; j, 33. agent, $L agenter; natwr, ${.

natwrer; aber distrikt, -pl. distrikter unb distrikt.

Inm, 9. 2>ie (gnbung bes beftimmten 2lrtifel$ im ^ur. iji in

ber britten 2)edinaticm bei ben 3fta8culim8 unb gemintmS am
ridjtigften, unb bei ben 9?eutri8 immer, erna.

SSierte Stclination. (fl n.)

I. £>f)tit WttiteL 2. m\t bem beftimmten Wttilel.

©ing.

91. rike, $eid).

®. rike-s, föeidjeS.

9£. rike-n, $Retcrje.

©. rike-ns, fRetc^e.

9?. frö, @amen.

®, frö-s, <3amen§.

*ft. frö-n, (gamen.

©. frö-ns, @amen.

W. rike-t, ba$ »et$.

©. rike-ts, be

$for.

9?. rike-na, bie $etd)e.

@. rike-nas, ber $eid)e.

©ing.

9?. frö- et, ber barnen.

®. frö-ets, be« damens.

ftltt.

9?. frö-n a, bie barnen.

®. frö-nas, ber ©amen.

35ic ©ubftanttoa, bie jur tuetten 2)eclinaticm gefjören, en?

bigen fid) aöe auf etnen SSocal, grögtentfyeitS auf e. Slöe fmb

Sfcentra.
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Stttm. 1. $on ben jur ttierten £>edination geljörenben ©ubflan»

ttöen, bie ftdj md)t auf e enbigen, ftnb fotgenbc bie gebräudjlid)-

ften: bi, SBiene; bo, 2Bot)nung; fä, $ief); frö; hjerta, knä,

$nie; ny, Sfteumonb; skrå, 3unft; spö, 9httf)e; sto, ©tute,

öga, $uge; öra, Dfyr. (Sinige fommen nur im ©ing. öor, ttrie:

bly, $8ki, gny, ©eräufcb, tö, £f)autt>etter.

8nm. 2. £er $lur. uon öga, öra ift ögon, öron, unb mit ttm

beftimmten Slrttfel: ögonen, öronen.

Snm. 3. 2)ie (Snbung be8 beftimmten SlrttfelS im <plur. ift in

ber öierten 2)eclination tmmer na.

% ixnftt S>ecltttatiott.

2. Sfttt bem beftimmten 3trtife *

lärare-n, ber £ef)rer.

lärare-ns, be§ 2el)rer8.

lärar-ne (ena), bie £el)rer.

lärar-nes ^enas), ber £el)rer.

bord-et, ber £ifd).

bord-ets, beö £ijd)eö.

bord-en, bie Xifdje.

bord-ens, bev £ifd)e.

35tc ©u&ftanttba, bie juv fitnften 3>eclinaticn gefyöven, fmb

tfjtitt aÄaöculina, bie ftd) aUe auf are enbigen, ifjette Stcutra,

bie ftdj auf ehten donfonanten enbigen.

Slum. 1. 25ei ben 2fia8cuUni8 nurb im $lur. in ber beftimmten

gorm arena in ame gnjammengejogen. 53ei einigen aber nurb

ein r ror bem arne eingcfcfyaltct, um fte öon anbcrn nad) ber

Stöetten S)eclination geljenben @ubftanttuen ju unterjdjetben

;

}. 33. fiskare, gifter, tyi. fiskrarne, bie öifdjcr, aber fisk,

L Ope Vtttttl. 2. !

©ing.

m. lärare, Seljrer. ft.

©. lärare-s, 2ef)rer$.

^Ptur.

m. lärare, Seljrer. ».

©. lärare, genrer.

©ing.

m. bord, Stfd). $.

©. bord-s, £ifd)e0. ©.

». bord, £ifd)e. Kr

®. bord-s, £ifd)e. &
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gifdj, <pt. fiskarne, bie gijdje; domare, 3ftd)ter, $1. domrar-

ne, bte 9ftd)ter, aber dom, Urtfyett, <${. domarne, bie Urt^eik.

21 nm. 2. Hammare, §ammer, kammare, dämmer, fyeifcen im

^(uraliS hamrar, kamrar. Bägare, 23ed)er, källare, letter,

Ijeifsen im $(ur. fomofyl källrar, bägrar, al§ källare, bägare.

IKnm. 3. £>ie äftaScutina onf are tnerfen ba& e fort, tnenn fie

»or barnen fiefyen; 5. 33. kejsar Carl.

21 nm. 4. Stånd Ijat ben $tur. ständer nur in ber cotfectiöen SBc*

beutung ber uier $eid)gftättbe jujammengenommen
; fonft fjeifct

ber ^lur. stånd.

21 ntn. 5. Finger, neutr. ober maöc, g^n9er ^ uu^ 5^ neutr.

gelfengebirge, ljeifcen im s$lur. fotnot finger, fjäll, als cmd}

fingrar, fjällar, unb mit bem beftimmten 2trtifel fingrarne,

unb fjällen ober fjällarne. Hufvud, $opf, Ijeigt im $htr. fo*

tr»ol)t in ber unbeftimmten al& beftimmten g^orm hufvuden,

21 nm. 6. @anj unregelmäfcig finb gas, fem. ©ans, $hir. gäss.

lus,
f.

£au$, <pi. löss; mus,
f. 9ftau§, $1. möss. — Fader,

$ater, broder, 33ruber, ^eigen im $lur. fäder, bröder, unb

in ber beftimmten gorm fädr-en, brödr-en, fäder-na, brö-

der-na.

Prittes kapitel.

IDum ^tfcj cctxvnm.

1. SJoit ber SDccIittation ber %\>ictt\t>a.

2)tc Slbjectum toerben auf jtotefadje 5lvt gebeugt, in ber Ute

beftimmten unb in ber beftimmten gcrm. ©te (Snbungen

feerfelben finb fotgenbe:

Unbeftimmte gorm. ©cjtfmmte gorm.

m. g. 9*. $1. g. w.

©ing.

fflom. — '—
t. e (a), a. a.

$(ur.

9?om. e(a), a, a. e (a), a, **
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£>te iifcrigen (SafuS ftnb bcm 9?ominatitiu$ gleid). <JJur ber

Oemihmö erljält etn angebängteé s
7

toenn ba$ 5lbjecttonm afletn

jicljt, b. 1). fnbftanttmftf) gebrandjt totrb, ober aU 3ufa£ äuetnem öor*

Ijergefyenben ©ubftantitmm; j. 23. de rika-s penningar, ba$

©etb ber 3?etd)en; Carl den store-s, Sort be$ ©rofcen.

1, -Sn ber tttt&efHmtnten gorm fteljt ba$ Stbjecttoum:

a) oljne fcorljergeijenbeS 33efttmmungStoort;

b) nad) bem ©nbftanthmm at$ ^raebifat, in toetdjem gafie

eS tm SDeutfdjen tm&eränbert bteibt;

c) nad) bem tmbefttmmten Slrtifcf en, ett, nnb nad) hvil-

ken, hvilket, hvad, tneld^etn, någon, något, irgenb etn, in-

gen, intet, ^fetn, mången, månget, mandjer, hvarje, jeber;

a.,a
©ing. ^(nr.

en rik fader, em retd)er $ater, rik-a fäder, retcfye $äter,

en rik moder, eine reid)e SJhttter. rik-a mödrar, retd)e SJiutter.

ett rik-t barn, etn retd)e§ $tnb, rik-a barn, retdje $inber.

fadren är rik, ber $ater ift retd), fäderne äro rik-e (a), bte 55äter,

ftnb reid).

modren är rik, mödrarne äro rik-a.

barnet är rik-t, barnen äro rik-a.

£>aS 9Jenirnm tm ©ingufariS ber nnbeftimmten gorm nnrb

bnrd) ^tnjnfc^nng euteS i gebtlbet.

3)er ^IiuattS ersätt tm 2J?aSc. e ober a, je nad)bem e$ ber

SBofytlant ober ©ebrand) forbert, tm gem. ttnb 9Jentr. a.

$ nm. 1. 2)ie $bjecttoa, bte fid) auf etnen fangen 2Socai enbtgen,

erljalten tm -ftentr. tt; 3. 23. ny, nytt, nen, grå, grått, gran,

fri, fritt, fret.

&nm. 2. 2)te 2lbjectttta, bte ftd) anf etn etnfadjeö rf ober t enbt*

gen, fo ttrie and) hög, fyod), erljalten im Centrum etn angefjäng*

tes *, nnb tterlitrjen htn fcorljergeljenben i8ocat; 3. 23. röd,

rödt, rotfy, god, godt, gitt, söt, sött, fiifj, hvit, hvitt, roctg.

91 nm. 3. £>te 2tbjectit>a nnb ^artictyta, bte fid) anf nn, ddmbx*

gen, florett ror bem t beö -ifteutntm etn n ober d avtö
; 3-23.

sann, sant, ttmljr, bebodd, bebodt, betnoljnt.
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Stum 4. 2>ie 5tbjecti&a, Me ftd) auf eintonlofeS en enbigen, ter*

tnanbetn im D2eutrum ba$ n in ein t; 5. 33. liten, litet, ftetn,

mycken, mycket, oiet

Änm. 5. gotgenbe $bjectitta ftnb nidjt im Centrum ber unbe*

ftimmten gorm gebräurfjlicf)
; 3. 33. bra, gut, lat, tröge, höger,

red)t, venster, linf, såt, ttertraulid), vred, jornig.

2(nm. 6. S)ic ^bjectiua, bie jtdj auf ein t mit ttorJjergefyenbem

(Sonfonanten enbigen, bteiben im Dxeutrum ber unbejHmmtett

gorm untteränbert; $. 33. trött, mitbe, stolt, flolj, fast, feft,

kort, fur 5.

$nm. 7. 2>ie ^bjectitta, bie ftd) auf ein tonlofeS al, el, en, er

enbigen, ftoften im *piur. ber unbefttmmten, unb im ©ing. unb

*ptur. ber beftimmten gorm ben tonlofen 33ocat auö; 5. 33.

gammal, alt, $!. gamla; ädel, ebel, s$l. ädla; galen, toft, *pi.

galna; vacker, fyiibfd), $(. vackra.

Slnm. 8. 2)ie meljrftfbigen 5tbjcctiöa unb ^Partictyia, bie ftd} auf

ein tonlofes ad enbigen, fyaben im Pur. ber unbe|timmten, unb

im @tng. unb $(ur. ber beftimmten gorm iiberaft nur bie (§n-

bung e; 5. 33. älskade barn, geliebte Äinber.

Inm. 9. Någon, irgenb eiuer, I)eigt im $lur. några, einige.

2. -Sn ber befJimmint gorm fteljt bag 9Ibj[ectttntm

:

a) nad) bem bejetdjnenben Slrtifel den, det;

b) nad) bem pcffeffiuen pronomen min, mein, din, bem,

sin, fein r if)r, vår, unfer, eder, euer;

c) nadj denna, detta, btefcr;

d) nad) samma, berfelbe;

e) nad) eincm ©emttfcuS; g. 33.

©ing. ^lur.

9£. den rik-e (a) fadren, de rik-a fäderna,

ber retdje 33ater, bie reidjen 35äter.

den rik-a modren, de rik-a mödrarne.

det rik-a barnet, de rik-a barnen.

min rik-e far, mein reid)er 3}ater, vår rik-a moder, samma rik-a barn,

barnets rik-a föräldrar, bie reidjen (Sftern be$ $inbe$, deras (©en.)

rik-a barn, iljre retdjen Äinber.
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$nm. 1. Sötenn ba& 2tbjectit>um in Slnreben (im Socatiimft)

oI)ne aorfyergeljenbes 93efiimmung§roort fteljt, roirb e$ bod) im*

mer nad) ber beftimmten gorm gebeugt; 3. 93. ädle man, ebfer

SDtotn! älskade vän, geliebter greuub!

5lnm. 2. Hvilken, meldjer, a(S abjectiues 3Matitmm, regiert bic

beptmmte gorm; hvilken? meldfyer, als Snterrogatumm, re*

gtert bie unbcftimmte gorm be§ barauf folgenben 2lbiectt&$«

$lnm. 3. Annan, anberer, unb liten, llein, Ijeigen im @ing. ber

befttmmten gorm, den andra, den lilla, unb im ^lur. beiber

gormen andra, ctnbere, smE, Heine.

3* UttOevänbcrt in beiben gonnen bleiben immer bie 3Ibjecttöa

auf:

a) ein tonlofeS a; 3. 93. stilla, fiiH, ringa, gering, altena,

einfam.

b) ein tonlofeS e; j. 93. gyllne, gotben, fremmande, fremb,

troende, gläubig; fjieljer getjören alle ^articipia auf e;

c) ein tontofcS es; j. 93. inrikes, intänbifd), urminnes,

uratt, inbördes, gegenfeitig
; fo and) rättskaffens, redjtfdjaffen,

stackars, arm, bebauernSroertt).

II. SBott btt QZompaxation bet Wt>icttit>a.

SDte brei 9Sergfeid)ungSftufcn [inb, ttne im 35eutfd)en, ber

^ofitibuS, domparattou§ unb ©upertathmä. ©en SomparatitmS

bilbet man burd) Sln^cingung ber Snbung are, unb ben (Superta*

thm$ burd) 5Inl)ängung ber Snbung ast an bm ^ofitiöuS
; j. 93.

rik, rik-are, rik-ast.

% nm. 1. 2)ie Hbjectifla, bie fid) auf a enbigen, erfyalten im (£omp.

unb ©uperl. nur re unb att; 3. 93. ringa, gering, ringare, rin-

gast.

Slnw. 2. S)ie Hbjectioa, bie ftd) auf ein tonlofeö, al, el, en, er

enbigen, ftogen im GEomp. unb (Superi, ben unbetonten 9>ocal

au$; j. 93. gammal, gamlare, gamlast; ädel, ädlare, ädlast;

trogen, treu, trognare, trognast; vacker, vackrare, vackrast.

$nm. 3. 2>ie meljrftlbigen ^bjectitm uub ^articipia anf acfunb

nde unb bie Slbjectioa auf isk btlben ben GEomp. unb Superi,

burd; bie oorgefe^ten Slbuerbia mera unb mest; 3. 93. älskad,
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mera älskad, mest älskad; lysande, gtänjenb, mera lysande,

mest lysande ; krigisk, friegerifd), mera krigisk, mest krigisk.

gotgenbe 2lbjectu>a roerbcn umegetmöfttg comparirt, unb er*

Ratten:

a) cinen Umlaut unb bic Enbung re unb st:

*of- Som)). ©uperl.

grof, grob, gröf-re, grö f-st.

hög, fyå), högre, högst.

låg, ntebrtg, lägre, lägst.

lång, läng, längre, längst.

små, tyl Heine, smärre, *pi. sm ärst, *{U.

stor, groft, större, störst.

trång, engc
r

trängre, trängst.

tung, fdjmer, tyngre, tyngst.

ung, jung, yngre, yngst.

b) abnjeidjenbe formen:

dålig, fd)(ed)t, sämre, sämst.

ela

> j
Mfe f

ond,
)

värre, värst.

gammal, Q It, äldre, äldst.

f
d

'

j
gut,

bra, \

bättre. bäst.

liten, fletn, mindre, minst.

mycken, triet, mera, mest.

mången, maneger, flera, $1. (meljr, mel)* de flesta, bic meiflcn

<${. många, Mete. rere),

nära, nafye, närmare, närmast.

c) mangefljafte govmen

:

(efter, Wbv. nad),) — efterst, Ijmterjt.

(fjerran, Slbu. fem,) fjermare fjermast.

(fram, 2Ibo. norne,) främre, främst.

få, $1. »enige, färre. —
(förr, $bt>. efyetnalS,) förre (a), crfterc, först, Ctp.

(inne, $bo. tnnen,) inre. innerst.

(mellan, tyxäp. Itou - medlerst, mitteljt

Men,)

(neder, $bö. nieber,) nedre, untere, nederst, unterft.

(sedan, 2lbo. nad$er,) sednare, [pätere, fefctere. sednast, fpäteft, lefct
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(under, ^rocp. unter,) undre, underst,

(ute, $bn. ansett,) yttre, ytterst,

(öfver, tyxatp. iiber,) öfre, obere, öfverst, oberft

% tim. Sftefjrere uon btefen roerben in ber atttägttdjen @öradje auc§

regelmäfttg comparirt, bod) gemöbnlid) mit einer ffeinen $er*

änberung in ber $3ebeutung; 3. 23. dålig, franf, elak, bo£§aft,

god, giltig, gammal, alt an 3af)ren, hög, non Ijofycm innevcn

2Bertljc, ond, aufgebracfyt, låg, nieberträdjttg.

3n Jpmfidjt ber ©edtnatton bletbi ber SomparathutS immer

mitoerräubert. 3)er ©upevfattiwS ersätt in ber beftimtnten gorm

fiberaÖ ein e; 3. 33.

Somparat. ©upcrl.

ttnbefttmmie g. befttmmte g. unbefi 3?. fcefiimmte 8f.

£>Uig. rik-are,

Igiur. rik-are,

den, det rik-are,

de rik-are,

rik-ast, den, det rik-aste.

rik-ast, de rik-aste.

HHcrUs $tctpitel.

0it tren ^B a f) Itu artcrn.

I. 3Die ©ruttbjöJjleu finb:

1, en, nt.
f. f

ett, n\

2, två,, tu, tvenne.

3, tre, trenne.

4, fyra.

5, fem.

6, sex.

7, sju.

8, åtta.

9, nio, nie.

10, tio, tie.

11, elfva.

12, tolf.

13, tretton.

14, fjorton.

15, femton,

16, sexton.

17, sjutton.

18, aderton.

19, nitton.

20, tjugu, tjuge.

21, tjugu en.

22, tjugu två.

30, trettio, trettie.

40, fyratio, fyrtio, fyrtie.

50, femtio, fem tie.

60, sextio, sextie.

70, sjuttio, sjuttie.

80, åttatio, åttio, åttie.
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90, nittio, nittie.

100, hundra, hundrade.

200, tvåhundra.

1000, tusen, tusende.

2000, tva tusen.

10000, tio tusen.

100000, hundra tusen.

1000000, en million.

1. Sn jufamtnengefegen £al){en öon 20 bi$ 100 fefctwatt

geroöfynttd) bte fletnerc 3af)l nadj ber gröfteren ctjne och, 3. 23.

97, nittiosju, ober and) sju och nittio. -Kad) 100 fc^t man

bie fteinere j$al}i jute^t, aber ofyne och; j. 33. tm Salgr 1826,

år ett tusen åtta hundra tjuge sex.

2. Me @runbja()ten fitib unöercinberitd), anger en, ett,

roetdjeé aud) in ber beftimmtcn gorm fcorfommt, den ene (a),

det ena.

$lnm- 1. 2>te 9tcbenformen tu, tvenne nnb trenne toerben nur

feXtett imb in gennfjett $eben$arten gebraudjt ; 5. 33. ett, tu,

tre ; kloekan tu, um itod Ut)t ; i tu, entjtnei ; tvenne gånger,

jtueimal.

21nm. 2. 3)ie auf e ftd) enbigcnben gormen, nie, tie, trettie

twerbeu grögtent^eilö nur in ber atttäglidjen ©pradje Qebraudjt.

Stnm. 3. 2lu$ ben (Smnbjaljlen fann man ron 1 bt$ 12 njetbiidfje

©ubfianttoa bilben; 5. 23. en etta, etne (Sinö, en tvåa, eine

3it>ei, etn 3roeitljalerjd)eut, en tia, en tolfva.

&nm. 4. 8eibe Ijeifjt tm ©djrocbifc^en båda ober begge; menn e$

aftein fteljt, and) beggedera, bådatvå, beggetvå.

II. ®tc DrbmmgSjaljlett ftnb:

den, det förste (a). trettonde. fyrtionde.

andre (a). fjortonde. femtionde.

tredje. femtonde. sextionde.

fjerde. sextonde. sjuttionde.

femte. sjuttonde. åttionde.

sjette. adertonde.- nittionde.

sjunde. nittonde. hundrade.

åttonde. tjugonde. två hundrade.

nionde. tjugonde första. tusende.

tionde. tjugonde andra. tio tusende.

elfte. tjugonde tredje. hundra tusende,

tolfte. trettionde. U. f. U).
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}• 3n jufammcngcfc§en £)rbnnng$$af)len iiber 100 ift ge*

tttéfjutid) mtr ba$ le^tc 3af)(roort etne DrbnungSjoljt; foaudjiu

ber atttägltdjen ©pradje bet benen untcr 100; J. 93. den ett tusen

tvåhundra trettiofjerde, bev 1234:fte, den sjuttionde andra,

ober geroöfjnttd) : den sjuttio-andra, ber 72:fte.

2. Slöe Orbnung^a^len tuerben nne älbjecttaa in ber be*

fiimmten ^orm gebtugt.

III. 21(3 unbeftunmte <3al)ltt>örter fönncn angegeben tuer*

ben: all, att; endera, cincr nonbeiben; flere (a), mefyrere; få,

ttenige; hvarje, jeber; ingen, intet, tyi. inga, feincr; många,

toicle; mycken, öiel; somliga, etnige.

fix liften g! aptid.

2)ie ^ronotnum toerben c;ngttl)et(t in: perfonatta, reflcytoa

ttnb reciproca, poffefftoa, bemonffratiöa, relatina, intcrrogatiua

tmb inbefinita.

I. Spronomitta perfonalta.

©tfle tycx\on. 3«mte ^Jerfott.

©ing. $(ur. @ing. $tur.

SK- P& i$- vi
> ^ir ' du

>
bu. J P**)» i^ r -

£>. $. mig, tnir, ntid). oss, un$. dig, bir, tid), eder (er), eud).

©ritte $Pcrfott.

©ing.

2fia8c. gem. 9xeutr,

*ft e han, den, er. hon, den, fte. det, cö.

©. hans, dess, fein. hennes, dess, iljjr. dess, fein.

2). %, honom, den, if)tn, iljn. henne, den, tyv, fic. det, tfym, e8.
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ffö*.

m. g vi.

ft. de, ftc.

©. deras, iljr.

2). $. dem, ifynen, fie.

3n ber Umgangfpradje gebraudjt man and) ba$ pronomen

9J. Ni. 2). 21. Er (Eder) anftatt du ober J, memt man ju xotnU

ger befannten ^erfonen Don geringerem ©tanbc fpvirfjt. — Han,

hon ttnvb it)te ba£ Deutfcbe er, fie gebraudjt. Du öertraultcb,

toie ba$ 2)eutfd)e bit. — Um ba$ 2>eutjd)e ©ie auSjubrucfen

mu§ man immer ben Sitet Der angerebeten ^erfon gebraudjeu.

8nm. 1. 9cur bie britte s$erfon Ijat nod) einen ©enitiouS, aber

biejer toirb im @egenfa£ jum 2)eutfd)en nie non einem $ebe*

tljeite regiert, fonbern nur gebraud)t um ba$ in ber britten *)3er*

fon fefylenbe ^ron. ^offeffioum ju erfefeen ; $. 33. hans bror,

fein SBruber, hennes bror, U)r Söruber, hans syster, feine

©d)tt>efter, hennes syster, iljre €>d)tt>efier, deras bror, tljr

SBruber, deras syster, iljre ©djroefter.

21 nm. 2. £)ie oeralteten ©enitiuen mins, dins, vårs, eders, (ers)

ftnb nur nod) in ber 23ibeljprad)c, unb ba% fetjtere au^erbem

nod) nor gemiffen titeln gebräud)Hd); 5. 23. Eders Majestät,

Ers Exellens, Ers Nåd, Styre ©naben.

& nm. 3. Den tirirb l)aupt|äd)Ud) nad) Un maScuttnen unb femi*

ninen <Subftantioen gebraudjt, bie feine ^erfon bejetdjnen.

$lnm. 4 2>cr £>atit)u$ ttrirb ou^ mit ber ^raepofition åt ge*

braudjt, tnenn er mefjr fyernorgefyoben tnerben fött; 3. 23. ha»

gaf mig boken, er gab mir ba§ 25ud) ; han gaf boken åt mig.

2tnm. 5. Um bie perjönlidjen ^ronemina §u t>erftärfen fe§t man

im ©ing. 9Jia3c unb gcm. sjelf, im Centrum sjelft (ober

sjelf), im *piur. sjelfva (e), Ijin$u; j. 23. jag sjelf, id) felbft,

hon sjelf, de sjelfva.

II. ^pronomen rcflcjriomn mtb rccLptocmm

®a3 ^ronoiueu rcflejrhmm fontmt nur im ®at. unb 5lcc.

öor. 3u ber erften unb jmeiten $erfon ift cö bem perfönlidjcn

pronomen gletdj. 3n ber britten ^evfon fyeigt cS im &QL unb
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äcc, ©ing» unb *ptur., sig, ftd); j, 33. de berömma sig, fte

loben ftdj (cm 3eber ftd) fe(bft).

51 nm. 2lud) biefeS sig fann burdj sjelf, sjelft unb sjelfva oerftärft

toerben.

2)aS ^Jtonemen reciprocum fjeigt hvarandra, ©ing. unb

^lui\, (and) hvarannan, hvarann, ©ing.) einanber; $ 23. de

berömma hvarandra, fte loben cinanber, (ein -Seber \)tn Slnbcrn):

gossen och flickan berömma hvarandra, (hvarannan, hvar-

ann); gossarne och flickorna berömma hvarandra.

III. sprouotmna poffefftöa*

©ingularié. ^luralié.

2K. g. 9fc. m g. M.

min, mitt, mein, meine, ttieiu. mine (a), mina, incuie.

din, ditt, betn, beine, betn. dine(a), dina, beine.

sin, sitt, |

fein feine, fem.
bine ^ ,

fetuc.

( tljr, tfyre, tljr. ( t^ve.

vår, vårt, uufer, unfere, nnfev. vare (a), våra, unfere.

eder, edert, euer, eure, euer. edre (a), edra, eure.

Sin, sitt, sina roivb nnr in refterioer 23ebeutung gebrcmd)t,

roenn e3 auf ba$ ©ubject beg ©a£e£ S3ejug l;at. 3n allén anbeni

^äHcn gebraudjt man hans, hennes, dess, deras; j. 23. mo-

dren älskar sin son, sin dotter, sitt barn, sina barn, bie

SJfctttcv tiebt ifyren ©ofyn, tl;rc Sorter, xijx fiinb, ijjic Sinbev.

Föräldrarne älska sin son, sin dotter, sitt barn, sina barn.

Fadren och hans son, hans dotter, hans barn. Modren och

liennes son, hennes dotter, hennes barn. Barnet och dess

bok. Barnet och dess böcker. Föräldrarne och deras barn.

IV. $pronomiua $)em<mftratioa.

Den, det, ber, bie, ba£; denne, denna, detta, biefer,

bicfe, biefeS; samme, samma, nnb: den samme, det samma,

berfelbe, biefelbe, baffelbe.
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3tngulari$. tyiuxam.

$ia$c. gem> SEeutr. 3W. g. K.

>J>. den, det, de,

©. dess, dens, dess, deras,

3). a. den, det, dem.

9)ia3c gem. %ltutt. m g. s».

m. denne (a), denna, detta, desse, dessa,

©. dennes (as), dennas, dettas, desses, dessas,

9b a. denna (e), decna, detta, dessa (e)

äftafc g(>m. ifteutr. 3». g. ».

K. samme (a), samma, samma,

@ sammes (as), saramas, sammas,

d. a. samma (e), samma, samma.

Wlafa gem. wmtx. m. g. n.

». den samme (a), den samma, det samma, de samma,

®. den sammes (as), den summas. det sammas, de sammas

2). 21. den samma (e), den samma, det samma. de samma.

©te ©emtto^ormen auf s finb nur bann gebräudjlid;, roctm

ba$ pronomen atteitt fteljt. 55or cincm ©ubfiantbum ift bev

©enttimté!, tute ber aflfii ^bjecttuen, bem sJJcimnatttm3 gletd); j.

33. dennas vän, densamma? vän, denn# mannens vän, den-

samma mannens vän.

anm. 1 2)a3 pronomen den, det enttyrttf)t bem beut[rf)en %>to-

»omen beterrainatitmm berjtnige, btejenige, bagjenige, tnenn

cin folgenbeS fyxm telattrnun fid) öarauf gurudbejieljt ; 5. $8.

det bordet, som du köpte, ber (jentge) %\)d), Den bu faufteft

Inm, 2 Der ©enttiruS dens nrirb nur oon ^erfonen gebraudjt»

a n m. o. 2)a$ beutf d>e btejer, bieje, biefe§ rotrb in ber Umgänge
jpvadjc burd) den här, det här, unb jette*, jene, jenes burcfy

den der, det der auSgebriiift.

V. ^3ronomina teiatiua.

Hvilken, hviiket, melcfyer, roetdje, raetd)e3; som, ber, bie,

ba#; hvad, ma3; den, det, ber, bie, bctS.

i?i)t^e fdytréb. ®?ammat. s
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©ing. fttr,

2R. g. m. 9R. g. ».

m- hvilken, hvilket, hvilka,

4», hvilkens, hvilkets, hvilkas.

Som uitb hvad famnen nid)t gebeugt serben unb fommen

nur tm -Korn, unb 3lcc, t)or.

Den, det, alé pronomen retatttmm, fommt nur tm £>at.

unb §lcc. t>or.

Inf. 1. Hvilken, hvilket faun andj al$ Äbjcctiöum ut SBerbin*

tamg mit cincm ^ubftautttmm gebraudjt iverben, in rocldjcm

gafle ber ©en. fem s »erltert. Ibfofut gebraudjt faun ber (Sen.

©tng. and) livars fjeifcen, wcldjeS eigentitd) bod) nur Sfteutrum

tft.

lunt. 2. Som roirb nur abfolut gebraud)t, unb mc nad) etner

^raepofttion.

lura. 3. Den, det fommt feltencr ttor, aber nuv nbfolut.

STtrm. 4. Hvad a(8 2tbjecttmnn entfprid^t bem beutfdjen raeldjer,

e, e$. abfolnt gebraud)t bebentet e$: roa$. £öte ba§beutjd)e

mas ftef)t e§ and) oft anftatt det som, i*a& meicbeS. 3n btefer

SBebeutwtg gebraudjt man aud^ hvad som.

VI. Spronomitta intmogati&a,

Hvilken? hvilket? metdjer, toeldje, toeldjcS? roirb roiebaé

JMatitmm hvilken gebeugt, unb fommt fotooljl abfohtt, aU anåj

mit einem ©ubftantin ttor.

Hvem? SBer? fyeifU im ®en. hvems? 2). 21. hvem?unb

ift immer abfolut.

Ho? 2öer? ein acralteter 9Jom. anftQtt hvem?

Hvad? 2Ba$? mirb nid)t gebeugt. 3Ibfo(ut gebtauefyt fommt

e$ nur im ©ing. öor. 2HS SIbjectitmm bebcutet e£ tucldjer, e,

e$, fotnot)! im ©ing. aU im 'iptur.

Hurudan? hurudant? ^tur. hurudana? uue bcfdf)affen.

Inni. Hvilkendera? hvilketdera? bebeutet XQtt$tt
t

e, e$ t>on

biefen ?
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VII ^tonomitta ittbefutita*

Man, man, •ftom. roirb ganj \vk im Deutfdjen gebraudjt.

%lé bk ubvigcn (£afu$ baju fönnten folgenbe angefelien tuerben :

@en. ens, 3)at. 2(cc. en, rinem, einen
; 5. 23. man vet ej, hvad

som kan möta en, matt roct£ nidjt, rt>a$ einem begegnen fann.

Det är ens eget fel, e£ tft eine3 (jcbcn) eigcner $el)tet\

Någon, något, ^titr. några, irgcnb ein, -pinr. einige, ttnrb

mit einem ©ttbftantttmm gebraudjt. 9Iber ofjne ©ubftantitmm

entftmdjt e§ bem beutfdjen irgenb etnev, e, t§, jemanb, tt\va8r

*$l. einige, unb fyeifet bann anå) im ©en. någons, någras.

Annan, annat, ©en. annans, $tm\ andre (a), anbever,

e, eS, i)t\fd in ber beftimmten gornt den, det andre (a).

Hvar, livart, jeber, e, eé, mit ben 3wfawmenfet3ungen en

livar, hvar och en, hvardera, hvarenda, tuirb to ttiofji affein,

als aud) mit einem ©ubftantuutm gebraud)t.

Hvarje (©en. nvarjes) jeber, ftef)t n«v mit einem ©ab*

ftantitmm.

Hvem helst, hvad helst, hvilken som helst, mer cucf),.

voa§ and) immer.

gtcl)fte$ kapitel.

^ ttt H nr r b ti tit.

I. $lllgetiteine SBoterittttetuttgen,

1. £)ie fd)mebifd)en Serba serben cingetf}eilt in 8lctir*a,

SPafftött unb föepotientia. Son biefen ^erfafien iriebcr bte
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Äcttoa unb Scponentia, ifjrer Sebcutuug må), in Srandttttia

uttb StttranSittUa. ©eponentia merbeu biejenigcn 3?erba ge*

nöttitt, toeldje bte $orm eineå -Paffhuimä unb bic ^ebeutuug eineS

2ktim;m$ fyaben.

2. 2)a3 Skttoum enbigt fid) im Onfinit. ^raef. ttnme?; auf

cinen §3oca(, meiftenS auf a. 2)a# ^Saffrtmm unb £>eponen$

tm 3>nfiuit -Praef. numer auf s; j. 33. kalla, rufcn, kallas,

gevufen toerben, hoppas, Rofferi.

8. aJtobu6, S£em{m6, SlumeruS unb ^Jerfon (inb bie*

felben ti)ie tm 3Deutfi)en, mit ShtSnalune ber $utura, btc tm

©d)n>ebifd)cn femen Sonjtmctitmä fyaben* ?Ut£er bem ^Jartici*

pimn ^raef. ber 33erba actba unb bepementia, unb bem ''part

^erf. ber SSerfca paffitm gicbt e$ nod) ein SSitpiitttm im 9ktimtm

unb ^afftsum, b. t), ettt bom 3nfin. I)evgeleitete3 unt)ercmber(tdje$

^raerertium, roeldjeS nebft bem ^piKfejettmort hafva bte jpfmte

mengcfei*en Jcmpora; ^crfectum, $lu$quampcifcctum unb gu-

iurum cjactum bi(bet; j. 33. jag har kallat, id) fyabe gerufea.

21 n m. (Stnige $$tvba neutra bilbcn aud) ein nurtlidjeS s$articipurm

^erf . unb erl)alten fobamt augcr ber oben angegebenen gorm fur

bte jufammeugefefeten £entpora aud) eiue aubere mit bem §8!f8*

jettmort vara; bod) fo, bog btc gormen mit vara mefyr

eineu ^uftanb, ein Scrljältnifj auSbrudeu, unb bte mit haf-

va mefyr bie JpanMung; j. $8. han har gått, er ift ge*

gängen; han är gängen, er ift fort; han har försvunnit,

er ift t)etfd)txmnben, er l)at fid) entfernt, han är försvunnen, er

ift r>erfd)ttmnbcn
r

ttid)t mefyr ju riubeu ;fo aud): anländt, ange^

långt, kommit, gefommeit, rest, gereifet, fallit, gefatlen, upp-

stigit, aufgeftanben, unb bte eutfpred)cnben ^articipia : anländ,

koraraeii, rest, fallen, uppstigen, u. a. nt.

4. SDJan nimmt gcroöljnlidf) btei Gonjugationen an, btc

fyauptfädjlid) om ©upinum öon einanber untcrfdjieben merben.

2)ie erftc Sonjugation enbigt fid) im ©upinum auf at, btc jwetic

auf t mit DOii)erge()enbem Sonfonanten, bie britte auf it; j. 33.

kalla, @up. kall-a^; höra, |öven, ©up. hör-J; skrifva, \é(it\?

ben, ©up. skrifv-tt.
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5. Sm ©ittgtfiati^ ftnb bie brei ^erfonen cinanbcr im*

mer gteid).

6. Sm tylnxaliå beg ^raef. Snh. Slet ftnbr mte im

£)eutfd)en, bte erfte tmb britte ^Jcrfon bent Snftnit $vaef. gfetd).

3m •Pluralis be$ Smperfectum enbigt fid) bte erfte unb britte ^per-

fon auf e, mit $u3naf)mc ber SSerba, bte im Sang. fidj auf einen

Sonfonanteu enbtgen, unb in biefen ^erfoneu bte (Snbung o er=

Ratten, —* 3)ie jroctte -Pcrfon $liu\ enbigt ftdj immer auf en.

7. 2)er (Sottjltnctttmfi enbigt fidf> immer auf e.

8. 3?ebft bem eistfadjen Sonjistictftmä, ber bet ben meU

ften 33erbi3 ftattfinbet, bilben attc 33erba aufjerbem nod) einen

jufömmengefe^ten (£onjtmcttou$, burd) bic ,§älf$jetttoörter må,

skulle unb ben 3ufinithnt3. ©er etnfadje Son], ^taef. fie()t

immer o()tte oorfyergeijenbe Gonjuncttou unb britdt nur einen

SBunfd) ober 93efet)t au$. 3>er einfadje Sonjj. Smtperf. entfprtdjt

fomofjl bem 3)eutfd)en (£onj, Statyerf., a\$ ond) ben Umfd)reibim*

gett mit mödjte ober toitrbe unb ban önfiitit; j. 23. jag vore,

id) tt»äver idj tnitrbe fein, vore jag! märe id)! id) möd)te fein.

9. SDer Smperatitmé ift in ber érjteit Sonjungation bem

Snftnit. ^raef, gleid) ; in ber jmetten unb britten fällt ba0 a be$

•3nfhut meg. (Snbigt (tdi ber §nfhut auf einen anbertt SBocat

al$ a, fo ift ber Smpcvtttumö bem Snfutitioné gtcid).

10. Sm QmperattouS btrb in ber crften ^erfon ba3

©ubject (vi) immer auSgelaffen. Sn ber jtneiten ^erfott taxin

ba3 ©itbject (du, Ni, J) (jiujugefugt tterben. Sn ber britten

^erfon mu§ e3 baneben ftefyen. — ®ie erfte ^evfon fann aud)

burd) Umfdjreibung gebUbet roerben; j» 33, varom ober låtom oss

vara, lafyt un3 fem.

11. 3)aS spatttcipiwm ^Jraef* Slet. nrirb gebUbet burd)

Sln^angung t)on nde an ben -Snftnitiöu^. Stejemgen SSerba,

toeld)e fid) Quf einen anbern $ccal afö a enbigen, Ijcutgen ende an.

12. 2)a$ ^affitmm wtrb regednägig ang bem Sktitmm

gebUbet, baburd), ba$ man ba$ au^Iautenbe r bi ein ä Dertoan-
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bett, obcr ju ben gformen, in benen letn r ftdj ftnbet, eht s fytnju*

fegt.

13. @htfadje gotmen ftnb tmr ^raefenS, 3mperfec=

tum, ber 3mperattou$, ber OnfttuthmS $raef., ba$ ©uputum

uub bie $avticipta. Mc itbrige formen serben buvd) Jpiilfte

oecba gebttbet.

II. Bon bett f>u!f8t>et&ctt-

1 Ma, motsett

Spraefett*.

^itig. Jag må, td) mag.

Du må.

Han, hon, de må.
s$lur. Vi må ober mage (a).

J må, mån Ober magen.

De må ober måga.

Smperfectum.

Jag måtte, td) mödjtc.

Du måtte.

Han måtte.

Yi måtte.

J måtten.

De matte.

Inra. 1. Må, måtte mit bem 3nfhnt. entforidjt bem oeutfd)eu

£onjunctunt§, bod) fo, bajs må ettten SSunfd), ein äugeben,

etne $ernnmbermtg ausbritcft, måtte nur omen SShtufcfy bebeu*

tet; $.
s£. han må gå, er mag gefyen ; han må skrifva eller läsa,

er fdjreibc ober lefe (gleidjmel); det må jag säga, (ba$ mag id)

fagen) ift e8 möglid) ! di ber taufenb ! Han bad mig, att jag

måtte gå, er bat rntd), bafy vi) gefyen möd)te.

§tnnt. 2. Må, ftd) befutben, n»irb ooftftätibtg gebeugt.

2. Skola, serben (folien).

^raefenS.

@. Jag skall, iå) roerbe (fött).

Du skalL

Han skall.

ty. Vi skola

J skolen.

De skola

Omperfectnm.

Jag skulle, idj miirbe (fottte).

Du skulle.

Han skulle.

Vi skulle.

J 3kullen.

De skulle.



©upimitn. Skolat, geiotlt. ^art. Skolande, tterbenb (foftenb).

Snpnit. Skola, tteroen (folien).

9hi m. Skall, skola mit eittem Snfinit. enrfpridjt ganj bem beut=

frfjen guturum. 2>urcfy skulle mit einem Sttfmit. mirb ber

QÉonjunct. be§ Smperf. gebtXbet- Sfofjerbem entfpricf)t skola

oem beutfdjeu "folien" fotuoljl in ber 23ebeutung ber moratt*

fdjen Jiftotljroenbtgfett, aU audj in ber Söebeutung ''man fagt,

man beljauptet"; biefe (eötere bod) nur uor ben 28örtern hafva

nnb vara.

3. Bafva, Ijaben.

3ttb«catit?u$. (Sonjunctioue.

$rfttfeit*.

@. Jag (haiver) har, id) rjabe. Jag (hafve) må hafya, vå) §<\bt*

Du (hafver) har. Du må hafva, bu ^abeft.

Han (hafver) har. Han må hafva, er fyabt.

$. Vi hafva OD. ha. Vi må hafva.

J hafven ob. ha'n. J mån hafva.

De hafva OD- ha. De må hafva.

<2> Jag hade, id) fjatte.

Du hade, bn fyatteft.

Han hade, er fyatte.

$. Vi hade, tnir fjärten

J haden, tfjr Rattet.

De hade, [te Ratten.

Smperfectum.

Jag (hade) skulle hafva, td) (jätte.

Du skulle hafva.

Han skulle hafva.

Vi skulle hafva.

J skullen hafva.

De skulle hafva.

guturum.

8. Jag skall hafva, id) tneroe Ijctben.

Du skall hafva.

Han skall hafva.

% Vi skola hafva.

J skolen hafva.

De skola hafva.

$nm. sJcur biefe gormen roerben als §u(f$t)erbttm gebrauc^t.

^ufjerbem fann aber ba% $erbum hafva, in ber ©ebeututtg

SnfinititJUö.

Hafva ob. ha, (jaben.

^Parttciptttm.

Hafvande, fyabtnb,
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„beftt$en", rjodfiänbig gebcugt rocrben. SDte itbrigen gormen

(inb :
s$erf. 3nb. Jag har haft, i rf) fyctbe gcfjabt, (Sonj. jag må

hafva haft, id) fyahc gefyabt; ^tnsqnamp. jag hade haft, trf)

l)atte gefyabt, (£onj. jag skulle hafva haft, irf) rjätte gcfyabt;

$ui. ejc. jag skall hafva haft, id) tuerbe gefyabt fyaben; 3nf.

$erf. hafva haft, gefjabt baben; 3nf. gut. skola hafva, fyaben

njerbeu; ^up. haft, gefyabt.

4 ?«•>•«, fein.

Sm feitatiuuS,

0. Jag är, id) bin.

Du är, bu bift.

Han är, er ifi.

*p. Vi äro, toir finb.

J aren, ifyr feib.

De äro, fte finb.

doniiittctifcMta.

$ r a c
f e n &

Jag (vare) må vara, id] fet.

Du må vara, bit fetft

Han må vara, er (ti.

Vi må vara.

J må(n) vara.

De må vara.

Omperfectunt.

@. Jag var, iri) ftw.

Du var, bu rrjarft.

Han var, er roar.

$. Vi voro, rutr ttmren.

J voren, tfrr roaret.

De voro, fte maren.

Jag vore ob. jag skulle vara, id)

n>äre.

Du vore ob. du skulle vara.

Han vore ob. han skulle vara.

Vi vore ob. vi skulle vara.

J voren ob. J skullen vara.

De voro ob. de skulle vara.

•Pcrf ectum.

@. Jag har varit, id) bin gewe{eit.

Da har varit.

Han har varit.

^3. Vi hafva varit.

J hafven varit.

De hafva varit.

Jag må naiva varit, id) fel gemefen.

Du må hafva varit.

Han må hafva varit.

Vi må hafva varit.

J mån hafva varit.

De må hafva varit.
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$ l u é q u o m p e r f e c 1 u m.

Jag hade varit, id) mar ge^ Jag skulle hafva varit, id) märe $e*

mefen.

Du hade varit.

Han hade varit.

Vi hade varit.

J haden varit.

De hade varit.

iwfeit.

Du skulle hafva varit.

Han skulle hafva varit.

Vi skulle hafva varit.

J skullen hafva varit.

De skulle hafva varit.

$ u t u r u m q 6 f o ht t u m. gaturum eracium.

@>. Jag skall vara, td) merbe fein. Jag skall hafva varit, id) merbe ge*

mefen iein.

Du skall vara. Du skall halva varit.

Hau skall vara. Han skall hafva varit.

s$. Vi skola vara. Vi skola hafva varit.

J skolen vara. J skolen hafva varit.

De skola vara. De skola hafva varit.

3nt:peratiou$.
Var, vare (du) fei.

Vare (han) fei er.

Varom, lajjt UttS fetR.

Våren (J) feib.

Vare (de) fcien fie.

"praef. Vara, fein.

-ipract. Hafva varit, gemefen fein.

gitt. Skola vara, fein merbeu.

fyavtitipium.
Varande, fetenb.

(§u|)inttm.

Varit, gewefeu.

21 tim. 1. Vara mit eutem ^art. s$raet. etitfjmdjt gauj bem

beutfdjeu „3em" mit bem -$avt. ^raet.; &. 23. jag är älskad

id) bin geiiebt; jag har varit älskad, id) bin geiiebt gemefen.

2(nm. 2.
v

#ufser bem tyatt ^retef. tonnit man aud) cin tyaxt

^roet. unb gutur. bilden : hafvande varit, ber ba gemefen tft,

skolande vara, ber ha fein ttrirb.
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5. Biifva, wtxben.

3nbicotiou§. ©onjuncttous.

Pra ef en&

@, Jag blifver ob. blir, td) tuevbe. Jag (blifve) må blifva, td) tuetbe.

^. Vi blifva (e), ttrir wcrbeu. Vi må blifva.

J blifven, ifyr tt)crbet. J mån blifva.

De blifva, {te werbett. De må blifva.

Smperf ectum.

®. Jag blef, td) nmrbe.

$. Vi blefvo, \mx trmrben.

J blefven, tfyr tnurbet.

De blefvo, fte nmrben.

Jag blcfve ob. jag skulle blifva, td)

iDiirbc

Vi blefvo ob. vi skulle blifVa.

J blefven ob. J skullen blifva.

De blefvo ob. de skulle blifva.

'Spctfectum,

@. Jag har blifvit, td) bin getnor* Jag må hafva blifvit., td; fet gcwor*

ben. ben.

ty. Vi hafva blifvit. Vi må hafva blifvit.

s$lu$quampevfectum.

@. Jag hade blifvit, id) roar ge* Jag skulle hafva blifvit, td} roäre

vpovben. geinorben.

ty. Vi hade blifvit. Vi skulle hafva blifvit.

§uturum abf olutitm. ^rutuutm eractum>

@. Jag skall blifva, td) roevbe Jag skall hafva blifvit, td) tnerbe

werben. geroorben fetn.

ty. Vi skola blifva. Vi skola hafva blifvit.



Smperatitma.

fe. Blif, roetbe.

Blifve (han), roerbe er.

$. Blifvom, fafjt un$ nxrben.

Blifven, noevbct.

Blifve (de), roevben fte.
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3nfittttit>u3»

*praef. Blifva, revben.
s#raet. Hafva blifvit, gett) orben fetn.

gnt. Skola blifva, serben serben.

®ujnnttm. fyavticipium.

Blifvit, gemovbett, tyxaq. Blifvande, raerfcertb.

s$raet. Blifven, 9centv. blifvet, ge*

toorben.

Hntn. Blifva mit bem tyaxt. ^raet. enfprtcbt gauj bem beutfcfyen

^affioum; h $$. Jag blef älskad, id) nntrbe getiebt

6. F«*tf«, fterben.

3 n bt ca 1 1 t>u$. ©onjttnctivttö

@# Jag varder, td} toerbe.

% Vi varda (e).

J värden.

Be varda.

Jag varde ob. jag må varda.

Vi varde ob. vi må varda.

J värden ob. J mån varda.

De varde ob. de må varda.

Omperfectitm.

@. Jag vardt, id) nmvbe.

$. Vi vordo, tutt* ttmtben.

Jag vorde ob. jag skulle varda.

Vi vordo ob. vi skulle varda.

$etf ectum. guturum.

<S. Jag är vorden, id) birt geftor* Jag skall varda, id) tuerbe werbett.

ben.

*B, Vi äro vordne. Vi skola varda.

SnfittttiDttS,

^raef. Varda, roevben.

gut. Skola varda, toerbett rcerben.

Stnperattfcug.

$raet. Vorden, SGeutv. vordet, ge*

worben.



44

21 tim. Varda bebcutet uuv toerben, ha fyhtgegen blifva cmd)blei*

ben, bebeuten fann. Varda nrivb metftenS nuv iti ber ältereti,

bibttjdjen ttttb juvibifdjeu !^prad)e gebraud)t.

III. SBon ben Sottiugötiotien*

©tfte féon jtigatton.

^raef . -ar, Smperf. -ade, Sup. -at, ^Jart. ^vaet. -ad, $1. -adt

Kall -ar, kall-atfe, kall-af, kall-a-d, 9Jeutv. kall-adfc

Slctitntm,

3 tt b i c a 1 1 1> u a. (Soniunrttttué.

S. Jag kallar, td) vufe. Jag kalk ob. må kalk, id) rufe.

Du kallar. Du (kalle) må kalla.

Han kallar. Han (kalle) må kalla.

$. Vi kalk (e). Vi (kalle) ma kalla.

J kallift. J (kallen) mån kalla.

De kalk. De (kalle) ma kalla.

^titpevf ecium.

©. Jag kallad, id) rief. Jag (kallade) skulle kalk, td) riefe.

Du kallad. Du skulle kalla.

Han kalk^. Han skulle kalla.

<p. Vi kallade. Vi skulle kalla.

J kalkoVw. J skullen kalla.

De kalko>. De skulle kalla.

^crfcctum.

@. Jag har kallad, id) fyabe ger»* Jag må hafra kalk*, id) fyabt geru*

fen. fen,

$. Vi hafva kallat. Vi må batVa kallat.
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$lit$quaatpevfectum.

S. Jag liade kalW, td) fjcitte gent* Jag skulle hafva kalk*, id) fyätti

fen. gerufen.

ty. Vi liade kallat. Vi skulle hafva kallat.

guturum abf olutum. guturum ejactum.

p. Jag skall kalk, td) roerbe ni* Jag skall hafva kalW, uf) tnerbe

fen. gerufen fjaben.

*p. Vi skola kalla. Vi skola hafva kallat.

3mj)eraMuuS.

É>. Kalk, intfe.

Kalk (han), rufc (er).

ty. Kalkw, lagt unS ntfen.

Kalkn, rnfet.

Kalk (de), rnfen (jte).

SnfUftiuua.

^raej. Kalk, vufen.

$raet. Hafva kalk*, gerufen ftaben.

gnt. Skola kalk, ntfen merben.

Suyi num.

Kalk*, gerufen.

^arttetpium

Kalkn/fc, rufenb.

3«bicatiou6. &oniuttctit>u£>

s$raefen3.

jf>.
Jag kalk^, id) merbe gerufen. Jag (kalk*) må kalk*, td) tuerbe

gerufen.

Du kalk*. Du ma kallas.

Hau kalk*. Han må kallas.

'#.. Vi kalk*. Vi må kallas.

J kalkn*. J mån kallas.

De kalk*. De må kallas.
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Smperfcctum.

©. Jag kallades, td) mnrbc geni* Jag (kallades) skulle kalla*, td) n>itr=

fen. be yenifefi.

<p. Vi kallad. Vi skulle kallas.

J kallatfcftt. J skulle» kallas.

De kallad*. De skulle kallas.

^crf ectum*

©. Jag har (kallad) blifvit kalWZ. Jag må hafva (kallaf*) blifvit kal-

id) bin gerufen morben. lad, td) fet gernfen morben.

$. Vi hafva (kallad) blifvit kallad, Vi må hafva (kalla**) blifvit kal-

lad.

J hafven blifvit kallade. J mån hafva blifvit kallade.

De hafva blifvit kallaaV. De må hafva blifvit kallad.

^luéquömperf ectum.

©. Jag hade (kallad) blifvit kal- Jag skulle hafva (kalla/*) blifvit

Ud, iå) mar gernfen morben. kallad, td) möre gernfen morben.

$. Vi hade (kallad) blifvit kal- Vi skulle hafva (kallad) blifvit

lade. kallad.

guturum abfoh guturum crrtct

©. Jag skall kalla*, td) merbc ge* Jag skall hafva blifvit kallad, td)

rufen merben. merbe gernfen morben feut.

$)}. Vi skola kallas. Vi skola hafva blifvit kallade.

^mp trät it>ii$. 3nf ini ti uué.

€>. Kalla*, merbc gernfen. s$racf. Kalla*, gernfen merben.

Kall** (han), merbe (er) geru< ^raet. Hafva kallad ob. blifvit kal-

fen, lad, gernfen morben fetn.

$. Källon*, laftt uiiS gerufen mer* gut. Skola kalla*, merben gernfen

ben. merben.

Kallens, merbet gernfen.

Kalle* (de), merben fie gernfen.



Bupinnm.

Kallate, gerufen msrben.
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tyatticipiixm.

$raet. Kallaä
7

, 9?. k&lladt, gerufen.

1« 9?ad) ber etficn Öonjugation merben bet mettcm bte

meifiert Seuba bev fdjroebtfdjen ©ptadjc gebeugt §icf)er gefyören

fyauptfäd)(id) bte, meld)e fidj auf ra mit t>orf)etge()enbem e obcr

eincm fcoiljergefjenben öonfonanten, atrf iga, la, na, sa, ska, ta

enbigen
; j. 33. regera, regieven, alstra, erjeugen, inhändiga,

cinljcmbtgeu, skälla, fdjaöen, sjukna, erfrmifcn, dansa, tanden,

älska, lieben, vänta, matten.

2(nnt. 1.
v

£nftatt be$ pafftöen @Kj)tnum braudjt man tuber Um<
gang$fprad)e tteber bie Umfdjretbung mit blifva.

Xm*. 2. Um bie 3roetbeuttgfcit $u eenuetben, bte buvdj bte boj)*

pelte 2kbeutuug beé £mif^eitmort£ skola (merben, folien) ent*

ftefyen föunte, gebraudjt ber (Sdjmebe oft bie Umfdjretbung mit

komma att
; g. iB. jag kommer att resa, id) mer be retfen ; e§

mirb fid) ereiguen, bog id) retfe.

$htm. 3. Wlan mujs genau ka$ actiöe @uptnunt Don bem 9ceu*

trum be$ $irt fhrtfet. $aff. unterfdjetbeu, ba bie s2lu3f£racf)e

biefelbe ift ; 3. IB. barnet bar älska/; barnet har blifVit äl-

&kaät.

tnm. 4. Lyfta, fycbeu, fästa, fccfeftigen f
gitta, im Sianbe fetu,

fteigen im ^ing. 'Jkaef. 3nb. 9ktiö. lyfter, fäster, gitter.

% ttnregclmäfng {inb folgenbe:

Snftmt. ^praefené. Smpcrf. ©uptnum.

@utg. Wur.

Heta, t)eijjcu
T

heter, heta, hette (het), hetat.

Kunna, tomten kan. kunna, kunde, kunnat

Lefva, lebeu, lefver, lefva, lefde, lefvat.

Veta, nriffeu, et, veta, visste vetat.

Vilja. moden, ill, vilja. ville, velat.
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3nbicati0tt£.

g. Jag andas, id) atfytne.

ty. Vi andas

v

©epottena.

^vaefenS.

(Sonjuttctiöuö

Jag må andas, id) atijme.

•Vi ma andas.

Qmpevf ectuuu

@. Jag andades, \d) atfymete. Jag skulle andas, tet) atfymete.

ty. Vi andadeg. Vi skulle andas.

sJperf ectnm.

®. Jag har andats, id) i)abe ge* Jag må hafva andats, id) babe g

ätfftått atfcmet.

>p, Vi hafva andats. Vi må hafva andats.

^lu&quamperfectitm*

<§5. Jag hade andats, id) fjatte ge* Jag skulle hafva andats, td) fyctite

atljmet geatfymet.

ty. Vi hade andats. Vi skulle hafva andats.

gu t n rum abfol ^tttuvum e^act

@. Jag skall andas, id) tnerbe atfy* Jag skall hafva andats, id) merbe

men. geat^met fyabett.

ty. Vi skola andas. Vi skola hafva andats.

3mpetrattou$.

0. Andas, atljme.

Andes (han), afcfyme (er).

ty. Andoms, lagt un$ atomen.

Andens, atfymet.

Andes (de), atomen (fie).

3nfinttiou«.

$raef. Andas, crtfymen.

$raet. Hafva andats, geatfymet fyabeu.

gut Skola andas, atljmen werbétu
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©ttptnum. particip tum.

Andats, geatfyntet. Ändandes, atljmenb.

3* 23et ttjettem bte meifiett @d)toebtfd)en 3)eponentta

tterben nad) ber erfien (Sonjugatton gebeugt.

4. SDic £)eponentta Ijaben !em S)3art. SPvaet. itnb barum

cmd) nar titte gorm fur ba$ $erf. SpiuSq, unb gut. ej., nom

Itdj bte burd) ba$ ©upinum gcbttbete.

3weite (Son jugatton,

SDtc jtoetie Sonjugatton l)at, toenn ber ©tamm ftd) auf etnen

féonfonanten enbtgt:

^?raef. -er, 3mperf. -de, ©uptn. -t, SJ$art. -d. SR. -dt.

ober -te, ober -t, Sft. -t.

ttcnn ber ©tamm fxdj auf etnen SJocal wbtgt:

SPraef. -r, Smperf. -de, ©u:p. -tt, SPart -dd, SR. -dt,

a)Böj-0r, böj-cfe, böj-^, böj-d, böj-efö.

b)Köp-0r, köp-te, köp-£, köp-f, köp-£.

c)Tro-r, tro-dde, tro-#, tro-dd, tro-cft.

a) Böja, btegen.

5ictitmm.

Snbicatitjua. (Sonj anc ti t>u a.

SPrctefettS.

@. Jag böjer, td) biege. Jag (böje) må böja, id) biege.

L Vi böja. Yi må böja.

J bojen. J mån böja.

De böja. De må böja.

Stytlj'8 fttyfeeb. ©rammat. 4
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Smperfectum.

©. Jag böjde, td) bog. Jag (böjde) skulle böja, td) böge,

*p. Vi böjde. Vi skulle böja.

J böjden. J skullen böja.

De böjde. De skulle böja.

^erfectuttu

@. Jag har böjt, tcf) Ijabe gebogen. Jag må hafva böjt, td) Ijabe ge*

bogen.

$. Vi bafva böjt. Vi må hafva böjt.

^tuSquatuperfectum.

@. Jag hade böjt, tcf) ^atte gebo* Jag skulle hafva böjt, td) Ijätte ge*

gen. bogen.

$. Vi hade böjt. Vi skulle hafva böjt.

guturum abfot. guturum ejact.

@; Jag skall böja, td) tnerbe btegen. Jag skall hafva böjt, td) tnerbe ge*

bogen Ijaben.

<P. Vi skola böja. Vi skola hafva böjt.

Smpetatioua, Snfinitt ti u6.

@. Böj, btege. $raef. Böja, btegen»

Böje, (han), btege (er). ^3raet. Hafva böjt, gebogen tyctben

<p. Böjom, lagt ung btegen. gnt. Skola böja, btegen raerben.

Bojen, bteget.

Böje (de), btegen (fie).

©upinum. particip tum»

Böjt, gebogen. Böjande, btegenb.
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^Jaffttmm.

3nbicatit>a$. ©o ni an c tio a6.

^raefen^.

©. Jag böjes, id) roerbe gebogen. Jag (böjes) må böjas, id) roerbe ge*

bogen.

*P. Vi böjas. Vi må böjas.

J bojens. J mån böjas.

De böjas. De må böjas.

3mperfectum.

©". Jag böjdes, id) rourbe gebogen. Jag (böjdes) skulle böjas, id) rourbe

gebogen.

^3. Vi böjdes. Vi skulle böjas.

J böjdens. J skullen böjas.

De böjdes. De skulle böjas.

$erf ectum.

©. Jag bar (böjts) blifvit böjd, Jag ma bafva (böjts) blifvit böjd,

id) bin gebogen roorben. id) fet gebogen roorben.

$ Vi bafya (böjts) blifvit böjda. Vi må bafva (böjts) blifvit böjda.

$tu$qucrmperfectum.

@. Jag både (böjts) blifvit böjd, Jag skulle hafva (böjts) blifvit böjd,

id) roar gebogen roorben. id) roäre gebogen roorben*

^3. Vi både (böjts) blifvit böjda. Vi skulle hafva (böjts) blifvit böjda»

guturum abfol. gaturum eraci.

©« Jag skall böjas, t rf) roerbe ge= Jag skall bafva (böjts) blifvit böjd r

bogen roerben. id) roerbe gebogen roorben fein.

$. Vi skola böjas. Vi skola bafva (böjts) blifvit böjda.

Smpcratitiua. 3 nfint ti ött 3*

©. Böjes, roerbe gebogen, ^3raef. Böjas, gebogen roerben.

Böjes (ban), roerbe er gebogen. *praet. Hafva (böjts) blifvit böjd,

gebogen roorben jein.
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*p. Böjoms, lagt un§ gebogen tner* gut. Skola böjas, roerben gebogen

ben. tnerben.

Bojens, tnerbet gebogen.

Böjes (de), roerben (fic) gebogen.

&np i num. fyatticipium.

Böjts, gebogen Torben. Böjd, 9?. böjdt, gebogen.

b) Köpa, faufen.

Slctitmm-

3nbicatitJU6. ©onj ttnctioua.

^raefeitg.

©. Jag köper. Jag (köpe) må köpa.

Omperfectum.

©. Jag köpte. Jag (köpte) skulle köpa.

^3 erf ectuut.

g>. Jag bar köpt. Jag må bafva köpt.

^luSquamperfectum.

@. Jag både köpt. Jag skulle bafva köpt.

guturum abfoL guturum e^act.

@. Jag skall köpa. Jag skall bafva köpt.

SmperatitJua. Snfinititmö.

@. Köp. $vaef. Köpa, faufen.

Köpe (han). $raet. Halva köpt, gefauft fyaben.

% Köpom. gut. Skola köpa, faufen roerben.

Köpen.
Köpe (de).
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®upinum. fyavtitipxum.

Köpt, gefcmft. Köpande, faufenb.

3nbuatii>tta. (Sonittiutiatt*.

^raefené.

<§. Jag köpes. Jag (köpes) må köpas.

Smperfectum.

©. Jag köptes. Jag (köptes) skulle köpas.

^erfectum.

©. Jag har (köpts) blifvit köpt. Jag må hafva (köpts) blifvit köpt.

s$. Vi hafva (köpts) blifvit köpta. Vi må hafva (köpts) blifvit köpta.

^tuSquampetfectum.

<S. Jag hade (köpts) blifvit köpt. Jag skulle hafva (köpts) blifvit köpt*

*p. Vi hade (köpts) blifvit köpta. Vi skulle hafva (köpts) blifvit köpta.

guturum abfot. guturum ercact.

©. Jag skall köpas. Jag skall hafva (köpts) blifvit köpt*

Smperattouö. 3nfinittiou6.

@. Köpes ; köpes (han)

;

$raef . Köpas.

*P. Köpoms; köpens; köpes (de). ^3raet. Hafva blifvit köpt.

gitt. Skola köpas.

©upinttm. tyattitipium.

Köpts. Köpt, 91 köpt.
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c) Tro, glattben.

Slctitunm

SnbicatiOttS. (5 o n i ti n c tit) u 6.

^raej. @. Jag tror. Jag (tro) må tro.

<P- Vi tro. Vi må tro.

J tron. J mån tro.

De tro. De må tro.

Sntperf. Jag trodde. Jag (trodde) skulle tro.

^erfect. Jag har trott. Jag må hafva trott.

<Plu$q* Jag hade trott. Jag skulle hafva trott,

g Ut. abf. Jag skall tro. g ut. e$act. Jag skall hafva trott.

Smperat. @. Tro; tro (han); Qnfin. Tro; hafva trott; skola

*)3. Låtom oss tro; tron; tro.

tro (de).

©Uptu. Trott. $art. Troende.

$raef. Jag tros, mir ttrirb ge* (£onj. Jag (tros) må tros.

glaubt.

3m£erf. Jag troddes. Qtonj. Jag (troddes) skulle tros.

sperfect. Jag har (trötts) blifvit (Sonj. Jag må hafva (trötts) blif-

trodd. vit trodd.

$lu8q. Jag hade (trötts) blif- Sonj. Jag skulle hafva (trötts)

vit trodd. blifvit trodd,

g Ut. Jag skall tros. g u t. ejc a C t. Jag skall hafva (trötts)

blifvit trodd.

Studerat. @. Tros; $. låtom Snftn. Tros; hafva (trötts) blif-

oss tros, u. f. it). vit trodd; skola tros.

©UptU. Trötts. $ ar 1 1 C. Trodd; SR. trodt; $1.

trodda.

1. £)a£ ^jJraefeng ber 33erba, bte ftdj auf einen SBocat

enbigcn, nimmi nur etn r an; j. 23. sy, näfyen, jag syr; så

faen, jag sår; strö, ftreuen, jag stör.

% um. 2)a§ ^raefenS ber SBerba auf ra mtrft oft bte (Snbuug er

fort; j. 53. höra, fyören, jag hörer ob. hör; köra, faljren, jag

körer o b. kör.
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2. 2)a$ Stttpetfectum ber 3tr>etten (Jonjugatton enbtgt fld^

am getoöfynlidjften auf de. SDtcfc Snbung erfjatten bic 23erba,

berett ©tamm ftd) auf einen tr»cid^ctt Sonfonanten enbtgt (da,

gga, ja, fva, Ha, mma, nna, (ra); 3. 23. pryda, ftfjmuden,

prydde; bygga, bauen, byggde; kräfva, forbern, kräfde;

ställa, ftefien, ställde; berömma, loben, berömde; känna,

fennen, kände; höra, fyören, hörde.

% nm. SDte 23erba, tneldje einen (Sonfonanten oor tern d beS

(Stämmes Ijaben, nne sända, fenben, vända, toenben, tända,

jiinben, nefymen fetn neueS d an, unb Ijetften tm Smperfectum

sände, vände, tände.

3. ©a§ -Smperfectum erfiätt bie (Snbung te, toenn ber

©tamm fidE) auf einen fcfyarfen Sonfonanten enbtgt, (ka, pa, ta,

sa); $. 23. smeka, liebfofen, smekte; möta, begegnen, mötte;

läsa, lefen, läste.

Hnm. 1. Kröna, frönen, begynna, begtnnen, Ijaben ba% Smperf.

krönte, begynte.

2[nm. 2. 3)te jnoette (Sonjngation tft mit ber erften feljr nalje öer-

toanbt. 2)arum fd)toanfen and) feljr ötefe 23erba tm Smperf.

unb (Suptnum jnrifdjen beiben; befonberS bte auf, la, na, sa;

j. 23. tala, reben, talade unb talte, talat unb tält; tjena,

bienen, tjenade unb tjente, tjenat unb tjent. 2)te uerfitrjte

gornt ge^ört bod) tneljr ber Umgang§fprad)e an.

4. 3)a$ -3mperfectum ber 23erba, bte ftd) auf einen 23ocat

enbigen, ersätt bte (gnbung dde; j. 23. ske, gefdjeljen, skedde;

sy, sydde; så, sådde; strö, strödde.

5. SDaS Supinum ersätt bic (Snbung t, toenn ber ©tamm

ftd) auf einen Sonfonanten enbtgt, unb #, ftenn er ftd) auf einen

23ocaI enbtgt; j. 23. prydt, byggt, ställt, berömt, hört, känt
5

vändt; — smekt, mött, läst, krönt; — skett, sytt, sått,

strött.

6. £)ag ^atticiputm $Paffttu ersätt tm SftaScutittum

unb femininum bie (Snbung d nad) einem tneidjen (Sonfonanten,

t nad) einem fdjarfen (Sonfonanten, unb dd nad) einem 23ocat.
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3m ^ieutrum erljalten bie ^articipia auf d nod) ein t, bie auf t

bteiben unberänbert, unb bte auf dd toertoanbeln i*a$ te£te d in cin

t; 8- 23- prydd, prydt; byggd, byggdt; ställd, stäldt ; berömd,

berömdt; hörd, hördt; vänd, vändt; — smekt, smekt; läst,

läst; mött, mött; krönt, krönt; — skedd, skedt; sydd, sydt;

sådd, sådt; strödd, strödt.

2inm. 2)ie $erba, beren @tamm ftd) auf d mit fcorljergeljenbem

Sonfonauten enbtgt, erfyalten im $art. *paff. 9fta8c. unb genu
feiue (Snbung

; j. 33 vänd, sänd, tänd.

7* &ux leid)teren Ueberfidjt be3 oben Srtoctljnten bienc fot

genbe 3ufammenfiettung

:

Sttftaty, <Praef. Smperf. @up. $art. $aff-

Böj -a, böj -er, böj -de, böj -t, böj-d, böj-dt.

pryd-a, pryd-er, pryd-de, pryd-t, pryd-d, prydt.

bygg-a, bygg-er, bygg-de, t>ygg-t, bygg-d, bygg-dt.

ställ-a, ställ-er, ställ-de, ställ-t, ställ- d, stäl-dt.

berömm-a, berömm-er, beröm-de, beröm-dt, beröm- d, beröm-dt.

hör-a, hör-er, hör-de, bör- 1, börd, hör-dt.

vänd-a. vänd-er, vänd-e, vänd-t. vänd, vänd-t.

Köp -a, köp-er, köp-te, köp-t, köp-t, köp-t.

smek-a, smek-er, smek-te, smek-t, smek-t, smek-t.

läs-a, läs-er, läs-te, läs-t, läs-t, läs-t.

möt-a, möt-er, möt-te, möt-t, möt-t, möt-t.

krön-a, krön-er, krön-te, krön-t, krön-t, krön-t.

Tro, tro-r, tro-dde, tro-tt, tro-dd, tro-dt.

ske, ske-r, ske-dde, ske-tt, ske-dd, ske-dt.

sy, sy-r, sy-dde, sy-tt, sy-dd, sy-dt.

så, så-r, s-ådde, så-tt, så-dd, så-dt.

strö. strö-r, strö-dde, strö-tt, strö-dd, strö-dt.

8. golgenbc SSerba fceränbern ben SSocat:

Suftnit ^raef. Smper f. @m>. $art. «paff.

Bringa, bringen, bringer, bragte, bragt, bragt, t.

Böra, muffen, bör, borde, bort,

Dölja., uerbergen, döljer, dolde, dolt, dold, dt.

Glada, freuen, gläder, gladde gladt, (glad, dt, «bj.)

Göra, madjen, gör, gjorde, gjort, gjord, dt.
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Snftntt. <Praef. Smperf. <3u£. $art $aff.

Lägga, legen, lägger, lade, lagt, lagd, dt.

Smörja, falben, smörjer, smorde, smort, smord, dt.

Spörja, fragen, spörjer, sporde, sport, spord, dt.

Städja, tmetr)en, städjer, stadde, stadt, stadd, dt.

Säga, fagert, säger, sade, sagt, sagd, dt,

Sälja, fcerfaufett, säljer, sålde, sålt, såld, dt.

Sätta, fetten, sätter, satte, satt, satt, tt.

Välja, mätjleit, väljer, valde, valt, vald, dt.

Vänja, geroöljnen, vänjer, vande, vant, vand, dt.

9» gotgenb e finb ganj unrege(mäj3tg:

Snftntt. $raef. 3mperfectnm. &up. ^art $aff.

3nbtcatbn$. GEottju

@ing. <p(ur.

Dö, fierbett, dör, dog, dogo , doge, dött, (död, Hbj.)

Få, ertyälten, får, fick, fingo. finge, fått, (und)fången, et.

Gå, get)en, går, gick, gingc>> gi^ge, gått, gången, et.

Le, iadjen, ler, log, logo. loge, lett, — —
Se, fet)en, ser, såg, sågo, såge, sett, sedd, dt.

Stå, ftefyen, står, stod, stodot, stode, stått, (ut)stånden, et.

(för)stådd, dt.

Slå, fci)lagen, slår, slog, slogo , sloge, slagit.
,
slagen, et.

©tpottena.

Blygas, flrf) fcfjämen.

*Praef. Jag blyges.

3mperf. Jag blygdes.

$erf. Jag har blygts.

*Pht§q. Jag hade blygts.

gut. Jag skall blygas.

(£onj. Jag (blyges) må blygas.

(sEonj. Jag (blygdes) skulle blygas.

QEonj. Jag må hafva blygts.

QEonj. Jag skulle hafva blygts.

glit. e£. Jag skall hafva blygts.

Smperat. @. Blygs; blyges (han). 3nf. $raef. Blygas.

@uptn. Blygts.

^PL Blygoms; blygens;

blyges (de). gut

Hafva blygts.

Skola blygas.

^Part. Blygandes.
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3)ie SDeponentia ber jtoeiten (Sonjugation fotgen oben er?

toäljnten Regeln; 3. 33. djerfvas, ttiogen, jag djerfves, djerf-

des, har djerfts; — Täckas, betteben, jag täckes, täcktes, har

täckts; — Brås, nadjarten, jag brås, bråddes, har bråtts.

Unregetmäftige 2)eponentia finb

:

Dväljas, fid) cmffyalten, jag dväljes, dvaldes, har dvalts.

Slåss, fid) fdjlagen, jag slåss, slogs, liar slagits

Töras, btirfen, jag törs, tordes, har torts.

fötittt ©ottjugation.

3n ber britten Sonptgation fyat ba$ ^raef. bie (gnbnng er,

©up. it, $art. $aff. en, D^eutr. et; ba$ Smperf. öeränbert ben

SSocal be$ ©tammeS unb ift in nid)t jnfammengefe^ten $t\U

mörten einftlbig.

Tag-er, tog, tag-ö, tag-m, tag-^.

Taga, nefjmen.

5(ctitmm-

$raef. Jag tager. (åonj. Jag (tage) må taga.

Smperf. ©• Jag tog. (Sonj. Jag toge ob. skulle taga.

*p. Vi togo, J togen, de Yi toge, J togen, de toge.

togo.

*perf . Jag har tagit. (£onj. Jag må -hafva tagit.

spiuSq. Jag hade tagit. (Scmju Jag skulle hafva tagit,

gut. Jag skall taga. gitt. er. Jag skall hafva tagit.

Smörat. Tag; tage (han). Snfutit. $raef. Taga.

tågom; tagen; tage (de). ^raet. Hafva tagit.

gut. Skola taga.

&np. Tagit. $art. Tagande.
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$raef. ©. Jag tages. (£onj. Jag (tages) må tagas.

*p. Yi tagas^ J tagens, de Vi (tages) må tagas,

tagas.

Sntperf. @. Jag togs. (Son}. Jag toges ob. skulle tagas.

$. Yi togos, J togens, de Yi toges, J togens, de toges.

togos.

^3erf. Jag har tagits. (£onj. Jag må hafva tagits.

^Plu§q. Jag hade tagits. donj. Jag skulle hafva tagits,

gut. Jag skall tagas. gut. e£. Jag skall hafva tagits.

3nt£erat. Tags; tages (han); 3nftntt. Tagas; hafva tagits;

tagoms; tagens; tages skola tagas,

(de),

©lty. Tagits. <part. Tagen, taget. tyl. tagna (e).

1. 3)tefe Sonjugation tji unftreitig bte älteftc. 3)od) fyaben

fd)on ötelc 33erba berfelben autf) einc ^ebenform nad) ber erften

unb nod) öfter nad) ber jwcitcn angenommen, laetdje immer ges

bräudrjlicf)er toirb.

2. ©er einfadje Sonjunctit>u§ beå 3mperfectum toirb bas

burd) gebttbet, bag man ba$ o itn ^(ur. be$ -3mvf. -3nb. in ein

e öertoanbelt; j. 33. finna, -Smperf. ^1. vi funno, Sonj. jag

funne.

3. 2tud) Ijter toerfen bte 33erba auf la unb ra im $racf.

3nb. baé er fort; 3. 33. stjäl, far, bär, anftatt, stjäler, farer,

barer.

4. ©te Gonfonanten beg ©tammeS bleiben unueränbert.

$nm. SluSnaljmen ftnb bte (Eonjonanten v (nad) f) unb j, bte nur

fpätere 3u!^e ftnb; 5. 33. sofva, Smperf. sof; svärja, 3m>

J)Ctf. svor.

5. ©agegen ttrirb ber 33ocat beS Stammen immer ner-

anbert, unb jmar auf fotgenbe SBeife:
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a) Sttf* gebeljnteS a, Smperf. o, <Sup. a.

taga, ©. tog, ^pi. togo, GEonj. toge, tagit.

bj 3nf. furies a,

falla,

3nf. ö,

föll, föllo, folie,

(Sup. a.

fallit.

c) 3itf. e ober ä, 3mpf. unb @up. unregelmäfctg.

d) 3ttf. gebefjnteS i,

lida,

3mpf. e,

led, ledo, lede,

<Sup. i.

lidit.

e) 3nf. furjeS i,

finna,

3mpf. a. (Sup. unb 3mpf. 3nb. $1. u. (Eonj. u.

fann, funno, funne. funnit.

f) 3nf. u,

suga,

hugga,

3mpf. ö,

sög, sögo, söge,

högg, höggo, högge,

(Sup. u.

sugit.

huggit.

g) 3nf. gebeijnteg y,

bryta,

3mpf. ö,<

bröt, bröto, bröte,

<Sup. u ob. y.

brutit.

nypa. nöp, nöpo, nöpe, nypit.

h) 3nf. gebef)nte$ å,

gråta,

3mpf. e,

gret, greto, grete,

<Sup. å.

gråtit.

i) 3nf. furjeg å,

hålla,

3mpf. ö,

höll, höllo, hölle,

(Sup. å.

hållit.

k) 3nf. gebefynteS ö,

löpa,

3m£f; o,

lopp,

(Sup. u.

lupit.

51 nm. -ftur komma unb sofva öeränbern md)t ben $ocat.

6. £)a$ $art $aff. totrb au$ bem ©upin. gcbitbct

burd) SSevänberung be3 it in en, neutr* et; auSgenotrmen

bedd.

7- Qn bem nadjfteijenben SBerjeidjnift fte!)t öon jnjctcn

gormen bie gebräudjlicfyere in ber erften 3eite. ©n Quer*

ftrid) bebeutet eine fefylenbe §orm.



61

ä$*r$eid)ttif*

ber jur britten Gonjugcttion geljörigen 33erba.

3tifUiitUm$.

Bedja, *)

c

bad,

bittcn,

Binda, band,

btnben,

Bita, bet,

betten,

Bjuda, bjöd,

bieten,

Blifva, blef,

bleiben,

Brinna, brann,

brennen,

Brista, brast,

berften,

Bryta, bröt,

breven,

Byta, bytte,

tcmfcfyen, böt,

Bära, bar,

trägen,

Dimpa, damp,
fafren,

Draga, drog,

gte^en,

Dricka, drack,

trinfen,

Drifva, dref,

treiben,

Drypa, dröp,

triefen,

Dräpa, dräpte,

töbten, dräp,

Falla, **) föll,

fatten,

Fara, ***)' for,

fa^ren,

Finna, fann,

finben,

Flyga, flög,

ftiegen,

Stnperfectnm.

3nb.
bådo,

bundo,

beto,

bjödo,

blefvo

brunno,

brusto

bröto,

böto,

buro,

dumpo,

drucko

drefvo,

dröpo

drupo,

dråpo,

föllo,

foro,

funno

flögo,

(£onj.

både,

bunde,

bete,

bjöde,

blefve,

brunne,

bruste,

bröte,

bytte,

bote,

bure,

dumpe,

droge,

drucke,

drefve,

dröpe,

drupe,

dräpte,

dråpe,

fölle,

före,

funne,

@npinnm. $art. $aff

bedt, bedd, dt.

bedit,

bundit, bunden, et,

bitit, biten, et.

bjudit, bjuden, et.

blifvit, blifven, et.

brunnit, brunnen, et.

brustit, brusten, et.

brutit, bruten, et.

bytt,

bytit,

burit,

bytt.

buren, et.

dumpit, -

dragit, dragen, et.

druckit, drucken, et.

drifvit, drifven, et.

drupit, drupen, et.

dräpt,

dräpit,

fallit,

dräpt,

dräpen, et.

fallen, et.

farit, faren, et.

funnit, funnen, et.

flugit, flugen, et.

*) $raef. (Stng. ^et^t beder ober getuöljnudjer ber.

**) Befalla^ befeljlen, regeimäfttg nad) ber 2:ten (£onjngatxon.
***) Befara,* befixrd)ten

f
regelm. må) ber l:ten (£onj.
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Snfimtitms.

Flyta,

ftiefcen,

Frysa,

frieren,

Förgäta,

öergeffen,

Förnimma,
öernefymen,

Försvinna,

öerfdjttrinben,

Gala,

fröken,

Gifva, *)

geben,

Gjuta,

Stegen,

Glida,

gletten,

Gnida,

reiben,

Gripa,

greifen,

Gråta,

tneinen,

Hjelpa,

Ijelfen,

ilinna,

erretcfyen,

Hugga,
fycmen,

Hålla, **)

fyaltett,

Klifva,

flettern,

Klyfva,

fpalten,

Knipa,

fneifen,

Knyta,

fnix^fen,

Komma,
fommen,

Krypa,
frie rf) ett,

3nbic.

flöt, flöto,

frös, fröso,

förgät, förgåto,

förnam, förnum-

försvann,

Smperfectum.

mo,
för

svunno.

gåfvo

göto,

gledo,

alde,

gol,

gaf,

göt,

gled,

gned,

grep,

gret,

hjelpte,

halp,

hann,

högg,

höll, höllo,

klef, klefvo,

WÖfVO;

knepo,

knöt, knöto,

kom, kommo,

kröp, kröpo,

flöte,

fröse,

förgåte,

förnumme,

försrunne,

galde,

gåfve,

göte,

grepo,

greto,

hulpo,

hunno,

klöf,

klyfde,

knep,

gnede,

grepe,

grete,

hjelpte,

hulpe,

hunne,

hölle,

klefve,

klöfve,

klyfde,

knepe,

knöte,

komme,

kröpe,

©upinunt.

flutit,

frusit,

förgätit,

förnummit,

försvunnit,

galit,

galt,

huggit,

hållit,

klifvit,

klufvit,

klyft,

knipit,

knutit,

kommit,

krupit,

?art. <paff.

fluten, et.

frusen, et.

förgäten, et.

förnummen.

försvunnen,

et.

et.

gifvit, gifven, et.

gjutit, gjuten, et.

glidit, gliden, et.

gnidit, gniden, et.

gripit, gripen, et.

gråtit, (be)gråten, et

hjelpt,

hulpit,

hunnit,

hjelpt.

hulpen, et.

hunnen, et.

*) ^praef. ©ing. gifver; aber in ber Umgang§tyrad)e
**) Hushålla, IjauSljaften, regelnt. it ad) ber 1 (£onj

t

huggen, et.

hållen, et.

(upp)klifven,

et.

klufven, et.

knipen, et.

knuten, et.

kommen, et.

[krupen, et.

ger.
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lede,

ljöde,

ljöge,

lete,

läte,

@npinum.

lidit,

legat,

ljudit,

ljugit,

låtit,

låtit,

läst,

läsit,

lupit,

nigit,

njutit,

nypt,

qvidit,

qvädit,

ridit,

runnit,

rytit,

summit,
simmat,

suttit,

sjudit,

sjuugit,

|

sjunkit,

Isunkit,

skint,

63

liden, et.

(för)legad, dt

(beljugen,) et.

(til)laten, et.

läst.

läsen, et.

(bort)lupen,

3nfiniti&ng. Smperfectnm.
Snbicat.

Lida, led, ledo,

(etben,

Ligga, låg, lågo,

Itegen,

Ljuda, ljöd, ljÖdo,

tanten,

Ljuga, ljög, ljögo,

iftgen,

Låta, let, leto,

tauten,

Låta, lät, läto,

laffett,

Läsa, *) läste,

lefen,

Löpa, **) lopp, lupo, lupe,

laufen, löpte, löpte, et.

Kiga, neg, nego, nege,

ftd) uernetgen,

Njuta, njöt, njöto, njöte,

genieften,

Nypa, nöp, nöpo, nöpe,

fimpen, nypte, nypte,
Qvida, qved, qvedo, qvede,

ttnnfeln, qvidde, qvidde,
Qväda, qvad, qvådo, qvåde,

Jmgen,
Bida, red, redo, rede,

retten,

Rinna, rann, runno, runne,

tinnen,

Byta, röt, röto, röte,

bruHen,

Simma, sam, summo, summe,
Jcrjttnmmert, simmade, simmade,

Sitta, satt, sutto, sutte,

.
ftfeen,

Sjuda, sjöd, sjödo, sjöde,

fteben,

Sjunga, sjöng, sjöngo. sjönge,

^
fingen, söng, söngo, sönge,

Sjunka, sjönk, sjönko, sjönke,

finfen, sönk, sönko, sönke,
Skina, sken, skeno, skene,

fdjexnen,

*) Läsa, suftfjltegeri, regelm. nad) ber 2 (£onj.
**) Belöpa sig, ftd) belaufen ; förlöpa sig, ftd) ueriaufen, regelm. nad) ber

2 (£oni.

njuten, et.

nypt.

qväden, et.

riden, et.

runnen, et.

(full)suten, et.

sjuden, et.

sjungen, et.

sjunken, et.

sunken, et.
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SttfimtitmS. Smperfectnm. @upinum. $art. $aff.
3ttbtC. (£onj.

Skjuta, sköt, sköto, sköte, skjutit, skjuten, et.

jcfyteften,

Skrida, skred, skredo, skrede, skridit, (fram)skrid en

fdjreiten, et,

Skrifva, skref, skrefvo, skrefve, skrifvit, skrifVen, et.

fdjretben,

Skrika, skrek, skreko, skreke, skrikit, (ut)skriken,et.

fdjretetx,

Skryta, skröt, skröto, skröte, skrutit, —
pxafytn,

Skälfva, skälfde, skälfde, skälft, —
jtttem, skalf, skälfrit.

Skära, skar, skuro, skure, skurit, skuren, et.

fdjneiben,

Slinka, slank, slunko, slunke, slunkit, —
fd)lottern

f

Slippa, slapp, sluppo, sluppe, sluppit, (und)sluppen,

entjdjlityfen, et.

Slita, slet, sleto, slete, slitit, sliten, et.

retften,

Sluta, *) slöt, slöto, slöte, slutit, sluten, et.

jdjUeéen,

Smyga, smög, smögo, smöge, smugit,

fdjtetdjen, smygde, smygde, smygt,

Smälla, **), small, smullo, smulle, smullit, —
fnaHen, smällde. smällde, smällt,

Smälta, ***) smalt, smulto. smulte, smultit, —
f^meljen, smälte, smälte, smält,

Snyta, snöt, snöto, snöte, snytit, snyten, et

jd)iiäu§en
f

Sofva, sof, sofvo, sofve, sofvit, —
fdjtafett,

Spinna, spann, spunno, spunne, spunnit, spunnen, et.

finnen,
Spricka, sprack, sprucko, sprucke, spruckit, sprucken, et.

berften,

Sprida, spred, spredo, sprede, spridt, spridd, dt.

cmSbretten, spridde, spridde,

Springa, sprang, sprungo, sprunge, sprungit, sprungen, et.

fprtngen,

Spritta, spratt, sprutto, sprutte, spruttit, —
cmffaljren,

*) Sluta, ooftenben, regelm. -rtad) b. 1 QEonj.

**) Smälla, abfeuern, gefyt regelm. nad) b. 2 (Sonj.

***) Smälta, tranf. jc^mel^en, regehn. nad) b. 2 (Eonj.
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SnftniritmS. Smpcrfcchim. <Suptmtm. $art. qtoff.

Snbicat (£onj.

Sticka, *) stack, stucko, stucke, stuckit, stucken, et.

ftedjen,

Stiga, steg, stego, stege, stigit, stigen, et.

fleigen,

Stinga, — stungo, stunge, stungit, stungen, et.

ftec^en,

Stinka, stank, stunko, stunke, stunkit, —
fiinfett,

Stjäla, stal, stulo, stule, stulit, stulen, et.

fteljlen,

Strida, stridde stridde, stridt, (be)stridd, dt.

ftreiten, stred, stredo, strede, stridit,

Stryka, strök, ströko, ströke, strukit, struken, et.

frreid)ett,

Suga, sög, sögo, söge, sugit, sugen, et.

faugen,

Supa, söp, söpo, söpe, supit, supen, et.

faufen,

Svida, sved, svedo, svede, svidit, —
f^mer^eu,

Svika, svek, sveko, sveke, svikit, sviken, et.

betriigen,

Svälta, svalt, svulto, svulte, svultit, svulten, et.

fyungern,

Svära, **) svor, svuro, svure, svurit, svuren, et.

jdjttören,

Taga, tog, togo, toge, tagit, tagen, et.

neljmett,

Tiga, teg, tego, tege, tigit, ,«.. tigen, et.

Stegad, dt.jdjmetgen, tegat,

Tjuta, tjöt, tjöto, tjöte, tjutit,

ijeulen,

Tryta, tröt, tröto, tröte, trutit, (and)truten,

ferien, et.

Tvinga, tvang, tvungo, tvunge, tvungit, tvungen, et,

Jtoingcn,

Vara, var, voro, vore, varit, —
jein,

Varda, vardt, vordo, vorde, — vorden, et.

tnerben,

Vika, vek, veko, veke, vikit, viken, et.

tt)eid)en,

Vinna, vann, vunno, vunne, vunnit, vunnen, et.

gettrinnen,

rttfen, ) b. 1 GEon;*) Sticka, ft auSnciljen, regetm. naå
**) (Sine neu ere gorm ift svärj a.

Stytf)'8 @<$tt>eb. ©rammat.
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Snftntt.
c

Vrida, vred,

breven,

Växa, växte,

p<
toadjfen,

Äta, åt,

effen.

Stnperfectum.

3nbtcat
vredo,

åto,

(Sonj.

vrede,

växte,

åte,

<Suptnum<

vridit,

växt,

vuxit,

ätit,

$art. $aff.

vriden, et.

växt,

(full)vuxen, et.

äten, et.

3ur britten (£onjungation gefyören nur fe^r toenige £)epo*

nentta, ttrie: trifvas, gebetfjen, trifdes, trifvits; vederfaras,

ttriberfaljren, vederfors, vederfarits.

0tt fr en partikel n.

I. %t>t)txbia.

1. £)a3 Centrum ber ntetften 2tbjecttt>a fann at$ 2tbt>cr^

binm gefiraud^t fcerben; j. 33, klokt, ttng; troget, treu; falskt,

fälfö.

2. 93tctc ber Don 9lbjectit>en gebtlbeten Slb&erbta toerben

conepartrt
; g. 33. troget, trognare, trognast; väl, gut, bättre,

bäst; illa, fd)ted)t, värre, värst; gerna, gern, hellre, tteber,

helst, am ttcbften; mycket, biet, fefyr, mera ober mer, mest,

3. SDtc Itbberina bejetdjnen:

a) bie 3eit: när? toann? nu, nnn; fordom, eljemalS;

framdeles, fiinfttg; bittida, frufje; sent, fpät; snart, balt);

i dag, Ijente; i går, geftern; redan, fd)on; alltid, immer; al-

drig, ntemafé; ofta, oft; sällan, fetten; då och då, bann unb

»ann; stundom, jntoetlen; ännu, nod).
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b) ben Drt: hvarest? tt)o? här, Ijter; der, ba; uppe,

oben; nere, unten; ute, brcmften; inne, brtmten; hemma, ju

Jpctnfe; framme, Dom; bak, fytnten: hvart, toofjtn; hit, ^er;
dit, bortom; ut, IjtncmS; in, Ijerem; bort, fort; hem, nctd) §anfe,

c) bic 5lrt uub SBeife, SBejafyung, 33erneimmg, u. f- to.

huru? tr»ic? någorlunda, etmgermagen, förgäfves, t)crge6en0;

så, fo; temligen, jtemtid); ja, ja (må) citter grage ofyne Sftega*

tion); jo, |a (nadj etner $rage mit etncr legation) ; nej, ncin;

icke, ej, ntdjt; ingalunda, femeStnegeS ; kanske, kanhända,

mettetd)!; blott, endast, nur; u. f. to.

IL ypxatpofxtiontn.

2lUe ^racpofittonen regteren benfelbcn (Safn§, ben 2)attou§

ober ^[ccufattöuS. S)te gcttJö^nlid^ften ftnb:

Af, tjon.

Bakom, Ijtnter.

Bortom, jetifett.

Bredvid, neben.

Efter, nad).

Emellan, mellan, midt emellan,

Sttrifdjen.

Emot, mot, gegen.

Enligt, gemäft.

Framför, framom, toor.

Från, ifrån, tion.

För, för.

Förbi, uorbex.

Före, ttov.

För-skull, (mit b. ©en.) roegen.

Genom, igenom, burd).

Hos, bet.

I, nti, inuti, in.

Ibland, bland, nnter.

Inför, toor.

Inom, innerIjalb.

Intill, bt3 in, btS ju.

Jemte, neben.

Kring, omkring, nm.

Med, mit.

Medelst, förmedelst, öermittelji*

Midtuti, mitten in.

Nedanför, nedanom, nnterfjalb.

Nära, na^e bet.

Ofvan, ofvanpå, ofvanom, ofvanför,

obetfjalb.

Om, nm, öon.

På, (Ulf.

Till, ju, nadj, bt$.

Undan, tneg tion.

Under, inunder, nnter.

Uppför, uppåt, Ijtnauf.

Utför, Ijtnab.

Ur, utur, au8.

Utan, oljne.

Utmed, längS.

Utom, anger.

Vid, bet.

Åt, nadj, ju.

Å, auf.

Örver, uber.
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III. ©ottiimctiöttetn

2)te Sonjuncttonen bejetdjneu eute SBerbmbung, £remtung,

Sebingmtg, @egenfa£, Urfadje, Bett, u. f. to.

Och, unb; ock, också, aud); både-ock, såväl-som, fo*

Itio^t - al§ aud) ; äfven, cmd).

Eller, ober; antingen-eller, enttoeber^ober; hvarken-eller,

toebet^nodj; ej heller, aud) ntdjt.

Om, toemt; såvida, så framt, ifall, derest, fofent.

Men, aber: likväl, dock, ändå, bod); deremot, bagegen;

ehuru, fastän, oaktadt, obgtetd).

Ty, benn; emedan, toett; efter, ba; att, ba$, ju; för att,

tim ju; på det att, auf bafc.

Sedan, nadjbem; så snart, fobatb; då, när, afå; innan,

el)e; medan, under det att, toäl)renb; till dess att, tills, bt$;

som, urie, aU; såsom, fotote; än, al$, u. f. to.

IV. Sttteriectionett*

®te 3nterj[ecttonett ftnb SluSbriicfe toerfdjtebener ©efu^te:

O, o; ack, ad); aj, of), et; fy, pfut! u* f. tu.
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©tittet % Jj t i t.

I. S3on ben SBocaletn

1, jfie Sante a, e, i, o, w, y, ö, fottet gebeljnt at$ gefdjärft,

werben itnmer mit ben Socaten a, <?, i, o, u, y, ö, gefd^rte^

ben; j* 33. fal, fett, falla, fatten; hat, $a% hatten, ber $nf;

aga, juefytigen, agg, ©rett; gran, Janne, granne, -iftadjbar;

sal, ©aat, salt, ©atj; — bred, brett, bredd, 23rette; se, fef)en,

sett, gefeljen; rep, ©ett, grepp, ©riff; — ila, etten, illa,

fdjtedjt; vin, äöettt, vinna, getmnnen; vis, tueife, viss, getoijs;

— bod, Saben, J bodden, tfjr tnofjnetet; sto, ©tnte, stomme,

©eftett; mor, Sftntter, orm, ©djtange; — ful, f)äftttd), full,

bott; sur, fauer, surra, fntnmen; brun, brann, brunn, SSrnn*

nen; — lyda, gefjerdjen, lydde, gef>ordf)te; sy, näljen, sytt, ge*

näljt; ryka, bampfen, rykta, ftricgetn; — stöta, fto^en, stötte,

ftiefl; lön, 2of)n, lönn, SUjorn; — släpa, fd)Ie^en, släppa,

IcStaffen; hväsa, stftfjen, hvässa, toe^en.

2innt. SJiit ben Santen e unb o tntrb immer ba$ gefd)toffene e

nnb o toerftanben, — nicfyt nur ba§ gejdjloffene gebeljnte, inte

in fBti), SBofjl, fonbern audj ba% gejdjlofjene $efd)ät:fte t nnb

o, tDetdje tm 2>entjd)en md)t ttorfotntnen.

2. ©er Sant be3 gebeljnteu å (tote im (Sngttcfjen „awe")

tt)irb mit å gefdjrieben; j. 33. vår; grnljting, åka, fa^ren, råg,

loggen, så, faen.
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Hnm. 2)er 2aut beg gebel)nten å roirb boel) in folgenben mit o

gefefyrieben: hof, lof, skrof, sofva, dof, skof, klofve, ofvan,

sofra, förkofra; — sorla, morla, porla; — honom, konung,

honung, kona, kol, rodnad, kora, vilkor, ordning, orden,

moln, dold, tjog, välboren ; roie aud) in öerjcfyiebenen gremb*

tDÖrtern: lord, hord, kronisk, katalog, despot, metafor,

alkov n. f. tt). (ftdje bie SeJjre Don ber SfaSfyratfye.)

3. 2)er Saut be$ gefdjärftw å (roie in „@ött"j roirb mit

o gefdjrieben; j. 23. hoppa, Ijityfen, rock, Sftocf, hallon, §im^

beere, ofta, oft.

Slntn. S)er Sant be§ gefdjärften i rotrb aber bod) mit å ge*

fcfyrieben:

a) in SBiegungSformen, bie uon Snftnitiuen auf å Ijergeleitet

ftnb, nnb in bem Centrum ber ^bjecttöa, bie im SftaScu*

linnm ein gebeljnteS a Ijaben; 3. 23. gå, gått; stå, stått;

nå, erreicfyen, nådde; — blå, Man, blått; vår, vårt.

b) in ben ©tammftfben, bie ftd) auf nd, ng enbigen
; 3. 23.

lång, läng; gång, @cmg; stånd, ©tanb; krångel, §än=

bel; månglare, £röbler.

c) in folgenben: fråssa, fdjroetgen; fålla, femmen; hålla,

galten; sålla, fieben; vålla, öerurfadjen; såld, öerfauft;

tråckla, mit iangen @tid)en annexen; mått, SDtaa^;

månne, fotXte rooljl ; råtta, $a£e ; åtta, ctrfjt
;
påsk, Oftern

;

ålder, eliter; åska, ©eroitter; plåster, ^ftafter.

4. 2)er Saut beS gebetynten ä roirb mit ä gefdjrtcben;

j. §3. äta, effett ; säd, ©etretbe; läge, gage; — är, ift, här,

Ijter.

% nm. S)er 2aut be8 gebeljnten ä roirb aber mit e gefdjrieben:

a) in ber SSorfUbe er; %. 23. erfara, erhålla.

b) uor rl; $. 33. perla, verld, 28eft, merla, §afen.

c) in folgenben: det, med,tjena; — der, jern, gerna, fjerde,

stjerna, gerning.

5. £>et 8aut be$ gefdjärften ä roirb mit e gefdjrieben,

unb jroar in allén tontofen ©itben o^ne 2lu$nal)me; $. 33.

men, aber, dess, denne, mannen, hatet, ber §a§, fiender,

getnbe, fågel, Söoget, bakelse, ©ebacfeneS.
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2tnm. 1. £)er Saut bes gefdjärften ä totrb borf) and) feljroftrnit

ä gefdjrieben

:

a) in atlen ben gäften, roo e§ angenfcfyexnltd) an$ etnem a ober

å ^crgeleitet tji; 3. 23. blänka, fdjetnett, tion blank; fästa,

befefitgen, tion fast, feft; hälft, §a(fte, tion half, l)alb ; —
fängelse, ©efängnig, tion fånga, fangen ; färre, roenigere,

tion få, menige; stänga, fperren, tion stång, (gtange.

b) in tiielen SSörtern, tr»o ftd) ber ©ebrau^ fiir ba§«ent*

fdjieben ljat, obgtetd) and) bei einem grofjen XtyWt tion

biefcn, in ber älteren fdjtnebifdjen ®£rad)e ober in anberen

tierroanbten, ftd) ein <Stammroort mit a nqdjrottfen lagt;

$. 23. bläck, £)inte; blända, blenben; bräcka, jerbrecfyen;

brädd, $anb; bäck, ^5acr) ; bäcken, SBecfen; bädd, 23ett;

bälte, ©iirtet; bättre, beffer ; dräng, $ned)t; dväljas, ftcf)

anftaften; dägga, fangen; elände, (Slenb; fjäll, gelfen*

gebirge; fläck, glecfen; fläkt, £uftd)en; flämta, fendjen;

fläsk, ^djtoeinfleifd) ; fräck, fred) ; frälsa, erlöfen ; frände,

m.
f
franka,

f., SBerraanbte; fägna, ergö^en ; fakta, festen ;

fält, getb; färg, garbe; färsk, frifd); gesäll, ©efeft;

gnägga, rcieljern; grädde, $al)m; gräns, ©ren^e; gädda,

§ed)t; gälla, gelten; gäspa, gctfjnen; häck, §ecfe; hägn,

@d)n£; häll, gelfenftiicf; härja, tier^eeren; härma, nact>

aljtnen ; häst, ^3ferb ;
jätte, $tefe ; klättra, flettern ; kräfta,

$reb$; käck, fecf; käft, $innlabe; kägla, $egel; källa,

DneKe; käpp, ®tocf ; kärr, Tloxafi ; kättare, $e£er ; läcker,

lecfer; läpp, 2if>pe; lärft, 2einmanb; lärka, £erd)e;lä3ka,

löften; lätt, fetrfjt; mästare, Sfteifter; nätt, nett
;

qväll,

$benb ; räcka, teilen; rädda, retten; rätt, red)t; skrädda-

re, @d)neiber ; skägg, 23art; skälm, ®d)eim; skämt, <Scf)er$;

skärm, (Sd)irm; släcka, löften; släppa, loSlaffen; sända,

fenben ; säng, 23ett ; täck, rei$enb ; tält, gelt * tända, ^nn*

ben ; y'dgg, 2öanb ; vän, grtimb ; vända, toenben ; vänta,

tnarten; värfva, raerben; värre, fdjlimnter ; ägg, (Si; äkta,

ed)t; älska, lieben; än, alS; ämne, <Stoff; ända, (gnbe;

äng, SSiefe; äple, 3Cpfdj ärr, $arbe; ärt, (grbfe; ätt,

©efd)tecf)t; ättika, (gffig, n. a. tn.

2tnm. 2. golgenbe gletdjlantenbe 2$örter raerben nnr bnrd) bm
$ocal nnterfdjieben : bläck, 2)inte, bleck, 231ed); ägg, (St,

egg> <Sd)netbe; värk, &å)mtxt, verk, 23erl.
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II. SSon ben (Sonfottantetn

1. S)te Sante &, d, /, g, A, Z, m, n, p, r, 5 roerben mit

ben (Sonfonanten 5, d, /, g, A, Z, m, n, p, r, 5 gefdjrieben

;

3. 33, bud, 33ot?; dag, £ag; näbb, ©cfynabcl; gala, frciljen;

mana, mannen; prisa, preifen ; hop, §anfe; rädd, furd^tfant

;

agg, ©roH; fela, festen; lyfta, l)eben.

% nm. Sttit bem 2cmte g ift l)ter ber nrfprunglidfye 2aut gemetnt,

roie in „®ott, gnt."

2, 3)er Sant j nrirb mit bem Sonfonanten j gefdjrieben;

fa 93. ja, ja; jern, Sifen; jord, (Srbe; jul, 2Beil)nad)ten
;
jätte,

9?icfe; — stoj, Särm; välj, tuä^tc; olja, Del; — nejd, @e-

genb; fröjd, grenbe.

2tnm. i; 2)er 2ant/ totrb jebod) mit g gefefyrieben

:

a) &or ben 3SocaIen e, *, y, «, ; 3, 33, genom, bnrd)
;
gick,

ging; gyttja, ©dfylamm; gäspa, getenen; göra, tfjun.

2)od) serben folgenbe mit / gefdjrieben, obgleicfy uor

e, i, y, ä ober ö:

bjebba, belfern; bjefs, glatteqieratben ; bjelke, 33alfen;

bjellra, ©löctdjen; djefvul, £enfel; djerf, fitljn; däjelig,

ljubfd); fjerde, merte; fjerran, entfentt; fjesk, ©efdjäf*

ttgfett; fjettra, geffel; fjäll, gelfengebirge; fjäder, geber;

fjärd, Sötnnenttmffer ; fjäril, ©cfymetterting, fjäsa, iibertrie*

ben ån&orfommenb fein ; fjät, @djritt
;
gyttjig, fdjlammtg ;

hvarje, jeber; jemn, eben; jemte, neben; jern, ($ifen;jerf,

35ielfraf3;jäf, redjtlitfjer Söiberf^rud?
;
jägare, Säger; jäm-

mer, Sammer; jäst, (Stäfrfjt; jätte, fRiefe ; mjelte, äfttfj;

mjöd, SDtetlj; mjöl, 2fteI)I; mjölk, Wiild); oljig, ölig.

b) in folgenben: arg, ^ornig; belg, 35alg; berg, 33erg;borg,

33nrg; elg, (gfotbtijier; färg, garbe; belg, g-eft; karg,

larg; korg, $orb; sorg, @orge; svalg, @d)(nnb; talg,

£alg; torg, Wiaxit; varg, Söolf; orgor, Drgelrcer!; bor-

gare, 33nrger; tälja, fdjnifcen; raie and) in ben 33tegnngen

nnb §erleitnngen biefer köörter; 5. 33. vargar, 28ölfe;

korgar, $örbe; talga, mit £atg iiberjrreidjen.

35on sorg bilbet man jebod) sörja, fotgen ; öon svalg,

svälja, ftfjtncfen.
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2tnm. 2. £>er ^nlaut j nrirb mit # gefcfjrieben in folgenben:

bukgjord, 53aud)gurt; gjord, gemacfyt; gjuta, gtegen; om-

gjorda, umgurten.

$nm. 3. 2)er anlänt i roerb mit hj gefcfyrieben in folgenben:

hjelm, §efm; hjelp, £itffe; hjelte, §eXb ; hjerna, ®eljirn*

hjerpa, ^mfelfyuljn; hjerta, §er$; hjessa, ^djettel; hjon,

^erfon; hjord, £eerbe; hjort, §irfdj) ; hjortron, 2JtoXtebeerc

;

hjul, $ab; ihjel, ju £obe.

$nm. 4. 2)er 2lnlaut i mirb mit p gefdjrieben in folgenben:

ljud, 2aut; ljuf, angeneljm; ljuga, lägen; ljum, ku; ljumske,

28eid)e ; ljung, §eibefraut ; ljunga, Bligen ; ljungeld, 53Iii§

;

ljus, Sidfjt; ljuster, gifdjergabel.

% nm. 5. gotgenbe gteidjlautenbe köörter roerben nur burd) bie

©cfyreibart nnterfd)ieben : gerna, gern, hjerna, ©eljtrn ; hjord,

§eerbe, jord, (Srbe, gjord, ©iirtel, oerfertigt ; hjul, $lab
f
jul,

5Seil)nad)ten; färga, färben, färja, gäfyre; tälja, fdfym^en,

tälja, ääljlen; gäst, ©aft, jäst, ©äfdjt.

3. 2)er Saut k teirb mit k gefdjrieben ; j. 23. kal,

lafylj ko, $ul); kula, $ugel; kål, Äolji: tak, £)ad); vakt,

2Sad)e.

51 nm. SDer 2aut k roirb mit ? gefdfyrieben, tnenn ber2antt> bar*

auf folgt, $. 53. qvam, äftittjte; qvast, 53efen; qvist, 3rce^9»

qväfva, erfitcfen ; sqvallra, flatfdjen.

4. £)er Saut v ttrirb mit v gefdjrieben ; j. 33. vara, fem

;

vi vore, toir ttmren; vän, greunb; våg, tuoge*

2lnm. 1. 2)er 2Iu§Iaut v roirb mit/ gefd>rieben, unb menn in

bemfelben Söorte ein 5Socat barauf folgt, fo mirb Ijtnter bem /
nod) ein v eingcfdjaltet; 3. 53. graf, grafyen, ba8 ®rab; sparf,

sparfven, ber ©perling ; blef, nmrbe, blifvit, geroorben; öfver,

iiber; silfver, (gifljer; dufva, £aube; grofsmed, @robfd)tnieb

;

skrifbok, @d)reibebud) ; afbön, Slbbitte.

3n ju{ammengefe£ten Söörtcrn, in benen ber öorljerge*

Ijenbe Xfytil ben 2lu$laut v Ijat unb ber folgenbe mit einem

55ocal anfängt, fdjreibt man nur /; j. 53. af-arbeta, ab*

arbeiten; skrif-öfning, (Sdjreibubung; half-ö, §albinfel;

— {o and) ttor ber (Snbung aktig, 5, 53. tjuf-aktig, bie*

bifcf); slarf-aktig, nadjläfjig.



74

% nm. 2. 2>er anlänt v urirb mit Av gefdjrieben ht folgenben:

hvad, foaS; livadan, rooljer; hval, SBaHfifd^; hvalf, ©etoölbe;

livar, mo ; hvarf, $M ; hvarföre, tnarum ; hvarje, jeder ; livar-

ken, tneber; hvart, toofyin; hvass, fdjarf; hvem, tt)cr; hvete,

Söeijen; hvi, ftmrum; hvila, ruljen; hvilken, toeXc^er ; hvina,

faufen; hvirfvel, 2Birbel; hviska, fCiiftern ; hvissla, pfeifen;

hväsa, §ifd)en; hvässa, tt)e£en,

Hnm. 3. 3u unterfdjeiben ftnb folgenbe gletdjlcmtenbe Sorter:

vad, n. gfart, $&tttt, vad,
f. SBctbe, hvad, toaS; val, SBaljt,

hval, Stofffifd), ^njar)X bon 80 @tiid; var, lleberjug, (Siter,

tnar, hvar, tuo; hvarf, @d)id)te, varf, SBcrfte; hvass, fdjarf,

vass, ©cfyilf; hvi, ttmtum, vi, nrir; hvitt, tttet^eö, vidt,

rcetter.

5. 2)er jufammengefe^te 8cmt kt ttnrb mit Åtf gcfdf|rtc=

ben; g, 93. vakt, 2Bad)e; tukta, judjtigen; äkta, ed)t; flykt,

gfad>t.

$nm. 1. 2)er 2cmt U ttrirb aber aud) mit £* gefdjrieben:

a) nienn ba§ (Stammniort ein g enrjäit
; j. 23. slägte, ©c*

fd)Ied)t, öott slag, ^Crt ; bragte, brarf)te; högt, l)od); sagt,

gefagt; flygt, ghtg, fcon flyga; vigt, ©ettridjt, uon väga,

troligt, gfoubltd); dugtigt, tcmgltd), titdjtig, öon duga,

taugen; riktigt, riktig.

b) um gkidjlautenbe Sorter ju unterfcfyeiben ; 5. 33. pligt,

^Pfltd)t, plikt, ©elbftrafe; rigta, ritten, fietten, rikta,

bereicfyem.

21 nm. 2. 2)er Scmt ' & toirb mit ^ gefdjrteben, toemt ba8

@tammtnort ein ek enplt; 5. 53. trycka, bruden, tryckt,

tryckte; räcka, reidjen, räckt, räckte.

6. £)er jufammengefeijte 2aut ngn (»te in „gefung'ne,

gefanjjW') toitb tmmer mit gn gefdjrteben; 3. 93. lugn, Sftnfje;

vagn, äBagen; regn, begett; gagna, mt£en; Magnus.

7. S)er jufammengefe£te 2aut sch (ttne in Jd)öne, gfdje")

ttrirb mit sfc gefdjrieben, toenn ein 0, i, y, ä ober ö barauf

fotgt; 3. 33. ske, gefd)el)en; skina, fdjeinen, sky, SBoIfe; skäl,

Urfacfye; skön, fdjön; fo and) in menniska, menniskor, mar-

skalk, skarlakan.
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sjelf, felbft; sjette, fedj)8fte; sju, fteben; sjuda, fteben ; sjuk,

Iran!; sjunga, fingen; sjunka, finfen; sjupp, 28afd)bär; själ,

@eele; sjö, ©ee.

51 nm. 2. SDer £aut scå roirb tnit s# gefcfyrieben in folgenben:

stjelk, Stängel; stjelpa, umtnerfen; stjerna, ©tern; stjert,

@d)tnan$; stjäla, ftefyfen.

51 nm. 3. SDer Sant sch tnirb mit så/ geftfjrieben in folgenben:

skjorta, §embe ; skjul, ©cfyauer; skjuta, fdjieften; skjuts,

Voftfufce.

51 nm. 4. 3U unterfcfyeiben fmb: sjelfva, $lur. felbft, skälfva,

ftfjaubern; skäl, Urfacfye, @eefyunb, själ, @eele.

8. 2)er jufammengefe^te £aut ^ (beinafye roie in „©täbts

cfyen") roirb mit k geftfjrieben
; j. 33. kedja, Äette; kista, Sifte;

köpa, faufen; kyrka, SJirdje; källa, Du^Ue.

51 nm. 1. S)er Sant f/ totrb mit tj gefdjrieben in folgenben:

kultje, frtfdjer 2Binb; gyttjig, fdjlammig ; tjena, bienen ; tjock,

btcf; tjog, ^nja^l fcon 20 ©titcf ; tjuder, ^annftrid; tjugu,

jtnanjig; tjuga, §engabel; tjur, @tier; tjusa, bejaubern;

tjuta, genien; tjäder, 5luerl)al)n ; tjäll, £elt; tjära, £fjeer.

5t nm. 2. 3)er 2aut tj tnirb mit £/ gefdjrieben in kjortel, 28ei*

berrocf.

9. 2)er jufammengefe^te Saut a? tnirb mit x gefdjrieben,

toenn er jur ©tammfitbe get)ört; j. 33. vax, 28ad)3; växa,

toadjfen; oxe, £)å)$; växt, 2BudjS; yxa, %ict

51 nm. 28enn ber Sant x nidjt jur @tammfilbe ger)ört, fo

folgt man ber §erleitung; j. 23. högst uon hög, köks, ©en.

uon kök, $iid)e; lacks, ©en con lack, (Siegettacf; krigståg,

10. 3)tc boppelte Sonfonauj nac^ etnem gefcfjärften SSocat

ttnrb gerööljniid) mit aerboppeitem Sonfonanten gefdjrieben;

j. 93. att, bag; skepp, ©d)tff; till, ju; näbb, ©djnabel; narr,

Starr; slott, ©djtoft; skaffa, fcfyaffen; vinna, geitmuten; gömma,

lerbergen; skeppet, narren, slottet; skilnad, Unterfd)teb;

skugga, ©djatten; skuggrik, ffattig; — skepps, ©djtffeS;

slotts, ©d)loffe$; blicks, 33ttde$; tjock, tjockt, bicf; skygg,

skyggt, fdjcu; viss, visst, getmft; väckt, väckte, väcka,
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toecfen; ställt, ställde, ställa, fieflen; byggt, byggde, bygga,

bcmen.

Inm. 1. £)a8 boppelt lautenbe k tmrb mit ek gefdfyretben. Sftur

och, unb
f

ttrirb bud) bie (Sdjreibart fcon ock, and), unter*

fdjieben.

51 tiE 2. 2)a3 boppelt lautenbe * nrirb mit dt gefdjrieben in bem

sfteutrum joller ^partictyia unb ^bjectiöa, beren SftaSculinum

ftd) auf d enbigt; j. 23. älskadt; sedt; sned, fd^ief, snedt;

vid, ttieit, vidt.

$ n m. 3. 3n ben 5Serbi$, beren (Stamm ftd) auf einen bo^elten

QEonfonanten enbigt, ttrirb btefer uor bem dt be$ -ifteutr. ^art.

^Perf. einfad) gefd)rieben; unb ttenn ber ©tamm fictj auf eitt

d enbigt, fällt biefeS ttor jtnem dt tt)eg; j. 53. ställa, ställd,

stäldt; bygga, byggd, bygdt; sedd, sedt; sydd; sydt.

11, SDie boppette (Sonfonanj nad) etnem gefcfyarften 53ccal

ttrirb bod) in folgenben gäUeu mit eutetn einfadjen Sonfonanten

gefd)riebett

:

a) Ueberaö, no auf ben boppelt lautenben Sonfonanten nod)

em anberer Gfonfonant in fcetfelfcen ©tatmnftlfce fotgt;

j. 33. kraft, Äraft; dygd, £ugenb; frukt, gtud)t; eld,

$euer; pant, ^fanb; ark, 23ogen; lust-ig, luftig; gläns-a,

glänjen; väld-ig, gettatitg.

% nm. 2)ie urtyriinglidje (Scfyreibart be§ ©tammnoorts bleibt

aber un&eränbert: bei ©ubftantitten im ©en. ©ing.; $. 53.

slott, slotts; bei ^bjectiuen im Centrum; $. 53. skygg, skyggt;

bei 55erbi$ im ©upinum unb ^mperfectum; $. 53. väcka,

väckt, väckte.

b) Ort furien, tontofen TOettmtgS* unb Stegung^fit^n; j. 23.

rosen; bladet; böcker: marknad, 9J?arlt; fattig, avm;

trolig, tna^rfdiemltrf) ; medel, Sftittel; ollon, @id)ei; senap,

©euf; biskop, 33ifd)of; annat, anbereS; mycket, trieteg;

vacker, fd^ött ; talar, rebe; böjer; älskad; talat; tagit;

tages ; togos , tagen ; — marknaden ; senapen ; biskopen

;

frestelse ; 23erfud)ung ; aderton, adjtjebn ; sannerlig, &$fyc*

l)afttg; ättika, öfftg; troligen, ttmljrfdjeutltd).
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c) DaS boppelt Iautenbe l toirb cinfad) gefdjrieben, teenn tmj

barauf fotgt; j. 33. skilja, fd)eiben, vilja, botten, sälja,

fcerfaufen, olja, Del.

d) ©te nur in gefdjärften ©itben auStautenben (£onfonanten ^
unb x serben immer einfad) gefdjrieben; j. 23. böja, höjde

Ijeben; boja, fyeffel; meja, mäfyen; — oxe, £>d)3; växa,

ttmdjfcn; vaxet, ba$ 2Bad)S.

e) 2)a3 boppelt lautenbc m ttrirb einfad) gefdjrteben, toenn in

bemfetben SBorte lein 33ocat barauf fotgt; 3. 33. gom, ©au*

men; rem, 9?iemen; som, toic; ljum, lan; rim, 9?etm;

—

ljumhet, Sautgfeit; glömde, fcergag; simning, ©djtmm*

men; remtyg, Sftemenjeug. — äöenn abzx ein 33ocat auf

fcaS boppett iautenbe m folgt, fo tmrb eS boppett gefdjrteben;

3. 33. rimmet, ber 9?etm; hemmet, b te §etmatf>; glömma,

t»ergeffen; ljumma, laue; kammar, Samme.

SlnE 3n jufatnmengefe^ten 3£örtern unb in benen, bte ftd) auf

dom enbtgen, rctrb ba$ m nur einfad) gefdjrieben; 5. 33. bom-

ull, SöaumrooHe ; om-arma, umarmen; hem-åt, ber §etmatlj

ju; — rikedom, rikedom-ar.

f) 2)a$ boppett Iautenbe n tturb in folgcnbcn SBörtem unb

3Sorfilben einfad) gefd)rteben: min; din; sin; in; en, ein;

sen, nadjljcr; men, abcr; den; sven, -Sunggefettc; än;

igen, nneber; vän; man, män; han, hon ; kan ; Måndag

;

Söndag; an-föra, anfit^ren; kun-skap, Senntntft.— 33or

einem 33ocal tmrb ba$ boppelt Iautenbe nboppelt gefdjrteben

;

j. 33. män-ner; vän-nen; kunna; innan, elje.

% nm. 3n jufammengeje^ten 28örtern tnerben bte oben angefitljr*

ten and) &or einem 33ocal einfad) gefdjrteben ; $. 35. in-uti,

in; inom, tnner^alb.

III. 83on ber 9fted)tfd)tei&tmg bet $fxtmi>toötUt.

1. 3)a bie fdjtuebifdje ©pradje nidjt nur eine beinaljc

ungemifdjte, fonbern aud) in Ijofyem ©rabe bitbungSfäfjige ©prad)e
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ift, fo tuerben in bem ljöfjeren reinen ©tt)t grembtoörter fo feljt

al$ möglig fcermieben. -Kur fur bie tt>tffenfrf)aftUdE)e £erminolo*

gie ftnb biefelben unentbeljrtid), unb in ber ttmgcmgSfpradje

lommen fie and) J)äuftg tior. gur biefe gättc gette fotgenbe furje

Stntteifung.

2. 33ei ben au$ bem £aieinifd)en ober ©ried)ifd)cn entfeljnz

ten äöörtem toirb baS tneicfye c beibeljattcn, ba3 {jarte c mit

einem fc, unb pA, fA, rA mit/, £, r gefdjrieben; j. 33- cirkel,

recept, ocean, process, vokal, klass, korrektur, rektor; —
filosofi, fantasi, teologi, rabarber.

% nm. 2>oci) tt)irb tton fc^r dieten unb befonberg ut ttriffenfdjaft*

Itcfyen 2öer!en btc urfprungttdje @d)retbart betbelj altett.

3. 23ei ben avtö bem granjöfifdjen enttejjnten SEBörtera

burften fotgenbe 9Seränberungen bie tt)id)tigften fein: ai rairb in ä

ober e öerttmnbett ; eau in å;eu, oeu, inö; ieu in öj; on in ong

unb on; <m in u;u\nuobny;ba§ fogenannte Zmouillé in Ij;

qu unb IjarteS c in k; unb bie@nbfitben Z0, r^in el, er ;nce in

ns; che in sch; unb aufterbem mirb ba$ ftumme e am Snbc

franjöftfdjer SBörter ganj au^getaffen; j. 33. mätress, reson,

arbiträr, sekreter; — byrå, trymå; — direktör, aktör, ma-

növer ;
— löjtnant ;— ballong, pardon ;— entusiasm, jurnal

;

— partitur, garnityr, latitud, attityd, brutal, staty; — batalj,

revelj, briljant, buljong; — karantän; — kapabel, durabel,

massaker, order; — kalesch, marsch ; — assistans, existens,

instans, sentens.

IV. SJott bttt gtofen Slttfmtgsbitdjfiabett*

1. Sftit einem gtogen SlnfangSbudjftaben fdjretbt man otyne

SluSualjtne:

a) 2)a$ erfte äB&rt in einer ^eriobe.
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b) Sitte (Stgenamen
; 3. 33. Gustaf, Ebba, Brahe ; Sverige,

Berlin, Dennewitz; Mälaren, Torneå-elf, Trollhättan;

Sulitelma.

$nm. £>ag pronomen J, ifyr, tntrb immer mit einem gropen

$3ud)ftaoen gcfc^rteben, jum Unterfd)iebe fcon ber ^raepoft*

tion i.

2. äftit groftem SInfangSbudjftaben fe^retbt man ana) ge*

ttötynltd)

;

a) barnen öon SSötlern unb SRonaten; j. 23. Svensk, Tysk,

Ryss, Engelsman, Spanior, Chinesare; — Mars, April,

September.

b) S)en -Kanten ©otteS unb bie 2lbjectitia unb ^Svonomtna, bte

anftatt beffclben ftefjen, 3. 23. Gud skyddade fäderna ; till

Honom, den Barmhertige, ställa äfven barnen sina bö-

ner ; Hans hjelp kommer i sinom tid.

c) Sitte £itet unb äBurben t)on ^3erfonen, befonberg toenn bte

Sftebe en bte crtnäljttte ^5erfon geftettt tji; j. 23. Majestät,

Kongl. Höghet, Prins, Hertig, Grefve, Baron, Presi-

dent, Borgmästare, Major, Fru, Fröken, Mamsell,

Herr.

d) Qm SIttgemetnen jebeS SBort, ttetdjeS man befonberS fjer*

fcorljeben ttritt, fcorjugttdj toenn e£ etn ©ubftanttfcum tft.

V. S5on bet £rettttuttg ber (Silbetn

1. öm Sonfonant jttrifdjcn jtnet SSocalen ttutb jnr fot

genben ©ilbe gejogen; g. 23. lä-sa; ro-pa; fa-der.

2. 25on jtoet Sonfonanten fdjltefjt ftdj ber etne an bte öor*

Ijergeljenbe unb ber anbere an btefotgenbe ©ttbe; g. 23. slot-tet;

el-den; ar-ket; böj-de.

Hnm. £)ie ©ilbe aktig toirb immer oon bem toor^erge^enben

(£onfonanten getrennt; $. 23. lär-aktig, geteljrig ; oskilj-aktig,

untrennbar.
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3- SSon mctjr al$ jtuct Sonfonanten tritt nur ber teijte art

bte folgett&c ©ttbe; $. 33. smick-ra; bygg-de; mång-lare;

tryck-te; nytt-ja; skick-lig; kötts-lig; tyst-na; hälf-ten;

fadd-rar.

4. ©etoöfynltdj toerben dr, sk, sp, st, nidjt getrennt; j. 93.

van-dra; äl-ska; lä-spa; la-sta.

5. Bttfammengefe^te SBörter tfyeilt man naå) iijrer 3ufam*

menfe^nng; j. 33. ut-af, tion; in-om, inncrljalb; in-öfva, etn*

xiben; ut-arma, anSarmen; in-i-från, t)on tnnen j hem-åt, nad)

§anfe; skol-år, ©djntjaljr.

VI. Sjön ber Stttetpmtctiom

2)te önterpnncttonSjetdjen ftnb tm ©djtoebifdjen btefetben

ime im ©eutfdjen, nnb JjmfidjiS ber Regeln Don bem ©ebraud)

berfetben, entljalten beibe ©praten nid)t$ abiöetdjenbeä.
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äSierter Zf) til

S? t) n t a x.

H ro ^l v t i K * i

I. S3om imbeftimmtett ttttifel.

1. jPer tmbefttmmte 2lrttfel tnirb tm ©d)tnebtfd)en fo gebraudjt

ttrie tm ©etttfdjcn; 3. 33. hon är tfftbarn, fie tft em Äinb ; han

hade €n bok, er Isatte em 33ud); en menniskas lefnad, etneö

9ftenfd)en Seben; han lefver som en Croesus, er lebt inte em

SroefuS.

51na $or <Subfiantt&en, tneldje Mation, ©etnerbe, ©tanb be*

jetdjnen unb als ^raebtcat im ©a£e ftefyen, ftrirb ber uttbe*

fiimmte 5lrti!el meiftenS auSgelaffen; 3. S8. han är Svensk,

Tysk, skomakare, adelsman, er tft etn (Scfyroebe, etn 3)eut*

fd)er, etn &d)u§maå)tx
t
ein (Sbelmann; han blefprest, bonde,

er ronrbe ^rebiger, Söauer.

II. Bom bejlimmtett $fttifel«

1. 2Iud) ber beftimmte 2lrttfel fttrb metftenS fo inte tm

2)euifd)en gebraudjt; 3. 33. gif mig bokm, gteb mtr ba$ 23ud);

tytft'9 fdjtteb, ©rammat. 6
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lifvet är kort, ba$ Seben ift lurj; räfvm är slug, ber ftud)$

tft fdflau ; sanningen skall segra, bie 28al)rl)eit tuirb fiegcn.

2. 2)cr beftimmte Slrttfel trnrb bod) im ©cfytnebifdjen

auagclaffen:

a) 9?ad) cinem ©emthmä; j. 23, fadrens häst, ba8 $ferb

beö SSatcrö ; ögats tårar, bie Skränen faeö 3Iuge$.

b) 33ei männlttf)en £itetn, toemt fie unmittetbar t)or bcm 9Za*

men ber Nerfört ftefjen; j. 93. General Wrangel, Amiral

Horn, Major T., Biskop W., Grefve B., Baron R.,

Lector E., Professor H., Konung C, Rådman N., Fri-

herre L.

% nm. 1. 5Iu$naf)men bilben bie beinafte ebenfo jafylreidjen £itel,

bie ftd) auf meljr als einen GEonfonanten ober aud) auf einen

95ocal enbigen, unb bie nteiften jugammengefe^ten
; 3. 53. Pro-

sten A., ber ^propft %., Adjuncten B., Presidenten C, No-

tarien D., Fältmarskalken E., Kiksrådet F«, Kammarher-

ren G.

% nm. 2. S)ie £itel unb ©emerb^namen, bie ftd) auf are enbi*

gen, roerfen meiftenS aud) ba8 e roeg; 5. 53. ryttmästar A.,

bågar B., borgmästar C, kejsar D. — $ommt ber £auf*

ncune bajttrifdjen, fo er^ält ber £itel getoöIjnUd) ben beftitnmten

5lrti!e(; 3. 53. bokhandlaren Carl B., professorn Henrik S.

5Intn. 3. Herre, Furste oerlieren uor titeln ober kanten iljr e;

l, 53. Herr Grefven, ber §err ©raf; Herr A., Furst B.

c) 33ei (Sigennamen; p 93. har du sett Marie eller Henrik?

f)aft bu bie Sftarie ober ben femtid) gefe^en?— han läste

Schiller, er la$ ben ©gitter; hon spelade Maria Stuart,

fte ftriclte bie fflaxia ©tuart; de uppförde Don Carlos,

fie gaben ben ©on SartoS.

2tnm. 4. (Sinftlbige, unb auf eiu tonlofeS e ftd) enbigenbe jtoei'

ftlbige Slanten erljalten in ber UmgangSfpradje unb mandjtnaf

aud) im J)iftort|d)ert ©tt)l ben beftitnmten $rttM; 3. 53. Palmm,

Höökew, Stahrm; Sturen, Trollen. Snt plural aud) tneljr*

ftlbige; $• 53. Sturarne, Oxenstjernorna.
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2tnm. 5. 2)ie barnen ber ©ebtrge bte etne ©d^tnebifdje (Snbmtg

annefymen, unb bte barnen @d)roebtfd)er @een erfyalten ben

befttmmten 9lrttfel; J. 33. Vogeserna, Alperna, Pyrenéerna,

Karpaterna; Mälaren, Vettern.

21 nm. 6. 3n?etftI6tge barnen oon gluffen, bte ftdj auf ein ton*

lofeS e, el, er, a enbtgen, er^alteu ben befttmmten $rttfel;

J. 23. Elben, Seinen, Themsen, Weichseln, Pregeln, Odern,

"Wesern, Ljusnan, Ljungan.

d) 23ei meljreren 2lppetlattt)en, tnenn ftc, in aUgemettter 33ebeu*

tung gebraudjt, bon ehter wmtittetbar borljergefjenben ^rae*

pofition regiert toerben; in toelcfyem ftattz bte ^raepofttton

im £)eutfd)en getoöl)nlid) mit bem 2lrtifet jufammengcäogen

h)irb; j. 33. i gång, im ©ange; i stånd, im ©tanbe;

i nödfall, im -KotfyfaH; i gevär, ing ©etnefjr; till heder, jur

(Sljre; sätta på spel, auf3 ©pietfe^en; till last, jur Saft;

i grund, im ©runbe, ganj unb gar; på allvar, im@mft;

— i smått, im Äleinen; i stort, im ©roften; — stöta

i grönt, i blått, inö 23tauc, in$ ©ritne fätten.

e) 23ei SaljreSjafjten, auf bie grage: toann? j. 23. han dog

år aderton hundra trettio, er ftarb im -3al)re 1830.

3. Ser beftimmie SIrtiM ttrirb aber im ©djtnebifdjen

gebraud)t:

a) %laå) bem bejeidmenben 9trtifel; j. 23. det höga trMet,

ber l)ol)e 23aum; de goda gossarna, bie guten Änaben;

han har den vanan att komma sent, er I)at bie @es

tooljnljeit fpät ju fommen.

b) ;Kadj bem pronomen bemonftratibum den, det, de, den

der, den här, unb in ber geläufigeren ©pradje nad) denna,

detta, dessa; j. 23. den gossen? bet Snabe? den pennan

var det icke, bie geber trär e$nid)t; den der blomman,

jene23lume; det bärbarn^, detta barn^, (aber feierlidjer

:

detta barn) biefeS Sinb; denna gången, biefcS SÖM.

&nm. goigt auf denna, detta, dessa ein 9Ibiecttfcum, jo fjat bag

©ubftanttöum gerx)ör)nUc^errr;etfe nid)t ben befttmmten 2trtifel:
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$. 23. deasa sköna blommor; detta kära barn; denna höga

kyrka.

c) yiaå) bcm pronomen den, det, de, toenn e$ bem 2)eutfd}en

pronomen 2)eterminatitmm, berjentge, enttyricfyt unb auf

cincn beftimmten ©egenftanb Ijinbeutet; j. 33. den gossm,

som var här, är blind, ber Änabe, toetdjcr fjicr toar, ifi

blinb;— aber: den gosse som kan bedröfva sina för-

äldrar, är otacksam, ber £nabe (im Slögemeinen, jebev

Snabe), ber fetne öltern betruben fann, ift unbanfbar.

d) 23ei Ueberfdjriften unb Sitaten in 33itd)em; $. 33. andra

delm, jtoeiter £f)etf ; tredje afdelningen, britte 2Ibtl)eilung;

fjerde bandet, bierter 33ctnb; femte bok<m, fimfieS 33udj

;

sjette paragrafen, fedjfter ^3aragraplj; sjunde kapitkf,

fiebente$ Äapitel; åttonde sidan, adjie ©eite; nionde

raden, neunte Beite,

III. SJott bem bt$tiå)ntnbztt SlrtifcL

1. 2)cr bejeidjnenbe SlrtiM den, det, de enttyridjt in £ins

ftdjt ber 33ebeutung betn Seutfdjen beftimmten 2irtilcl ber, bie,

ba§, unb intrb fott)ol)t, bor ©ubfiantiben alé Slbjectiöen gebraudjt.

2. £)er bejeidjnenbe Slrtifel fteftt t)or einem ©ubfhnti*

t)um, tnenn e$ burd) att mit einem -SnfinittouS ober burd) att mit

einem SSerbum finitum näljer beftimmt toirb
; j. 93. han hade den

lyckan att vara älskad af alla, er fjatte ba3 @IucI bon Sillen

gefiebt ju fein; vi hyste det hoppet, att du skulle uppnå ditt

mål, toir Ijegten bie §offnung, baft bu bein $kl erreicfyen toiirbeft.

3. 2)cr bejeidjnenbe Slrtifet fteljt bor einem 2ibjectibum

uberatt tr»o im ©eutfdjen ber beftimmte 2trtiM ber, bie, ba$ t)or

einem Slbjectibum ftefjt; j. 33. den stora gården, ber grofte §of;

det lilla brefvet, ber Heine S3rief ; de dyra hästarne, bie tfjeuren

$ferbc; — det sköna; det goda; det rätta, ba$ SRetfjte; — den
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dygdige, ber SEugenbljafte; de fattiga, bietlrmcn; den sjukes

lidande, ba$ Setben be$ Srcmfen.

Hänt ^ttbftantttJum-

1. Der ©enttttm$ ftef/t tmmcr öor bem regterenben <Sv&*

flantttmm; j. 33, lejonets styrka, bte ©tärfe bc$ Söroen; brö-

drens läkare, berSlrjt beé 33ruberS; Sveriges städer, bte ©täbte

©djtoebenS; stadens eröfrande, bte (Sroberwtg ber (Stabt.

2. 3)er ©emtkmS ttnrb burdf) bte ^rctepofittonen af, hos,

till, i, på, åt, efter, för umfdfjrteben

:

a) 2Benn ba$ rcgterte ©ubftantttmm ftd) ouf em s ober x en^

btgt; j. 33J lukten af en ros, ber ©entdf) etner Stofe;

bladen af en krans, bte Slätter ettteS ÄrcmjeS; köttet

på en lax, ba$ gletfd) etneS £ad)fe§; anftatt en ros's,

krans's, lax's.

b) Um ba$ 3ufantmentrcffen Jtceter ©emtttic ju fcermetben;

j. 33. värdet af fadrens egendomar, ber SBertl) ber ©äter

beg 33ater$; anftatt fadrens egendomars värde.

c) 9?ed)t oft jur 2I6tued^feIung ; mtr tttdjt, toemt ber ©entthmS

ben 33eft§er auSbrudft; 3. 33. styrkan hos lejonet; städer-

na i Sverige; eröfrandet af staden; orsaken till stri-

den, ober stridens orsak, bte Urfadje beg @trette§; för-

myndaren för barnen, ober barnens förmyndare, ber

SSormunb ber Ätnber; tornet på kyrkan, ober kyrkans

torn, ber S^urm ber $trd)e; enkan efter grefven, ober

grefvens enka, bte SStittne beS ©rafen; — md)t aber:

läkaren af brödren, hästen af fadren.
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$nm. 1. Umgefefyrt tr>trb bic 2>eutfd)e ^raepofttion öon in eini*

gen föebenSarten burd) ben <Sd)tt)ebtfd)en ©enititmS anSge*

briidt, befonbers too ber regierte ®enititon$ eine ®runbaal)t

bor ftdj Ijat; fr 23. en tolf års flicka, ein 2Jiäbd)en bon 12

Safyren; vid sjutton års ålder, in einem 2Uter bon 17 Safyren

efter tre års frånvaro, nad) einer 9lbtt)efenl)eit Don brei 3aljren

;

på fyra fots djup, in einer £tefe bon t>ter gufj ; på tio mils

afstånd, in einer (Sntfernung bon jeljn teilen.

2tnm. 2. 23ei bem ©ubftantibnm slag, Hrt, toirb ba% ber au$*

gekffenen ^raepofttion entfpredjenbe s nicfyt an ba% regierte

@nbftanttbum ange^ängt, fonbern an slag; $. 23. ett slag*

fisk, eine $rt bon giften; ett slag* menniskor, eine %xt

bon Sftenfdjen.

3. 3nm ©ubjtcmtiba, bon bennen ba$ eine ba3 9JJaaf^

bic Sftenge, ha$ anbere beu Qnljatt im Stögemeinen auSbrutft,

toerben, tt>ic im 2)eutfdjen, ol)ne ^rcepofition unt)eränbert neben

einanber gefteHt; 3. 33. ett glas vatten, ein ®fo$ äöaffer; en

mark smör, eht ^fnnb SSutter ; tre alnar kläde, brei Sllen

%uå); fyra tunnor säd, t)ier £onnen ©etreibe; en mängd

gossar, eine SDienge Snaben.

% nm. 28irb aber bas ©emeffene befonbers fyerborgeljoben nnb

mit beftimmten $rtifel bereinigt, fo fte^t af ba$nri}d)en ; j. 23.

en tunna af säden, eine £onne be§ ©etreibeS; tre alnar af

klädet.

4. 3)ie @d)tt)ebifd)e @prad)e fe£t gern ba$ s be$ ©eni*

tibuä unmitidbar bor ba% regierenbe ©ubftantibum. 3)ie3 finbet

©tätt:

a) SBenn ber regierte ©entthmS au$ einem £itel ober 3mtamett

unb bem baranf folgenben (Sigennamen beftefjt; 3. 23.

konung Gustaf Adolfs död, ber 3Tob beg ftöntgS ©uftab

2ibofyl); Wilhelm Eröfrarens seger, ber @ieg 28ill)etm,

be$ (SrobererS; Henrik den tredjes regering, £>einrid) be$

SDrittcn Sftegierung; Biskop Wallins predikningar, bic

^rebigtcn beg 23ifd)of$ 2öaffin.
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% nnt. (Stegen aber biefe ©entti&e burd) £ommata Don etnanber

gerrennt, als Höpofttion neben einanber, fo erljält jeber bic

.
(Snbung s; 5. 53. Wallins, Biskopens, predikningar; Luthers,

den Tyske reformatorns, arbeten.

b) SBenn ber rcgtcrte ©emttouS eitt 3<*f)foort ober em SottectU

tmm ift, unb tmeber etnett anbern, bitrdj eine ^Braepofitiott

umfcfyriebenen, ©enititmS regiert; j. 33. på flera af mina

vänners begäran, auf ba$ SSerlangen mefjrerer meiner

^reunbe; på en af borgrarnes bekostnad, auf Äofteit

etneS ber 23iirger; anftatt: på fleras, på ens.

21 nm, 9to bei titeln, bic &ou 2änbern entnommen ftnb, fotgt

man ber hertigen aber fcfytnerfätitgen Sftegel; 5. 23. konungens

af Sverige magt, bie Tlaåjt beö $önig§ bon 3d)roeben ; kej-

sarens af Rysslands fiender, bie geinbe be8 $aijer8 Don

fthiglanb; tneld)e§ bod) burd) Umfdjreibung fcermieben roerben

fann; $. 29. Ryska kejsarens, Svenska konungens.

5. 2Benn bie Stppelatioa rike, land, stad, köping, soc-

ken unb äljntidje, mit einem entfpred)enben Sigennamen berbunben

toerben, fo fteljt geiuöfjnlid), tuie im ©eutfdjen, ber Sigenname

jule£t, unb beibe unfceränbert; 3. 23. konungariket Preussen,

republiken Venedig, staden Wisby. — 2lber ©d)tt)ebifd)e

©gennamen fönnen aud) buran gefeijt tuerben, bod) mit bet ©e*

mtite@nbung
; 3. 23. Stockholms stad, Sveriges rike, Wax-

holms fästning, Gottlands län, bie <2tattijatter|d)aft ©otfjlanb.

$(nm. 1. (Sd)raebifd)e CrtSnamen, bie ftd) auf einen 5Socal enbx*

gen, bleiben unoeränbert, aud) roenn fie fcoran gefe^t mer*

ben; J. 53. Svea rike, Haga slott, Mora socken, Wisby stad. —
©ie bieiben autfj unoeränbert, tnenn fie mit Hbiectioifdjer

53ebeutung bor anbere Subftantit?a gefel^t roerben; 5. 53.

Arboga öl, Umeå lax; in tt)etd)em gatfe fte ben £eutfd)en

&bjectit>en auf er entjpredjen; j. 53. ?dpjiger äfteffe; 53raun-

fdjroeiger 53ier.

51 nm. 2. Hud) bie 2ftonat8namen roerben unoeränbert fcor ba«

23ort månad gefefct; nur Januar, Februar, Augnst neljmen

fiir ben ©enitiö ein i an; §. 53. April månad, Februari

månad.
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6. 3n ber Umgangéfptadje braudjt man oft ben ©enitfouä

einer ^erfon, unb fcerftcljt barnnter beffen £>an$ ober gamilie;

$. 93. jag var hos grefvens, im $cwfe be$ ©rafen; borgmä-

starens äro icke hemma, ber 93iirgermetfter unb feine £au&
genoffen finb ntdjt ju Jpaufe; hon tjenar hos grannens, fie

bient bet bem 3kd)bar, in ber gamitie be$ 9?ad)bar$.

tU oro ^i)j t ett oum,

1; 2lbjecttt)Q unb ^arttctpia ritten ftdj in .§tnfid)t ber

Snbung nad) bem ©enu$ unb -KumeruS il)reS ©ubfianttoS; unb

bieft nid)t nur, tt)enn fie unmittelbar fcoranfieljen, fonbern and)

a!s tyxatbitat unb $tppofitton; j. 93.

Ett blå** band.

Blanka knappar.

Vädret är vackert.

Hästarne blefvo sjuka.

Ett bestämda ställe.

Hvilken herrlig syn!

Hvilka tappra män!

Hvilket Tysk* arbete?

Jag har icke något god*

Lexicon.

Den älskade gamte pastorn.

Vårt nya hus är gul*.

Samma lilla barn blef sårad*.

@tn blaueS 93anb.

93tanle Änötfe.

£>a$ 2Better ift fdjön.

SDte ^3ferbe umrben Iran!,

(gin beftimmter.Drt.

Södd)' ein fjerrtidjer SInblicf!

2Ba$ fur tapfere SDtämterl

2Bctö}eS Sentre SBcr!?

Så) Ijabe !ein gute£ SBörter*

buå)*

2)er getiebte alte ^Jfarrer.

Unfer neueS §auS ift gelb.

©affclbc Heine Äinb nmrbe ber*

ttmnbet.
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Fågelns hvita vingar blefvo 2)ie ttmgen gliiget be$ SBogelS

brutna. tnurben gcbrodljen.

Då hördes ett dån, aflägsetf £)<t tuurbe em ©etöfe öernom*

men starka men, cntfernt aber ftarl.

Han fann barnen glada och Sr fcmb bie Sinber fro^ unb

friska. gefunb.

2tnm. 1. 53et barnen uon ^erfonen ristet ftd) bas folgenbe

^bjectitmm nid^t nad^ bem grammatifalifcfyen @enu$, fonbern

nad) bem naturliven; nrie man im £)eutfd)en and) fagt: ba$

$näbd)en, er; ba$ 3Jiäbc^en
f fie; 5. 55. Kanslirådet är utgån-

gen; Kunglig Majestät är öfvertygaa*.

2tnm. 2. Sn ben 3ufammenfekungen : ingenting, ntd)tS, någon-

ting, etroaS, allting, afteS, ift ting ein SftaSculinum, fonft

Stfeutrum; j. 53. ett lite*, rolig* ting, ein fteineS, brottigeS

2)ing.

% nm. 3. -ftur in Kung% Majestät tnetdjt ba$ öoranftefjenbe

9lbjectiöum t>on bem grammaticaUfdjcn ®enu8 beö ©ubftan*

ttöS ab; unb nur bei fruntimmer fteljt aud) ba$ folgenbe

Slbiectiöum im -ifteutrum; $. 53. detta fruntimmer är skön*,

biefcS grauenjimmer ift fdfyön.

2. SDtc Regeln fcon ber Slnmenbung ber fceftimmten ober

unfcefHimnteit gorm ber Jlbjectfoa (inb fdpn in ber (Sttjmologie

angegeben tnorbcn.

5(nm. 1. Half, Ijalb, unb hel, ganj, roerben fcor @täbte* unb

2änber*namen gebeugt; $. 53. haliva Stockholm, hela Sverige.

Hnm. 2. Söenn oa$ 2lbiectitutm egen, eigen, $u einem poffeffi&en

pronomen ^injugefel^t tuirb, um bie 53ebeutung beffetben ju

öerftärfen, fo mirb e8 nad) ber unbeftimmten gorm gebeugt;

j. 53. hans eget hus, mitt eget "barn, vår egen häst. — 3tt

ber 53ebeutung "eigentfyiimlid)" fotgt e8 aber ber attgemeinen

Sftegel; j. 53. hennes egna uttal, iljre eigentljumlidje, befon*

bere 3lu8fprad)e.

3. 28emt ein (SupertatiouS ^roebicat im <3a£e ift, fo fteljt

er getuöljnlid) in ber unbeftimmten gorm; |. 33. träden äro

vackrast om våren, bie Säume finb im gruljtinge am fdjönften;
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dessa gossar äro flitigast, när de äro hemma, biefc ftnaben

finb am fletfttgften, toemt ftc ju £cmfe finb ; hon är lyckligast,

der hon är, fic ift am gttttfltdtften ba tt>o ftc ift.

2lnnt. SBenn aber ber ©egenftanb mttanbern ©egenftänben öcr*

gttdjen nrirb, fo fann auåj bte bcftitnmtc gorm gebrancfyt mer*

ben; J. 33. Af alla mina träd är detta det högsta; bland

dessa gossar äro mina de flitigaste.

4. 2)er im 3)eutfd)en bott 2lbjecttoen regterte ©entttb

ttnrb im ©djtoebtfdjen bttrd) berfdjtebene ^raepoftttonen au$*

gebrttcft:

bebttrfttg, i behof af, lo$, fri från,

befltffen fem, beflita sig om, mitbe, trött vid,

fäljtg, i stånd till, fatt, mätt på,

fröt), glad öfver, fdjutbtg, skyldig till,

getot§, viss på, tljettfyafttg, delaktig i,

getoofjnt, vand vid, uberbrttgtg, ledsen vid,

futtbtg, kunnig i, bott, full af;

j. 33. han är viss på sin sak, er tft fetner <Sad)e gettrif}, vand

vid arbete, ber SIrbeit getboljnt, mätt på nöjen, ber 33ergttti*

gungett fatt, skyldig till brottet, beS 3Serbred)eng fdjufbig.

2Cnm. (Stntge bon bett ^bjecttöen, bte tm 2)eutfd)en ben ©entttb

regteren, forbern ben Skcnfatib oI)ne *Prae£ofttton; varsei

mägtig, förlustig, värdig, fri; J. 33. hon blef honom varse,

fte nmrbe fetner gemaljr; han är mägtig språket, er ift ber

©pradje mäktig; han är värdig sådan lön, er ift foldjen

2ol)ne8 roertl) ; han blef förlustig sitt embete, er ttmrbe fetneS

2lmte$ berhtfitg; jag blef honom fri, td) ronrbe fetner lo$.

5. S3et ben 2lbjecttben, bte tm 3)eutfd)cn ben ©ätit) re*

gteren, ttnrb bte jttr Umfdjretbwtg btenenbe ^raepofttion öfterS

auSgelaffen, tbenn ba$ regterte ©ubftanttbum boranfteljt; j. 33.

tjenaren bör vara (mot) sin husbonde trogen och lydig,

ber 2)tener mitft fetnem £>erat getreu mtb geljorfam fem; det

är (för) menniskan nyttigt, eö tft bem Sftenfdjen nit^Iid^

;

denna mat är icke tjenlig för en sjuk, biefc ©petfc ift etnem

Äranfen md)t jttträgttd).
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2t nm. 3n ber alten ©djroebtfdjen ©pradje, tteldje fur ben S)attt>

eine befonbere (Snbung Ijatte, fanb bet biefen ^bjectttten tetne

Umfdjretbung burd) $raepoptionen ftatt; 5. 23. Gudi behag-

ligt, ©ott gefätttg; sinom husbonde, enom sjukom.

6. 2>a3 regierenbe Slbjecttöum fteljt getoöfynlid) öor iem

regierten ©ubftantto; j. 33. det är nyttigt för min far, men

skadligt för min vän, eS ift metnem SS äter nufcfidj, aber

metnem greunbe fdE^äblid^ ; boken är värd en riksdaler, ba$

23ud) ift euten Stater toert^ ; sonen är lik sin far, ber ©ol)ti

ifi fetnem $ater äljnttd).

Xnnt. 1. SSenn aber ba8 Stbjecttönm ein perfönltdjeö pronomen

ofjne $raepofitton regtert, rceldjes betnafye bet ätten benen ber

gått tji, bte tm 2>eutfd)en ben 2)atiö forbern, fö ift bie 28ort*

ftettung tnte tm iDentfdjen
; 5, 23. det är mig kärt, e8 ift tntr

lieb ; det blef henne dyrt, e8 ttutrbe i^r tfjeuer ; det yar oss

icke nyttigt.

$nm. 2. SBet ben 2tbjectttten, bte tm 2)eiitfd)en ben S)attö regte*

ren, fann ba$ regterte @ubftantttmm fotno^l toor als nad) bem

Sbiéctibutti ftefyen. Dfjne ^raepofttton fteljt e8 hnnter öoran

;

ntit ber ^raepofttton gemöfynitd) nad) bem 2lbjectttmm.

7. SBenn ©runbjaljlen borljergeljen, fo nefjmen nur bte

©ubftanttoa fot, man, riksdaler, öre*), fiir ben pluralis feitie

befonbere gcrtn an; 5. 33. tre böcker papper, bret 33ud)

^apter; fyra famnar, tner gaben; — fem fot, fiinf gug;

hundra man, fjunbert Wlaxm (Solbåten, 2Irbeit3leute) ; sex

riksdaler, fed)$ Stater; — Riksdalrar, bebeute bte SDiihtjc,

folgtid) Jfyaterftitcfe.

*) 5lnm. Öre, T^ etneS ©djjtoebtfdjen XljalerS.
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1. £>a$ perfönlicfje pronomen nrirb nidjt nad) bem

rclatiöcn pronomen nneberljolt; 5. 33. jag, som är din vän,

tdj, ber td) bem greunb bin; I, som kännen mig, tl)r, bic tt)r

mtd) fennet

21 nm. Unfer eirter
f

tljrer jioet, fyetgt ouf ©djroebtfd) en af oss,

två af dem.

2. 35ag rejlepitje pronomen sig entfprtdfjt ganj bem

©eutfdjeu ftd); $. 23- solen höjer sig, bie ©omte erljebt ftd);

föräldrare önskade se barnen hos sig, bie Sftern timnfd^ten

bie tutber bet ftd) ju fel)en; han såg fartyget aflägsna sig,

er fal), ba§ (tute) bag ©djtff fld) entfernte.

21 nm. 9ttd)tig unb ber attgemeinen $egel gemäfc, baft bag $ro*

nomen reflep&um ftd) auf bas pnädjft fcorljergefyenbe ©ubject

be$tel)t, futb folgenbe GEonftructtonen : han bad honom följa

sig, er bat
f
bag er (ber ©ebetene) tl)m (bem 23tttenben) fotgen

modete; tt>eld)e$ audj Ijetften fann: han bad, att han skulle

följa honom,

3- S)a$ poffeffide pronomen sin, sitt, sina tturb nuv in

reflexer 33ebeutung gebraud)t unb lommt nur im @enit. 2)at

unb Slccufatit) öor. @g entfprtdjt bem ®eutfd)en "fem, tl)r",

toenn ber Sftame beg 23efi£erg, auf ben eg ftd) bejteljt, ©ubject beg

©a<jeg tji. 33e$tef)t eg fid) aber auf em anbereg im ©a£e t>ors

fommenbeg ©ubftantto, fo tmrb, tme in aHen ubrigen jätten,

bag 2)eutfd)e "fem, tfyr" mit hans, hennes, dess, deras itberfefct;

j, 93. fadren älskar sina (beg SSaterg) barn och sörjer för

deras (ber Ätnber) framtid, ber 33ater ttebt feine Ätnber unb

forgt fur 3l)re åuftmft; gossen tog hans bok, (bag 33ud) eineg

anbern)
;

gossen tog sin bok, (fem etgeneg 23ud)) ; sonen bör
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vara sin moders stöd, ber @ol)it fött bte <Stii§e feincr SWutter

fem; hon är lik sin mor, jie tft ifyrer äftuttcr älmltdj; tog

du deras penningar? naljmft bn tljr @elb?

%mn. 1. Sin, sitt, sina tturb auåj oft anjktt hans, hennes,

dess, deras gebraud)t, ttenn eö ftd) auf ein öorfyergeljenbeS,

tm ©entt. S)ot. ober 8ccuf. fteljenbeS @ubftantttmm ober

pronomen perfonale bejtefyt, roeldjeS bod) burd) etne letdjte

SSenbung tn etnen ©ubject^nomtnattö oerroanbelt tnerben

fann; g. 23. jag såg konungen sitta på sin thron, td) fafj ben

$öntg auf fetnem £l)rone ftfcen, jag såg konungen då han

satt på sin thron; — hed honom säga sitt namn; hed ho-

nom, att han säger sitt namn ; — jag såg fadren och hans

son
;
jag såg fadren med sin son, (ba er ben @ol)n in feiner

— bes SBaterS — ©efeflfdjaft $atte).

51 nm. 2. Sin, sitt, sina fann aud) tm D^ominatio ftefyen, tnenn

e§ in ^eretntgung mit bem ^biecttöum egen ^raebtcat tm

vSalje tft ; 5. 23. han är sin egen herre, ober han är sin egen,

er tft fetn etgener §err; de äro sina egna fiender; han är

sitt eget plågoris, er tft feine eigene $lage.

Inm. 3. Mina, dina, sina, våra tnerben oft mit bem befttmmten

5XrttfeX gebrauefyt, tnenn man ^nberroanbte, @efofge, 2inl)änger

bamtt bejetdjnet; 5. 53. alla de mina äro sjuka; man måste

hjelpa de sina ; vi äro okunniga om de våras öde, mtr noiffen

md)t8 Don bem @d)tcffale ber Unfrtgen.

4. 2Benn im 3)eutfd)en meijtere ©emttfce bon bemfetben

©ubftanttb regtert rcerben, unb biefeö bet bem erfiten ©emthmä

fte^t, fo fe§t man bet ben itbrigen ein bem regicrenben <Subftan*

ttöum entfpred)enbe£ pronomen ©emonftratttmm. -3m @d)rae*

btfdjen rotrb btefeS btmonftxatwt pronomen ganj auägelaffen;

j. 33. han älskade systerns barn, men icke brödrens, er

liebte bte fitnber ber ©djraeftcr, aber mtyt bit be§ 23ruber$;

denna resa skadade min fars helsa, men förbättrade min

väns, biefe Sietfe fd)abete ber @efnnbl)ett metne§ 23atet§, aber

fcerbefferte bte metneé $reunbe§; krutets uppfinning var lika

så vigtig, som kompassens, bte Srfinbnng be3 ^ulöerS toax

ebenfo nridjttg, al8 bit be3 .GTotnpaffeS.
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5. £>a$ telatiue pronomen som, fann nid)t öon einer

fcorljergefyenben ^raepofttion regiert toerben; toofjl aber fefct man

in ber getänfigen UmgangSfyradje mand)mat eine ^raepofttion

ljinterl)er; 3. 93. den sak, som han stridde för, anftatt för

hvilken han stridde, bie @ad)e, fiir tt)ctd)e erfämpfte; de stä-

der, som vi foro igenom; den stol, som han sitter på.

6. 2)a$ retatibe pronomen som ttrirb im ©djtoetifdjen oft

anSgetaffen, roenn e3 Dbject ift ober tion einev jule^t ftcfyenben

^raepofition regiert toirb, unb bnrd) em beterminatifceS pronomen

ober eine befonbere SöortfteKung genriffermaften eingeleitet ift, fo

baft ber relattoe ©aij mit bem fcorljergeljenben ©nbftantifc ober

pronomen nnjertrenntid) fcerbnnben toirb. ©nbftantifca serben

anf biefe SBeife meiftenS bnrd) den, det, de eingeleitet, ^Jroz

nomina perfonatta (bte in biefem §aHe immer im Slccnfath)

ftefyen) bnrd) det mit bem SSerbum vara; j. 93. gif mig den

boken, du köpte i går, anftatt: som du köpte i går; der

går den herren, jag talade om, Don toeldjem id) rebete; det

var honom, jag sökte, il)tt fnd)te id); det är dig, han är

ond på, anf blå) (nnb leinen anbern) ift er böfe; var det

min bok du tog? naljmft bn turin 93ndj? Hvad var det

du sökte? 2öa$ fud)ieji SDu?

% nm. 28enn aber ber retati&e @a§ !ein öorbereiteter (Srgänjungö*

\a%, fonbern nur ein 3ufa& eine %xt Don ^arentljefe ift, {o

barf ba8 pronomen reiatiöum nidjt auggelaffen loerben; g. 53.

våren, som vi alla älska, har kommit, ber grumling (ntd)t:

ber grumling), ben tt>ir alle lieben, ift gefommen.

7. Stiemanb, ttin nnb niä)t$, al$ Dbject ober $rae*

bicat, ober ton einer ^raepofition ober etnem 2lbjectitmm re?

giert, toerben bnrd) icke någon, icke något nberfe^t, toenn

ba$ 93erbnm in jnfammengefextern JempnS ftefyt;— al$ ©nbject,

ober aHein ftefjenb, bnrd) ingen, ingenting, intet; — toenn

ha$ 93erbnm in einfadjem SEempuS fteljt, bnrd) beibeS; j. 33.

han är ingen hjelte, er ift fem §etb; han har icke varit
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någon hjelte. Är ingen der? Är icke någon der? Nej,

ingen. Han visar det för ingen, obcr ftärfer: icke för nå-

gon. Han väntar på ingen, er toartet auf 9?iemanb; han

har icke väntat på någon. Jag blef icke varse något, tdj

erblicfte nid)t$. Jag såg ingenting och kunde icke heller

höra något, id) fal) nidjtS unb fonnte audj nid)t$ l)ören.

/tinfU* $apiteL

1H m tllerbum-

I. SBoit t>tm 9lumtxM unb ber §J5etfon.

1. SDé8 SSevbum rid) tet ftd) in $mjtd)t beg SftumeruS

unb ber ^erfon nad) bem ©ubject; 3. 23. jag läser; vi taga;

I skratten, iljr ladjet; han skötes, er tntrb gepflegt; vi skö-

tas; stafven har blifvit bruten, ber (Stab ift gebrodjen toor*

ben; huset har blifvit bygdt; stenarne ha/va blifvit dit-

lagda, bie ©tetne finb bortl);n getegt rörben 5 bordet, som har

blifvit kullslaget, ber £ifd), toetdjer umgeftoften morben ift.

% nm. 1. 2)a8 in ber UmgangStyradfye gebräudjltdje Ni utmmt

t>a% $erbum getoöljnltd) im @ingulariö ju ftd) ; nur fcltener,

unb roenu bie Sftebe an meljrere ^erfonen geftetCt ift, im $lu*

raltS; $. 23. Ni misstar Er, min vän, ifyr irret eud), @te

trren ftd), mein greunb; tar Ni då glömt mig, kamrater?

Ijabt tljr mid) oergeffen, $ameraben?

Stntn. 2. 3n ber nadjläfttgeren, aUtäglid^en (Spradje ljört man

oft ba$ SBerbnm im @ingular nad) einem ©ubject im plural;

3. 23. vi gick dit och såg, huru de fick sitt straff, anftatt:

yi gingo dit och sågo, huru de fingo sitt straff.

5lnm. 3. 2Senn auf ijöfttdje, e^rerbiettge SBetfe ju ober fcon eintv

$erfon gefprodjen ttrirb, fo gebraud)t ber 2)eutfd)e geroöljnltd)

ber ©dj&ebe nie, ben ^luraltS; 3. 23» Ers nåd har befallt,
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(Suer ©naben fjaben befoljlen ; Ers Exellens behagar skämta,
(Suer (SretfenS betteben ju fdjerjen.

2. SBcnn bie Soflectioa en del, em £ljeil, ctnigc, en hop,

en mängd, en myckenhet, einc Sftenge, ett par, cin tyaax,

emige toenige, fcor einem ©ubfiantit) im ^31uraliö fteljen, fo

toirb ba$ 33crbum gewöljntid) in ben pluralis geftettt; 3. 33.

en mängd harar blefvo skjutna, einc Slftenge §afen ttmrbe

gefdjoffen ; ett par riksdaler äro snart utgifna, ein ^Jaar

Skalet finb balb auSgegcben; en del menniskor äro goda,

andra onda, einige SJJenfcfyen ftnb gut, anbere böfe.

% tim. 1. 2Benn eine ^raepofttion jtDtfd^ett bem GEotlecttimm unb

bem barauf folgenben pluralen <Subftanttö fieljt, fo nrirb ofyne

Unterfcfyieb ber ^Inrätts unb ©ingufariS gebraud)t; j. 23.

större delen af soldaterna sprungo bort ober sprang bort.

Slum. 2. Meinftefyenbe (Sottectiöa im (SingulariS neljmen immer

ba& $erbum im (StngulariS ; 3. 23. ungdomen roar sig, bie

Sugenb ergö£t fid); borgerskapet beslutar, bie 23iirgerfd)aft

befdjttefjt. — $ber in bem folgenben @a£e fann ba% fid) barauf

bejie^enbe pronomen ^erfonak in ben pluralis gefe^t mer*

ben
; j. 23. ungdomen samlades tidigt, och likväl skiljdes

de sent, bie Sugenb mar friil) oerfammelt, unb bod) gingen

fie fpät auSeinanber.

3. yiaå) mefyreren ©ubjecten im ©ingulartS fte^t ba$

SSerbum im ©ingutaris ober pluralis, je nadjbem bie ©ubjecte

gtetdjfam in einen §auptbegriff jufammengefajst toerben !önnen

ober nic^t
;

3. 33. ljus och lif utbreder sig öfver naturen,

2id)t unb Seben fcerbreitet fid) xtber bie 9ktur; vänskap och

kärlek har förljufvat hans lefnad, §reunbfd)aft unb Siebe

fyaben fettt £eben erljeitert; dygd och sällhet äro ej alltid

förenade, Sugenb unb ©lucf finb nidjt immer öereinigt. Alexan-

der och Caesar voro stora härförare.

% nm. 1. 28enn bie @ubjecte ^erfonen ftnb, fo ftefyt ba$ $er*

bum immer im pluralis.

$tnm. 2. 28enn ein8 ber (Subjecte im pluralis fteljt, fo rairb aud)

ba8 23erbum in ben pluralis gefefet, fofern e8 nicfyt oon einem
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juerp ober jule^t ftefyenben ©tngutctris angejogen ttrirb; 5. 53.

hundar och jagt voro hans passion, §unbe unb 3agb ttmren

fetne Seibenfdjaft; honom lönar minnet, medvetandet och de

hulpnas tacksägelser, ifytt fofjnt bie (Srtnnerung, ba$ ©elbft*

bettmfttfein unb bie 2)anffagungen berer, benen er geljolfen;

våra lustar och sjelfva vår klokhet förleder oss, unfere $8t*

gterben unb feibft unfere $lugf)eit oerteitet uns.

4. Qn mtierttrten ©ä|eu, bie mit bem ubcrfliifftgeu det

anfcmgen, ftefyt ba3 SSerbum tmmer im ©ingularté, aud) tnenn

ba$ barauf folgenbe etgentltd^e ©ubject im pluralis fteljen foCtte

;

ået ffifves mermiskor, z§ gtebt äftenfdjen, aber: menniskor

gifvas; det kar händt mig många olyckor, e3 (inb mir

biele Unfätle begegnet, aber: många olyckor ha/va händt

mig; — hvem är det? det är vi; det har funnits men-

niskor; menniskor ha/va funnits, eg Ijat äftenfdjen gegeben.

5. 2öenn ba§ SSerbum ftd) auf mefjrere ©ubjecte t)ott öer*

fdjtebenen ^erfonen bejte^t, fo ristet e3 ftd) nad) ber erften s$er=

fon, toemt etne fold^e ba ift; tt>o nidjt, nad) ber jtoeitén ^erfon;

3. 33. jag och min syster skola resa, id) unb meine ©djtoes

ftcr tnerben retfen ; du och din bror hafva varit der, bit unb

bein SSruber (tub ba gercefen. Jag och du skola komma.

6. SDicfjreren 3)eutfd)en unperfönltdjen Serben entfyredjen

im ©djttebtfdjcn perfonitdje SSerba. ©te gemöfjnttcfyften finb

:

(§8 blirftet midj, jag törstar, är e$ fdjaubert mtd), jag ryser;

törstig

;

e$ friert mtci), jag fryser; e§ fd)ttrit§t mxå), jag svettas;

e8 gereut mtcf), jag ångrar; e3 oerlangt mtd), jag åstundar;

e§ ljungert mid), jag är hungrig; e§ ttmnbert micfy, jag undrar.

e§ granet

e§ granfet

e8 gebrid^t mir, jag saknar; e$ träumt mir, jag drömmer.

<S8 aljnt mtr, jag anar; ^ granfet I

mtr
'
jag fasarj ryser

IL SSon bem (Skbtaudje btv Xtmpota.

t. -3m Sltfgemeinen roeidjt bie ©d)mebifd)e ©pradje im

©ebraudje ber Stempora nidjt toon ber SDeutfdjen ab.

8^ty« ©c^toeb. ©rammat. 7
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21 nm. 3n bciben &pxaå)tn wirb ba% Smperfectum nid)t nur als

ein relatifceS ^raeterirum mit ber SBebeutung be$ Unootfenbeten

itnb ©tetdjjeitigen in uergangener £tit, fonbern and) al$ Ijtfto*

rtfd) crjätjlenbeö £empu$ ber SBergangenfyett gebraudjt; j. 53.

jag skref, då han inträdde, id) fdjrieb, atS er Ijereintrat ; Carl

den tolfte segrade vid Narva, förlorade slaget vid Pultava

och föll vid Fredrikshall.

2. Qm ©djtnebtfdjen nrirb mand)mat, auf btefelbe SBeife

tok im ©eutfdjen, ein £empuS anftatt beg anbern gefefct; ba$

^Sracfcnö anftatt beS guturum, ba$ ^erfectum anftatt beg gu*

tnrum eractum; g. 23. i morgon går jag till staden, morgen

ge()e id) nad) ber ©tabt, anftatt: skall jag gå; när jag har

läst boken, skall du få den, menn id) ba§ 23ud) getefen I)abe,

foöft bu e§ befommen, anftatt: skall hafva läst.

3tnm. 1. 3m ©djroebtfäen roirb bod) nie, nne in ber 2)eutfd)en

UmgangSfpracfye, ba$ ^erfectnm anftatt bes erjäfilenben Smper*

fectum gebraudjt; g. 23. ba ift fie gefommen unb l)at mid)

gebeten, då kom hon och bad mig.

Stum. 2. S)a8 @d)raebifd)e gnturum briidt me, rcie im SDeut*

fct)eii r
eine $ermut»)ung, 28aljrfd)etnlid)fett, äfööglidjfett au$;

£ 55. er txrirb bod) gegangen jein, han måtte (må) väl hafva

gått; jo tt)irb e§ mofyt fein, så lär det väl vara.

3. 3rt §infidjt ber gfoige ber Sempota tn ^aupt* unb

9?ebenfä£en gitt fur betbe ©pradjen biefetbe SWegeL 2luf ba$

*j3raefeng ober ^erfectum ober guturum fotgt im 9?ebenfa^e ente

tneber ein ^raefen§ ober ^erfectum ober guturum; unb auf ba£

-Smperfectum ober ^tuSquamperfectum fotgt enttoeber ein 3m*

perfectum ober ^3tu8quamperfectum; j. 23. jag berättar, har

berättat, skall berätta, att du är — har varit — skall

vara hemma; — jag berättade, hade berättat, att du var,

hade varit hemma.

21 nm. 1. SBon btefer Sftegel tt>eid)t ber 2)eutfd)e oft ah, roenn er,

uad) einem Smperfectum ober ^tuSquamperjectum im §aupt*

fa£e, ba§ 3Serbum beö 9?ebenfa£e8 in ben (£oujunctitnt8 ^3raef.

ober $erf. ober guturi fetjt; 5. 23. fie fragte, ob er guritdge*

tommen fet, hon frågade, om han hade kommit tillbaka ; er
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oerftd)erte, er merbe e$ nie fcergeffen, han försäkrade, att han

aldrig skulle glömma det. — 3m ©djmebifdjen folgt man ber

§anptreget, aber fann and) bnrd) SUtSlaffnng bc8 §ulföjett*

roortS hade ba% ZtmpuZ nnbeftimmt laffert ; j. 53. han sade,

att han aldrig sett henne.

% nm. 2. 3m ^djroebifdjen fteljt mandjmal nad) einem $raefen$

ba$ Smperfectum vore, nm ben SonjuncttuuS ju be^eidjnen;

$. iö. det synes mig, som om han icke vore nöjd, e§ fdjeint

mir, als ob er nid)t jnfrieben fet.

4. 3n ^ftebenfä^en, bie mit etner Sonjtmfttott ober einem

pronomen retatttmm anfangen, roirb jnroeilen ba3 §ulf3gcife

roort har, hade cmSgelaffen; j. 23. om jag (hade) vetat, att

du (hade) skrifvit detta, så hade jag icke öppnat brefvet,

ljätte xåj gerengt, bag bn bie3 gefdjrieben f)ätteftr fo isatte idj

ben 23rief nid)t geöffnet; jag tror, att du (har) glömt, hvad

jag (har) bedt dig om; id) glanbe, bag bu oergeffen I)aft,

roorum id) bid) gebeten r)abe.

III. SSon bem dJebraudje ber SRobi.

1. ©er SnbicatttmS, ber 9#obn§ ber beftimmten 2Iu§fage,

ftefjt im ©djnoebtfdjen liberalt roo er im 2)entfd)en gebrandjt

roirb; j. 33. det fryser; han har skrifvit; de skola dö.

2. 3)er (Spnjnnctiutti, ber SftobuS be§ ©ebanfenS, ge?

gef}ört eigeutltd) nur bem 9?ebenfa§e an, roirb aber tm @cf)roebi-

fcfjen, anS 9Jcanget an conjuncttoen formen, bet roeitem nicfjt

fo oft gebrancfjt, ai$ im ©entfdjen.

a) SBentt bie äöorte ober ©ebanlen eineS ?Inbern erjäljtenb

artgefxifjrt roerben (oratio indirecta), roie and) nad) ben $tiU

roörtern unb 9?ebert$artett, roelcfje ©Icmfcett, SSermutrjung,

$offnung, $uxä)t, 3u?eifel au^brnden, tro, mena, förmoda,

hoppas, frukta, vara rädd, tvifla, n. f. ro. ftef)t im ©djtoebfc

fdjen geröör^nlicr) ber SnbicatitmS; fa
33.
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De berätta, att fienden har segrat. @te crgä^tcn, baft ber getttb geftegt

Ijabe (ftat).

Vi hörde, att hon hade fallit. 28ir forten, bag fie gefatfen fet

(tnäre).

Han skref, att han stod i högt (gr fdjrteb, bag er in Ijofyem $n*
anseende. fefyen ftänbe.

Han trodde, att hon hade skrifvit. (gr gtaubte, baft fie gefdjrteben

fyätte.

Han lefver i det hoppet, att du (£x ttU ber §offmtng, baft bu xfyn

icke har glömt honom. nid) uergeffen fyabeft.

Jag fruktade, att det hade händt 3dj fiirdjtete, baf3 ifym irgenb ein

honom någon olycka. Ungliid; begegnet fet.

Jag tvinar på, att det är sannt. 3>d) be$tt)etf(e, bafj e$ ttmljr fet.

51 nm\ l. 9£ur roenn bet ber ^nfuljrmtg &on SSorten ober ®eban*

fen ba% att ausgelaffen itrirb, braudjt man jumetlen ben (Son*

junctttms 3mperfectt berjemgen $erba, btc cine befonbere

gorm bafiir Ijaben; &. 23. han sade, han ginge sällan ut, er

fagte, er ginge felten au$; han förmodade, det stode hvar

och en fritt, er bermutljete, bag e$ einem jeben frei ftänbc.

$nm. 2. Vore ift ber etnjtge @tf)tr>ebtfdj)e (Sonjuncttcug, ber

betnalje itberatt bem ©eutfdjjen (£onjmtctttm$ entfprtdjt; &. 23.

han sade, han vore sjuk, ober att han vore sjuk, er fagte,

er tt>äre (fet) Iranf; de fruktade, att han vore (rocire,

fet) utgången; jag önskade, att han vore (ttmre, fet)

min vän.

b) 3roe<f unb SButtfcf) fterbett getuöljtttidj burd) bie Um*

fdjteibunjj mit må, måtte, skall, skulle fcmtmt bem QnjxnitU

t*\i$ auSgebrudt. Hflaåj bett (Soniuuctionett på det, på det

att, cmf bag, bamit, folgt beutalje immcr jene Umfcfyreibuttg

;

nadj önska, fordra, begära, yrka att aud) ber 3nbicathm£;

nadj vilja att enttoeber ber SnbtcatttmS ober skall, skulle mit

bem -JfrtfuuttouS
; j. 35, hedra din fader och din moder, på

det dig må väl gå, och du må länge lefva på jorden; jag

önskade, att du skulle skrifva snart, på det att jag måtte

få veta ditt öde, tdj toimfdjte, baft bu batb fdjrctbett mödjteft,

bamtt td) bein ©djicffat crfu^rc ; han vill, att jag reser ober

skall resa.
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c) -3n vtlativen -Kebenfc^ett entfpridjt bem SDeutfdjen

SonjuncttouS getoöljntid) bie Umfdjretbung mit kan, må kunna,

skulle kunna unb fotgenbem OnfinittouS
; 3. 33, fdEjtdfc femans

ben, ber mir ben 28eg jeige, sänd någon, som kan visa

mig vägen; han önskade få en tjenare, som vore honom

trogen.

3. (SonbittonaliS tnirb ber SonjttnctUmä genannt, toenn

er in f)t)potl)etifd)en ober bebingenben ©ätjen tiorfommt. Qn

biefen @ä^en toirb nur ber (£onj;unctitm§ Smpetfecti ober and)

Spiuéquamperfecti gebraudjt, unb jtoar in bem (gettöfjntid)

mit om anfangenben) 33orberfa£e, immer ber dttfadje (Jonjun*

ctibuS, unb im iWadjfa^e (§>auptfa£e) nur bann bie Umfd)rei*

bung mit skulle, menn ba£ 33erbum fur ben Sonjunctiö leine

befonbere $orm i\at
; j. 33. om jag vore rik, så skulle jag

resa; om jag hade varit rik, så skulle jag hafva rest; om
jag blott finge (ober: finge jag blott), så blefve jag här,

toenn id) nur burfte, fo btiebe td) f)ier; om de kunde (ober:

kunde de), så skulle de hjelpa mig; toge jag morgonrod-

nadens vingar och blefve ytterst i hafvet, så skulle dock

din hand der föra mig, näfyme id) glnget ber Sftorgenrötlje

unb btiebe am äugerften Sfteer, fo ttmrbe mid) bodj bafelbft

beine £>anb teitetv

Jpierbei lönnen jtoei Strten tion ©OKpfen t)or!ommen.

a) ©er 3Sorberfa£ ift enttoeber ganj auSgefaffen, ober nur

burd) einige SBorte im Sfodjfa^e angebeutet; j. 33. eljest låge

vi ännu der, fonft lägen ttrir nod) ba; utan penningar hade

vi ej kommit långt, ol)ne @etb ttmren tr>tr nid)t tteit ges

fommen; jag skulle ännu kunna säga mycket, id) fönnte

nod) meleS fagen; vore det möjligt? tuäre eS möglig?

b) £)er 9?ad)fa§ ift auSgelaffen. Dicfc gorm be$ don*

juncttouS (bie 2Sunfd)form) toirb and) DptatitmS genannt;

j. 33. vore jag blott der! hade jag blott ej skrifvit! Den

som nu kunde tala! O, den som dock hade vingar, som fåg-
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larne ha! %$, roer bodjgftiigel Ijätte, nne bte SSögel ftc

Ijaben

!

2(nnt. 2>er abfolute Söunfdj roirb burd) ben (Sonj. $raef. auSge*

briidt, entroeber einfaå) f
ober aud) mit må, måtte; j. 53.

gifve Gud! Ske din vilje! Må han dö! Måtte han aldrig

återvända! Tiotytz er nie roieberfeljren ! Vare han ditt stöd!

©et er beine, @tutge! Blifve dygden din vän! SBletbe bie

£ugenb bein greunb!

4. ©er SmperatumS tr»irb rme im £)euifd)en gebraudjt;

}. 23. stig in, min vän, fomm rjereht, mein greunb; tillåt

min herre, ertcmben @ie, metn §err; tackom och låfvom,

laffet unS banlett unb prctfcn.

5. 3)er SnfmiiitmS, al$ ©ubject, fieljt getoöljniid) mit

borljergeljettbem att. 9?nr roenn ber QttfimttouS, al$ ©ubject,

ben @a§ anfängt, fann att cmSgefoffen serben; j. 23» att

fela är menskligt; det är angenämt att bo på landet; ar-

beta är menniskans pligt.

6. SBenn ber Onftntthmé fcon einen SSerfmm regicrt roirb,

Ijat er getoöljnttd) att &or fidj; j. 23. han fruktar att dö;

han föresatte sig att skrifva, er fefcte fid) t)or ju fdjreibett.

®od) mit fotgenben (äinfdjränfungen:

a) Att roirb immer au§getaffen: nad) må, skall; lär,

tör, måste, böra, vilja, kunna, låta, få; töras, nännas.

Sam. h Lär fommt nur im $raef. 3nb. uor, unb be^eidjnet

eine ber ©erotpett ftdj ncifyernbe $ermutljung; 3. S8. han

lär vara gammal, er fotC alt fctti (roie id) mit $iemlid)er

©eroiftfyett gefiört fyabe) ; de lära komma i morgon, man
glaubt, ba§ fte morgen fommen roerben.

Tör, torde, biirfte, briicft eine ganj ungeroiffe 2krmu*

tlntng au8; 5.53. han tör (torde) komma snart, möglidjer 28etfe

tommt er balb: det tör (torde) hlifva svårt nog, möglid)er

28eije biirfte e$ fdjroer genug roerben. Torde, Smperf. GEonju

r-ergröfjert bie Llugeroi&ljeit. Måste, muft, mufjte, roirb alls

3nrperfectum unb aud) als ^raefen§ gebraudjt; 3. i8. i går, i

dag, i morgon måste jag resa, geftern roar \å) gejroungen ju
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retfeu; fjeute, morgen muf$ xåj retfen; menniskan måste dö,

ber SUienfd) tnuft fierben.

Böra bejetcfynet ^flidjt, moraltfdje ^nt^njcnbtgfcit; j. 33.

man bör hålla sitt löfte, uran mitft (fött) fetn ^erfpredjen Ijat*

ten; du borde hafva lydt mig, bu Ijätteft nttr geljordjen fottcn;

han bör nu vara nöjd, er Ijat nun atte Urfadje jufrteben ju

fetn.

M bebentet: befommen, gejttmngen fcin, (Srtaubnifj fjabeu;

3. 33. han fick veta, er befam ju Ruffen, erfufjr; han fick höra,

se, er Ijörre, fa!); etgentltdj: er erfjtelt (Megenfjett ju fyören, ju

feljen ; hon fick lida mycket, fte muftte trieleS erbulbeu ; du far

taga hvad du vill, bit barfft (e8 tft btr erlaubt ju) neljmen tt>a3

bu mittft; du skall få se, bu rotrft fet)en; nu få de gå, nun

mogen fte gel)en.

Nännas, ftdfj befdjlteften, itberö $erj brtngen, fommt nur

in negattöen ober fr agenten @ätjen ttor; j. 93. jag nännes icke

störa barnens glädje, xå) fann mtd) nid) t baju entjdjttefjen (e8

tfyut nttr tuelj) bte greube ber $htber ju [tören; han nännes

(öerfitrjt: näns) icke äta sig mätt, er ifjt ftd) ntd)t fatt (um

fitr ftd) ober för anbere ju fparen).

b) Att mirb gettJÖfjniicfj auSgetaffen nad):

begynna, begtnnen, förmå, tm @tanbe fetn, råka, jufätttgertr-etfe

tljun.

begära, begeljren, hoppas, fyoffeu, synas, fdjetnen,

hehaga, belteben, lofva, ttertyrecfyen, våga, magen,

hehöfva, bvaud)en, lysta, gelitften, åstunda, roihtfdjen,

hruka, pftegen, låtsa, ftd) ftetten, önska, ttninfdjen,

börja, anfangen, pläga, pflegen, tänka,
|

*

<

drista, ftd) erbretften, tyckas, fdjetnen, ämna, i
x

' y

täckas, gertttjen, ärna.
)

' '

j. 35. han lofvade komma, er öerfpradj ju fommen; han plägade

(att) säga, er pflegte ju fagen ; han råkade falla, jufättiger*

toetfe fiel er; mig lyster se, td) bin tteugtertg ju fefjeu; han

förmår ej stå, er tft ntd)t im ©tanbe ju ftefjeu.

c) Att tsirb tromet cmSgetoffen nad) se, feljen, höra, fyo*

ren, känna, fukten, veta, tmffett, unb getuofynlufj nodj bed-

ja, bitten, tro, glauben, anse, ber Sftetnung fetn, tillåta, er*
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lauben; g. 33. jag såg, hörde honom komma, id) falj, fjörte

i!)n fommen; jag bad henne sjunga, id) bat fie ju fingen; til-

låt mig (att) fråga, erlauben @ie tnir ju fragen; hon trodde

honom vara hennes vän, fie gtaubte, bag er ifjr greunb tnäre.

d) Att txiirb immer auSgetaffen nad) (olgenben 3 eittr»ör^

tern, trjetdje anger bem 3nfinittou3 nod) ein pronomen reflejci*

tum regieren

:

anmäla, anmelben, förkunna, öerliinbigen, säga, fagen,

anse, ber älieinung fein, försäkra, fcerftdjern, tillstå, gefieljen,

bekänna, befennen, inbilla, einbilben, tro, glauben,

berätta, ergä^len
r

neka, jagen, bag nicfyt, tycka, banditen,

föregifva, uorgeben, påstå, beljaupten, veta, ftd) bettmgt

fein.

förklara, erflären, känna, fiolen,

Set btefen entfpridjt ber ©djmebifdje 2Iccufattrju^ be£ $ro*

nomen reflejrtoum mit bem SnfinititmS bem SDeutfdjen "bag" mit

bem SonjuncttouS unb i>m Sftominattou^ beS pronomen perfo*

nale;
J.

23, han sade sig ha/va varit i staden, erfagte, ba£

er in ber (Stabt gevnefen fet ; han påstod sig hafva rätt, er be*

Ijauptete, bag er redjt fjabe; han sade sig vara sjuk, er fagte,

bag er franl ftäre; jag tror mig hafva hört det, id) gtaube e$

get)ört ju ijahm. — 35od) and) im ©djtoebifdfjen ift naå) biefen

^eittnörtern unb ben mer letjten ber fcorljergeJjenben klaffe bie

Sonftruction mit att unb bem SSerbum finitum nid)t ungenen*

tid); j. 33. hon trodde, att han var hennes vän; han sade,

att han hade varit i staden; han påstod, att han hade

rätt; han sade, att han vore sjuk.

% nm. 2. 3)er Snjtnttttmg, ber auf biefe unb auf bie meiften ber

uuter e) angefiiljrten $erba folgt, ift getoöfynlid) ein §itff8jeit*

tt)Ort
# tt)ie vara, hafva, kunna, böra, skola.

e) Att nnrb geroöfjtilidf) auSgetaffen nad) folgenben

^affioen:

ses, tros, berättas, försäkras,

höras, befinnas, föregifvas,
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kännas, anmälas, förklaras, sägas,

tillåtas, anses, förkunnas.

33et btefen entfprtdjt bie ©d)roebijd)e paffitie unb fcecfön*

l\å)t Sonftruction bem 3)eutfd)cn baf unb SSerbum fuutum mit

&or!)ergeljenbem e6 unb SScrbum paffhmm ober, man unb 33ers

bum actiöum, iDelrfje Sonfttuctton aud) int ©djroebifdjen gebräud)*

lidj ift; j. 33. hans sågs komma, ober man såg, att han kom;

han troddes vara rik, ob:r det troddes (man trodde), att han

var rik ; han berättades hafva segrat, eS rourbe erjiiblt (man

erjäfytte), ba$ er geficgt !)ätte; han påstods icke kunna komma,

e$ tnurbe beijauptet, bag ev nidjt fommen fönnte.

% nm. 3. Ses, höras, kännas tterben immer ofjne att conftrutrt,

$lnm. 4. Wiati) gå, komma, springa, skynda, rida, fara (ut, in,

upp, ned, hit, dit) vända om, skicka bort, folgt oft, um ben

groecf ber SSeraegung auSjubriicfen, och mit bem $erbum fint*

tum, anftatt att ober för att mit bem 3nftmtit>u8
; 3. 23. gå

och säg honom, gefy i^m fagen, han går och tigger, er geljt

betteln; kom och hemta mig, !omm mtd) ab^olen.

7. ©er -3nfuutifc)u3 mit att ratrb oft tion ^raepofittonen re*

giert, roetdje tljeUä unabljängtg ftefyen, roic för att, um ju, utan att,

oljne ju, långt ifrån att, raett entfevnt ju, efter att, nctd) bem, ifrån

att, öon ber $eit an baft, obgleict), genom att, baburd) baft, jemte

att, aufterbem bag; — tjjetls aud) t)on 2lbjecttoen, ©ubftantt&en,

3Serben regtert roerben, raie af, för, i, med, om, på, till, vid,

unb in biefem tetjten ftaflt aud) ganj au^gelaffen rcerben fönnen;

j, 93. för att säga, um ju fagen; utan att veta, ofme ju ttrifs

fen; efter att hafva hört honom, grethon,nad)bem fie U)n ge*

()ört Ijatte, roeinte fie ; han blef rik genom att vara hushålls-

aktig, baburd) ba$ er ljatt$l)äftertfd) roar ; man bör bemöda sig

(om) att handla rätt, man mu£ ftd) bemuljen red)t ju Ijanbeln;

han är trött (på) att läsa, er ift be$ SefenS mube;hanhar

lust (till) att studera, er Ijat Cuft ju ftubtren ; han sysselsatte

sig (med) att spela, er befdjäfttgte ftd) mit ©ptelen; han öfva-

de sig (i) att sjunga, er itbte ftdj tm ©ingen.
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&nm (Sitte ä!)nlid)e 33erfur$ung ftttbet ©tätt, roenn ber 3nftnitt'

tmS uon einer fotgenben ^raepofttion regiert nrirb; j. 33. han

har intet «# lefva o/*, er Ijat nicfytS, tnofcon er leben fönnte

;

han har ingen att gå till, er Ijar Sftiemanb, ju bem er gefyen

fönttte; han har ingenting att börja med, er l)at nid}t$, tt)0*

mit er anfangen lönnte.

8. 2öenn l)tifcn, fjeifett, i)ören, fefjen, bitrfett, fön=

nen, laffett, mogen, muffen, folien, mollen, fart ^erfectum ober

$lu£quamperfectum fteljen unb einen 3nftnittou8 regieren, fo

Dernjonbeltt fic im ®eutfd)en ba2 ^arttctymm ^Jcrf. in etne bem

-3nftnit. "praef. gletdje gortn. 35tefe (toenn and) nur fdjembare)

ttnregelmäfjtgfett fmbet mdjt im @d)toebifd)cn ©tätt; j. 33. han

har kunnat sjunga; vi hafva velat arbeta; de hade hört

honom komma.

9. 2)a$ fyaxtitipium W <Sdjn)ebifd)en entfpridjt in ben metftcn

gätten bem ©euifcfyen ^articipium
; j. 33. det svallande hafvet,

ba§ toogenbe Sfteer; det skjutna lejonet, ber gefdjoffene Sönie;

han dog, älskad och ärad af alla, er jhrb, t)on 9lKen geet)rt

unb gettebt; han låg der, kämpande med döden, er lag ba mit

bem £obe fämpfenb.

% nm. 1. 2)a$ ^artictpium ^raefenö toirb tm <Sd)tt>ebtfd)en ju*

rceilen aucfy abfolut gebraudjt, tm Hnfange einer ^eriobe, at8

Stypofitton pm @ubjecte be$ §auptfa£e§ ; unb rotrb bann im

SDeutfcfyen burd) bie GEonjwicttonen "ba, tt)etf, obgfeid), inbem"

mit bem 33erbum ftnttum auögebriicft. @old)e ^articijria ftnb

:

seende, hörande, kännande, troende, finnande, inseende, mär-

kande, föregifvande, u. aj J. 33. inseende att han icke kunde

bjelpa, gick han bort, ba er einfal), ba$ er ntd)t fyelfen

lonnte, ging er toeg.

% nm. 2. Sftit einigen toenigen ^articipien fann etne ganj abfo*

(ute $articipial==conftruction gebitbet raerben: oåtspord, unge*

fragt, oförtald, unuerleumbet, ovetande, nidjtnriffenb, oför-

kränkt, nid)t ge!rän!t; j. 53. han gjorde detia, fadren oåt-

spord, oljne ben $ater ju fragen ; det skedde, mig ovetande,

oljne baf$ id) e8 ttmfjte.
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& nm. 3. 2)a8 5>eutfd)e tyaxt. gut. $aff. muft im ©cfyroebtfrfjen

burd) cinen relatiuen @a£ umftfjrteben tnerben; 3. 33. bie ju

ertnartenbe greube, glädjen, som skall eller kan väntas.

21 nm. 4. 2)a8 ©eutfdje ^art *perf. nad) fommen tnirb tm

@cf)tt)ebifd)en burd) ba$ *Part $raef. uberfetjt
; 3. É. han kom

ridande, löpande, åkande, er fctm geritten, gelaufen, gefaljren.

Snm; 5. 2)a8 ^arttcipium $erf. Ijat tm ®c^tx»ebifd^en nic eine

imperatioe 33ebeutung.

IV. SSoit bet: SBerbinbmtg bes SJerbs mit eittem

<Subflatttiöum ober pronomen*

1. 35a3 öon cinem tranfittoen SJcrbum regterte Objcct ficft

tm §lccufatitm§; 3. 33. jag älskar dig; de slogo mig; han

bar henne ; de togo oss ; modren leder barnet ; konungen be-

segrade fienden.

Hnm. 1. £ranftttoe 33ebeutung fyaben and) foigenbe £)eponentta:

afundas, benetben, andas, atomen, fdfynauben, hoppas, Ijoffen,

hämnas, räcfyen, minnas, ft(| erinnem, svettas, fdjtmtjen; 5.

33. han andas hämnd; de hoppas förlåtelse; de minnas oss;

han svettas blod.

21 nm. 2. 9htr bie perfönftdjen ^ronomtna fyaben fur ben %ctu\a*

tiuuS eine befonbere gorm — 2)ie äitere ©pracfye l)atte eine

foldje aud) fxir bie @ubftantit>a; fcW. du skall älska Herran.

9tnm. 3. Stud) tutranftttöe $erba fömten einen DbjectSaccufatU

tmS regieren, bod) uon perrcanbter 23ebentung; 5. 53. kämpa

en god kamp; lefva ett lyckligt lif; gå en lång väg.

2. (Sin acttoer @a£ fann in einen pafftoert t>ertt>anbett

tuerben, in toefdjem gaöc bag Dbject ©ubject toirb, unb tior ka%

fritljere ©ubject bie ^3rae£ofttion af ober genom gefetgt toirb
; j.

8, soldaterna skydda landet, bie ©olbatcn fd)ii£en ba$ 8anb,

landet skyddas af soldaterna.

2tnm. 1. Sm @d)mebtfdjen brauefyt man bie fafftöe gorm, §u folge

tfyrer Äiirge, tnel bfter ai§ im 2>eutfd)en; §. 53. det kan icke

nekas, undvikas, man fann nid)t täugnen, öermetben; det kan
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icke ändras, e8 tfi nid)t JU änbem; han kan icke ursäktas,

cr ift nid)t ju entfdjulbtgen ; det måste betänkas, e$ ift ju

bebenfen.

% ntn. 2. 9?ad) s* unb Aöra gebraudjt ber ©djroebe rtdjttger ben

3nfmtttou$ ^affitri anftatt bes Snftn. SCct. ber 2)eutfd)en

@prad)e
; g. 23. jag hörde det berättas, td) ^örte e8 erjäljlen;

jag så^ ett barn bäras till grafven, id) fal) em $tnb JU ©rabe

trägen.

3. @o toic bie Sfntraufittba vara, fein, varda, blifva

toerben, heta, Ijetffen, förbli/va, Meibett, unb bte 35epcnentia

unb $affit>a synas, fd)einen, kallas, nämnas, genannt »erben,

skällas, gefdjotten tuerben, döpas getauft serben, aujfcr bem

©ubiect^nominattt) nod) einen ^racbtcat^nominattt) bei fid) §ä*

ben
; fo regteren bte Slctiba fca^a, nämna, skälla, döpa, aufjer

bem Object nodj einen jttmten SlccufattouS
; j. 33. de förbliva

fattiga; de kallas rika; han kallade honom en dåre, er

nannte iljn einen Skoren.

$nm. 1. 53ei btefen unb äfynftdjen getttDörtern fetjt man and) uor

ben groeiten 2tccufatiou8 bte ^raepofition för ober till; j. SB.

bon ansåg honom för sitt enda stöd, fie Ijtelt tfyn fur tfjre etlt*

jige @titt$e; de hälla honom för en rättskaffens man, fie §aV

ten tfyn fitr einen red)tfd)affenen SJtann; de valde honom till

konung; de utnämnde honom till förmyndare.

$nm. 2. 2Utd) anbere $erba intranftttoa lönnen jmet 5kcufatitte

regteren, uon benen bod) ber letjtere immer etn ^bjectiöum

ip ; b, S. jag giek mig varm, td) gtng, fo baft (6tS) id) ttarm

ttmrbe; han red hästen *r«?«; er ritt ba& *pferb mitbe; de

hafva talat sig 7^s«, fie Ijaben fid) fyetfer gerebet.

4. £)er £>atitm$ tmrb bon benfelben intranftti&en 3Ser^

ben al$ im £>eutfd)en regiert, unb unterfd)eibei fid) atsbaun tf)eit$

burd) bie ^raepofitionen åt, för, till, tljeitS nur burd) bte ©tet

tung nafje bei bem regierenben SScrbum
; j. 23. bet gar honom,

väl, ober det går väl för honom, e$ geljt ifym tuoljl; det

länder din bror till heder, e£ gereidjt beinem 23ruber jur Sljre

;

saken syntes henne otrolig, tit) ©ad)e fdjien it)r ung(aubtid);
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det anstår, egnar, höfves eder icke, e$ jtcmt end) ntcfyt; de

behagade mig icke, fie gefieten mtr nid)t.

$nm. 1. Oft fann man nidjt mit SBeftimmtljett fagert, ob ba$

öon bzm intranfitiuen $erbum regterte hornen im $ccufattö

ober ©atiti ftdjt. 3)al)cr täfjt ftd) erftären, toxt meijrere btefer

25erba eine paffiöe, perfönlidje (£onftruction erljaften fyaben,

obgteicfy eine foXctje im SDeutfcfyen unbenlbar ijl. 2)te8 ift ber

gott bä:

förbanna, fludjen (tierfluefyen), skada, fcfyaben, (befdjäbigen),

följa, folgen, smickra, fd)tneid)eln,

hjelpa, fyelfen, (unterftittgen), tro, gtauben,

hota, broren, undvika, auStoeidfyen, (uermeiben),

lyda, geljordjen,

$. 55. de troddes icke, e8 ttmrbe ifynen ntcfyt geglaubt; vi smickrades,

c$ txmrbe un§ gefcfymeicfyeU:.

InE 2. 2)en im 2)eut{ct)ett gebräudjUcfyen 2Datttm$ ber ZfyeiU

natjme t)at bie ©rfjroebtfdje ©pracfye ntdjt; §. 53, ba8 mar

bir ein 5Sergniigen, det, må du tro, var ett nöje.

5. SSiele tranfitbe 93erba regterett anfter bem nnmittetbaren

Dbjecte im SiccufatitmS nod) ein entferntereä im £atitm6, auf

tueldjeS bie £>anbtmtg 33ejug f)Qt, ©tefeS ift ber gått bei ben

SEraufittoen, bie ein ©eben, 3ueignen, SBetgern, SKeljmen au$*

bröden; j. 23. han bjöd mig penningar, er bot mtr @elb ; hon

skickade dem mat, (ie fdjiefte tfjnen ©peife; vi önsfcadiggod

helsa, ttrir teiinfdjeu btr gnte @efnnbf)eit; hanföreskref folket

lagar, er fdjrieb bem SBolfe ©efet^e tior; de banade oss vägen,

fte öffneten un$ ben 2Beg ; tillgif dem detta fel, fcerjeil) t^nen

biefen genier; de nekade mig min begäran, fie fdjlngen mtr

meine Sitte ab; man beröfvade honom friheten, man raubte

tljm bie grei^eit. De fråntogo honom egendomen, fie nalj*

men ifjm ba$ ®nt.

Sltim. 1. SDer 2)atitm8 fann aud) burd) eine ^raepofttion au8*

gebriicft serben; J. 55. han bjöd penningar åt mig; han

skickade mat Ull dem ; han föreskref lagar för folket; de

de togo egendomen från honom.
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^nm. 2. £>iefe (Sonftrnction fann and) in einc paffttoe uerroan*

bett tterben, roobei ber 3)atu>u8 nn&eränbert bleibt; g. 23. pen-

ningar bjödos mig af honom; mat skickades (till) dem af

henne ; oss banades väg af dem ; egendomen fråntogs honom.

2>iefe paffi&e (£onftrnctton tft bod) als Ijart $u oermeiben; fofern

nidjt, roie in bem letten Seiftriete, b'a$ af mit feinem tönten

gan$ feljlt, ober and) bnrd) Snöcrfton ju infånge be8 ©a£e8

geftettt mirb
; 3. 55. af honom bjödos mig penningar.

51 nm. 3. 2>er 2)atttm8 oljne ^raepoftttton fiteljt immer nnmittef*

bar nad) bem $erbutn nnb tior bem 2kcnfatifc. SDer S)atiö

mit ber ^raepoftition ftefyt gemöfynlid) nad) bem Sfccufatib; g. 53.

gif mig det, gieb e8 mir
;
gif mig detta, gieb mir biefe8 ;

gif

henne detta, ober gif detta åt henne, gieb iljr biefe§ ; hon

skickade sin bror ett bref, ober hon skickade ett bref till

sin bror, fte fcfyidte ifyrem SBrnber einen 23rief.

V. SSon het äöoirtfoige-

1. -3m IHgemeinen gift bte 9?egel, bag baS regierenbe Woxt

t)or bem regterten ftefjt. gotgltd) juerft ba$ ©ubject, bann ba%

Söerbnm (enttneber in einfatfjem ober jnfÄtnmengefetjtem Sempnö)

imb jutcijt ba$ Dbject ober ^raebtcat obev aböerfuale SSefttm*

mnngen; 3. 33. jag bor hos min far; jag har bott hos min

far; vi hafva köpt ett hus i staden; han måste önska att

befrias härifrån, er muft toimfdjen batxm befreit ju toerben;

här är gossen, som har velat sälja hunden, Ijier tft ber Änabe,

ber ben §unb tjat öcrlaufcn tooQen.

2. ^arttäpia unb Srtfmittoe fletjen alfo, abtoeicfyenb oom

©entfd)en, immer uor tfyrem Dbject ober ^raebtect ober bem

näfcer befttmmenten abfcerbtalen 5ln3brncfe; 3. 25. han har skrif-

vit brefvet; skrifvande ett bref; vald till konung, 311m Sönis

ge ertoäfjtt ; han ville säga ett ord, er toottte etn äöort fagen

;

förföljd af fienderna, t)on ben getnben oerfolgt

3. 3n SRebcnfäfcen tft btc ©ieHung &eS SScrbö tote in

£anpfci£en. 2)a3 SJevbum futttnm fieljt alfo in 9?ebenfä£en,
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abroeidjenb öom 2)eutfdf)en, nidjt anSfdjlteftlid) jnte^t; 3. 93. bo-

ken, som hade kostat en riksdaler; emedan han hade lofvat

mig hjelp, mil er mtr £m(fe fcerfprodjen Ijatte; jag vet, hvarest

han har bott, irf) roeig, xt>o er-getoofjnt fyat

4. £)a§ ©nbject ftefjt in folgenben £mnptfä§en, roie tm

2)entfd)en, nadf) bent 93erbnm:

a) in ^ragen; j. 33, var han här? har du sett min bror?

skola vi sjunga?

51 nnt. 2öenn etn pronomen tnterrogotiöum '8ubject ijl, fo fteljt

cg, ttJte tm S)eutf cf)en, tior bem SBerbum
; g. 53. hvem gjorde

det? hvad är detta? hvilka hus blefvo sålda?

b) in ^auptfäfcen, bie mit einem Slböerbium ober etnem

abfcerbiaten SlnSbmcfe ober einer Slppofttion jum ©nbjecte anfan=

gen; $.93. länge hade han stått der; i dag gårjag bort; sist-

lidne söndag besöktejag dig, tiergcmgenen ©onntctg bcfudjte td)

bii\ ; med mycket nöje gjorde hon detta; älskad af alla af-

somnade hon, ton 2lflen geliebt, cntfdjlumtnerte (te; utan pen-

ningar giokhan dit, oljne ®elb, ging er bortljtn; nöjd med sin

lott önskade han intet mera, mit fetnem 2oofe jufrieben, mimfdjte

er md)t§ meljr.

c) in §anptfct£cn, beren 9?eben[a§ toorangefteUt ift; j. 93.

hade jag varit der, så skulle jag hafva samlat ; om han

kommer, så är jag olycklig; ehuru han var sjuk, gick han

likväl ut.

d) in fnrjeu emgefdjalteten £>anpfct£en mit ben 33etkn sä-

ga, svara, tillägga^ genmäla, utropa, invända, nnb äljnlidjen

;

j. 93. denna bok, sade han, är dyrbar.

- SCnm. 2. 3n ben bret letten gällen gefd)te^t bie Snöerfton nur

um bem uorangefe^ten ShtSbrucfe ober ©at^e ein grö^ereS @e*

tt3td)t jn geben. Tian lönnte bafyer aufy mit etner fletnen

$eränbernng ber 23ebentnng gejagt Ijaben: han hade länge

statt der; jag är olycklig, om han kommer; han sade, denna

bok är dyrbar.
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31 nm. 3. (Sitt ipauptfafe fann and) jo ttttoerttrt tterben, bafj man
ba% Dbject ober ^raebtcat ttoranfe^t; j. 53. *m^ har han så-

rat, mxäj Ijat er betetbtgt; olycklig är du.

VI. SSott ben jufammettgefeijtett SSetbetu

1. 2)te mit bem 33erbnm i\x Stnem SBorte jnfammenge*

festen ^arttfetn tuerben ttie bon bemfelben getrennt; j. 33. för-

lora, fcertterett, jag förlorar; understå sig; ftd) nnterffeljen, jag

understår mig, jag har understått mig ; afbryta, nnterbredjen,

jag afbröt.

2. Dft aber tmrb ettte partitet fa tteben bas SBerbnm ge*

fe£t, bag bctbe jnfammen nnr (Suten 33egrtff bttben
; j. 23. bryta

o/*, abbred)en; skynda 'uf, ^mau^etletc ; slå sig igenom, fid)

bnrdjfd)tagen; taga bort, tticgneljmen; helsa på, befndjen.

% nm. 2)a$ $art. $erf. $aff. befte^t aber tmmer attS einem

Söort; %. 23. grenen är »/"bruten och £or£tagen, ber $Ift tft

abgebrocfyen nnb tneggenommen. $lud): herren är edgången,

ber £err tft anSgegangen.

3. 33et etner folien uneigetttltdjen Bufammcnfe^nng

fann luofjt baS äkrbntn ftnttnm bnrd) einen abberbtaten StnSbrucf

toon ber ^arttfrt getrennt tuetben, mc aber ba$ ©nptnntn ober

ber 3nfintt:t>n3
; 3. 23. han hoppade genast ned, er [prång fo*

gtetdj (jcrmtter, han skall genast hoppa ned, han har icke

hoppat ned; han skyndade med min tillåtelse ut, er ettte

mit tneiner Srlanbmft IjtnanS.

4. 33et einer foldjen nnetgentttdjen 3nfammenfe£ung tran^

ftttoer 23ebentnng fann baS Dbject jtmfd)en ba$ 83erbum nnb bte

partitet gefe^t tnerben
; j. 23. tag bort ljuset, ober tag ljuset

bort, ntmm bci£ £td)t lneg; han har icke tagit ljuset bort; han

sökte penningar fram ; han skall nog söka penningarna fram,

er tturb tooljl ba$ ©etb Ejert>or[nd)en.
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5* 2ftel)rere $arttfetn, befonberS ^racpoftttouett, formen

fottofjt mit bem 33erbum untrennbar bereimgt, até aud) tmr ba*

nebextgcfteUt serben; bod) getoöfynltd) mit groftem Unterfdjtebe in

ber öebeuttmg; j. 33. undergå sig, ftd) unterfieljen, stå under,

unterftcfjen ; afhålla, abfyalten, hålla af. Gd> Ijuben, tr>ert^ fd^öt^

jen; genomborra, burd)bof)ren, borra igenom, burdjboljren; af-

sätta, abfei3en, toerfaufen, sätta af, abftoften, tierfdjttenben; —
mcmd)mal aud) ot)ne tteterfdjteb m ber 33ebeutung

;
j. 33. fram-

föda, föda fram, gebäl)ren; undangömma, gömma undan, Der*

fteden, fcerbergett; lösrycka, rycka lös, loSretfcert.

% nm. (Sme neben bem 3$erbum ftefyenbe, ju bemfelben geljörenbe

^artitel fyat tmmer ben Son; aber eirte t>om 3krbum unab*

ijängtge ^raepofition, bie inrett etgenen (£afu$ regiert, Ijat ge*

iDö^nhd) nidjt ben Son: j. 33. se till mig, bejucfye mid); han

åow till mig, er lam $u mir; han tog boken af honom,

(er nafym ba§ 33ud) öon il)m) er nafym tfym ba§ 33ud); han

tog «/ åt höger, er roid) redjtö ab.

U0ti treit fJartiheln-

I. S3ott bem Slböcrbuim*

1. SIbtscrbta toerben gebraudjt um Slbjecttoa, SSerba ober

2Ibt)crbta näfjcr ju befttmmen. £)a3 3lbt>erbtum \kijt getuöljnttdj

öor bem ju befthnit ettben Sibjectit) ober $lbvtxbium, aber

nadj bem ju fcefttntmcnben SÖetbum finitum; j. 33. han är

ej mycket rik; han trifves der utmärkt väl, er gefäHt ftd) ia

augctorbeutttd) toofjtj han skrifver illa och mycket långsamt;

han är temmeligen flitig, ovanligt arbetsam.

8^t^« ©djmeb. ©rammat 8



114

2. £infid)t$ ber ©tettung be$ 2Ibt)erbium bet bem ^u be*

fiimmenben ©upimtm unb SnjmitnmS tji bie 9?eget fdjnriertger.

a) $laä) bem ©upimtm ober 3nfinitto fteljen alle 2tböerbia,

bie ben £>rt bejetenen, fo audj bie metften, bie eine, ajtenge,

Sitt. unb SBdfe auSbrucfen, toie: mycket, mera, mest, litet,

föga, menig, lagom, gerabe gut, nid)t ju fciel unb ntdjt ju toe^

nig, väl, mof)t, annorledes, anberS, klokt, vackert, så, fo,

lika; 3. 33. han har varit allestädes, er ift itberaK getoefen;

han har funnit honom hemma; de hafva gått hemåt (hem),

fic ftnb nad) Jpaufe gegangen; han blef anfallen bakifrån , er nmrbe

t)on Ijinten angefallen; han har skrifvit sålunda, auf fotdje,

folgenbe 2Beife.

b) ©ottoljt t>ot ate nacfj bem ©uptnum unb -Snfinitit)

ftefjen bie SIbfcerbta toetd)e bie «3eit auSbrudea, fo and) Orbmiug,

3roeifel, äBejafjen, SSentehten, »te: först, juerjl, erft, sedan,

nad)l)er, vidare, metter, ytterligare, ferner, omsider, ändtligen,

enbttd), sist, jutetet; kanske, kanhända, törhända, måhända,

tilläfventyrs, trieHeidjt; ju, ja, alldeles, ganj, sannerligen,

mafyrljaftig; någorlunda, eintgermaj^en, särdeles, befonberS, tn

Ijoljem ©rabe, gerna, gcrn, svårligen, fd^toer, fdjmerttd), syn-

nerligen, befonbevS. — ©em ©upraum ober -SnfinittD nad)gefe§t

l)aben fie ftärlere S3ebeutung; $. 93. han har tidigt gått ut,

han har gått ut tidigt, er ift fritt) auSgegangen; han har i

dag varit här, han har varit här i dag; han har alldeles

glömt oss, er l)at un3 \a ganj fcergeffen,

$ntn. Alltid, imtner, städse, ftetS, aldrig, nte, någonsin, je*

meds, merendels, metftens, ftetjen föttmer tior bem (guphtum,

ober Snfmtttö,

3. ©a$ ©eutfdje Ijer, I)itt bor 2tb&erbten be$ DrtS toirb

tm <Sd)toebifd)en feljr fetten auSgebrudt; j. 33. kom in, lommen

<Sie fjerein; gå ut, gel) IjmauS; vågar du gå dit in, toagft bu

ba Ijineinjugefjen.
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4* Ja bejafjet eute grage, bic fetne SBemetnung entfjält;

jo bejafjet etnc $rage, bte eute SBernemung entljält; 3. 33, har

du varit der? — Ja. — Har du icke sett honom? — Jo.

5. Ju entfyrtdjt betrt ©eutfdjen ja unb je; j. 33. det

har jag ju redan sagt? bctS Ijabe idj ja fc^on gefagt? du är

ju hans bror? bu btft ja fem SSruber? ju större, desto (ju)

bättre, je gröger, befto beffer.

6. 9tiå)t fjåfyt icke ober ej; ttur bte UmgangSfpradje

gebraudjt inte.

II. SJott ben ^Jrae^ofttiottett.

1. 2lHe ^raepoftttonen regteren bett 2)atto oter SCccufattt)

;

tmr för-skull unb, in getntffen Stu^bruden, i unb till ben

©enttto.

2. S)te ^raepoftttonen af, ibland, efter, ifrån, för, igenom,

hos, i, uti, intill, inunder, jemte, omkring, med, emellan,

emot, på, till, under, ur, utur, vid, åt, öfver, lönnen mit

bem pronomen tnterrogatttmm obet retatttium hvilket, hvad

unb bem ^)3ron. bemonftc. det åitfctmmengejogen snerben. 3)a$

barau§ entftcmbene tnterrogaitoe ober retattee 2lbt)erbtum fängt

mit livar- att, ba§ bemonfiratttje 2lbt>erbtum mit der-; j. 33.

hvarpå, hvartill, deråt, deröfver. 2)od) bejtefjen ftd) btefe

Slbtevbta, tnte tm 2)eutfd)en, nte auf eute ^erfon, fetten auf

etnen ^turalté, fonbern geinöljnltd) auf tttoaå Slflgemetne^ tm

©tngular.

3. 9^ur bte ^raepofittonen emellan, jtmfdjen, unter emot,

jutmber, förutan, o^ne, lönnen and) ttad) bem regterten @ub*

ftantte ftefjen. 33et för-skull tuirb ba§ regterte SBort bajttrifdjen

gcje^t
; j, £?. oss emellan, unter uné; det är ej mig emot,

e8 tft mtr ntd)t jutotber; det kan ske min bror förutan, e$

fann ofjne metnen Sruber gefd)el)en; för Guds skull, um
©otteS ttnflen.
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4. Från, genom, mellan, Tering toerben ttur aU $rae*

pofittonen gebremdjt, aber ifrån, igenom, emellan, omkring

auå) al$ Slbuerbia in 3ufammenfe£ungen m^t 33crbi$; j. 33.

han seglade kring jorden, omkring jorden, er fegelte um bte

(Srbe Ijerum; han seglade omkring, er fegelte umljer.

5. Af (utaf) entfpridjt a) bem ©eutfdjen tion; $. 33.

han dödades af sin fiende, er ttmrbe toott feinem getnbe

getöbtet; jag erhöll det af henne, id) erljiett e$ toon iljr; han

är af god familj, er ift fcon gutem ©tanbe; ett bord af träd,

em £ifd) fcon §oIj; jag älskade honom af allt mitt hjerta,

toott gemjem £>erjen; brefvet af den nionde dennes, ber SSrief

bon bem neunten biefeS; ingen af dem, femer öon tljnen.

b) må, tior; %. 33. af fruktan, an$ gurdjt; af okun-

nighet, cm$ Untoiffenljcit; gör en rock af detta tyg, madje

etncn dtod cm$ biefem Beuge; a? intet ^Y intet> au^ tttdjtä

toirb nid)t$; utom sig af glädje, anger fidb t)or gteube.

c) bem ©ctttthmS; j. 33. den skickligaste af hans offi-

cerare, ber gefdjieftefte femer Dffijtere; ett bevis af hans

oskuld, em 33en)et3 femer Unfdjutb; han begagnade sig af

tillfället, er bebtcnie fid) ber ©etegenljeit.

2Cnm. 1. 3n 3ufammenfe£ungeu mit 3krbi§ bebeutet e§ oft ents

jroet, tferluftig, fret; 5. 35. käppen gick af, ber @tod ging

etltjmet; han blef af med honom, er ttmrbe fetner I08.

2tnm. 2. 3n ber Umgang8fprad)e gebraudjt nian Ijäuftg ntaf an*»

ftatt af, bod) Ijauptfädjltd) um ben 33eftanbti)etl, ben 33eroeg*

grunb, ^nfang^punft ober ben partititten ®emtto auSjubriiden.

6. Efter bebeutet a) Rutter; 3. 33. han lemnade allt

efter sig i oordning, er fytntertieg SXHeö in Unorbnung; stäng

dörren efter dig, metdj btc Xijixx l)inter bir ju. Qn biefer 33e*

beutung Ijetgt e$ and) bakefter.

b) nad), in fötnfidjt ber 3eit uttb ber 9teif)efolge; j. 33.

efter slutadt arbete, må) t)otIbvacf)ter Sirbeit; efter att hafva

sofvit, blef han frisk, nad) bem er gefdjtafen Ijaite, nmrbc er
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geftmb ; efter regnet skiner solen, nad) bem 9?egen fdjeint btc

©cnne; — efter honom är du rikast, nad) tf)m bift bu ber

reidjfte; näst efter honom kommer jag, nad) ifjm fommt btc

9?eif)e an tmd).

c) nacf) in ber 33ebeutung jufoige, gemä£; 5. 33. efter

hans önskan, fetnem 28unfd)e gemäf3; efter omständigheterna,

nad) Umftänben ; han betalas efter sitt arbete, il)m tmro nad)

bem 233ertl)e ber SCrbeit bejaljtt; han har fått ett lån efter

fem procent, er tjat ehte 2Metf)e ju fxinf ^rojent erljatten.

d) nad), roenn e§ bie 3ifcftdjt ettoaS gu erfjatten, errcid)en

auSbriitft; j. 33. begär efter rykte, 33erfangen nad) 3?nl)m;

han har gått efter en läkare, er ift nad) einem 2Irjt gegangen;

hundarne springa efter en hare, bie §unbe Icmfen nad) einem

Jpafen; skicka efter honom, laft iljn fyolen; det är ondt efter

ved, e§ ift Sftongei an §olj; efter hvad jag hört, nad) bem

toa$ id) geljört fjabe.

% iie Efter, aU (Sonjnnctton, bebeutet roeil, ba bod); 5. 33.

jag skall komma, efter du önskat det så mycket, td) tnerbe

lommen, roeil bu e§ jo feljr ttrimfdjeft.

7. Emellan (mellan) bebeutet a) jnrifcijen; j. 33.

lärkan sväfvar mellan himmel och jord, bie 8erd)e fd)irebt

gtmfdjen §immet unb (Srbe; jag ser ingen skillnad emellan

fadren och sonen, id) fel)e leinen Unterfdjieb jtotfdjen bem 83ater

unb bem @ol)ne; det är mycken likhet mellan dessa två

språk, e$ ift fciel 2lei)nlid)fett ätntfc^cn biefen beiben ©pradjen.

b) tittter; $. 33. oss emellan, unter un3; mellan fyra

ögon, unter mer Slugen; de delade rofvet sins emellan, fic

tl)eitten bie 33eute unter fidj.

% nm. Emellan briicft meljr ben Unterfdjteb au§, atgmelian; unb

roirb imtner gebraudjt, roenn eS bem regierten 2$orte nacfjgefefet

roirb. — Midt emellan bebeutet: in ber äftitte $roxfd)en.

8. Emot (mot) entfprtét a) gegen in beffen Dieten

33ebeutungen; 3. 53. de seglade mot vester, fie fegetten gegen
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SBeflen; mot morgonen, gegen Sftorgen; han är vänlig mot

mig, er ift freunbtid) gegen mtd) ; hon är intet mot honom,

fte ift nid)t$ im SSerglcte^ mit iljm; han utbytte guld mot

silfver, er tanfdjte ©olb gegen ©ttber; barnen gingo emot

fadren, bie Ätnber gtngen bem SSater entgegen.

b) toibn, juttriber; j. 23. mot min vilja, ttriber metnen

SBttlen; han handlar emot lagen, fMbec ba3 ©efe§} det är

mig emot, e3 ift mir jnttriber.

% itE Midt emot, gent emot bebeuten gegeniiber.

9. Framför, t)or, bejetcfynet a) ben Dtt] j. 23. han

stod framför bordet, er ftanb bor bem £tfd)e ; framför fronten,

öor ber gronte.

b) ben SÖorjug; }<
8'. framför allt, t)or aflen 3)ingen;

hon älskar honom framför alla andra, öor aöen anbern.

10. Från, ifrån hthtukt a) t)Ott, etne SSetoegnng t)Ott

etnem Drte; 5. 23. han kom från staden, från min bror;

från dörr till dörr, tion Xijnx jn £ljnr ; han är från Sverige,

er ift au§ ©djtneben gebnrttg.

b) tron — l)£r, tJOtt — an, etne ©ntfernnng in §tnfid}t

ber Bett; b 23. ifrån första ögonblicket, t?on bem erften

2lugenbltrfe an; ifrån äldsta tider, öon ättefter 3ett l)er ; ifrån

ungdomen, Don Qngenb an.

5tnm. 3n btefer letten Söebeutung gebrauefyt man and) oft

alltifrån ; §,. 33. alltifrån ungdomen ; alltifrån första ögon-

blicket.

c) etn ©etrenntfem
; j. 23. han är ifrån den saken, er

l)at mit ber @ad)e ntdjtS meljr jn fcfyaffen ; han är ifrån sig,

er ift öon fetnen ©tnnen; han är ifrån sysslan, er ift fctneS

2imteS entlebigt inorben.

11. För, a) t>or, j. 23. för ögonen, bon ben Slngen;

för rätta, öor ©ertd)t; — för detta, öor biefeut, eljematS; —
fruktan för straff, gfurdjt öor ber ©trafc; han är rädd för
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hunden, er fiird)iet ftd) öor bcm §unbe; — gör det för all

del, tl)u eg }a (tor Htteuu).

b) för; g. 33. för det kommande året, ftc
9

! funftige

3aljr; för alltid, fur immcr; ord för ord, SBort fiir SBort,

roerttid) ; han skötte tjensten för mig, er t)err;d)tete ben 35ienfi

fur mid); han har betalt för mycket för detta hus, er l)at

ju mel fur biefeg Jpcmg beja^lt ^ han ansåg det för en lycka,

er fytett eg fur em ©liicf.

c) totQtn, in tt)etd)er 33ebeutung eg getiDö^nttd) för-skull

IjetfH; j. 33. han straffades för stöld, er ttmrbe (beg) 2)tebftal)tg

roegen beftraft; han är bekymrad för sin framtid, er ift

fetner Bufunft roegen bcforgt; gör det för min skull, för ro

skull, för din brors skull, ti)\i eg meinetroegen, beg ©pafteg

I)atber, beineg 33rttberg roegen.

d) um ben 2)atto augbrucfen
]

$. 33. detta var svårt för

honom, biefeg trär ifym fötter.

$nm. 1. För — sedan bebeutet t>or
f
in £tnftd)t einer fcerfloffenen

3ett; j. 33. för ett år sedan, bor einem 3aljre; för två

timmar sedan yar han här, oor jroei @tunben roar er !)ter

Sedan, alg ^raepofttton, bebeutet fett; $. 33. sedan två timmar

är han här, fett jroet @tunben tft er lj)ter.

3tnm. 2. För att mit einem 3nftnitt& bebeutet um $u; för ober

alltför oor einem 5lbjectiö ober 2lb&erbtum ju; 5. 33. han

kom för att hjelpa, er lam um ju Ijelfen; det var för svårt,

eg roar ju fdjroer.

12. .Hos, bet, roirb nur tior ben ©ubftantben gebraudjt,

roetd)e ^erfonen ober 33ölfer bejeidjnen; j; 33. han bor hos

sin far, er rooljnt bet feinem 93 äter ; han har några vänner

hos sig, er Ijctt eintge greunbe bei ftd); Gud vare hos Eder!

@ott fei bet (Sud)! — Hos de gamla författarne, bei ben

alten ©djriftfteHem ; det var en sed hos Perserna, eg ttmr

eine ©itte bei ben $erfern.

13. J, in, a) in Jpinfidjt beg £)rt6, hon vistas i

staden, fie Ijätt ftd) in ber ©tabt auf; jag har ondt i huf-
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vudet, iå) fyabt Äo^ffdjmer^en ; i början, im Slnfange; han

stod i spetsen för hären, er ftcmb an ber ©pi£e be$ §eere$;

i sanning, toGljrlidj, in ber Sfyat.

b) in §htftd)t ber 3tit\ 1. eine gegettttmrttge &t\t, tnemt

ba$ 33erbum im ^erfectum ober ^raefenS, nnb eine jufitnftige

3eit, toenn e3 im gaturum ober ctrtcm bem Qfuturum gleid)bes

beutcnben ^raefenS ftcijt. ®od§ nur bor Unterabtfjeitungen beg

£age$ unb SaljreS unb ber getmffen geften. Um bie gegen=

toärtige $eit beutltcfyer au§jubrucfen, fefet man gern ba£ 3lbt>ev=

bium nu t)or bie ^racpofttton i; 3. 33, jag har sett honom

nu i eftermiddag, i vår, i sommar, i höst, i vinter, i påsk,

i pingst, i jul, anftatt denna eftermiddag, denna vår, u.
f. tth,

id) fyaht if)n Jjeute Sftadjmittag, btefert grumling, biefen ©ommer,

btefeit §erbft, biefen SBinter, biefe Dftern, biefe ^ftngften, biefe

2Cei^nad)ten gefeljen, han är sysselsatt i afton, er ift Jjeute

SIbenb befdjäfttgt; vi hafva vackert väder i vår, toir !)aben

biefe§ gruljjafyr fdjöneS SBetter; — vi skola resa i middag,

i sommar, i Mars, i påsk, fimfttgen Oftern; — vi råkas i

afton, i morgon, i öfvermorgon, i vinter, i October. i år,

toir treffen un8 ijeute Slbenb, morgen, iibermcrgen, biefen (ober

lunfttgen) SBinter, liinftigcn Dctober, biefeS Qafyx. — 2. eine

tmfiofifene 3eit, mit bem @emttou$; j. 33. i aftons (getnö^n^

lid) auSgefprodjen : i affse), geftern Jtbeub; i morgons (gctnöfjns

lid) au§gefprod)en: i morrse), fyeute Sftorgen ; i middags såg

jag honom, tjeute 9J?ittag fal) id) if)n ; i Måndags, Tisdags,

Onsdags, Thorsdags, Fredags, Lördags, Söndags, fcergangenen

2ftontag, SDienftag, u. f.
to.,— and) tooljl in ber UmgangSfpradje

:

i våras, i höstas, i julas, bergangenen grumling, §erbft, bergangcne

2Beil)nadE)ten, bodj beffer: sistledne vår, höst, sistledne jul.

2tnm. 1. anftatt i !ann and) uti gebraucf)t raerben, bodj nur

in örtitdjer 33ejtel)ung, unb ttenn man bie 33ebeutung »in,

tnnerftalb» bem »aufterfyalb» entgegenfe^t ; 3. 33. uti staden;

ober Utd)t: ondt uti hufVudet, nid)t: uti spetsen för hären.
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21 nm. 2. I fann nitfjt öor bie £age, ber 2Botf)e gefe^t roerben,

um bie jufihtftige £t\t aug^ubriiden ; in biefem gatfe braudjt

man om; 3. 53. om Måndag, fitnftigen Sftontag.

14. Ibland (bland) unter (gemifd)t mit, in ©efeflfdjaft

fcon, jufammen mit); 5. 33. ingen ibland dem kunde tala,

feiner bon i^nen fonnte f^redjen; ibland annat sades, unter

anbern tourbe gefagt; det gick ett rykte bland soldaterna,

e$ ging ein ©eriidjt unter ben ©otbaten 5 ogräs växer bland

hvetet, Unlraut tt)äd)ft unter bem Söeijcn.

% nm. Ibland (nicfyt bland) lommt and) aU 5lböerbium öor, in

ber SBebeutmig »jutoeilen».

15. Med, mit; j. 33. han gick med sin bror, er ging

mit feinem 33rub^r; hon slog honom med en käpp, fie fdjtug

il)n mit einem (Stocfe 5 han är nöjd med honom, fie ift ju?

frieben mit iljm; han är utrustad med ovanliga själsgåfvor.

er ift mit ungetoöfyntidjen ©eifte^gctben auSgeriiftet; med våld,

mit ©etoatt; med tiden, mit ber $eit.

16. Om, a) tton, (betreffenb)
; j. 33. de talade om

mig, fie fpradjen t>on mir; jag är öfvertygad om hans

oskuld, icf) bin öcn feiner Unfd)ulb iiberjeugt ; de hafva spelat

om penningar, fie l)aben um ©etb gefpielt ; han bad mig om

en bok, er bett mid) um ein 33ud).

b) um, att; 3. 33. hon hade en duk om halsen, fie

Ijatte ein £ud) um ben §a(3 ; han är kall om fötterna, er ift

falt an ben gugen.

c) in 3citbeftimmungen
; 3. 33. om dagen, be$ STage^

;

om natten, be§ yiaå)t$ ; om året, be£ 3a§n$ ;
— du skall

få det om tre veckor, bu tmrft e$ um brei Söodjen evljatten;

om Måndag, om Tisdag, om Onsdag, nädjften Sftontag,

©ienftag, u.
f.

to., om en stund, in einer fleinen ©iunbe, batb.

% nm. Om in 3uf
ammenfekungen mit 55erBt§ bebeutet »uorbei,

öon Sfteuem»; $ 33. han gick om mig, er ging mir öorbet; du

får skrifva om brefvet, bu toirft ben SBrief umfcfyreiben muffen.
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17. På, a) auf; j. 33. jag sitter på stolen, id) ftge

auf bem ©tuf)te
5
jag satte mig på stolen, id) fe£te ttttd) auf

ben ©tul)t; på resan, auf ber (bie) 9?eife; på detta sätt,

auf biefe SBeife; han flyttade på landet, er 30g (begab ftd))

auf3 8anb; på konungens befallning, auf ben 23efel)t be$

ÄönigS; han har icke fått något svar på sin fråga, er l)at

auf feine $rage feine 2Intmort erl)alten; han svarade på
tyska, er anttoortete auf 2)eutfd).

b) ju, an, fett, naå), in, u.
f.

tt>. det skedde på be-

stämd tid, e§ gefd^a^ ju befttmmier 3eit ; han kom på dagen,

er lam an beftimmtem £age; sent på natten, fpät in ber 9?ad)t; på

flera år har han icke skrifvit, fett metreven -3al)ren fjctt er nid)t

gefd)rieben; han är på fjerde året, er ift im öterten 3al)re;

hon kände igen mig på rösten, [te erlannte mid) an ber ©timme.

c) anftatt be$ ©entthmS
; j. 33. priset på en vara, ber

$rei£ einer Söaare; prof på hans vänskap, 33etoeig fetner

greunbfd)aft; öfverflöd, brist på tillförsel, Ueberflug, fanget

an 3ttfb$*) s^ut P& token, (Snbe be$ 33ud)e3.

18. Till, a) ju; j. 33. han reste till sin bror, er

reifete ju fetneut 33ruber; till min stora glädje hörde jag,

att han blifvit utnämnd till Major, ju meiner grogen greube

erful)r id), bag er jum äflajor ernannt toorben fei ; det länder

honom till ära, té gereid)t il)m jur @l)re; han gjorde mig

till arfvinge, er mad)te mid) jum (Srben.

b) uadE), an
5 3. 33. han reste till Tyskland ; han är liten

till växten, (er ift Itein feinem 2Bud)fe nad)) er ift t)on fleiaem

Äörper ; hon skrifver till sin bror, fie fd)reibt an if)ren 33ruber.

c) jur Umfcfyreibung be§ ©enititmS
5

3. 33. hon är syster

till drottningen, fie ift eine ©d)tt>efter ber Äöniginn; han är

upphofsman till olyckan, er ift ber Url)eber be$ Ungtiicf^.

d) in mel)reren attgemeinen ab&erbiaten 2Iu$bru(fen, in totU

d)en till mit bem ©enitib feereinigt ttrirb; 3. 33. de sitta till I
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bords, fte ft§en ju Sifdje; han låg till sängs, er tag ju 23ette;

till sjös (sjöss) och lands, jur (See unb ju £anbe 5 de sköto

till måls, fte itbten fid) im @d)eibenf djte^en ; han var glad till

sinnes, er itmr frolj im ©emutl)e; han sörjde sig till döds,

er trauerte ftd) ju £obe ] de förde grönsaker till torgs, fte

fufyrten ©emiife ju Sftarfte; han fick en ring till skänks, er

erljtett eineu Sttng jum ©efdjenf.

19. Under, a) unter, in §tnftdjt be$ DrteS ober

9tange6; j. 23. hunden ligger under bordet, ber §unb licgt

unter btm £ifd)e; de stodo under hans befäl, fte ftanben unber

fetnem 3Scfet)te ; hon trodde det vara under hennes värdighet,

fte glaubte, bag eg unter iljrer' SBitrbe toäre; huset såldes

under värdet, ba$ §au3 murbe unter bem Söertlje öerfauft;

under förevändningen, unter bem SBortoanbe.

b) unter, nmljrenb, tn §tnfid)t ber 3ett; j. 23. under

hela tiden, tnä^renb ber gonjen gett; under Carls regering,

toäl)renb ber 9?egterung Sarlg; under freden, toäljrenb be$

fjricbeuö ; under vårt vistande derstädes, timljrenb unfereS

«ufent$att* bafelbft.

20. Uppför, utför entfyrecfyen ben 35eutfd)en 2Ifct>erbten

tyinauf, Jjinab. 311$ 3lbt)erbta giften fte, uppföre, utföre; j.33.

han gick uppför backen, ober han gick backen uppföre, er

fiteg ben §itget l)tnan 5 vagnen rullade utför sluttningen, ber

2Bagen rollte ben 2tbf)ang ^tnunter 5 de klättrade uppföre, fie

flettcrten fytnauf 5 de störtades utföre, fte tourben fytnabgeftitrjt

21. Vid tmrb nte t)ur ©ubftantttien gebraudjt, bte ehte

$erfon bejetcfynen, unb bebeutet a) bet, an
; j. 93. han bor vid

torget, er tt>ol)nt am Sttarfte; han är anställd vid hofvet,

er tft am £>ofe angefkttt; han är vid godt lynne, er tft bet

guter Sauue 5 vid hans ankomst, bet feiner Slnlunft ; han ar-

betar vid ljus, er arbettet bet Stdjt
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b) mandjmat and), t)on eittem t>erfjergef)enben SBerbum,

2lbjeetto ober ©ubftanttt) abfyängig, entf^rtdftt eg bem £)eutfd)en

mit, tion ober bem ©ctttthmS; j. 23. han ledsnade vid arbetet,

er ttntrbe ber 3Irbett itberbritfttg ; de liknade honom vid en

gubbe, fie t>ergetd)cn tljn ratt cinem Oreife ; han skiljdes vid

sin hustru, er ttntrbe bon feitter grmt getrennt.
o

22. At bejetdjnet a) bte 9?tdf|tnng nctd) einem Drte; j. 23.

de gingo åt staden, fie gittgen ber ©tabt ju, nad) ber @tabt

tjin; de seglade till öster, fie fegelten gen £)ftcn; åt höger,

åt venster, ted)t3, ItnfS.

b) ben ©atitmS; 3. 33. de gåfvo det åt betjenten, fie

gaben e3 bem 23ebtenten.

23. Öfver, ixbtt] j. 23. svärdet hänger öfver hufvudet,

ba$ ©djtoert Ijängt itber bem Jpaupte; hon göt vatten öfver

lärftet, fie gof$ SBaffer itber bte Sehttoanb ; — de skyndade

öfver floden, fie titten itber ben StttJ3J vattnet spridde sig

öfver fälten, bct3 2Bctffer fcerbrettete ftd) itber 8tc getber ; klockan

är öfver sex, bte Utjr ift itber \ti)$] han är öfver tio år, er

ift itber jeljn -3al)re att; han skref öfver detta ämne, er

fdjrteb itber btefen ©egcnftctnb 5 han blef ond öfver detta

skämt, er ttmrbe roegen btefeS ©djerjeS erjitntt.

III. SSon bett (£ottittttctiottett-

1. Naå) ber 9Jatur ber @ä£e jerfalten bte Sonjunctionen

in jtoei Jpanpt^ftaffen

:

a) fuborbinirenbe, ftetdje ben £anptfa£ mit bem Sftcben*

fa£e tierbtnben; 3. 23. om, såvida, så framt, i fall, derest;

— ehuru, änskönt, fast, fast än, oaktadt; — emedan, all-

denstund, efter, som, eftersom, då; — att, på det att; —
sedan, så snart, då, när, innan, medan, under det att, till

dess att, u. a. m.
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b) coorbimrenbe, wdåjt jtmfdjen jum Jpauptfc^en ober

jtmfcfyen jtoet -Kebenfä^cn gtetdjen Stängel gefunben serben
; 5. 23.

och, både-ock, såväl-som, äfven; — eller, antingen-eller,

hvarken-eller, ej heller; — men, likväl, dock, ändå, der-

emot, åtminstone, ty, u. a. m.

2. 2)te fuborbtnirenben ©onjuncttonen ftel)en tmmer am

infånge be8 9?ebenfa|e$
5

j- 23. jag kommer, om jag får, id)

fomme, tt>emt td) barf 5 han blef sjuk, ehuru han hade varit

försigtig, er ttmrbe franf, obgtetd) er t>orfid)ttg getnefen toar; han

berömdes emedan han hade varit flitig, er ttmrbe getobt, mett er

flei^tg gettjefett toar
5
jag hör, att han skall resa, td) fjöre bag er

retfen foH; han skref, medan jag åt, er fdjrteb, tnäljrenb tdj a§.

3. 3)tc coorbtntrenben Scnjuncttonen lönnen alle am ?tn*

fånge be$ ju fcerbtnbeuben @a£e3 ftdjen; bod) serben eintge,

toenn fte md)t ctnen be[onbercn Son I)aben, lote tm 2)eutfd)en,

gett)öl)ntid) tnetter in ben @a§ Ijmeutgerucft. 23on ber le^teren

Strt finb: äfven, tillika, också; — ej heller; — likväl, dock,

ändå, deremot, icke dess mindre, emellertid ; — åtminstone

;

— derföre, således, alltså, fördenskull, följaktligen; $. 23.

han hade varit försigtig, likväl blef han sjuk, ober han

blef likväl sjuk; — derföre har han beslutit, ober han har

derföre beslutit, er I)at be3l)aib befdjtoffen.

$;nm. Men fteljt tmmer, ock me tm infånge etne§ <8a£e8, j. 23.

td) fprad), er Ijatte eg aber md)t geljört; jag talade, men han

hade icke hört det; cmd) ttar er jtemlicfy ttjctt entfernt, han

var ock temmeligen långt borta, ober också var han tem-

meligen långt borta.

4. Att öor etnem SSerbum ftnttnm entfprtd)t bem Sent*

fdjen i>a$. SDfrmdjmd taxin e3 and) ganj anSgetaffen tnerben.

SDicö tft ber galt nad) folgenben 23erbt§: hoppas, tänka, önska;

anmäla, anse, bekänna, berätta, föregifva, förklara, förkunna,

försäkra, känna, neka, påstå, säga, tillstå, tro, veta; 3. 23.

jag hoppas, du är frisk, id) l)offe, ba$ bu gefnnb bift;
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han visste, han hade handlat orätt, er ttmftte, tm$ er unredjt

gefjanbelt Ijatte.

5(nm. 3ur 21btt)ed)feiung fefct man jutoetlen det anftatt att.

5. Då, atS fuborbtntrenbe Sonjunction, bebeutet a) ba,

totil] £ 23. då han icke har kommit, så måste vi resa allena.

b) al3, roetut; j. 23. jag såg honom, då han var sjuk;

han har alltid varit glad, då han har besökt oss, er tft

immer frol) getoefen, toenn er un$ befud)t l)at. — 211S coorbt*

ntrenbe Sonjunctton bebeutet då alfo; j. 23. du är då nöjd?

bu btft alfo jufrteben?

6. När bebeutet alö, nmtn; j. 23. när han dog, var

klockan tolf; när han ätit, går han vanligen ut.

21 tim. 211$ Slbberbtum bebeutet e§ toann?

7. Ow, a) roetttt, tri bem gafle bag; j. 23. om jag

icke finge se honom, så vore jag olycklig, toenn td) tljn

tttdjt ju fef)en beläme, fo toäre td) ungtiiCittd)
;

gör det, om

du älskar mig, tlju e$, toenn bu midj liebft; om jag vore

aldrig så rik, så skulle jag icke glömma dig, toenn td) aud)

nod) fo retd) tt)äre, fo tmirbe td) btd) md)t Dergeffen; jag skall

komma, om jag får.

b) ofc
;

j. 23. jag vet ej, om det är sannt, td) toetft

ntdjt, ob e£ toaijx tft; han frågade mig, om jag kände

honom, er fragte mtd), ob td) tl)n fannte.

8. Samt tft etgentltd) etne ^raepofttton, unb bebeutet

aU fotdje "nebft, fammt", totrb aber oft jur 2lbtoed)fetung mit

och gebraudjt; j. 23. han eröfrade och plundrade staden,

samt nedref muren, er eroberte unb pltinberte bie ©tabt, unb

rig bie 9ftauer nteber.

9. Som, a) anftatt liksom, mit
; }• 23. han såg ut,

som en soldat, er fal) tote em ©olbat au$] han är glad,

som ett barn, er tft frol) tme etn $tnb; gör, som du vill,

tlju tirie in nnllft.
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b) anftatt såsom, al§
; j. 23. som barn var han mycket

sjuklig, af£ Ätttb toar er feljr fränfltd); han är icke så rik,

som jag, er ift nid) t fo rctcf) aU tdj 5 hon är lika så god,

som vacker, fie ift ebenfo gut, ai$ fd^ött.

c) ba
] j. 33, som han var mycket sjuk, så kunde han

icke komma, toeit er fel)r frän! töar, fo lonnte er md)t fommen.

$ nm. Som btent cmd) ba^u ben (Superfatiö ju uerftärfen; $ 53.

när nöden är som störst, är Guds hjelp som närmast, toemt

bie iftotl} am grögten ift, tji ®otte$ §itlfe am nädjften.

10, Än, a) aU, naå) etnem Somparattö unb anij nadj

annan, annat, andra; j. 23. han är större, än jag; det var

ingen annan, än hon; han gaf mig intet annat, än detta.

b) nodj, jur 23erftärfung eineS 2Ibjecth)§; 3. 23. om han

vore än så flitig, toenn er and) nod) fo flctftig toäre.



128

iånftet Zfftil

tUan t» er j\b Uttnttg*

I. SSon bet ^Ifcleitutig in <Subj?antiöa.

1. jlJie geitiö^ntid)ften (Snbnngen ber t>on ©ttbfiantwen ab*

geteiteten ©nbftantifca (inb folgenba:

a) -erska, -inna, -ska, -essä, issa entfpredjen btm

Sentfrfjer. =intt, bejcidjnen miblifye ^Jerfonen unb foevben

cw$ mänulidjen s$erfonennatnen gebilbet
; 3. 33. sångerska (sång-

are), ©ängerinn; hushållerska (hushållare), §cmSf)ö(terinn

;

tvätterska, 2Bäfd)erinn; sömmerska, 9?cil)erinn; — författar-

inna, (författare), SSerfafferinn ; egarinna, (egare), 33cfigerinrt
5

hjeltinna, (hjelte), §etbfam; hertiginna, §erjoginn; borg-

mästarinna; doctorinna; prostinna; — generalska; pastorska;

presidentska; — prinsessa; baronessa; — abbedissa; pro-

fetissa.

b) -när cntftrtdjt jnm £f)eil b em 2)eut[d)en *tK, net]

j. 93. gäldenär, (gäld), ©djulbner; konstnär, Siinftler; bor-

genär, ©tcmbiger; tullnär, 3öflner; resenär, Sfteifigev.
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c) -ing, -Ung entfptedjen ben 2)eutfd)en 4ng, 4ing unb

bejetdjnen grögtenfjett^ männlicfye sperj orten; 5. 23. flykting,

gtndjtting; slägting(e), 33ertt>anbt; gunstling, ©unfittng; ätt-

ling, 2Ibfötnmltng ; enkling, (enka) SBtttiner; vällusting, äöofc

luftting; hedning (heden), §etbe; — Skåning, Gottlänning,

Smålänning, aug ber ^Jromnj Skåne, Gottland, Småland,

gebiirtig; — fo cmd): Ynglingar, t»on Yngve, (jerftammenb;

Carolinger; Sköldungar: Folkungar.

2tnm. 1. geminina ftnb: drottning (drott, ©ebteter, Dp feroor*

fteijer), töntgtnn ; käring (karl), alteS Söeib. — £f)tere be^etd)*

nen: kyckling (coq), $itd)(etn; killing, (kid, @etj3), jmtge 3*ege;

— @ad)en: penning, *Pfenmg; messing, SEefftitg; — (Stgen*

fdjaften: sanning, SBaljrljett; fägring, @d)önljetk

% nm. 2. $on 2tbjectttten Ijergelettet ftnb: sanning ; fägring (fa-

ger) ; sjukling, $ränfltd)er ; vekling, Söetdjlxng ; allmänning,

©emeinfeib; usling (usel), (glenber; yngling, Siingiing ; tvil-

ling (två), 3ttnfting; lätting (lat), ganEenger.

d) -skåp, entfyridjt bem ©entdjen rfdjaft: 3. 33. budskap,

33otfd)aft; vänskap, grennbfdjctft; grefskap, ©raffdjaft; grann-

skap, 9?ad)bai'fdjaft: dårskap, Xijoxijtit — äWe^rcrc fyahm eine

collectifce 33cbeutnng
;

3. 33. herrskap, ^errjdjaft; borgerskap,

33urgerfd}aft; ridderskap, SJitterfdjctft; presterskap, ©etftlidjfeit,

sällskap, ©ejeHfdjcift; boskap, 33tef).

2tnm. $on Sibjecttuen abgelettet ftnb: galenskap, ^^or^eit; ge-

menskap, ©emetufåaft ; — tion etnem 25erbum: kunskap,

$enntntj3.

2. SDtc öon 5lbjecttuen abgetetteten ©ubjiantfoa Ijaben

behtafye atte abftracte 33ebentnng.

a) -dom entforidjt ben ©eutfdjett 4$nm, l)ät; 3. 33.

rikedom, 9?etdjtl)mn ; fattigdom, Slrmntg; visdom, 28et$I)eit;

ungdom, Sugenb; egendom, ©gentljum ; sjukdom, Sranffjeit

;

helgedom (helig), §ctltgt()nm.

% nm. 1. $on ^ubftantiuen Ijergeleitet ftnb: barndom, ^mbljett;

ålderdom, r)or)e^ ^tlter ;
guddom, {5>ottI)ett; mandom, DJiann*

Stytys @^tt)eb. ©rammat. 9
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Ijett; träldom, Sflaöerei. — $on Serben: spådom, Söciffa-

guttg; kännedom, Äettntmfr, svordom, @djrour; lärdom, ©e*

feljrfcmtfett; läkedom, Slrjenei.

s#ttm. 2. 2>ie auf -dömc fldj enbtgettben mtb oon ^erfonennamen

abgelettetett ©ubftatttt&a be$etd)nen etnett 23eft§, ettte SJlacfjfr;

j. 53. kejsardöme, $atfertf)imt; biskopsdöme, S3tfd)oftfyum

;

furstendöme, giirflentfjam.

b) -het fommt fcijr ^äufig öor unb entjprtrfjt bem 2)eutfd)cn

-l)e$, =fett
; g. 33. falskhet, galfd)!)ett ; nyhet, Sftemgfett 5 blyg-

het, ©djudjternfyett; godhet, ©ute; storhet, ©röfce; ärlighet,

(Sfyrltdjfett ; hastighet, ©efdjtmnbtgfett.

c) -lek (lik, gletd)) bttbet fo nrie -dom, -het, Slbfitocta

ber (gigenfdfaft
; 3. 23. storlek, ©rö§e ; tjocklek, ©ide djup-

lek, £tefe; kärlek, Stebe.

d) -ska, -ka, -ja, -ma, -a bttben cmd) Slbfiracta ber ©*

genfdjaft; j. 23. ondska, 23o3f)ett; grönska, ©rutt; vätska,

gettcfyttgfett • brådska, Stle ; — svalka, ®iii)U 5 halka, ©lattfyett,

©tattetS ; — lättja (lat), gaulijett ; sämja (sam, jufammen),

(ShugfeU 5
midja, Sttttte be3 menfdjltcfyen ÄörperS ; — söttma

(söt), ©itfetgfett; fetma (fet), getttgfeit; — vana, ©eföofytts

fyett ; hetta (het), §i£e ; styrka (stark), @tärle ; syra (sur),

©öure; väta (våt), Siäffe; glömska, äkrgeffenljett ; fåfänga,

Sttelfett; värma, SBärme.

Wnm. S)te (£oncreta obengetiannter (Snbungen ftnb tttdjt uon

^Xbiecttöen abgeleitet; 5. 23. piska, $ettfd)e; viska, Äefyrrotfd);

dricka, SBter; jacka, tröja, Qacfe; gyttja, @d)Iamm; smedja,

©djtntebe; kedja, $ette; slöja, ©dieter; tilja, Stfele; lilja,

gitte: vilja, Sttfe.

e) -d, -e be$ettf)tten ctnen meljr concreten 23egrtff; j. 33.

längd, Sänge; bredd, 33rctte; vidd, Söeite; mängd (många),

9ft enge 5 tyngd (tung), ©djtoere ; — värde, SBcrtf) ; syre, ©auer*

ftoff ; väte, ffiajjerfloff-

3. ©te gett)öl)nltd)ften (Snbungen ber Don SBerben abgeleU

teten ©ubftanttöa ftnb folgettbe:
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a) -are entfyrtdf)t bem 2)eutfd)en *tx uttb btlbet metftenS auö

xhtftmttoen auf a ©ubftanttoa, njrfdje mättttlid^e ^Jerfoneu be*

jetenen
; 3. 33. talare, Sftebner ; skrifvare, ©djretber ; snickare,

(snickra, fdjnt^en), SCifd^Icr : åkare (åka, fa!)ren), gufyrmann.

% nm. &od) gtebt e8 aud) <Subftanttba auf are, bte md)t fcon

Serben abgeleitet futb ; g. 25. borgare (borg), 33itrger ; kejsare,

$atfer; mästare, iOletfter ; ryttare, getter; riddare, bitter; —
Romare, Sftöttter ; Sachsare, <5aå)\t ; Italienare ; Stockholmare

;

Berlinare; — nebfi ehttgen, tt>eld)e @ad)en bejeid^nen: ankare,

n. $nfer ; kammare, nu dämmer ; altare, it. 5Htar ; hammare,

tn. §ctmtner; visare, m. Be^9er -

b) -ing, -ning entfyredjen bem 2)eutfd)en ^ung, bejeid^nen

bte Sljättgfett beS 33erbum uttb fommen fc^r l)äufig tior; j. 25,

regering, Sftegterung 5 forskning, gorfdjung
;
granskning, Unter*

fudjung ; ändring, 33ercmberung 5 brytning, 33red)en 5 förrätt-

ning, 33errid)tung ; vägning, äBäguug; simning, ©djnnmmen*

— ©utge ©ubftautttm neljmen aud) ehtc concrete 33ebeutun<}

an, mtb bejetdjnen bag burd) bte J^ätigfett fytxt)QXQtbxaå)tz \

j« 33. byggning, ber 33au; räkning, ba$ Sfadjnen, bte 9?ed)nung,

lemning, Uebcrbleibfel
;
gerning (göra), £ljat.

c) -else, -sel btlben anå) %bftxatta, ftetdje bte £l)ättgfett

be§ Söerbum auSbriicfen
; 3. 35. frestelse, 33erfud)ung ; kallelse,

(Smlabuug ; väckelse, örftecfung ; bedröfvelse, 33etrubmg ; före-

bråelse, 3Snrtt)urf; händelse, @retgm§; — vigsel, Sjcauung;

körsel, guljre ; skötsel, ^flege ; blygsel, ©djam 5 trängsel, @e?

bräuge: yrsel, ©djtmnbet.

d) -sia, -sle futb mit ben öorljergefyenben tierroanbt, btlben

aber ©ubftanttba Don ntefyr tontxtttx 33ebeutung
j

j. 33. känsla,

©eful)l
;
gömsle, ©djtupftoinfel ; fängelse, ©efcingntft 5 täckelse,

®ecfe ; skrifvelse, ©djreiben, 33rtef ; bakelse, ©ebacfeneS ; hac-

kelse, §ö(ferlmg; bränsle, SSrennfyolj.

e) -nad, btlbet mctften$ Slbffracta 5 3. 33. saknad, (Stapfta*

bung be^ SSertufteö ; fägnad, greube ; ledsnad, Sangetnelle ; lef-
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nad, Seben ; trefnad, 2Bof)lbeftttbett ; omvårdnad, gitrforge 5 rod-

nad, dlötijz: tystnad, ©djttmgett 5 hugnad, greube ; — hårdnad,

33erl)ärtung, @d)ttriete, byggnad, 23cm, ©ebäube; fyllnad, (Sr*

gcmjmtg- — Tjufnad, 2)tebftctl)t tji bon ehtem ©ubftanttto abges

tettet

f) -ande, -ende ertifpredjett bem ©eutfc^en fubftantbtfc^en

Sttftnittö wtb bruden btc Stljättgfeit al$ em gcmj aKgememeS §U&s

ffcactum cat$
5

fie fmb alle -Keutra
; j. 33. gående (ba$) @el)en

;

farande, $al)rert; sofvande, ©djtafen; skjutande, ©djtefjen

;

åkande, gctljrett ; ätande, (äffetu— fflanå)t brucfett fceflimmtere

SSegrtffe attS
5 $. 33» anseende, Slttfefyett 5 förtroende, SSertrauett

;

förordnande, SBorfdjrtft, ©rnemtung ; uppförande, beteende,

Stuffufjrtmg ; lidande, Setben
;
påstående, 23eljauptung,

% n nu äftaScututa ^ubftanttöa auf -ande, -ende, &e&etd}tien immer

^jJetfoncn; handlande; studerande, älskande.

g) -an bttbet ebettfattö Sifefitacta, toeld^e bie ^ätiglett be$

SSerbum au§bruden, aber mit feefiimmtem SBebeututtg
; g. 23.

önskan, 28unfd) ; längtan, 33erlattgen 5 anhållan, 23egel)rert

;

fruktan, gurdjt ; väntan, (Srtoartmtg ; förtröstan, SBertrauett

;

verkan, 2Btrlwtg; början, 2lnftmg*

h) -eri etttfprtd^t bem beutfd)ett *fcct unb bxMt $anblttttg,

3ufianb, SBetfftätte au3; 3. 35. frieri, greteret; snatteri,

SOfamferet; tiggeri, Settetet; skrymteri, §eud)elet; raseri, &fa*

feret; — bryggeri, 23tauetet; tryckeri, ©rutferet; bränneri,

23remteret.

e- bttbet burd) SScrtoanbluttg be$ a be3 SnfhritfoS (Snh

ftantttm bon fotooljt abftracter ate concrctcr 23ebeuttmg
5 j. 93.

arbete, Strbett; bete, SBetbe; bleke, SBletdje; dike, ©rabett;

gifte, Jpetratlj
;
gärde, emgejämtteS Sornlanb 5 häfte, §eft; häkte,

©efcmgntft 5 knyte, 23unbet ; läge, (Smperf. låg), gage ; läte,

(låta), 8out; löfte (lofva), äkrfpredjett; minne (minnas), ©e*

bäd^ttttg, (Srumerwtg; möte, Bufammettftmft
;
qväde, ©efattg;
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styre, ©teuer; sade (så), ©ctat; säte (sitta, -Smperf, satt),

©t£; trycke, 2)riicfer.

k) -£, -st btiben burdj SBertoanbtung be§ a be$ -SnfiutttouS

(Subftanttta twn fotooljt abftracter at§ concretcr 23ebeutmtg
; j. 23-

fart, @efd)tr»mbtgfett ; drift, £rteb ; tjenst, 2)tenft; fångst, gäng
;

växt, 2Bud)§; svullst (svullna), @cfd)tr>ulft ; skrift, ©djretben,

33rtef; vinst, ©ettrinn; inkomst, (Stnfunft} ankomst, Stnfnnft;

drägt, Jradjt

1) Stugerbem gtebt e$ mete gcmj gletdjlautenbe ©ubftanttoe

unb -Sttfmittoe. Set btefen tft e§ oft fel)r fdE)toer ju unterfd^ctben,

tt>etd)e$ fcon betben juerft ertfttrt l)at unb fotgttd) aU ©tcunmtoort

cmjufeljen tft -3n bett metften gällen tft toofyt ba§ S3erbum ba$

ältere SBort
; 3. 23, dricka, 93ier ; stadga, gefttgfeti, SSerorbnung

;

föda, Sftatjnmg*, skada, ©d)aben} remma, 9?tt3e; spricka, ©palte;

svalka, $£ixi)h) resa, Sftetfe; hvila, &tu^e ; smitta, anftectenbe

Srcmfljett; bo, Söofynung; tro, ©Icmbe; hosta, £mften; kyla,

m) Bule^t gtebt e§ etne Sftenge etnfttbtger ©ubftcmtkm, mh
dje man, obg(etd) fie tni3 bent äönrjcltante gu befteben fdjetnen,

bod) at3 abgelettet anfe^en ntuft, metf bte benfelben entfpredjenben

SSerba oljne Btuetfet *n *> er ©ptctdje juerft ertfttrt Ijaben* ©te

ftnb tion bem Qnftnttto burd) 5lu3taffung be£ a gebttbet (Shttge

toeränbent and) ben S3ocat; j. 23. köp, Sauf; kryp, $ried)enbe$

(t>erärf)tltdE) t)on Stjjteren) ; hugg, §ieb; rop, 9htf;lek, ©ptelj

kast, SBurf; prat, ©eplauber; gap, ©djlmtb} gagn, -Kufeett;

fall, gaU; skaf, ©cE^abfel 5 vad, fåuxt] bad, 23ab ; brott (bryta,

brecfyen), 33md), 9Serbred)en; lopp (löpa), Scmf; frost (frysa),

groft; stöld (stjäla), 3)tebftal)l; slag (slå), @d)tag.

4. 93on SCbuetMen serben nur tnentge ©ubftanttfca

abgelettet
; j- 33- öfverhet, Dbrtgfett; öfverste, Dberft; nedan,

abne^menber SKonb; väl, Söofyl
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IL SBoit t>tt 5(blettttttg bet $l&iectiöa*

1. 93on ©ubflanttöen roerben 2Ibjecttoa burdj fotgenbe

©nbungen abgelettet:

a) -^ (t)on egen, etgen), bem ©eutfcfyen ng enttyrecfyenb,

tji bic etgentltdje @nbung jur Slbleitung t>on Slbjecthmt, toelc^e

ben S3egriff beS ©tammtuorteS als retne ©igenfdjaft entljatten;

j, 33. skummig, fdjaumtg ; mägtig, mäktig ; töcknig, nebettg
5

sömnig, fdjläfrig; isig, eifjg ; kantig, ecfig ; spetsig, fotfcig;

modig, mutfytg; dygdig, tugenb^aff, åldrig, alt; glädtig, (glädje),

freubig ] hetsig (hetta), {;t£ig 5 enig (en, enhet), eurig } stenig,

ftetntg 5 kullig (kulle), (jugeöidjt ; kullrig, runb er^aben ; händig

(hand), gefd)tdt (ju £)<mbarbeiten).

21 nm. 3n folgenben tritt ber fubftantttujdje ^tanun tuentger beut*

lid) fyer&or ; 3. 23. lydig, (lyda, lydnad), gefyorfam ; tålig (tåla,

tålamod), gebulbtg ; kunnig (känna, kunskap), hmbtg ; frodig,

ttyptg ttmcfyfenb; yfvig, ftro^enb.

b) -% (öott lik, äljnltd)), bem 3)eutfd)en =iic^ entfyredjenb,

fcMt eine tmtere Sldjnlid)!tit mit bem Segrtff beé ©tammeS

au$
5 j. 33. kunglig, fömgttd) ; mästerlig, metfierfyaft

5
gudomlig,

göttlid) ; barnslig, fmbttdj ; verldslig, VDcttttd) ; sinnlig, ftnnltd)

;

ytlig, obcrffädjtid) ; rymlig, geräumtg ; huslig, fyäuSltd) 5 heder-

lig, eljrltdj, fcteber; godtycklig, nnttfitljrltd) ; hjertlig, IjerjUdj

;

fredlig, frtebltd).

%\\m. 2)ie öon SBerben abgeleiteten Ibjecttöa aitf -lig bruden

eine SJlöglidjfeti au8, bie oon Slbjectitten abgeleiteten eine §ins

näfjerttng; 5. 53. utförlig, auSfiiljrbar; oåterkallelig, umniber*

ruftid) ;
görlig, tfyunlid); fattlig, faftltd), betänklig, bebenflid);

begriplig, begreifttd) ; ryslig, gräultd); — veklig, weidjltd);

sjuklig, !rän!ltd); renlig, retnlid); nordlig; sydlig; ostlig;

vestlig.

c) -aktig brutit eine äufere Sleljnli^feit uu$
; j. 33. salt-

aktig, fettjtg ; narraktig, närrifd), tfyörtdjt ; nötaktigt, bumm tnte
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em 9ttnbf)t)tel) 5 räfaktig, fdjtau tt)ie etn §ud)S
;
pojkaktig, mut^

toifltg ttric etn 3nnge; tjufaktig, btcbtfc^ ; delaktig, tfyctttjctft.

2Intn. %\x§ uon SSerben unb Slbjecttuen merben Slbjectttoa ouf

-aktig abgelettet
; \. 23. lydaktig, gel)orfam; läraktig, geleljrig;

varaktig, bauerfjaft ; — gulaktig, gelblid) ; hvitaktig, metfcftd);

blåaktig, bläuUc^.

d) -sfc, -isk, bem 3)eutfd)en =ifd}, Satein. -icus, (Sngl. -ish

entfrred)enb, briicft etn Jperftammen, etn ©eneigtfcin, eine @e*

roofynfjett an§, in mandjen gäöen aud) baffetbe aU -ig unb -lig;

3. 33. Svensk ; Tysk ; Spansk ; Holländsk ; Grekisk ; Turkisk

;

Asiatisk; jordisk, trbtfd); himmelsk, fytmmttfd); hofvisk, fyof-

tttägtg ; — krigisk, Irtegevtfd) ; hätsk, ge^äffig ; upprorisk, auf*

ru^rerifd) ; djurisk, tf)iertftf) 5
slavisk, fftamfdj , skälmsk, fdjefats

tfd)5 poetisk; profetisk; nitisk, etfttg bemut^t ; karsk, munter

(ctnem karl äljnetnb).

% nm. $8011 Serben abgelettet ftnb; glömsk, oft oergeffenb; in-

bilsk, eingebtibet, fyocfymittfytg ;
glupsk (glupa, fdjlucfen), ge*

fräfjtg ; dolsk (dölja, öerbergen), Jjeimtucftfd} ; klipks (klippa,

bte Dfyren fptfcen), fd)lau; förförisk, cerfufyrertjdj.

2. gölgcnbe gnbungcn treten fotDO^l an ©ubfiantttm

als SSerba.

a) -bar (ton bära, trägen), bctS ©eutfdje =bar, bejetcfynet

eine pafft&e ^äl)igfeit; 3. 33. brukbar, brännbar; säljbar,

tterfäufltd) ; farbar, fafjrbar ; brännbar, brennbar: synbar, ftdjt*

betr} manbar, mannbar.

2Intn. 2>te urfpriutgltdje iöebeutung oon bar (brtngenb) tritt in ben

uon ^tt&ftantiöen abgeietteten 2tbjectit)en fyeruor; j. 23. frukt-

bar, (grud)t brtngenb) ; kostbar; ryktbar, beriifymt ; ärbar, e^r*

bar. — $on einem Slbiectttmm abgelettet tft dyrbar, tuert^boft.

b) -sam, bem 35eutfd)en ^fam, =fertig entfpredjenb, öat meU

ftenS eine actiue 33ebeutung nnb briicft ©etteigifjeit, ^äljigfnt

ang; $• 33. hjelpsam, btenftferttg ; våldsam, gettattfam; fred-

sam, frtebfevttg; helsosam, fjettbrtngenb ; sparsam, fparfam;

vaksam, ttadjfam ; varsam, bef)ut|am ; betänksam, bebadjtfam

;
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skyndsam, ettferttg; uppmärksam, aufmerffam; brydsam, in

aSerlegen^ett fe£enb; villsam, trrefuljrenb ; ledsam, tangttmttg,

tmberltd); tröttsam, ermitbenb.

51 nm. 1. $on 2tbjectttmt abgelettet ftnb: blygsam (blyg, bföbe),

fdfyam^aft, befdjetben; långsam, fattgfam; ensam (en), eutfcmt;

gemensam, gemetnfam*

% nm. 2. ©letten UrtyrungS ift xooty autf) bit (Snbung -sen;

3. 23. sorgsen, trauernb ; harmsen, tooll SBerbrng; ledsen, iiber*

brii^tg, traurig*

c) -för bejetdjnet acttoe gä^tgleit; 3. 23. arbetsför, ct'<:beit&:

fäljtg; talför, geläuftg fpred)cnb; vanför, jur SIrbett unfä^tg, ge*

läfjmt; domför, jatjtretd} genug um UrtljetI 3U fälten.

3. SSon SSerben merben Slbjccttöa burd) fotgenbe Snbun*

gen abgelettet:

a) -ande, -ende, btc §orm be§ acttoen ^atttctytum
; 3. 33.

gagnande, nufcltd); nedlåtande, Ijerablaffenb ; roande, betuffe

genb; fortfarande, fortttmljrenb ; lefvande, lebenbtg.

b) -ad, -d, -t, -dd, -en, btc gorm be3 paffiöen ^arttctpt*

um; 3. 93. stadgad, beftttnmt; förtviflad, öerjtnetfclt; konstlad,

gelunftelt; lärd, geleljrt; berömd, beriiljmt; sänkt, gefentt, mes

brtg
5

gift, fcerjjeiratijet; brydd, fcerlegen; strödd, jerftreut; erfa-

ren, erfaren; eftergifven, nadjgtebtg.

2t nm. %Kä) uon (Subftanttöen serben ^bjecttöa auf ad abgelettet;

$. 23. hågad, genetgt; godhjertad, gutfyeqtg; sinnad, gefonnen;

hårdnackad, fyartnäcftg.

4. 93on Slbuerbien tucrbcu t>erfd)tebene Stbjccttoa abgelet^

tet, 6aupt[ärf)lid) im Somparatto nnb (Supcrlatto
; 3. 93. sällsam

(sällan, jetten), fonberbar; — fjermare, (fjerran, fern), entfents

ter; sednare, (sedan, nadjfjer), te^tere; inre, innerst (inne,

brtnnen), tnnere, tnnerfte; ytterst (ute, braugen), äugerft.

III. SSon bet ^löleitutig ber SJerba*

1. SSon (Subffrmtiuen merbcn 83erba auf fotgenbe Söetfe

abgelettet

:
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a) -a, tme bas ©eutfdje *en, *n, =igen, ju bem ©ubftanlit)

ijinjugelegt, bilbet Söerba, tie in ber 33ebeutung bon bem einfadjen

SBovte toenig ober gar nid)t abtoeidjen. 2Benn ba3 ©ubftantitt

fidj auf em tontofeé e, el, en, er enbigt, fo fällt in bem abgetet?

telen SBerbum ba3 e »eg
; j. 33. stena, fteinigen ; landa, tcmben

5

harfva, eggen; dagas, tagen; skala, fdjäten; famna, mnarmen;

hamna, in ben §afen einlanfen (bilblid))
;
para, paaren ; mata,

fiittern; kanta, einfaffen; freda (fred, grtebe), fdjiifcen} elda,

feuern; jorda, beerbigen; sota (sot, 3htf;), ben ©djornftein fegen;

duka (duk, £ud)), ben £ifd) becfen ; — borsta, (borste), bör?

ften; vittna, jeugert; dika (dike, ©raben), beidjen; — svafla,

(svafvel), fdjmefeln; spegla, fpiegcln; stämpla, ftempeln; —
vattna (vatten), »äffem ; teckna, jeidjnen ;— hedra (heder),

eljrcn; sockra, jutfetn; skimra (skimmer), fdjimmern ; klistra,

fleiftern.

b) 33ei einigen Serben nrirb ber SBocat be3 ©tammtuortS tier?

ånbert; 3. 33. täcka (tak), becfen; hvälfva (hvalf), ttötben;

väpna, (vapen), »affnen; skyla (skul, ©djauer), DcvJjuöen;

lysa (ljus), leudjten; läsa (lås), stänga (stång), jufdjliegen

;

kröna (krona), frönen; blöda (blod), btuten.

c) Slnbere SBcrba ftnb ben ©ubftantiöen, tion »eldjen (te afa

gelettet ftnb, gan$ gteid): bana, barnen; flagga, flaggen ; amma,

fäugm; flamma, fJamtnen; pina, peinigen; tjära, tijeeven; möda,

mitten.

2. SSon Slbjecttöen »erben ©ubftantioe burd) folgenbe

Snbungen abgeteitet:

a) -na, bejeidjnet etnen attfangenben BufJcml), »te bie Sa?

teinifdjen inchoativa auf sco, nnb roirb oft mit toevbm unb bem

©tamm-abjectitmm uberfefctj 3. 33, gulna, gelb tnerben ; svartna,

hvitna, räkna; gerabe »erben; klarna, Har »erben; glesna,

biinne tö.; mjukna, toeid) ».; tystna, fitHc to.; mörkna, fhtfter

tt).; tröttna, mitbe ».; styfna, fteif ».; blekna, etbleidjeu;
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rodna, (röd), errötljen ; vakna (vaken), ertoadjen ; mogna (mo-

gen), retfen.

b) -a, -#a, -fca, -ra, -ta, -sa btlöen metftenS ttanftti&e

SBetba unb be^etdjnen bas §erfcorbrtngen ber tm ©tamm entljatte*

nen Stgenfc^aft \ j. 53. matta, abmatten ; mätta, fätttgen ; rena

(bitbltd)), rensa, retntgen; jemna, ebnen; fria, befreten ; vidga,

ertueiterit ; blidka, befänftigcn ; mildra, mttbern ; rikta, beretdjern;

tysta, jum ©dE>tx>etgen bvtngen; lätta, erletdjtern; döfva, täuben

;

— höja (hög), erfjöljen; muntra (munter), enrntntern; —
skärpa (skarp), fdjdrfen; svärta, fdjtnärjen; fästa, bcfeftigcn

;

hvässa, toefeen 5 härda (hård), tyärten ; väta (våt), näffen 5 tyn-

ga (tung), befdjtoeren ; tömma (tom), tecren ; — halka (hal,

glatt), gletten; halta (halt, foljm), J)infen; blänka (blank),

fdjtmmern; skymma (skum, Ijalbbmtfel), bämment, bunfetn.

3. SBerba toerben aud) bon SSerben abgetettet.

a) 3)nrd) SBerboppelnng ober 93erftärfung be£ anSlanten*

ben (£onfonanten beS ©tammeö serben Söerba abgelettet, toeld)e

etne öftere S2Biei>a:f)oliMg ber tm ©tammtjerbum anggebritcften

Stjätigfett be^etcfynen, mte bie Satetntfdjen frequentativa; 3.. 33.

bada, baben, bädda, bäl)en; skjuta, fdjteben, skotta, fdjanfeln;

fräta, freffcn, fråssa, fd)tt)ttgen ; lösa, lossa, löfen 5 draga, jie*

fyen, dragga, mit einem tJtctjacftger 2lnfer nad) etroaS tm 2Baffer

SSerlorenem fnd)en; väga, magen, vagga, nncgcn (mit ber SBtege);

jaga, jagen, jägta, etfrtg tierfolgen; röfva, tauben, roffa, plints

bern ; fly, flteljen, flykta, flfidjten 5 niga, nctgen, nicka, ntcfen.

b) 83on meljreren uralten itttranfttiuen 33erben ftnb btefen

enttyred)enbe traufttiue SScrba abgelettet, t)anptfäd)ltd) bnrd) bie

93eränberung beS ©tammfcocalS in etn ä; 3. 33. stå, ftel)en;

ställa, fiellen; sitta, fifcen, sätta, fegen; ligga, liegen, lägga,

tegen ; falla, fallen, fälla, fallen; brinna, intt. bränna, tranf.

brennen ; sjunka, ftnfen, sänka, fenfen ; spricka, berften, spräc-

ka, ffrengen; springa, tyringen, spränga, fyrengen; vaka,
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roadjen, väcka, loecfen ; slippa, entfdjtupfen, toSfommen ; släppa,

toötaffen.

2(nm. 2>en 5Deutfd)en grembroörtem auf tren ob. ieren entfprc"

djen bie ©djtoebijcfyert auf -tfra; 3. 23. regera, studera, möble-

ra, disputera, briljera, halfvera, husera.

4. 2lud) t)on Slb&erfcien fterbcn etnxge 93erba abgeleitct
5

j. 33. jaka (ja), bejafjen; neka (nej), tieraeinei:, täugtteu; åtrå

(åter, ttrieber), ben 3?or[a^ änbern; främja, (fram, t)or, öor*

toärt$), beförbern ; närma (nära), nävern 5 mota (mot), fid) ent*

gcgenfteöen
;
yppa (upp;, entbecfen.

IV. SSon ber $lbleitmtg ber %t>t)ttbia.

1. 93on Subfiantioen raerben 9tbt>erbta meiflen# burd)

åttere SafuSformen abgeteitet, öorjugtid) ben ©enitbué. @el)r

oft ftnb btefe t>on (^ubftanttben abgeletteten 2lbt)erbia jugteid) ju*

fammengefei3t; 5. 93. dels, tfyettS ; framdeles, jufiinfttg ;
alldeles,

ganj; merendels, metftenS; afsides, euttegen; allestädes (stad,

©tätt, ©tättc), iiberafl ; annorstädes, cmbertoo 5 ingenstädes, tur*

genb£; någonstädes, irgenbroo; sammastädes, bafetbft; härstädes,

^icv ; tillstädes, jugegen; stads, städse, ftet§; inhyses (hus), enge

toöljnenb; jemföttes, mit beiben fjöffen jugteidj; utomlands, utri-

kes, in bem (ba$) 2Iu£tanb; utomskärs, aufterfyatb ber (Sdjeeren,

getfen ; halfvägs, auf ^atbem SBege; tids, jetttg 5 tillfreds, jufrie*

ben; huru dags, ju ftetdjer 3ett beS £age3; matdags, sängdags, ju

ber 3ett & e$ Sageg, wenn man ju effen, ju 93ette ju geljen pftegt;

— tillhanda, jur £>anb, berett; hemma, ju §aufe; stundom,

juraeilen; lagom, gerabe gut, toeber ju t>iet nod) ju toentg.

2. 33etnafje tion ätten %b\ttti\)tn lönnen Slböcvbia l)erges

tettet toerben, bie bem 9?eutrum ber unbefttmmten gorm auf t

gtetd) ftnb ; nur bie ^arttcipia auf nde unb bie Somparaitbe auf

re neljmen fem t an. SSon ben Slbjectioen auf lig roerben Stböerbia
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getoöljnltd) bura) §tnjufugung ber Snbung en gebtlbet; j. 33,

lätt, leid^t 5 ifrigt, eifrtg ; troget, treu; sannolikt, t>ermutf)ttdj;

lättast, a\xi tetdjtften ; ifrigast, am eifrtqfien $
— öfvertygande,

iibergeugenb; rörande, riifyrenb : bättre, beffer ; lättare, letdjter

;

— troligen, t>ermutl)ttd) 5 ansenligen, anfeljnltd) 5 sannerligen,

ttmljrfjafttg ; dagligen, iägltd).

3, 2Ittdj t)on Siboerbien fterben SIböerbta abgetettei; 3. 93.

upp, Ijtnauf, uppe, oben 5 ner, Ijtnab
5 nere, tmtett 5 in, tytnetn

5

inne, brtnnen ; ut, fytnauS, ute, branden 5 fram, l)ert>or, framme,

gugegen, jur ©tette ; bort, toeg OBefoegung), bort, toeg (Sfttlp).

Hiitt t> er ^ufaintttettfet^ttttg.

I. SSormtmermtgen*

1. Bufammcnfegung ift bte Slnetnanberfugung jtoet (nod)

je|t ober bod) friger) beutitdjer äBörter ju etnent neuen Söorte.

2. 3n jebem juf ammengefe^ten SBorte unterfdyeibet man

ttnrner jroei S^cile: etnen beftimmten, ttetdjer ©tunbroort ge*

nattnt toirb unb getoöljnttd) jule^t fleljt, — unb etnen bcflim*

tttenben, gettrölj^ltd) juerfi fteljenben Ztjäl, ba$ SScfHmmung^

iuort genannt; j. 33. palmträd, ^Safmbaum 5
trädstol, fyötjemer

©tul)l 5 ljusgul, fjeflgelb; gulbrun, getbltd) brann; lösgöra,

loSmadjen ; samvetslös, gettnffenloS-

3. £)te ©d)tDebifd)e ©pradje ift ju 3uTaTntttenfcfeun9en

ntdjt fcemger fäljtg, unb gen eigt al$ bte ©eutfdje.
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II. 3ttf<w!roettfe£img mit beftimmettbem

©ubjtantitmttu

i. -Srt £>utftd)t ber SSebeutnng bc$ jufammengefe^ten

SBorteS jerfatten 3^fammenlefeult9en t» brei 3Irtert:

a) ©igentlidje 3ttfammen f
efeung, °ber SJerfdEjraeljung,

burd) toeldje em eittjiger, neuer 23egttff entftanten tft;bte$tft

bte ältefte gorm ; J. 23. jungfru, 3ungfrau ; bröllopp (brudlopp,

23rautlauf), £od)jett; nattväktare, 9?ad)toäd)ter
;
jordbäfning,

(Srbbebcn; nattrock, 9faxd)trocf; brudgum, Srcwtigcmt (t>on go-

mo, Sftaun, lote nod) gumma, SEBetb); spelhus, ©pieBjcmS; huf-

vudman, §auptntann, Shtfuljrer; talman, JJB ortfiifjrer, ^räftbent;

rådman, 3tatf)3tjerr ;
svartsjuka, (Stferfud^t (jtoifdjen Siebenben).

b) ttneigentlidje 3ufatnmenfe§ung, ober cSttfammenfugung,

in toetdjer mimer jtoei letdjt toteber auflöStare 23egriffe ju unter*

fdjetben ftnb; j. 23. värjspets, 3)egenfyi§e (©ptfce be$ 3)egen$);

hjelterykte, JpelbenruJjnt 5 krigsgud, ShiegeSgott 5 dagsljus, £as

ge§lid)t ; skeppsmast, ©d)tff$maft ;
gåsbröst, ©önfebrufi ; bonde-

son, 23cmernfof)n ; bordsända, (Snbe beg £tfd)e3; trappsteg,

£reppenftufe.

c) ttrfpritngltdie 3afammenftigung, bte abei aömäljltd} ttt

SSerfdjmeljung itbsrgegangen tji
; j. 23. barnkammare, Smber*

ftube; källarmästare, Seltermetfier ; borgmästare, 23itrgermeifter;

fattighus, 2lrmextljaug 5 riddarhus, StttterJjaug 5 sedolära, ©tttett*

le^re ; landtmätare, Scmbmeffer ; handtverk, ^anbtoerl ; torrved,

trod:ene3 §0(5, Äten ; Thorsdag, XfyoxQ £ag, SDmtneiftag ;
Norr-

land; Nystad; Stockholm (23aumfiamm4nfet) ; lejongap, 8ös

ioentnaut ; riddarsporr, 9?ttterf£om.

2* -3n $htftdjt ber (Sntmttg be§ 23cfihnmuug§toorte3 ftnb

folgenbe gäUe ju nterlen:

a) 3)aö tontofe a ober e ju ©nbe be$ 23efttmmung3toort3

fällt fort; j* 23. kritberg, tretbeberg; pennknif, gebermeffer;
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drufsaft, Sranbenfaft; stjernklar, fternenfyeU; — timglas, ©tun*

benglaS} månsken, äftonbfdjein; oxkött, SDc^fenfXetfd^.

b) £)a$ 23eftimmnng$mort bieibi ltnoetönbert
; 3. 23. ord-

bok, SBörterbud) ; stenrik e, ©teinreidj ; dagblad, £agebtatt; fisk-

rik, fifdjcetd); gullgul, golbgclfc.

c) 3Da3 a ift in u (altnorbifdjen ©en, ©ing. ber feminina

auf a) vtttoanbtlt, ober in o (ätteren ©en. ©ing.), ober audj

n e (neuere, bem ©en. ©ing. entfpredjenbc 3nfatmnenfe£nng&z

enbnng); j. 23. gatufred, ©tvafjenfriebe ; varulager, SBaaren?

lager ; — kyrkoherde, ^farrer (Äirdjenfjirt); veckoblad, 2Öo-

djenbtatt; hvilorum, 9foti)cftätte ; menniskokärlek, Sftenfdjenliebe

;

känslofull, gefiiI)it>oH ; — ärelystnad, ©fyrfndjt ; oljefärg, £)tU

förbe; höstetid, .<perbftjeit.

d) @in a (aiter ©en. ^tnr.) ober obigeö e tnirb fyinjuge*

legt; j. 23. herravälde, §errfdjaft; mannamod, männtidjer

Sftntf) ; dagakarl, Sagelö^ner ; handaslöjd, §cmbarbeit; tioman-

naråd, $lati) ber Beljn; — tidehvarf, 3citatter; prestestånd,

^rebigerftanb ; sedelära, (and) sedolära), ©ittentefyre.

21 nm. -ftur ros erfyält, wte im Deutfdjen, bte (Snbmig en
; j. SB.

rosenvatten, Sftofenttmffer ; rosenröd, rofcnrotf).

e) ©n s (ncucrc (Snbnng be$ ©entt.) ift fjutjugelegt ; j. 23.

lifstid, Sebenjett; dödstimma, SlobcSftunbe; hushållsbok, £au$*

IjaltnngSbnd)
;
pappersknif, ^Sapiermeffer.

3. 2Benn jtoei ©nbftantitm jnfammengefe^t ftnb, fo brudt

ba$ beftimmenbe ©nbftantit) a) ein SafnS* (praepofitionetteg) S5er^

Ijältnijj, ober b) ein SrllärmtgS* (appofitionctteS) 2$erf)ättnig an$;

j. 23. kyrkoherde (herde /ö> kyrkan), ^farrer; guldring,

(af), golbener 9ftng; vinglas (till, för), äBeingtaS; öbo (på),

3nfetbetoof)ner; himmelsfärd (till), £immetfaf)rt ; sjögräs (i),

SftecrgraS; — getabock, giege, totlfye etn 23o(! ift, 3fefl«i*

boet; elefant-hona, tueiblidjer (Steptjant; palmträd, ^atmbanm;

stormvind, ©turmttwib; kalkgjord, i?atferbe; pilträd, 2£eibe;

hvalfisk, 2Bal(fifd).
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&ntn. 3n århundrade, 3al)rt)mtbert ; årtusende, 3al)rtaufenb

;

furstbiskop, giirftbifcfjof
;

prinsregent, ^rinjregent, tft ber

le£te Xtyxl SBeftimmunggtnort

4. SBenn baS ©runbtoort ein SlbjectitJtira tft, fo brtidft

ba$ SöeftimmungStnort meiftenS ein praepofttioneHeS 93erf)ättni§

auS
; 3. 33, kraftfull, fraftöoK ; skogfattig, arm an Söalb ; —

ärorik, eijrenöott; känslofull, gefufylöoll ; — ärelysten, ruljttus

begierig; nåderik, guabenreid); — årsgammal, ein 3af)r att;

aktningsvärd, adjtunggtoertf) ; — gullgul, gelb »te ©olb ; ask-

grå, gran nue Äfd)e; stendöd, manfetobt (nrie ein 8tein);snö-

hvit, fdjneetueig.

5. 28enn baö ©runbtuort ein SBetbum ift, fo ftef)t ba$

beftimmenbe ©ubftantit) in einem praepofittonetten S3er^ältni§

ju bemfetben; j. 23. rådfråga, nm 9?at^ ftagen; pliktfälla,

ju einer ©clbftrafc t>erurtl)eilen; profskjuta, jur ^robefdjiegen;

jernbeslå, mit (Sifen befdjlagen ; skrinlägga, in Siften öerttmjjrett;

stenlägga, pftaftem; stjernbeströ, mit ©ternen befäen; stål-

sätta, ftöf)Ieu.

III. 3**jatmnettfe$mig mit befiimmettbem^bjectitmut*

1. ©a$ ueftimmenbe Slbjectttmm jleljt mttferattbett fcor

bem ©runbtoorte, nnb briicft bie 33efd)affenl)ett, bie Slrt nnb

SBeife a\x$, ober nimmt and) ganj ben Spårader eineS Slb&erbS

an. S)te 3ufammenfe£ung $ tnetftenS eine eigentlidfje.

2. 2)aS ©runbttort fann ein <Subfianittmm fem; j. 33.

frimurare, greimaurer; ädelmod, (Sbelmutlj; stormästare, @ro§*

meifter; småmynt, ©djetbemimje ; småstad, ©täbidjen; nymåne,

SKeumonb; torrved; friherre, grei^err; löshäst, tofeS, ntdfft

angefd)irrteS $fetb; fattighus, SfouenljauS.

3. 35a8 ©runbmort fann and) ein Slbjectttmm fein;

j. 33. svartbrun, fdjnmrjbroun
;
gulbrun, getbtid) brann ; blå-

hvit, blcmlid) ttmft; frivillig, freitoiHig; klentrogen, fleinglän?
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big; ömtålig, empftnblidj ; högmodig, ljodjmutf)ig ; fullblodig,

t»oUbluttg ; likartad, gteidjariig.

4. 3)a3 ©runbtt>ort fann em f&txbutn fem, in toetdjem

gaKe bie 3ufammenfe£ung tmmer nntxtnnbax ift; g. 23» ren-

skrifva, iu3 9?eme fdjreiben; hvitmåla, toeigen; rödmåla, rot^

färben; godkänna, biKigen; frikalla, fretfpredjen ; mörbulta,

tniivbe ftopfen; högakta, Ijpdjadjten.

IV- Sttfammettfe^ung mit bejiimmenbem SBertotm*

1. £>a3 beftinunenbe fStxbum trttt al$ reiner @tamm
öor ba3 ©nmbroort. SDtc 33ebeutung ift meijrfadj, !ann abev

buvdj ba$ $art ^raef. Slet ober burd) ju mit bem 3nfiniito

umfdjrieben serben.

2. 2)aS ©runbtnort lann em ^ttfcfiantitmm fein;j. 25.

flygfisk, Stiegfifd) (ftiegeubet); lysmask, ©lufynmrm; krypfä,

friedjenbe SEljiere; — ridhäst, Sfteitpferb (ju reiten) ; farväg,

$al)rtt)eg; skrifpapper, ©d^reibpapier j
— ritbok, ^ziåjtnbxiå);

pekfinger, 3 e^9 e fitIÖ er r
räkenbok, 9?ed)enbucf) ; tryckfrihet,

©rucffreiljeit (ju bruden); byggmästare, 23aumeifier.

3. 3)a3 ©runbmort lann em §lbjectumm fem
; j. 23.

märkvärdig, mer!nmrbig ; trätgirig, janffiic^ttg ; brännhet,

brennenb f)ei§ ; hängsjuk, matt (fjängatb, fdjtoebenb jnrifefyen

Äran!i)eit unb ©efunbljeit).

V. 3uf<wtmettjV£utig mit fieftimtnettbem tttoerMism»

1. SDte meiften mit beftimmenbcm Slbtterbium jufams

mengefe^ten SBörter finb SSeröa. ©te B^fammenfefeung ift

t^ette untrennbat, tljettt txmnbax.

2. 23ei mtgetrentttett åufammenfe^ungen l) at b<*$ &**

fKmmenbe SBort ben vox})txtfd)mben SEon, aber(t>om ®eutfd)en
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abtoeidjenb) aU ©rat)i3 (niebriger Son), toogegen bie ©tammfilbe

be$ OrunbroortS ben 9Icntn$ (fiolen Son) |at Jpteburdj entfte^t

ein bem 2)eutfd)en Df;vc nngett>of)nte3 ©djtoanfen jftifdjen bem

ftärfern £)rntfe ber Stimme auf bas erffe Söort unb bem fjöljes

ren tnnftfalifdjen Sone be3 le^teren; j. 33, af-slå, af-göra;

ofver-gå, öfver-fålla,

3, ©a$ 33efttmmung$wort |at, and) menn e$ t)on bem

©runbnjortc getrennt tft, ben iJovljetrfcfjenben Son, in ben

meifien gätten afå 2lcntn$; j. 33. han slår af, förer af, går

öfver, går igenom.

4. Untrennbar tji bie 3ufammenfefcung tmnr.ee mit bak,

från, inne, med, uppe, ute, nnb jniueilen mit af, före, hem,

in, om, till, under, ut, vid. S5te 3u
f
ammen

f^^utt 9 iP ^cr

meiftenS eine eigenilidje; 3. 33.

fcafc-binda, (einem) bie 2lrme Jjinten binben ; -lasta, Ijinten itber*

taben (cin ©djtff, nnen SBagen); -tala, bertemmben.

/rån-gå, laugnen; -känna, aberfennen; -skilja, abfonbem.

iwwö-bränna, in, mit bem £>anfe fcerbrennen; -bära, -fatta,

-hålla, entljatten, in fid) begreifen; -hafva, inne fyaben;

-sluta, einfdjliepen.

m^d-föra, mttfitljren
;

gifva, jngeben; gefteljen: -taga, mitne^

men, erfdjöpfen; -verka, mtttotrlen.

uppe-hk\\&, aufljatten.

wte-blifva, an^bteiben; -sluta, anSfdjtiegen; -stänga, abfperren,

auSfdjtieften.

4/"-bida, ertoarten; -börda, fidfj entlebigen; -föra, abfittjren, gnt*

fdjveiben; -gifva, abgeben; -hjelpa, ttbfjelfen; -lida, entfdjta*

fen; -se, fid) bejieijen anf; -skräcka, abfdjrecfcn; -stå,

abftefyen.

8ijty« <S^toeb. ©rammat. 10
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/or^-brå, fcortoerfcn; -falla, fcorfaCen.

Am-falla, cmljeimfctllen; -bära, barbringen; -söka, fyetmfudjett;

-ställa, cmljeimftetten; -förlofva, beurtanben*

m-billa, einbitben; -begripa, in fid) faffen, entljatten; -finna sig,

fid) einfinben.

om-besörja, beforgen; -famna, nmarmen ; -fatta, amfaffen ; -gås,

rnngefyen; -gälla, entgetten ; -komma, umlommen.

fa7Z-bedja, anbeten; -bringa, jnbringen; -dela, äntJjeiten; -egna,

jneignen; -foga, jufiigert ; -skynda, öernrfadjen; -räkna,

juredjnen.

tmefer-gräfva, nntergraben; -handla, nnterfyanbetn; -låta, nnter*

taffen; -rätta, benctdjridjtigen; -söka, nnterfndjen.

t^-färda, anSfertigen; -fästa, fcerfyredjen; -göra, GnSmad)en,

teiftett ; -kora, erfiiren; -lofva, fccrfpred)en; -märka, auS*

jetenen; -nämna, ernennen; -rätta, cmSridjten.

t/id-foga, beifiigen; -gå,geftef>en;-komma,betreffen; röra,berii{)ren.

5. Xttnribaxe jnfammengefe^te SSerba fommen fotoo!)!

getreunt ate ungetrennt bot Sutigc öerönbern bie 33ebeti=

tung, je nadjbem fie getrennt ober nidjt getrennt finb, anbere

nidjt. 2)od) fann man tion ben meiften befjaupten, ba$ (te in

getrenntev gorm bie urfptiinglidje Sebenfnng beiber SBörter bei*

betalten, aber %u euteitt SBorte fcereinigi eine mefyr ober toeniger

fcilMiefje SBebentnng annefymen; $. 23. han får åter, ober han

återfår, er ersätt toieber; han kommer efter, er fommt nad)l)er,

fyäter; han efterkommer, er befolgt, geljördjt; frukten föll af,

bie grndjt fiel ab; bundsförvandterna afföllo, bte 33unbc3ber*

tocmbten fielen ab.

51 nm. 28enn genom, hop, kring, kull, mot, samman bon bem

^Berburn getrennt ftefyen, nefytnen fie geroöfynlid) bie längere

gorm an: igenom, ihop, (tillhopa), ikring ob. omkring, om-

kull, emot, tillsamman; g. $3. jag kringgår, jag går om-

kring
;
jag hopsätter, jag sätter ihop.

6. Xxennbatt 3nfammenfe£nngen mit feinen ober menig*

ftenS geringem Unterfdjiebe in ber 33ebentung bilben immer: bort,
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hop, ihåg, kring, kull, på, samman, tillfyllest, upp, åter,

tmb jutoeiten: efter, fram, hem, in, om, till, undan, ut, åt;

&or£-byta, t>ertaufd)en; -bära, toegtragen; -drifva, toegtretben;

-föra, tt>egfiif)ren; -gå, toeggel)en.

Aop-draga, änfammenjtefjen (j. 23, ben ftéxpti); draga ihop,

äufammenjteljett (3. 23. £ruppen); -foga, jufammenffigen

;

trycka, jufcttnmenbrucfen ; -blanda, öermtfdjen.

£A%-komma, fidj etinnent.

fcrin^-bygga, mit ©ebänben umgeben; -bära, fjemmtragen;

-drifva, um^ertretben; -gärda, umjaunen; -segla, umfegeln;

-sprida, öerbretten; -släppa, l)emmfd)teppen.

fc^ZZ-kasta, ob. kasta, (om) kull, ttmroevfen; kullslå, ob* slå (om)

kull, umftoften.

på-bjuda, öerorbnen; -börda, cmfbiirben; -finna, erftnbenj -drif-

va, ctntreiben.

samman-binda, änjammenbinben; draga, jufcttmnenjteljen; -kny-

ta, jufammenfmipfen; -träda, jufammentreicn.

tittfyttest-gövsL, befrtebtgen, Oemige tljun.

i/jpp-amma, cmferjieljeit; -binda, anfbinben; -bjuda, cmfbieten;

-blossa, aupobern; -bryta, aufbredjeti; -fostra, erjiefjen

;

-höja, erfjöljen; -lyfta, erljeben; lyfta upp, in bte §öf)e

l)eben»

åter-fordra, juriidforbern; -få, juriitfbelommen; -gifva, jurucfs

geben; -komma jnrudfommen.

j^/fer-forska, nadjforfdjen; -fråga, nadjfragen; -lemna, Jjinter*

laffen ; -söka, nctd)fnd)en,

/ram-lemna, Ijertiorgebcn; -locka, tjerfcortecfen; lysa, Ijeröors

teudjtcn; -skrida, fovtfdjreiten; -taga, f)erfcornef)tnen.

Aem-kalla, nctd) £>cmfe, nad) bem SSatcrlanbe jnriidbemfcn;

-komma, nctd) §aufe lommen; -skicka, n, § fdjicfen.
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tn-föra, etnfuljreu ($. 23. eine ©ttte); föra in, fjeremfufyren

(3. 93» etnen Sttenfd^en); -blanda, etnmtfdjcn; -dela, em*

t^etten; fordra, etnforbern.

om-arbeta, umctrbetten, -byta, umtcmfdjcn; -stöpa, umgteften;

vexla, umtocdjfcln. Om, toetm aUcin ftefjenb, bebeutet

gemöfyuttdj : txnt -fteuem, jum jttieitenmal.

till-höra,, jugeljören; -gå, jugeljen; -friskna, genefen; -lägga,

jutegen; -se, jufeljen, forgen; -taga, jwteljmeit.

wndan-draga, entjteljen; -gömma, fcevbergen; -taga, au3nel)men,

borbeljalten; -rödja, au§ bent 28ege väumen; undfly, ob. fly

undan, entfUefyen ; undkomma ob» komma undan, entfom*

men»

^£-breda, auSbretten; -bryta, auSfcredjenj -kalla, IjerctuSrufen;

-löpa, auSictufen -mana, auSforbern; -matta erfdjöpfen.

å£-följa, mttfolgen; -nöja sig, fid) begniigen.

7. Zxtnwbavt 3ufammen fc fe
u«9en m^ nerfd^iebener

33ebeutung bilben hmnet: före, förbi, genom, unb junmtcn: af,

efter, fram, in, om, till, under, vid, åt; 3.. 23.

/or^-gå, 23etf}nelgeben; gå före, fcorctugeljen; -stå, t)orftel)en;

stå före, t)or (ettoaS) ftet)en; -bära, fcorttenben; bära före,

fcorcmtragen; -slå, in $orfd)Iag brhtgen; slå före, ttoifdjta*

gen, borfdjteben.

/or&i-gå, tranf. iiberfeljcn, untcvtaffen; gå förbi, borbetgetjen.

^mom-borra, burdjbofjren; borra igenom, burd)bol)ren; -bryta,

burd)bred)en; bryta igenom, burdjbredjen; -drifva, burd)*

fe£en; drifva igenom, burdjtretbcn; -fara, burd)fal)ren; fara

igenom, buvdjfaljren ; -gå, cméfteljen, erleben; gå igenom,

burd)gel)cn; -löpa, burdjtaufen; löpa genom, burdjlcmfcn.

$nm. 23on ben mit före, förbi unb genom ^ufammengefe^ten

Serben iji bie ungetrennte gorm immer tranfittu, bie getrennte

geroötynlicfy tntranftttö.
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^/-bryta, abbredjen, untcrbredjen; bryta af, abbred)en, entjtoet*

bredjen; -draga, abjieljen, abfuvjen; draga af, auSgtefjen,

fxd) entfernen; -falla, ctbfatten, ficf> entporen; falla af, Ijerab?

faften; -gå, abgefycn; gå af, erttjtoet gefyen; -göra, abmadjen,

beftimmen; göra af (en sak), cm$ pb. mit einer ©ad)e ma*

d)en; -hålla, abljalien; hålla af, lieb Ijaben; -kasta, abtuers

fen, einbringen; kasta af, ctbroerfen (;. 23. t)om -pfetbe);

-slå, abfdjtagen (eine Sitte); slå af, aBfplagen (in $rctfe),

mit einem (Sdjlage trennen,

efter-följs., -komma, befolgen, ucf) ridjten (nadj); följa efter,

fotgen; komma efter, narf)fommen,

/ram-bära, barbringen, abftattcn (®rup, 3)anf); bära fram,

Ijemrtragen; -kasta, Ijintterfen, ofyne dlaåjbrui äu^ern

(SSermutfyungen, ^läne); kasta fram, f)ert>ortt>erfen.

tw-leda, förren (in 33erfud)ung); leda in, etnfufyren (in etn £\m*

mer); hemta, einfjoten fammetn (Äenntniffe); hemta in,

fjercinfyolen.

cwi-gifva, umgeben; gifva om, umgeben; hägna, einjäunen,

fdjuisen, pflegen; hägna om, um$äunen (cmber§, jum jltieU

tenmat); -skrifva, iimfrfjreiben; skrifva om, umfdjreiben;

-skära, umfdjneiben; skära om, umfdjneiben,

fa7Z-bjuda. anbieten; bjuda till, Derfudjen, (id) bemitfyen; -stå,

geftefjen; stå till, imper|\ hur står det till? rote gef)t'$; det

står icke till, ee ift nid)t möglicf); -komma, gejiemen; kom-

ma till, nod) ba$u fommcn.

under-gR, ieiben, cmSftefyen; gå under, uniergefjen; -hålla, uns

ter!)atten; hålla under, unterljalten; skrifva, tranf. nntev?

fdjreiben; skrifva under, intrctnf. untcrfdjreiben; -stå sig,

fid) uuterfteljen ; stå under, unterfiefyen,

rid-taga, ergretfen, treffen (Mittel, Stnftaltcn); taga vid, intranf.

fortfe^en, folgen.
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å£-gå, erforbcrltd) fem (3. 23. £ud) jum $ocf, Steget ium ®a*

d)e); gå åt, att toerbcn, ju ©runbe gefyen.

8. Stud) ©ubfiauttoa, 51bjectia unb Slbuerbia lönnen

burd) 3ufammen fe6un9 **"* tefttmmenbent 9tbt)erbtum gebtlbet

tt)erben; j. 33. afgud, 3t6gott; medmenniska, 9Jtttmcnfrf) ; välger-

ning, 233ot)tt^at; mellanrum, 3tmfd)enraum; förevändning, 23or*

tnanb;— genomvåt, burdjnäftt; välbelägen, fdjöne £age Ijabenb;

— Dft fte^t ba3 befttmmenbe Söort jule^t; uppåt, nad) oben; ut-

åt, nad) auften; inifrån, bott iunen; nedifrån, tion unten; ditåt,

bortf)tn; derifrån, toon bort t)er; hvarmed, toomtt; härtill, l)te$u;

längesedan, fett länge; tvifvelsutan, ofjne åtnctfet.

VI. 3«fömnteitfe^tuttg mit SSotftlfcen*

an lommt nur in fotdjen 2Sörtern tior, bte SDeutfdjen mit an an*

fangenben SBörtern entfpredjen: j. 23. ansigte, SIngeftdjt;

anstalt, 2Inftalt; antag, Slnjug; angenäm, angenefym; an-

gående, angefyenb; anfalla, anfallen; anse, anfefjen; —
ansvar, 2lnttnort.

be, ba$ ©eutfdje be; j. 93. beväpna, betnaffnen; besöka, befu*

d)en; bebo, bett>ol)nen; begråta, benmnen; behof, 23et)uf,

23eburfmf3; behjertad, beljeqt; behändig, beljenbe, bequem.

bi, Don bem ©eutfdjen bet; J.
23. bisak, Sftebenfad)e; bihang,

äfoljang, Supplement ; bismak, 23etgefd)macf ; bilägga, bet*

(egen; bistå, betftefjen.

e bebeutet: tmmer, alt, ganj; j. 23. evärdelig, tmmer tnäfjrenb,

emtg; eriksgata, beS §errfdjerS föetfe burd) ba$ jjanje SRetd);

— eho, teer nur immev, ehvad, \m$ nur tmmer, enär,

luann nur immcr.

er, ba$ ©eutfdje er; j. 23. erfara, erfaren; ersätta, erfefeen;

erhålla, evfyaltcn.



151

för entftmd)! bem 2Deutfd)en uer; j. 23. förskona, tjerfdjonen;

författa, berfaffen; försköna, t)cr|c^önern ; förakta, betad)*

ten; förderfva, berberben; förföra, berfufyren.

ge entfpridjt bem 2)eutfd)en ge; 5. 23. gestalt, ©eftatt; gemål,

©emafyl; gemen, gemetn.

gen bebeutet xoibtt ober miebtx; j. 33. genljud, SSteberfjatt

;

gensvar, äötberrebe, Söerantmortung
;

gensträfvig, ttDiber

f^ertfttg
5
gengåfva, ©egengefdjenf.

hän (jufammettgejogen auS hädan, bon finnen), ba$ £>eutfd)c

l)itt; j. 23. hänföra, hänrycka, fytnreigen, entjiicfen; hän-

seende, §utfid)t 5 hänskjuta, cmfjeimfteHen ; hänvisa, ber*

toetfen.

här, ba$ 3)eutfdje Ijet; 5. 23. härleda, Ijertetten; härkomst,

^erfunft*

o entfprtc^t bem ©eutfdjen un; g. 23. ovän, $etnb 5 omöjlig, un*

möglig; odödlig, unfterbltd); orätt, unrecfyt; ogift, unbers

Ijetrcttljet; ohelga, enttoeil)en; ogilla, miftbitttgen ; — ogräs,

Unlraut; odjur, Untljter; oråd, berberbtidjer 9fatb; oljud,

ftörenber 8aut; osed, fdjtedjte (Sitte.

miss, bct£ 35eutfd)e mtf; } 23. missbruk, SDfögbraudj; missför-

stånd, Sfttftberftanb ; misstro, mifjtrauen ; misstaga sig, fefjl

gretfen, ftd) trren; misstanke, 25erbad)t.

sam brucft ©emeinfdjaft, 23ereuttgung, Uebercmfttmmung au$;

j. 23. sambruk, gemetnfdjaftlidjer 23rcmd) ; samhälle, sam-

fund, ©efetlfdjctft; samdrägt, (ämtradjt; samsyskon, ietb*

ttd)e ©efdjnnfler; samråd, 23erati)fd)tagung 5 samtidig, gtetd)*

und tji cmS undan, jufammengejogett unb entfprtc^t bem 2)eutfdjen

ettt; j. 23. undfly, entflteijen; undvika, enttneidjen, bermeU

bett; undkomma, etttlommett; undvara, unb umbära (und-

bära) eutbel)ren; — jutoetfen bebeutet eS: entgegen, unb ent*
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fprtcfjt bem ©eutfcfyen emp (etttf)
; j. 93. undfå, empfangett

;

undfägna, bett>irtl)en.

van britrft bag §el){erl)afte, äJ^angelnbe, S5erfe^rte ehter (gigcn^

ftfjaft obev SDjättgfett auS
; 3. 93. vanskötsel, fd)ted)te tyfit*

ge, 93ernacf){äf}igung vantro, fatfdjet ©taufce; —vanmakt,

P$uot.at$tj vanför, etuier ©tanbe bte ©lieber jur 2lrbeit ju

braudjen, becfritppett 5 — vanhedra, entefyren; vanslägtas,

andarten; vantrifvas, md)t gcbci^cn.

veder entfyrtdjt tif&U bem 3)eut?d)en toibev 3. 93. vedervilja,

SQBtbcrttJtUc 5 vederlägga, nnbertcgen; vedervärdig, ituber*

lid); vederstygglig, ctbfdjeutid) 5
— tljeitS bem 35euifd)ett

ttiieber; g". 93. vedergälla, öergelten; vederqvicka,

erquicfen: vederlag, SBteberlage, vSrfa£; vedermäle, 93e*

m\$] vederhäftig, jctijtfäfjig.
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3tim mnitMid)nt Wtbtrfttscn tns Wnitå)e,

alö ©tnit&tutg ber ctymofogifdjcn Regeln.

I. 33otn SSubjfruitiöunu

1. Omen är en fågel. Svärdet är ett vapen. Rosen

och liljan äro blommor. Gäddan, sillen och laxen äro

fiskar. Konungen och hertigen blefvo vänner. Spegeln

säger sanningen. Flickan lade sparfven i grafven. I mörkret

såg man icke vattnet. Svanorna gungade på hafvets vågor.

Solen belyser jorden. Systern hade två ringar på fingret.

Gubben bodde tre somrar på landet. Grefven hade knifvar

af stål och gafflar af silfver. Egendomen ligger på en ö,

Slägtingarne ledsagade bruden. Hedningarne dyrka afgudar.

Vagnarne drogos af oxar och hästar. Frun lade korgarne

på stolen.

2. Folkets kärlek är konungens belöning. Herrans

fruktan är vishetens begynnelse. Smedens söner voro

kanslerens vänner. Fängelsets bredd och höjd berodde af

1. Äro, finb. — Blefvo, ttmrben. — Säger, fagt. — Lade, tegte;

t, in. — Såg, fal); icke, nidjt, — Gungade, ttmrben gefdjauMt; på, cmf.

— Belyser, belencfytet — Hade, fyattt', två, jloct.— Bodde, tt>oI)nte;

tre, brei. -— Af, t?on. — Ligger, liegt. — Ledsagade, begteiteten. —
Dyrka, — uerefyren. — Drogos, ttmrben gejogen.

2. Voro, ttJaren. — Berodde, fying ah. —
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platsens längd. Tvillingarnes sjukdom ökade systrarnes

tårar. Drängen fångade björnarne i gropar. På stranden

stodo föräldrar, slägtingar och vänner. Bönderna sålde

änderna, frukterna och jernstängerna, och köpte böcker,

nötter och skänker till julen. Mötets syftemål återkallades

i vittnets minne. Stoets knä darrade, när ögonen och

öronen träffades af spöet. Läkarne bodde i husets kam-

mare. Aggen lågo i karet. Arfvet sjönk med fartyget.

Fiskrame sköto gässen och bortskrämde fiskarne,

IL S3om ^tbjectitmm.

1. Hvit snö, blank is och klar luft äro vintrens känne-

tecken. Groft bröd och klart vatten med ett förnöj dt sinne

äro bättre, än kräsliga rätter och dyrt vin med ett ondt

samvete. Sveriges sommar har långa dagar och korta nätter.

Rosorna äro röda och liljorna hvita. Vädret är vackert,

men vägen är dålig och vagnen tung. Hästarne blifva

trötta. Brefvet har blifvit skrifvet af en öfvad hand.

Borgarne har blifvit försvarade af inkallade trupper. Huset

Hr uppfördt af huggen sten. Mången gammal man har

unga barn. Ett godt samvete är en mjuk hvilokudde,

Hvilken lycklig fader! Han har ingen förlorad son, som

framkallar tunga suckar. Gubben gaf månget godt råd.

Ökade, fcermeijrte. — Fångade, fin g. — Stodo, ftanben. — Sålde uer*

fanften ; köpte, lanften ; till, m. — Återkallades, txmrbe jurucfgerufen.

— Darrade, jttterte; när, ai%, lnenn; träffades, rourben getroffen. —
Lågo, lagen. — Sjönk, fanf; med, mit, — Sköto, fcfyoffen; bortskräm-

de, tterfcfyeudjten.

1. Bättre, beffer; än, ate. — Har, tjat. — Men, aber, — Har blif-

vit, tft getnorben; skrifven, s$art. gefdjricbcn; öfvad, ^art. geiibt. —
Hafva blifvit, finb getuorben; försvarad, ^axt öertljeibigt ; inkallad,

$)3art. Ijeretngerufen. — Ar, tft; uppförd, aufgefiiljrt, erbaut; huggen,

tyaxt. geljaiien. — Mången, manier. — Hvilken, incld)' ein; han, er;

ngen, fetn ; förlorad, *part öerloren; som, tneldjer; framkallar, fjeröor*

iotft.
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2. Den varma luften, det gröna gräset och de tidiga

blommorna lockade den glada ungdomen ut ur den trånga

staden. Min gamle far och din sjuka syster bo i hans nya

hus. Edra fromma böner och våra bjertliga önskningar hade

samma menniskovänliga syftemål. Husets vackra läge,

åkraraes bördiga jordmån och trädgårdens smakfulla plan

ökade egendomens värde. Hären tågade genom den intagna

staden med flygande fanor och klingande spel. Hans vackra

bruna hår blef af det myckna bekymret först grått och

sedan hvitt. Det röda vinet är icke så sött som det hvita.

Det grofva klädet har blifvit beredt af grof ull. Ett litet

barn har blifvit buret till den aflägsna kyrkan. 1 den

högra handen höll han den hvassa knifven och i den ven-

stra den spetsiga gaffeln.

3. Ynglingens svar var kort och bestämdt, hans blick

stolt och befallande. Den gamle mannen såg på barnens

muntra lek. Det brutna trädets grenar betäckte hela plat-

sen. Den store skaldens arbeten blefvo samlade och utgifna.

Några små barn lekte på den gröna platsen. Ärade vän!

Din vänliga skrifvelse innehöll många glädjande under-

rättelser. Lägg boken på detta runda bord jemte dessa

2. Lockade, locftett; ur, auS ; ut É)tncm$. — Min, mein; din,

beut; bo, molnen ; hans, jetn. — Edra, eure; våra, imjere; samma, ber*

felbe. — Ökade, öermeljrte, öergröjjerte. — Tågade, 30g, marfdjirte;

genom, burd) ; med, mit; intagen, $art. etngenomtnen ; flygande, (

4?art.

fltegenb; klingande $ctrt. fltngenb. — Blef, rourbe; först, juerft; sedan

nadjtjer. — Icke, nid)t; sä, jo; som, als. — Beredd, s£art. ber ettet. —
Buren, s$art. getragen; till, nad). — Höll, £ieft.

3. Såg på, jat) an. —Bruten, v$art. gebrodjen; betäckte, bebecfte.

— Blefvo, rcurben ; samlad, s

$art. gejcmratelt ; utgifven, $art. f)erau§*

gegeben. — Lekte, fpielten: på, auf. —Ärad, s$art. geer^rt; innehöll,

entljxelt; många, tuele; glädjande, $art. erfreuertb. —Lägg, (ege; detta,

biefett ;
jemte, neben ; dessa, btefert.
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många bref. Makarnes inbördes kärlek tilltog med den

stigande aktningen.

4. Vintern i Sverige är längre och kallare, men ange-

nämare och helsosammare än i Europas södra länder. Hästen

är det ädlaste, hunden det trognaste bland de fyrfotade

djuren. Den äldre brodern hade högre panna, större ögon

och bättre minne, än den yngre. Den unge bonden behöll

de största och bästa oxarne och sålde de minsta och

sämsta. Den tyngsta klockan hänger i det högsta tornet.

Under de första åren hade han färre hästar och flere kor, än

nu. Den öfre delen är längre än den nedre; den yttre sidan

gröfre, än den inre. Staden är mera upprorisk än landet,

ungdomen mera uppretad än de gamla. Fremlingens upp-

förande var mest förekommande mot den yngsta dottern.

III. SBon bett Qatjlmöxtttn.

1. Stockholm hade, år adertonhundra fyrtio två, sex

tusen åtta hundra femtio nio hus och åttatio fyra tusen ett

hundra sextio invånare. Göta kanal är fjorton mil och tio

tusen åtta hundra trettio alnar lång, tio fot djup och vid

vattenytan åttatio fot bred; slussarnes antal är femtio åtta.

Trollhättan består af flera vattenfall med ett sammanräknadt

djup af ett hundra tolf fot. Det våldsammaste, djupaste och

mest vördnadsbjudande af dessa är Toppö-fallet. Den här

mellan tvenne klipp-väggar till sjutton alnars bredd sam-

manpressade Göta-elf störtar ut för ett djup af fyrtio fyra fot.

Tilltog, tiafym ju; stigande, ^ctrt. ftetgenb.

4. Men, aber; än, al$. — Bland, untcr. — Behöll, beljtelt; sålde,

uerlaufte. -— Hänger, fjcutgt. — Under, roäfyrenb, in; först, erft; nu,

imn, jefct.

1 År, im 3al)re. — Fot, guft; vid, an, bet. — Består af, befiefjt

au$. — Dessa, biefe. — Här, fyter ; mellan, $tmfd)en ; sammanpressad,

$art. jufammengeprefjt; störtar, fiiirjt; utför, in, tjtnab.
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2. Från Omberget kan man se femtio kyrkor och

sex städer. Vetterns vattenyta ligger tvåhundra nittio fem

fot öfver hafsytan, och dess botten på flera ställen etthundra

tjugu fem fot under hafvets yta. Vattnet är så klart, att

sjöns botten kan ses på tio till tolf famnars djup. Gustaf

den förste, dog år femton hundra sextio, den tjugunionde

September, klockan åtta på fönniddagen. Det högtidliga

liktåget var på vägen från Stockholm till Upsala i nära

fem dagar, från den sjuttonde till den tjuguförsta December.

Gustaf den andre, Adolf, landsteg den tjugufjerde Juni,

sexton hundra trettio, på Usedom och stupade den sjette

November, sexton hundra trettio två, vid Liitzen. Carl

den fjortonde var född i samma stad som Henrik den fjerde

af Frankrike.

IV. SSom pronomen.

1. Jag älskar dig mera än henne. Du hjelper oss

mera än dem. Han sökte eder, men fann honom. Han gick

med dem till Er. Hennes bror berättade, att Ni var sjuk.

Det är hans fel och icke deras. Jag fick icke min brors

häst, emedan den är sjuk. Brefvet lemnades först åt mig

och sedan åt henne. Du sjelf såg det. De voro sjelfva

närvarande. De misstaga sig icke. Brödren och systern

2. Från, tjon; kan man se, fann man feljen. — Ligger, liegt; öf-

ver, iiber ; dess, befjen, jetn
;
på, auf an; under, unter. — Att, Da^ ;

kan

ses, fann gejefjen iroetbett; på, ctuf
f
in; till, bis. — Dog, ftarb. — Kära,

beinafye; från, tton; till, btö, JU. — Landsteg, lanbete; stupade, pel;

vid, bet. — Var född, roar geboren; samma, bcrfelben; som, alg; Frank-

rike, granfretd).

1. Älskar, Ictbe; mera, mef)r. — Hjelper, l)tlfft. — Sökte, jud)te;

fann, fanb. — Gick, ging; med, mit; till, JU. — Berättade, itfåfyttt. —
Lemnades, rourbe uberreidjt; först, juerfi; sedan, nadj^er. — Såg, fafjft,

— Misstaga, irren.
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älska hvarandra. Min far bor i ditt hus. Han återfann

sina gamla vänner i sin fädernebyggd. Soldaterna upp-

hunno dem och togo deras vapen. Borgrarne försvarade

sig och de sina bakom sin stads murar. När deras stads

murar hade ramlat, gjorde de sina hus till borgar. Gossen

och hans bror drunknade i strömmen. Flickan älskade

sin bror, men hennes syster var henne icke så kär.

2. Detta höga tom är ett föremål för allas beundran.

Han är bror till denna snälla gosse och dessa små vackra

flickor. Denna ynglingen har samma vanor som hans far.

De kommo efter hvarandra, först presten, sedan läkaren

och sist densammes betjent. Detta hus har samma längd

och bredd, som det, hvilket du bebor. Man väljer helst

sådana ångbåtar, hvilka gå fort. Träden, i hvilkas skugga

vi sitta, äro öfver hundra år gamla. Vagnen, i hvilken vi

åka, hästarne, hvilka draga denna vagn, och huset, vid

hvilket vi snart stanna, tillhör ett bolag, som redan har

förtjent mycket penningar. Han sade mig allt hvad han

visste. Detta land, hvars skönhet man prisar, bebos icke

af menniskor, som känna sig lyckliga.

3. Hvilken af dessa hattar är den billigaste? Den

som har den minsta brämen. Hvilka saker bör jag taga

Älska, leiben. — Bor, roofynt. — Återfann, fcmb ttrieber. — Upphunno,

Ijolten ein ; togo, naljmen. — försvarade, uert^eibtgten ; bakom, l)inter.

Hade ramlat, eingefturjt rcaren; när, alt; gjorde, madjten; till, gu. —
Drunknade, ertrattfett. — Älskade, liebte.

2. Som, ctl8. — Kommo, famen ; efter, ttad) ; sedan, nadjfyer; sist,

$ulefet. — Bebor, beroofyuft. — Väljer, roäl)lt; helst, am ttebften; fort,

gefd)tt)tnbe. — Sitta, ftfcen; öfver, iiber. — Äka, fdjren; draga, $iel)en;

vid, bet, an; snart, balb; stanna, anfyalten; tillhör, gefjört; redan, fdjon;

har förtjent, toerbient fyat. — Sade, fagte; visste, ttmfjte, — Prisar,

pretfet; bebos, nrirb berooljnt; känna, fiifylen.

3. Bör, föll; taga, neljmen.
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med mig? Hvems hus är detta? Med hvem talar hon?

Hvad sade han dig? Hurudant är hans arbete? Hvilken-

dera af dessa käppar bör jag välja? Till hvilket land har

han rest? Från hvilket träd har du plockat denna frukt?

Hvem vet, hvad morgondagen medför ! Man vet icke, hvad

som kan hända en. Några goda vänner besökte oss. Det

stod hvar och en fritt att tala om hvad som helst. Hvarje

afton, då han kom hem, fick han en hjertlig helsning utaf

hvardera af sina barn. Hvad vi trodde vara land, var intet

annat än några moln. Efter några dagar var hvarenda

blomma utsprucken, hvartenda blad utveckladt.

V. S3om SJetbum.

1. Jag fiskar, du slagtar, han stapplar, vi borsta, J

lyssnen, de fakta. Jag rensade, du värderade, han önskade,

vi trotsade, J skingraden, de somnade. Jag har beedigat.

Du må hafva hviskat. Han hade vägrat. Vi skulle

hafva ledsnat. J skolen dansa. De skola hafva räknat.

Man värderar en konung, som regerar väl. Flickorna

lyssnade till musiken och började sedan att dansa. Sedan

de hade dansat, vandrade de ut och beundrade de grön-

skande ängarne, de doftande blommorna, de sorlande bäc-

karne. Låtsa, som om du hade somnat. Prisom Herrans

godhet. Älsken edra ovänner; välsignen dem som eder

banna. Han önskade att hafva kunnat gagna sina med-

menniskor. Hon rodnade, då hon hviskade till mig, att

hon ämnade varna honom.

med, mit. — Talar, tyrtdjt. — Vilja, roöfyten. — Har rest, ifi gereifet.

— Från, ttoit; plockat, gepfliicft. — Vet, ft>eif$; medför, mttbrtngt. —
Hända, begegnen. — Besökte, befucfyten. — Stod, ftanb ; tala, fprecfyen

;

om, tton. — Kom, fam; hem, uadj §aufe; fick, er^telt; utaf, fcott. —
Trodde vara, ju feht glaubten. —Efter, nafy; utsprucken, geöffnet;

utvecklad, part etitfaltet.

1. Sedan, nad)f)er. — Sedan, (Sonj. nad)bem. — Som om, at§ ob.
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2. Jag andas åter. Du hoppas att tillfriskna. Grefven

vistas i staden. Det dagas redan. Vi herbergas i byarne.

J välsignens af de fattiga. Sydlänningarne åldras tidigt.

Jag invecklades i striden. Du fruktades af alla. Ynglingen

brottades med vågorna. Vi skingrades af stormen, J för-

nedrens genom eder efterlåtenliet. Slafvarne piskas af

uppsyningsmannen. Morgonen må helsas med bön. Du
skulle väpnas till deras försvar. Huset har blifvit värderadt

för högt. Sängarne hafva blifvit rensade från ogräs. Oxen

slagtades emedan hans ben blifvit skadadt. Hans rikedom

hade blifvit samlad i kriget. Faran har nalkats ; vi skola

icke lyckas att afvända den. Hären skulle hafva mönstrats,

men ett svårt oväder inträffade. Glädjens att edert lidande

blifvit slutadt.

3. Jag bor nu på landet, men jag bodde förra året

i staden. Du åker i egen vagn. Bonden plöjer sin åker.

Vi tro dig på ditt ord. J skänken oss mycken fröjd. De

pryda templet med blommor. Jag dröjde alltför länge. Du
stängde vägen för honom. Den blinde gubben tiggde vid

vägen. Vi lydde samvetets röst, trädde i krigarnes leder

och blödde i fäderneslandets tjenst, J fällden tårar, då de

begärde eder hjelp. Jungfrun sköljde bägaren, fyllde den

med vin och ställde den på bordet; krigaren trädde fram,

höjde den, i det han böjde sig, och tömde den till botten;

sedan uppstämde han en sång. Det hände, att gardinen

som hängde vid fönstret blef antänd. Jag tyckte, att du

ryste, när ormen hväste. Vi släppte tömmarne, då vagnen

stötte mot stenen och stjelpte.

2. Äter, ttneber. — Tidigt, jetttg, ftiil). — Genom, burd). — med,

mit. — För, attju — Emedan, roeil.

3. Nu, nun. — Alltför, aft^u; länge, tcmge. — Då, bet, al8. —
Fram, fyeruor, Ijerju; i det, tnbem.
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4. Fångarne flydde och rodde så fort de förmådde.

De trodde, att de, när dagen grydde, skulle hinna stranden.

Det skedde, som gumman spådde. De flyende uppnådde

målet. Fienderna hafva byggt en fästning och fyllt grafven

med vatten. De hafva också höjt sin stämma och begärt

större lön. Det har händt, att de hafva utspridt falska ryk-

ten. Hon har strött blommor på hans väg. Han har ärft

mera, än han har förvärft. De hafva köpt ett stycke land

och sedan röjt och plöjt detsamma. Hon hade sytt, så myc-

ket hon hade förmått. Han har betett sig som en dåre.

Betjenten har anmält, att den myckna snön har stängt vä-

gen. Träden närmare och skänken mig ert förtroende.

De stridande lydde rådet och utbredde sig öfver fältet. De

blänkande sköldarne lyste i solskenet.

5. Jag beskylles att hafva sått dåligt utsäde. Du
blyges att åka i en så dålig vagn. Han tros hafva spått rätt.

Vi väckas af de åkandes buller. J förskräckens för hans

utseende. De synas hysa onda tankar. Han synes hafva

begärt för mycket. Rikedomar ärfvas lättare än förvärfvas.

Hatten pryddes med röda band. Hon förtjustes af hans röst.

Elden släcktes, och ljusen utblåstes. Berget troddes vara

bebodt af andar, hvilka likväl aldrig blifvit sedda. Sedan

utsädet hade blifvit sådt, grodde det. Innan kläderna voro

sydda, hade hon blifvit förmådd till att rymma. Han var

insvept i en mörk kappa. De voro prydda med många stjer-

nor. Flickorna hade blifvit ryckta ur ett dåligt hem och

voro nu lyckligt gifta. Guldet hade blifvit gömdt i källaren.

Kärlet har blifvit stäldt på golfvet, och vatten har blifvit

häldt uti detsamma. De hafva hällt vatten uti det på golfvet

ställda kärlet. De hafva blygts för sina handlingar.

4. Fort, gefdjttrinb; när, roenn. — Som, tme. — Också, aud).

2tytf)'$ ©djroeb. ©rammat. il
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6. Hon må gå, om hon vill. Jag bad henne, att hon

måtte lefva sparsamt. De visste, att hon icke skulle kunna

se mig i nöd. Jag skulle vilja hjelpa henne, om jag än vore

hennes ovän. Hvad skall varda utaf detta barnet? Man
visste icke, hvaraf hon lefde. Det sades, att hon hade velat

föda sig med att stöpa ljus. Huset hade blifvit såldt och

värdet insatt på sparbanken. Hans många försök hafva

bragt honom till tiggarstafven. Det gladde mig mycket att

höra, att dina bröder blifvit valda. Han hade bort säga,

hvarest han hade dolt penningarna. Jag dör af hunger, om

jag icke snart får något att äta. Gå och se, om der icke

står mat i skåpet, Läkaren log och gick och slog igen dör-

ren; men jag fick ingenting och dog ändock icke. Om jag

då hade fått mat, såsom jag ville, så hade jag säkerligen nu

icke stått här. Herren är utgången. Fönstret har blifvit

sönderslaget.

7. Jag törs icke gå längre. Min syster tordes i går

icke heller gå dit, ty det sades, att sjömännen och gesällerna

hade slagits der. Han bröt några blommor utaf den krans,

som flickorna hade bundit. Fienderna blefvo med dragna

sablar drifna på flykten. Mycket oskyldigt blod blef ut-

gjutet. Qvinnorna föllo på knä och bådo och greto. Det

hjelpte dock icke. De blefvo gripna, bundna och bortförda.

Då vi hade ätit och druckit, togo vi afsked och redo hem.

På vägen sågo vi många fåglar, som dels suto på stranden,

dels lågo i vattnet. Vi smögo närmare, men sedan vi skju-

tit ett skott, flögo några bort, andra summo ut åt hafvet.

Den skjutna svanen blef återfunnen med brutna vingar.

VI. SSon ben tyavtitdn.

1. Han skrifver ännu sämre, än han talar. Vi hafva

hellre velat komma i dag, än i går. Den arbetsamme går
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sent till hvila och stiger tidigt upp. Den unge mannen var

knappt hemkommen, förr än han erhöll befallning att begifva

sig åstad igen. Hon sjöng fordom ofta och merendels bra.

Nu har hon icke på länge låtit höra sig. De lupo bort, men

kommo tillbaka igen. J lagen temligen obeqvämt; J borden

hafva lagt er här. Troligen haden J då legat mjukare.

Barnet satt hemma och visste icke hvart syskonen hade gått.

Ute tjöt stormen, men inne brann brasan. Redan var det

midnatt, och ännu kom ingen.

2. Boken hade blifvit skrifven af ett fruntimmer af låg

börd. Af fruktan för sjukdomen lemnade han staden. Be-

tjenten stod bakom stolen. Bortom hafvet ligger vårt fäder-

nesland. Den tröstande modern satt bredvid sin sörjande

son. Hon sväfvade länge mellan fruktan och hopp. Efter

några veckor tågade hären emot fienden. Det gick icke

efter deras önskan. Enligt spejarnes utsaga hade de oba-

nade vägar framför sig och hotades från högra sidan af kri-

giska stammar. Af fruktan för den svåra årstiden måste

han för första gången draga sig tillbaka. Han gjorde detta

hufvudsakligen för de sjukas skull. För två timmar sedan

red konungen förbi vårt hus. För sin helsas skull stannade

han i staden och tillbragte mången afton hos oss.

3. Jag skall komma till Er i afton, och före den tiden

boren J icke vänta mig. Kulan gick genom väggen. Det

var svårt att igenkänna honom ibland så många af samma

ålder. Generalen var nöjd med sina soldaters tapperhet.

Inom en månad skall han stå inför sin domare. Intill den

tiden får han bo i rummet, som ligger jemte mitt. Han bar

kring midjan ett skärp, som var hopfästadt medelst en silf-

verhake. Nära den lilla byn ligger en lund och midtuti den-

samma står en enkel minnesvård. Ofvanpå berget stod en

riddarborg, till hvilken de flydde undan de förföljande rytta-
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reskarorna. Då dessa redo uppför den branta vägen, hade

de flyende icke hunnit öfver vindbryggan. De talade länge

på Tyska om denna händelse. Under skydd af en tropp

ryttare tågade de på andra dagen utur borgen och utför ber-

get, utmed den porlande bäcken, till dess de, utan något äf-

ventyr på vägen, anlände vid gränsstaden, hvarest de voro

utom all fara, och hvarifrån de reste åt olika håll.

4. Både de unga och de gamla önskade att få se den

återkomne slägtingen. Antingen har han glömt att skrifva,

eller är han mycket sjuk. Jag kan hvarken tro det ena

eller det andra. Han kan ännu icke hafva hunnit fram, ej

heller kan han hafva mött någon på vägen. Såvida det är

möjligt, så är jag här i morgon. I fall de skulle fråga efter

mig, så säg, att jag har gått till torget. Vi kunna icke klaga

öfver varornas beskaffenhet, deremot äro vi mycket miss-

nöjda med priset. Han gick bort, ehuru jag bad honom så

enträget. De vilja resa tidigt, ty det är om natten farligt

på landsvägen. Han bor qvar, emedan jag har bedt honom

derom. Dessa korta satser äro skrifna för att vänja nybe-

gynnaren vid ordens böjningar. Sedan de äro uppmärksamt

genomgångna, torde det icke vara svårt att börja med öfver-

sättningen af den efterföljande läseboken.
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$\im fd)riftUd)eu IKebtrfetjeit im Wfytottäföt,

alö ©tnufiuttg ber ftmtactidjen Regeln.

I. S3om <Subfiatttiöum.

1. JPer SSater tnar cm §elb. — 2)er @of)n ifl cin äKenfdjen*

frcunb. — SDic ©tabt ijai SRaucm unb Stljorc. — 5Dtc geftung

l>at 2öäKe unb ©räben. — £)a3 SBaffer tji ba$ element ber

§tfd)c. — S)tc gottfdjrtttc beé ©cfyuIcrS [inb bic greube be3 Scty*

rcr$. — 3)a3 §au3 ber Sltern ftanb auf ber ©pi£e be3 23erge$.

— £)er SIbmirat SRelfon mar eht Sngtänbcr, — Sr toar juerft

©olbat unb ttmrbe nad)f)er ^rebtger. — 35te Siebc etner SKutter

fdjeut feine ©cfafjr. — ©er ^Jiofcffor 31. unb ber Äammcrfjcrr

23. befudjten ben ^farrer S. — 2)er 9?l)cm fdjctbet granfretd)

toon ©eutftfjlanb, unb bie ^tyrenäen fdjeiben granfreid) t>on

©panten, — ©er äftälarfec ttegt in ©djtveben unb bic Sfjcmfc

in (Sngtanb. — ©ie Uljr tft itu ©ange, — 3)er ©raf ftarb im

-Saljre adjtjefjn ^unbert unb tricrjtg.

1. Hjelte, nt. -ar. — son, nt. -er; menniskovän, nt. -er. — stad,

111. -er; mur, nt. -ar; torn, n. -,. — fästning,
f.

-ar; vall, nt. -ar; graf.

Ht. -ar. — ratten, n.; element, n.; fisk, nt. -ar. — framsteg, n. -,

;

lärjunge, nt. -ar; glädje, nt. — hus, n. -, ; föräldrar; spets, nt. -ar;

berg, n. -,. — amiral, nt. -er; Engelsman, nt. -er. — först; soldat, nt.

-er; sedan; prest, nt. -er. — kärlek, nt. ; sky; fara,
f. -or. — kammar-

herre, nt. -ar; besöka, 2; prost, nt. -ar. — Bhen, nt.; skilja, 2; Frank-

rike, n. ; Spanien; Pyreneer. — Sverige, n. — klocka,
f.

-or; gång, nt.

— grefve, nt. -ar.
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2. Sr fyatte niåjt bie greube ben ©oljn ju feljen. — 3>er

S3rtef rief ben SSater nadfy ber §eimati). — 2)er ©lanj be$ 5luge$

toerrätlj i>a$ ©cfäljl be$ JperjenS. — SDtc 5lbgeorbueten bc$ SSolfS

fdjä^ten ben 2Bert| ber ©äter. — 3)ie Äugcln trafen bte ©tebel

ber §äufer. — ®ie SJJeffer, ©abetn unb Söffet nmren öon ©itber.

— 2)er ©efuljrtt beg öitnglingS tniberftanb nidjt ber äftengc ber

33erfud)ungen. — 2)er Änabe beftunmte bte garbe be3 SanbeS ber

Sitter. — (£in ftebjeljnjäljrtgeS Sftäbdjen nmr bte Urfadje be$

<3treite3. — 3)er ©igenfinner be$ §aufe3 lauftc jeljn £onnen

©etreiöe unb jtoölf (Sflen Stud). — SDtc Sfolunft bes ©rafeti

$a})penl)eim erljcfjte ben 9JJutl) ber Äatfertidjen. — £)er Änabe

la$ ba$ 23ud) auf ben SRatlj eineS ber genrer. — 2)ie ©tabt ©tet-

tin licgt in bem Jperjogifyum ^omntern. — ©te gefiung 2öa^

Ijotnt Ucgt in ber ©tattljalterfdjaft : Stocffjotut.

IL Bom §lbiectit)um*

1; Äatte* ©offer. — 20%$ ^apier. — ©rofceS ©töd
— ©tudlidjer ©ebanfe. — 331aue Slugen. — £reue gveunbe. —
<Su$e Sirnen. — (Sin fleine3 Sinb. — ©ne unbetnofynte -Snfet.

— 3ebc3 gludEudje Sanb. — 3ebe3 gebunbenc 23ud). — 3)?an-

å)t$ tuafjre SBort. — Srgenb eine ertuartete greube. — 3rgenb

2. Bref, tt. -,; kalla, 1; hem, n. -,. — glans, nt.; förråda, 2;

känsla,
f. -or. — ombud, n. -, ; folk, n. -,; uppskatta, 1; värde, n. -n;

egendom, m. -ar. — kula,
f.

-or; träffa, 1; gafvel, m. -ar; sked, nt.

-ar; silfver, n. — följeslagare, nt. -, ; motstå, 2; mängd, nt. ; frestelse,

f.
-r. — bestämma, 2; färg, nt. -er; band, n. -,. — sjuttonårig; flicka,

f.
-or; orsak, nt. -er; strid, nt. -er. — egare, nt. -, ; tunna, f.

-or; säd,

nt.; aln, nt. -ar; kläde, n. — ankomst, nt.; grefve, nt. -ar; höja, 2;

mod, n. ; kejserlig. — läsa, 2 ; råd, n. -, ; lärare, m. -,. — ligga, 2

;

hertigdöme, n. -n. — län, n. -,.

1. Kall; vatten, it. — hvit; papper, n. — lycka,
f.
— lycklig;

tanke, nt. -ar. — blå. — trogen. —- söt; päron, n. -,. — obebodd; o»

f.
_ar . — iand, n. -er. — sann, ord, n. -,. — vänta, 1; glädje, f.
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em neueS 2Berf. — äBefd)' eut trcuer ©iener. — 2öeld)
r

eine

fd)öne Sagc. — ©ie Stumen [inb rot!), tueifj, getb obcr blau. —
©er ineife §errfd)er tnad)te baS Sanb gtudlidj. — ©ie %xixå

}
tt

ttmrben reif. —©nigc miibe ©otbaten ttmrben gefaugeu.— ©er

fleine ffnabe fag in bem gropen SBagen. — ©a3 t>ietc £efen madjt

bic Slugen fc^roa^, — SDtc reidjen äftenfdjen {inb mdjt immer

gtiid{id}.

2. STOem neucS SKcffcr liegt auf beinem grauen Sttfdje. —
Unfer fletne^ £>au$ ift mefjr ttertf), at$ eucr grofjer ©arten. —
©er tapfere ©otbat fäntyft fur fein geltebtcö SSatcrlanb — ©iefeS

Ijerrlidje Sanb öerlor burd) bic Ijäufigen Unrufyen feinen tongen

SBo^fftanb. — ©iefe fugett $ftauttteh ttntcfyfen auf bemfelbcn

S5aumc. — ©er letdjte SBagen be^ ©rafcn pefyt bor bem neuen

23}dre be$ ©d){offe3. — ©icfe redjifdjaffenen Seute jeidjneten ftdj

burd) gegenfeitige Siebe au3. — ©et ljödjfte Stljurm ter ©tabt

ftef)t an bem grögtcn SÄarfte. — ©er ältere SJruber fdjrcibt beffer,

aU ber jiingcrc. — Steine ©loden fjaben oft einen parfen 8aut

— ©er getiebtcpc ©ofjn be3 ffontgS fiel in ber etpen ©d)lad)t. —
©er äuftere $fyni ber SJfauer Ijatte toeniger 9?iffe, al$ ber innere.

3. Untcr alten ©fyteren ift ber (Slepfjant ba3 grögte. —
©ie finb am gtudlidjfteu, toenn fie aöein ftnb. — ©er -öungting

— ny; arbete, n -n. — tjenare, m. -,. — läge, n. -n. — röd; gul. —
vis; herrskare, tn. -, ;

göra, 2. — frukt, m. -er; mogen. — trött; sol-

dat, m. -er; fången. — vagn, m. -ar. — mycken; läsande, n. svag. —
menniska,

f.
-or.

2. Ligga, 3; grå; bord, n. -,. — värd; än; trädgård, m. -ar. —
tapper ; kämpa, 1 ; fädernesland, n. — herrlig ; förlora, 1 ; tät ; orolig-

het,
f.

er; välstånd, n. — plommon, n. -, ; växa, 2; träd, n. -,. —
lätt; vagn, m. -ar; stå, 2; framför; port, nt. -ar; slott, n. -,. — rätt-

skaffens; menniska,
f.

-or; utmärka, 2; ömsesidig. — torn, n. -, ; vid;

torg, n. -, ; skrifva, 3. — klocka,
f.

-or; — ofta; stark ; ljud, n. -,. —
stupa, 1; slagtning

f
-ar. — del m. -ar; mur m\ -ar; spricka

f.
-or.

3. Ibland; djur, n. -,; elefant, m. -er. — allena.
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ift ber ärbeit getoofjnt. -— ©te tnarcn iljrer ©adjc nidjt ganj ge?

totg. — ©er -Säger tnurbe be3 $oge(3 getnafyr. — SMcfe ermiU

benbe 33efd)äftigttng ift bir nidfyt nit^lid). — 35a$ §an3 tji fteben

taufenb £f)ctter tnertt). — gftnf wtb breigig 93ud) ^apier löften

ftebjeljn nnb einen Ijatben Småler. — -3n ber britten ©c^tad^t

ftelen ncnn Ijnnbert bret nnb fiebjig Sftann. — £)aS 3pau$ toar

ac£)t nnb brei^ig gug tång, bretfjtg gnj3 brett nnb nenn nnb jtnan?

jig gn§ i)oå). — £)er Äran.fe ift fdjtewtigev §ittfe bebnrftig.

— -ädö tnofjne in tneinem eigenen §anfe. — SDie ©ttern fan-

ben bie fiinber gefnnb nnb unbcfd)äbir;t. — genrer, getiebter

greunb, id) bin £)ir Ijerjtidjen 3)anl fdjulbig. — Jhm bin id)

ber ©pradje mäktig.

III. SBom pronomen.

1. -Sd) bin ätter, åU er; bn bift aber jintger, aU flc.

— Qi)t fjabet grö^ere %Jlad)t, aU tr»ir. — ©ie fafjen mid) anf

feinent §ofe. — 2)ie SJfntter nnb tljre jnngfte ©djtoefter fan-

ben nn$ anf enrem Jpofe nnb eud) in nnfernt ©arten. —
SKeine ältefte ©d) tu efter ift nidp ju $aufe; id) fal) fie nnb

iljren SSebienten anf bem nenen SJJarlte. — ©al)en ©ie jte

l)eute? — ©ie lönnen tnir gtanben; id) fage -Qljucn bie 2öat)r?

fjeit. — 2So ift mein 33ud)? — (St Kegt anf 3t)rem fcifdjc.

— 3fi 3fyr SSater im Btmfttet? — -Kent, er ift in ber Äirdje!

— (Sr fetbft gab tnir baS ^apier, aber e$-war nid)t toeift.
—

3d) frente mid) ttber feine (Sntjudiutg, benn fie töar mttoerjicttt.

arbete, n. -, ; vand. — alldeles ; säker ; sak,
f . -er. — jägare, m. -,

;

fågel, m. -ar; varse. — trötta, 1; sysselsättning,
f.

-ar; nyttig. —
riksdaler, m.; värd. — bok, m. -er. — lång; bred; hög. — sjuk;

skyndsam; hjelp, m. — egen; bo, 2. — finna, 3; frisk; oskadd. — dyr;

älska, 1; vän; hjertlig; tack, m. ; skyldig. — mägtig; språk, it. -,.

1. gammal; men; ung. — magt,
f.
— på; gård, tn. -ar. —; sy-

ster,
f.

-ar. — hemma, abti. ; betjent, tn» -er; torg, n. -,. — i dag. —
säga, 2 ; sanning,

f.
-ar. — hvarest. — bord, n. -,. — rum, n. -,. —

nej; kyrka,
f.

-or; — glädja, 2; förtjusning, f.; oförställd.
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2. 2)u tierttmnbeteft ®tdj mit bem Sfteffer, unb fte jftirjte

ftcf) in3 SBaffer. — -3f)r öerlaffct @ud) auf ung, unb tmr Der^

laffett un$ auf ifyn. — 2)er 93ruber unb bie ©djttefter lieben

cinanber; fte fpielen oft mit einanber. — £>te ©olbaten fämpf*

ten fur ifyre greifjeit, iljr Seben, ifyre §etmatl) unb if)re Sinber.

— 28ir fafjen bie 2JJutter unb il)ren ©ofjn; fic fuJjren in

ifyrem eigenen Söagen. — Sr liebte feine Untertfjanen unb

forgte fur tyr ©liicf. — SJfan mu£ auf feiner §ut fein. —
2)er 9?eiter ft£t auf feinem ^3ferbe, unb bie Sftatrofen ft^en in

ifyrem 23oote. — £)ie Steifenbeu faf)en bie Söniginn unb ifyren

£of. — SSon tljren genftern fonnte fte fein §auS feljen. —
28ir tjörten bie ©ängerinn, cl$ fie nod) in tyrec SSaterfiabt

roar. — ©ic fanben ifyn in feinem eigenen Btmmer.

3. ©ie nafjm fein ©etb unb jagtc, bag e$ baS ivrige tuäre.

— ©ic liebt bie Sinber if)re3 23ruber3, aber ntdjt bie ifyrer ©d)me^

fler. — -3d) öerlaffe mid) ebenfo fcfyr auf beinen ffllutf), al§ auf

ben beineS ftreunbeS. — Sr ift beffen greunb, ber fur bie gute

©a^e färnpft. — 28a$ ttriHjt bu mit jenem ^ferbe ba? — 3fi

biefeS ntdjt mel beffer? — Sin jeber liebt ba3 Sanb, in tneld)cm

er geboren ift. — £)a3 Sanb, tion ipetdjeai Dbin au3tt?anberte,

ljteg 2lfaf)em. — Sr grunbete an bem SÄätarfee eine ©tabt, toeld^e

er ©igtuna nannte. — £>te ftönige, toctdje tion s2)ttgtnc gret) fjers

fiammen, »erben "Ynglingar" genannt. — ©er le^te Ärteg, an

toetdjem ©uftafc SIbolpf) £l)eit natjtn, tnar ber brei$igjäl)rige. —
2. Såra, 1 ; störta, 1 ; vatten, n. — förlita, 1 ; på. — leka, 2

;

ofta; med. — kämpa, 1; för; frihet,
f.

-er; lif, n. -, ; hem, n. -,. —
åka, 2; egen. — undersåtare, m. -, ; sörja, 2. — vakt, m. -,. —
ryttare, m. -,; häst, m. -ar; matros, m. -er; båt, m. -ar. — resande,

part.; drottning,
f.

-ar; hof, n. -,. — fönster, it. -,. — sångerska,
f.

-or; då; ännu; fädernestad.

3. Taga, 3; penningar, Pl. — men. — lika mycket; mod, it.;

som. — sak, tn. -er; kämpa, 1. — älska, 1; föda, 2. — utvandra, 1;

från; heta, 2. — anlägga, 2; kalla, 1. — från; härstamma, 1. — sist;

krig, n. -, ; i; deltaga, 3; trettioårig.
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SDie Sänber, gegen toetdje ©djwebett bie meiften Äriege gefiifjrt

fyat, jinb Sftnj^anb unb SDänemar!.

4. 2tHeg, m$ idj metg, tterbe id) btr fagen. — 3d> femte

nid)t ba$ 23nd), beffett SSerfaffer er ift. — 2öa$ ©tiem grenbe

mad)t, gefäilt nidjt einem SInbern. — §>ier fteljen biele tnaben

;

toelfet Don btefen ift bein @ol)n? — 2Ba$ Ijat er gelernt? —
Wtrt mm fptelt er? — Söte [inb feine ©itten befdjaffen? - (Sr

ftefyt 3toifd)en jtuct groften ffttaben. — SBetöjer (bon btefen beiben)

ift ber ©oljn beineS 9?ad)bar$ ? — 3)er an ber resten @eite ober

an ber linfen? — 2$effen ift bie 2ftn£e, bie anf bem Sifdje liegt?

— Sftir folgte er nnb feincm anbern. — JWidjtä ift leidjter, at£

biefeS. — §at feiner beinev grennbe bir ba$ gejeigt? — 2Bir bur=

fen Icinen SBein irinfen. — (g$ giebt -Kiemanben, ber beffer

fdjreibt, at$ er. — SBoöen @ie nid)t irgenb ehtS biefer 23iid)er

fanfen? — ©ie tjaben ja feineS, baS id) gebrancfyen fann.

IV. S5otn f&txbnm.

1. 3d) toarte auf ifyn. — £)n crniebrigft bid}. -— @r

tt»unfc£)te utir eine frofye 3nfunft. — 3)te 33(nmen öcrtnelften in

ber (Sonnen^i^e. — £)a8 9ttäbd)en erröt^ete. — S)er 3hted)t fyat

feinen (Stfer fcerboppelt. -— 2)ie geinbe änberten iljren ^3fan. —
SEBir werben fein anftöftigeS Söort cingern. — 911$ e$ bonncrtc,

mot; Srerige; flest; föra, 2; Ryssland; Danmark.

4. Yeta, 1 ; säga, 2. —\ känna, 2 ; författare, m. -,. — glädje,

ni.; behaga, 1. — här. — lära, 2. — leka, 2. — hurudan; sed, m. -er,

— mellan. — hvilkendera
;

granne, m. -ar. — höger; sida,
f.

-or;

venster. — mössa,
f.

-or. — följa, 2. —• lätt. — visa, 1. — få; vin,

n. ; — dricka. 3. — finnas, 3; skrifva, 3. — köpa, 2. — ju; begagna.

1. Vänta, 1; på. — förnedra, 1. — önska, 1; glad; framtid, nt.

— vissna, 1 ; solhetta,
f.
— flicka,

f.
-or; rodna, 1. — dräng, m. -ar.

ifver, nt.; fördubbla, 1. —fiende, m. -er; ändra, 1; plan, nt. -er. —
anstötlig; ord, n. -,; yttra, 1. — åska, 1.
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tocmbelten tnir im SBatbe. — (Sr mag ttmnfdjen, toa$ er \mU, fo

toerbe td) nidjt tocrgern. — 2)er 33efd)tn§ tjt geänbert tnorben. —
©otdje 2Borte tnerben geäugert serben. — Så) toerbe tfynn voa$

©te tounfdjen. — Setieben (Sner ©naben ju fritfyftitden. — ©ne

Sftenge Jperren Ijaben fdjon angefangen. — Grin ^aur ^(ä^e ftnb

nod) teer. — ©er gröpte ST^eil ber ©egentuärtigen melbete ftd)

geftern. — SDtc ©emeinbe Ijat ben 33ebitrfttgeit fciele $ulft ge*

leiftet.

2. (£$ giebt £f)iere, ttetdje mit offenen Slngen fdjkfen. —
3)id) friert unb mid) fdjnnfet. — ©efiern ljungcrte mid), fjeute

fd;tot£t mid), — Sftir afynet, baft er fid) räd)en ttrirb. — (£$

träumtc il)r, bag (te t)on einer Ängel getroffen tnorben mare. —
©$ gerente un$, baft mir jornig gemefen tsaren. — 3öo bift bn

morgen? — äWcrgen bin id) bei nteineut Srnber. — SBir gtattb?

ten, baft bn nid)t tmeber bortom gel)en tnerbeft. — (5$ fdjeint, att

ob er nidjt meljr bein greunb fel — 2Bir fcermntijeien, bag er fid)

befdjäbigt Ijätte. — @r fdjrctbt mir, baft er bie §aupt(labt toer?

laffen fyabe. — SJJan erjäfjlte, bag bic gefhmg eingenommen mor?

ben fet. — 2Bir fiirdjteten, bag ba% gener ba$ ganje S)orf t)er-

jeljrt l)ätte. — (£r gtanbte, fte fäme nad) ber ©tabt, um ifjren

SSrnbcr jn treffen.

3. 35er SSater mitn[d)t, ba% feme Araber balb ju ii)tn fom*

men mörten, bamit er öon tfynen Slbfdjieb näfyme. — S)er gitrft

vandra, 1; skog, m. -ar. — önska, 1; vägra, 1. — beslut, n. -,; än-

dra, 1. — yttra, 1. — behaga, 1; nåd,
f.

; frukostera, 1. — mängd,
f.

;

herre, nt. -ar; börja, 1. — plats, m. -er; tom. — närvarande; anmäla,

2; i går. — församling, f. -ar; behöfvande ; hjelp, m. ; lemna, 1.

2. Finnas, 3; djur, n. -, ; öppen; sofva, 3. — hämnas, 1. — ku-

la, f.
-or; träffa, 1. — vredgas, 1. — i morgon. — åter; dit. — synas,

2 ; som om. —« förmoda, 1 ; skada, 1 — hufvudstad, nt. -er ; lemna, 1

berätta, 1; fästning,
f.

-ar; intaga, 1. — frukta, 1; eld, nt. -ar; by,

ttt. -ar; förtära, 2.

3. Önska, 1 ; afsked, n. — furste, nt. -ar.



172

erfuttt ben Söunfd) ber 93urger, auf ba$ er bte 9tu^e betbefyatte. —
2)er -öungttng hmrbe nad) gvanfretd) gefd^tcft, bamtt er bte gran*

jöftfdje ©prad)e erternen mödjte. — SWchtc SRutter tounfdjt, bag

td) tl)r irgenb etnen Änaben fdjtden mödjte, ber tljce ©ad)en nad)

bem §afen tritge. — SBenn td) nur ttmgtc, too er tnofjni, fu tviir?

be td) ju tfjm gefjen. — 28äre id) ttur gefunb, fo tnörbe td) mtdj

ntdjt fo länge t)ter anfallen. — SBenn er nur fyit fyätte, fo tours

be er mtd) ntttneljmen. — £agt un£ ba£ 8ob beS §errn ftngen

unb fetne ©nabe pretfen.

4. @8 mag fo gefdjeljen, ttne bu totttft ; td) tnitt ntdjt nteijr

öon btefcr ©ad)c fyören. — -3d) Ijabe tfym gefagt, bag er fd)tt>etgeu

fött. — ©er $öntg fött Iran! fetn. — (£$ bxirftp fd)tner serben

nod) tjeute bas Sanb ju erretdjen. — Sag bte Stnbcr pflitcfen, fo

t)tet fie rootten. — 2Benn e$ and) regnet, fo mug td) bud^ nad)

£aufe gefyen. — (5r I)atte t>erfprod)en ju lotnnten, unb ntugte be&s

fjatb fein SBort galten. — (Sr ttmnfdjte ju ttnffen, ob ber ©raf

ettnaS öon tfjnt ju laufen beltebte. — Sr pflcgt un$ oft ju befu^

djen; er tx»agt abcr ntd)t ftd) länge aufjufjalten. — ©te tnaren

gefonnen fidE) nad) Stmertfa ju begeben, — -3d) t)örte iljn laut

rufen unb fal) iljn faticn. — 2)u tnetgi, bag er bein greunb tft.

— Srtauben ©te mtr ju fragen, ob ©te ber Sftctnung finb, bag

e$ gefäljrltd) tft

uppfylla, 2; önskan, m.; borgare, nt. -, ; lugn, n. ; bibehålla, 3. —
skicka, 1 ; fransk. — sak, m. -er; till; hamn, m. -ar. — blott; bo, 2;

till. — frisk; länge; bär; uppehålla, 3. — tid, ut. -er; taga med sig.

— sjunga, 3; Herre, nt. -ar; låf, n. ; nåd, m.; prisa, 1.

i. Ske, 2; som; om; sak, m. -er; böra, 2. — säga, 2; tiga, 3. —
sjuk. — svår; ännu; i dag; uppnå; land, n. -er. — barn, n. -,; plocka,

1; så; mycket. — regna, 1; likväl; bem. — lofva, 1; fördenskull; ord,

U. -,. — önska, 1; om; grefve, ttt. -ar; behaga, 1. — plåga, 1; ofta;

besöka, 2; våga, 1; länge; uppehålla, 3. — ärna, 1; begifva, 3. —
högt; ropa, 1. — tillåta, 3; fråga, 1; anse, 2; farlig.
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5. (Sr befyauptete, bag er gefunb feL — 3d) bin mir bemugt,

bag ii) meine ?Pflidjt erfixUt Ijabe. — £)u f)aft gefagt, bag bu tfjtt

Ijcute gefefyen f)abeft, unb idj gtaube, bag bu ntc^t Unmafjrl^eit

fagert mittft. — 3d) gtaubte, bag ii) beutlid) gefftocfyen fyätte,

aber er fcerftdjerte, bag er mid) nid)t Derfianben fyabe. — 3)er

35iener mar ber äfteinung, bag er biefeS feinem £errn inclben

mitgte. — SJfan Ijörte, bag er !am. — 2Äan fal), fcag er crtranf.

— 9JZan gtaubt, bag er in ber ©djladjt gcfatlcn fel — (S$ murbe

erjäfytt, k<*B me *n S3rubcr nad) ber £>auptftabt gereifet fet. — 2ftan

ift ber Sfteinung, bag er ber reid)fte Wlann in ber ©tabt ift.
—

SDer gefunbe Oungting gefyt bettetn.

6. 9?ad)bem ©ufiat» 2lbofyf) mit $oten StiHeftanb ge*

fdjtoffen f|atte^ nafym er £l)eil au bem breigigjäfjrigen Äriege. —
SBett entfernt ftd) öon Iceren SSerfpredjen betljören ju laffcn, ging

er nie DormärtS, ofyne fidjere 23efa£ungen fyinter fid) getaffen ju

Jjaben. — Saburdj bag er ftrenge Budjt f)telt^ ertnarb er ftd) baS

SScrtrauen 2ltter. — 2Beu Ijajt bu, an ben bu bidj menben lönns

teji — -3d) Ijabe nid)tö, motton idj leben fönnte. — £>u ljajl

ntd)t arbeiten mollen, at$ bu nod) Sräfte Ijatteft.— SKcine (Sltern

fyaben mid) ntdjt arbeiten taffen. — 2Bir fjaben ben Sturm tom?

men fjören. — (Sr fam auf einem fd)naubenben ^ferbe reitenb. —

5. Påstå, 2 ; frisk. — veta, 1 ; uppfylla, 2 ;
pligt, m. -er. — o-

sanning,
f.

-ar. —• tydligt; tala, 1; försäkra, 1; förstå, 2. — tjenare,

ttt. -,; anse, 2; böra, 2; anmäla, 2; husbonde, m. -er. — drunkna. —
slagtning,

f.
-ar; stupa, 1. — berätta, 1; hufvudstad, m. -er; resa, 2.

— anse, 2. — tigga, 2.

6. Sedan; sluta, 3; stillestånd, n. -, ; taga, 3; del, m. -ar; trettio-

årig; krig, n. -„ — tom; löfte, n. -n; dåra, 1; aldrig; framåt; utan;

säker; besättning,
f.

-ar; lemna, 1; bakom. — hålla, 3; sträng; tukt,

tn.; förvärfva, 1; förtroende, n. — vända, 2; till. — lefva; 2; af. —
arbeta, 1; då; ännu; kraft,

f.
-er. — föräldrar. — storm, nt. -ar.

—

frusta, 1; häst, ttt. -ar; rida, 1.
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©a toxx meriten, ba§ tnir im 28ege ftanben, traten tmr auf bie

©ette. — 3)te ganje Slrbeit ttmrbe t)oKcnbet, ofjne bag id) e$

nmftte.

7. (Ste f)offen nod) 5£ettung. — 2td)itteS, ben man fur ben

tapferften §>etben beg ©ried)ifd}en §eereS f)ielt, räd)te ben SEob

feineg greunbeS. — &$ gereidjt eud) jur Sljre, baft e$ tf)tn tnofjt

gefyt. — 28ir erjäkten i^nen bie 2Baf)rl)eit, aber eg nmrbc un$

nid)t gegtaubt. — 35a roir iljren 53efef)ten nidjt gef)crd)ten, nafy;

men (te unö unfer Sigentfjum xmb brosten un$ mit £obe$ftrafe.

— ©ieb eg mir. — ©ieb mir bein 33ud). — Sr l)at bcinem

SSruber eine feltene 331ume gefdjfttft — 2Bir toerben fte Ijeute

2lbenb bet il)m fefyen. — ©ie ift öiel ©etb totxtt) unb tterbient öon

fcielen betounbcrt ju tocrben* — 2Beil ©djioeben ein g?funbe$

Slinta unb lixijU temperatur tjat, fo ift i$ öon meten ©eucfyen

unb Unruljen fcerfdjont gebiteben, tDcld^e bie meiften Suropäifd)en

Sänber Ijeimgefudljt Ijabeu.

8. §aft bu meiuen SSater gefefjen ? — Sr ift fyeute ntdjt

fyier fcorbeigegangen. —
- SMdjeS Don biefen ^ferben gefyört bir?

— SDa$, auf toetdjem ber junge SKann mit ber blauen 9Jiu§e reis

tet» — 2)Jit geringen Äemttniffen reifete er iu8 SluStanb unb fefyrte

al3 ein geleljrter äftann m bie .peimatf) jurttd — SJfit feinem

märka, 1; väg, m. -ar; träda, 2; på; sida,
f.

-or. — arbete, n. -n; hel

;

fullborda, 1.

7. Räddning,
f.
— för ; tapper ; hjelte, m. -ar

;
grekisk ; här, m.

-ar; hämnas, 1; död, m. — lända, 2; heder, m. — berätta, 1; san-

ning, f.
-ar. — befallning,

f.
-ar; lyda, 2; egendom, nt. ar; hota, 1;

dödsstraff, n. -,. — sällsynt; blomma,
f.

-or; skicka, 1. — i afton,

hos. — värd; penningar; förtjena, 1; beundra, 1. — emedan; Sveri-

ge; sund; klimat, rt. ; sval; blifva, 3; förskona, 1; från; farsot, nt. -er;

orolighet, f.
-er; Europeisk; hemsöka, 2.

8. Gå förbi. — häst, nt. -ar; tillhöra, 2. — blå; mössa,
f.

or;

rida, 3. — ringa; kunskap,
f.

-er; resa, 2; utrikes; lärd; återvända,

2; hem, n. -,.
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Soofe jufrteben banlte er ©ott fur bte iijm bevt)tefene ©nabe. —
SBenn biefer begett ntd)t gefommen tuäre, fo Ijätte bas £>eu trocfert

cingefafyren tnerbctt fönnen. — SDic -3ub:n toarfen ben £>etben tior,

ta§ fie ©ö£en anbeteten. — ©te fjatten ntdjt unterlaffen tfym etn^

jubttben, baft etne groge ©umme bem fcerfprodjen ttäre, toeldjer

bem llebet abfyetfen fönnte.

9. @r bemul)tc ftd) nadjjufolgen, aber ba too ber neue 2Beg

anfängt, toarf bas *Pferb il)n ab. — (Sr traf jtt»eclmägtge 9inftat

ten, um bte abgefaHne grudjt ju fammetn. — 2Äem 3Sater tji fdjon

auSgegangen. — -3ft er fcfyon auSgegcmgen ? — @r gefjt gettöfyn*

lid) um adjt Ul)r auS. — -3d) fyabe ben S3ruber febr Iteb; er ift

aud) oon Sillen, bte tljn fenncn, tnertl)gefd)ä§L — 3d) fyabc nte

etne 33itte abfd)lagen lönnen, bte öon -öemanben, ben idj mxtf}*

gefd)ä§t l)abe, bargefteflt toorben ift. — Qåj bin iiberjeugt, bag er

ftd) uid)t unterfte(;en toirb tneinen kanten barunter ju fdjretben.

— SJJefjrere ©tunben ftnb erforberlid) getoefen um btefen tången

S3rtef umjufdjreiben. — (£r Ijat fd)ttere ©d)idfate eriitten, aber

ftd) tmmer bemuljt fetne Ätnber ttoljl ju erjieljen.

V. fBon bttt tyaxtilcln.

1. ©te jetdjuet gefdjtmnb, aber fdjretbt fefjr langfam. —
S23tr fyaben nirfjt Kug gefyanbelt; toir ftnb nid)t jugegen getoefen.

lott, m. -er; nöjd; tacka, 1; bevisa, 1; nåd,
f.
— regn, n. ; hö, n.

;

torr; köra in. — Jude, m. -ar; förebrå, 2; hedning, m. -ar; tillbedja

3; afgud, m. -ar. — underlåta, 3; inbilla, 1; summa,
f.

-or; utlofva,

1; ond; afhjelpa, 2.

9. Bjuda till, 3; följa efter, 2; der; hvarest; ny; väg, m. -ar;

taga vid ; kasta af. — Vidtaga, 3 ; ändamålsenlig ; mått och steg ; falla

af; frukt, m. -er; samla, 1. — redan; gå ut. — vanligen; klockan åtta.

— hålla af; mycket; känna, 2; värdera. — aldrig; bön,
f.

-er; afslå;

hålla af; framställa, 2. — öfvertyga, 1; understa sig; skrifva under

;

namn, tt. -,. — timme, tn. -ar; erforderlig; för att; skrifva om. — un-

dergå; svår; öde, n. -n; bjuda till; uppfostra, 1.

1. Partikel, m. -ar; rita, 1; fort; långsam. — klok; handla, 1;

borta, tttdjt pgegen. —
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— 28enn betne ©djmefter Ijier gemefen märe, fo mitrbe id) toeg=

gpgangen fetn. — £)ie Änaben maten fd)on smet ©tmtben ju

£aufe gemefen, als mir un3 t>cn l)ter entfernten. — (Sr tji immer

ein greunb ber Drbnung gemefen unb mb:b me ermitben fur bie*

fetbe ju mirten. — ©inb ©te ntd)t in ber ©tabt gemefen ? —
-3a. — Jpaben ©ie bort öljren 23ruber getroffeu? — Sftein. —
SSerben ©ie morgen mieber nad) ber ©tabt reifett? — -Sa. —
2)a3 fyabe id) 3fjnen ja fdjon geftern gefagt. — (Sr Ijat mt8 fetten

befud)t unb nod) feltener an unS gefefyrieben. — (Sr Ijat fid^

nteiftenS in ber §attptfiabt aufgctjatten.

2. SSeiftt bu, moriiber er betriibt ift? — 3kxn; bagegen

meift id), moburd) bn fo fröt) gemorben bift, unb t)on mo bu ba$

triete ©etb erfyutten Ijaft. — 35aS bteibt aber nntcr un$. — 2)cnn

id) mitt bir nid)t jumtber fyanbetn. — Dljne bug fann id) ntdjtS

ausridjten. — SSon beinem 33ruber erl)iett id) beinen tiebett

Srief öom ttewtjetjnten biefeS, unb erfufyr ju meiner gropen

grcube, baft bn t)on bem £önige jnm bitter be$ ©d)ft>erbtorben$

ernannt morben feift. — 2Iu$ 9JJitteib mit bem armen Änaben

tieft id) iljm au$ meinem ätten 9?ocfe einen marmen Sftantet

macfjen. — 2)te SDluiter beffetben bebiente fid) ber gitnftigen

©etcgenfjeit unb gab mir mefyrere Semeife il)rer ©anfbarfeit. —
(Sr fdjidte nad) einer neuen ^eitfdje, benn bie alte mar entjmei

gcgangen.

gå bort. — härifrån; aflägsna. 1. — ordning,
f.

; vän, m. -er. —
tröttna, 1: verka, 1. — träffa, 1. — åter; resa, 2. — ju; i går. —
sällan; besöka, 2; ännu; till — merendels: hufvudstad, m. -er; uppe-

hålla, 3.

2. BedröfVad. — deremot; glad; erhålla, 3; penningar, <pt. —
blifva, 3. — ty. — uträtta, 1. — kär; bref, n. -, ; erfara, 3; glädje,

nt.; konung, nr. -ar; utnämna, 2; riddare, nt. -,; svärdsorden, m.

—

medlidande, n. ; stackars; rock, m. -ar; Tarm; kapprock, m. — betje-

na sig, 2; gynnande; tillfälle, n. -n ; bevis, n. -, ; tacksamhet, f.
—

skicka, 1; ny; piska,
f.

-or; gå af.
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3. 9?adj bottenbeter Strbctt fcmttft bu tit b*n ©arten $t*

!)en; tnadj aber bie £f)itr Rutter bir ju. — -Kadj biefem öreigs

nig nmrbe bte Äranfljeit fo gefcitjrttd), bag ntan nad) einem

$lrjte friden muftte. — ©einem 2Bunfd)e gemäf; ntuftte ber

Sranfe jmi[d)eu mollenen ©eden tiegen. — ©egen Sl&cnb ber*

fteft iljn ba3 gtebcr, aber bem 33erbote-be$ SlrjteS jttmiber ber*

taufdjtc er bte mollenen 2)cden gegen litfjte Safen. — @r fo§

tor bem ©pieget imb fafj, mie bie ©djttmfetropfcn bon ber

©tirne floffen. — ©ett btcfer $eit ift er *>iel fd)mäd)er ge»nor-

ben. — 9?ttn tji er bon feinen ©inncn. — 2lu3 §urd)t bor

etnem fotd)en ©d)idja(e Ijaltc id) eg fur rätljftd) bte 33orfd)riften

genau ju ecfitden. — Qij bin metner Bufunft roegen uidjt bes

forgt; nur betnetmegen mitt id) c3 ttjun; e§ ift aber junt erftctt

unb (e£ten Sttale. — 23or jmci -Satjren mtirbe id) cS nid)t

getfyan Ijaben. — ©ie tam um mtr ju Ijetfen. — 3Me Saft

mar xijx aber ju fdjmer.

4. ©te mo!) i
.it biefeö -3al)r in ber ©tabt bei iljrent SSater.

— SSevgangcuen ©onnerftag mar id) ju Jpaufe; hmtz Slbenb

merte id) nidjt auSgefyen. — ©tefcn ©ontmer ift ba$ SBctter

fcfjr fd)ön gemefen; ttiit Ijoffen, ba3 e3 näd)ften §erbft eben fo

fdjön fetn mirb. — §aft bu iijn btefen 28et()nad)ten prebtgen l)ö=

ren? — D^etn, aber er prebtgt Ijeutc 9?ad)mittag, unb be^^alb

3. Fullborda, 1: arbete, n. -n; trädgård, m. -ar; dörr, nt. -ar;

stänga, 2. — händelse; sjukdom, nt. -ar; farlig; läkare, nt. -,. — ön-

skan, m.; sjuk; yllene; täcke, n. -n. — afton, m. -ar; feber, nt. -ar; för-

bud, n. -,; utbyta, 2; sval; lakan, n. -,. — spegel, nt. -ar; huru; svett-

droppe, nt. ar; panna,
f.

-or. — tid, nt. -er; svag. — sinne, n. -n.

— fruktan, nt.; öde, u. -n; anse, 2; rådlig; föreskrift, nt. -er; noga;

uppfylla, 2. — framtid, nt.; bekymrad: sist; gång, nt. -er. — ar, n. -,.

— hjelpa, 3. — börda,
f. -or; tung.

4. Bo, 2. — thorsdag nt. -ar; hemma; gå ut. — sommar, nt. -ar;

väder, n. ; hoppa, 1, höst, nt. ; skön. — jul, nt.
;

predika, 1. —
eftermiddag, nt. -ar.

Stytys fdjmeb. ©rammat. 12
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tmtt id) ht btc Sird;e gebcn. — ©S ftntrbe ttnter anberm n$f)lt,

bag man vintet bertt ©ctbe cinige falfdje 33anffd)einc gefitnben

Ijåtte. — Reiner t»o;x iljncn fonnte e3 evftären. — 9J?it ber

3eit toivb nian c3 mo!)t cvfafjrcn. — 2>ic 3unglhtge fjäkn uiu

©ctb gefnieit nnb mit ©eumlt mngie inan fic gum 93cfenntntjj

jtmngen, — <2ie fpradjcii ba&on mit grofjem £eid)tfinn. —
3aict)]len Sontag mivb bie Baåjz tnicbcr untcrjudjt revben. —
©u fodft ben (Sifolg tit merjefjn Sägen erfajjren.

5. -3d) bin bon feiner itnfdjutb iibcrjengt. — (Sv be-

fudjte utid) jnxtmat bc3 SEögeS. — 3'd) (og anf ben! 23ctte nnb

\vav ganj falt an ben Sägen. — ^u t bi-cfc SBcife fann id) anf

ntcine §rqgc fritt e Slnttoort erljalten. — 2Inf ben S3efe()l beS

SSatexrö antmortcte er anf ©djinebifaj. — Sett mefyreren -Sjto^ven

ift er nidjt bei ung gétoefem — (Snbftd) im fönften Qalycz lam

er. — SDieö gcfdjaf) fp ä t in ber 9uid)t. — Sd) erfanttte tfyn

an ber Stimme. — SBir tacltcu bicfen Sefnd) fur cincn gropen

SSemei^ feiner 3)anffrav?cii. — SIbcr jit unfcrcr gropen Straucr

erfnfyren itffe, bafj er nnr ang SKaugct an ©etb jnrndgefom-

men fet* — 3tfj fd)rieb metner Sdjiueftcr, ba3 ber IMiebcr

bicfcS Uiigtncfeé ein ©tuber unSerS -Kadjbarö fet. — Sd) tag

ju SBfettc nnb luar féinc3me§£§ frof) im ©emuti), aö ba$ Sdjiff

gut ®ee gtng.

kyrka,
f.

-or. — berätta, 1; falsk; bancosedel, ni. -ar. — förklara, 1.

— tid, ni. -er; erfara, 3. — yngling, m. -ar; spela, 1 : våld, n.; tvin-

ga, 3; bekännelse,
f.

-er. — tala, 1 : om; tättsiunighet,
f.
— måndag,

m. -ar; sak, ni. -er; undersöka, 2. — utgång, ill.; få veta.

5. Öfvertygad; oro: oskuld, ni. -- besöka, 2. — säng, ut. -ar;

kall; om; fot, ltt. -er. — sätt, it. -,; fråga,
f.

-or; erhålla, 3; svar, n.

-,. — befallning,
f.

-ar; svara, 1 : svensk. — ändtligen. — sent : natt,

f.
-er. — igenkänna, 2; röst, ni. -er. — anse, 2; besök, 11. -,; bevis,

It. -,; tacksamhet,
f.
— sorg, m -er; brist, 111. -er; på; tillbaka. —

upphofsman, m «.,; olycka,
f.

-or; granne, ni. -ar. — säng, ni. -ar;

ingalunda; glad; sinne, n. -n« fartyg, it, -,; sjö, m. -ar.
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6. 8H$ ftc bet Sttfdje fftgéto, ernielt er ein Sudj 311m

©cfcficnf. — SDéiorenb im[cr>o 2tufentfjafte$ bafelbft nntrben

btcle ©äufcr untcv ifirem SBertlje berfauft. — SBäljirenb beä

grtebeno ftanben mdji btetc Solbåten nnter fctncm SScfe^Ie. —
llttier bein Sovttxmbe ifjr ein SSergniigcii 511 bereitett, ffetlfc er

SStumcn uiitet ifjx gfenftcr. — 9Bä(jretib ein Don mer vl;:

gegogener SBagcn ben fteiten 33evg häftig fjttrab rofite, töanbcrte

etn ätter 33ett(er bcnfeJben §>w [am l)iirait. — 3)er Skte

gen fnrjr nacl) ber Stabi f)in, ttadjbem er am mr^e be>; fintgefé

etnige 2Kinuteii angeljalteii fjatte. — -Der Stlte
;
::;:e bet gntcr

Sanne fetnen 2£eg fort — ©egen 2(eenb erreiaue er fetne

§iitte, bie am £3ege jianb. — Xie .:

?
:.: ant ©eerbe.

7» 23?tr öergttd^en iljn mit bem bom ©turm beroegfen

SKeere. — Gr ttmvbe ber [tetcn Sienbcnmg ber (5
;

efe^e ubcr=

ig nnb trennie ft — 2;e Hor koax

fiber jh?61f, a(o er fiber bie 35röcfe gtng. — Gr nntrbe be^

Stfjci .: tuegen erjurnt — Gr uclite fetne ilfjr nad) ber ©onne.

— 3u)ifd)en Surdjt unb £>ofjrumg föartete er fjier bi$ gegeu

9?attcinad)t — Xixxd) etnen Scfjtfjrr eri)uit id) bie Dia:

b a k: metn Srubcr bott Slmertfa jnvörfgefommen fet. — 33or

etnem Saljre (jätte er bie ^cimatfj berlajfen. — Uebttjcugt Don

6. Bord, n. -,; skänk. m. -er. — vistande, n.: värde, n. -n ; säl-

ja, 2. — fred, nt. -er ; soldat, m. -er; befäl, n. — förevändning,
f.

-ar;

bereda, 2; nöje. tt, -n; ställa, 2: blomma,
f. -or; fönster, tt. -,. —

draga, o; vagn, nt. -ar; brant: berg. n. -,; bastig; rulla, 2; vandra, 1 ;

tiggare, ni.-,; kulle, in. -ar; mödosam. — fot. ni. -er; minut, m. er;

stanna. 1. — fortsätta, 2; lynne
3 n. -n

; väg nt. -ar. — afton, HL. -ar;

uppnå, 2 ; bydda. f.
or. — spisel, ni. -ar.

7. Jcmföra, 2: storm, öl: -ar: uppröra. 2; baf, n. -,. — ledsna

1; vid; jemn: förändring,
f.

-ar; lag, m. -ar; skilja, 2; sällskap, ti. -,.

— kloeka. f. -or: bro, in. -ar. — ond; skämt, n. -,. — ställa, 2; sol,

Hl. -ar. — fruktan, ni.; hopp, n.: vänta, 1; midnatt, m. — skeppare,

til. -,; underrättelse,
f.

-er. — lemna, 1 ; bem, n. -,. — öfvertygad;

om.
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fetncr 6l)rtid)leit tt>agtc er bief:n 23rtcf ifjm anjufcertrauen. —
Sv ttar ungcfciljr jeljn ©tunbeu auf bcm 2Bege. — 3?äd)ften

©ontag erljaltc id) Slntföort

8. ©ofew er fleiftig arbeitct, fann e$ tj:ute ferttg ttcrs

ben. — 2Benn er meincm 9?atl)c nid)t fofgt, fann id) iljm nid)t

fyetfen. — Sé regnete, obg(eid) bic ©omte fdjten. — ©obatb

ber ©tunn anfing, Ijortc ber 9?egen auf.— 2Bir tsaren brauå?

fen, toäfjrenb eS regnele. — ©te toartete, h\$ er lam. — @r

ift cntraeber im ©arten, ober auf bem §ofe. — Qå) Ijabe ifjn

toeber auf ber eineu nod; auf ber anbern ©teltc gefefycn. —
SDagegen fjöute id), ka$ er auf ber ©trage getnefen fet. —
SBenigftenS ift biefeS tt)al)rfd)einftd)er ; benn er pflegt fid) oft ba

aufjutjaften. — ©o ^at inan mir gcfagt; xå) xvxft bod) ntdjt

beljaupten, ba$ eä bie veine SBaljrfyeit ift. — 35ctuc butter

l)attc biå) gebctcn ju §aufc ju Mciben; be^f;aI6 f^ätteft bu ifyr

gefjordjen folien. — 3dj fyaite if)n gebeten ju mir ju fommcnj

er aber lonnte Äranfljrit Ijatber fein B^wer nidjt fcevlaffen.

9. Sä ift nid)t n>ol)r, baf$ ber alte Äötiig geftorben ift.

— ©ie fcerfidjcrten, bag fie aöc Sftitlje angett3anbt Ijättin. —
©ie gcftanb, bag fie bid) ptte anfufyren inoKen. — ©ie trmgte,

ka$ fie unvedjt geljanbett frätte» — ®a er nidjt §at gcf)ord)en

tooflen, fo tr»erbe xå) iljn ftvafen muffen. — 2öenn er Iranf

geniefen ift, Ijabe xå) xtjix immer befudjt. — 21(3 id) le£ten$

ärlighet,
f.;

våga 1; anförtro, 2. — ungefärligen. — söndag, m.

-ar; svar, n. -,.

8. Arbeta, 1; flitig; färdig. — följa, 2: råd, n, -,; hjelpa. 2. —
regna, 1 ; skina, 3. — börja, 1 ; upphöra, 2 ; regn, it. — ute. — vänta,

1. — trädgård, m. -ar; gård, nt. -ar. — ställe, n. -n. — deremot;

gata,
f.

-or. — åtminstone: sannolik; pläga, 1 ; ofta; uppehålla, 3. —
påstå, 2; ren; sanning,

f.
-ar. — bedja. 2; stanna, 1; böra, 2; lyda, 2.

— sjukdom, nt. -ar; rum, n. -,; lemna, 1.

9. Sann. — försäkra, 1; använda, 2; möda,
f.

-or. — tillstå. 2;

narra, 1. — orätt. — tvingas, 1 ; straffa, 1. — besöka, 2. — sednast. —



181

bet tl)nt toar, log er ju Sette. — SBcmt id) t^tt rndjt befud^t

tjätte, fo fyatte memaub fetne $ranfl)ett evfaljren. — -3d£) torig

tud)f, ob er mtdj batoon beitadjttdjttgt Ijabett toiirbe. — @r ift

bleidj, tnte etne Seidfje. — ©djott atä $utb toar er fetjr fränfttd).

— 35a id) fo mel @uteS Don btefem Qmtglinge gefyört Jjatte, fo

erbot td) Hjm bte lebtge (SteHe. — Sftiemanb fjat ratt gröfjere

greubc gefdjenft, I*l3 er.

underrätta, 1. — blek; lik, tt. -,. — sjuklig. — erbjuda, 3; ledig

plats, m. -er. — glädje, m.; skänka, 2.
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Prosaiska och Poetiska Stycken.

i.

Prosaiska Stycken.

1. Hjalmars och Ingeborgs saga.

iionung Ane den gamle hade på sin ålderdom en landvärns-

man eller krigsbefälhafvare, som hette Hjalmar. Denne var

en ypperlig hjelte och for om somrarne ut på vikingståg

med sina kämpar, för att hålla sjön fri från sjöröfvare.

Han hade stiftat den vikingslagen, att hans kämpar aldrig

skulle dricka blod, aldrig plundra fredliga handelsfartyg

och aldrig ofva våld mot qvinnor och barn. Då de gingo

i land, för att skaffa sig sina lifsförnödenheter, skulle de

betala allt livad de togo. Hjalmar kallades den hugfulle

eller den ädelmodige.

En tapper konungason från Norrige, Orvar Odd, som

var ryktbar för många tappra äfventyr, fick af sin fader

den underrättelse, att i Upsala skulle finnas de tappraste

hjeltar i verlden. Han begaf sig med fem skepp ditåt. Då
han anlände till ett näs i Svenska skären, såg han femton

skepp ligga der vid stranden. Han seglade till, för att

strida med dem, men fann, att besättningarne gått till lands.

Han landsteg också, för att söka dem. De upptäcktes

snart, sysselsatta med krigslekar på en slätt i skogen.

Orvar Odd delade då sitt folk i tvenne hopar, lät den ena
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stanna vid stranden, och begaf sig med den andra inåt

skogen. Derpå lät han uppgifva ett förfärligt härskri. De
lekande kämparne aktade alldeles icke på det första här-

skriet, och på det andra lyssnade de endast ett ögonblick,

fortsättande derefter sin lek. Då uppsköt Orvar Odd till

följande dagen att angripa så oförskräckt folk. Han för-

stod, att det var Hjalmar den hugfulles kämpar.

Dagen derpå kom ett bud från Hjalmar, för att fråga,

hvem Orvar Odd var och huru många skepp han hade.

Då Hjalmar det hörde, gick han ut med lika styrka, lem-

nande de öfriga skeppen för ankar. Emedan stridskrafterna

voro lika, kämpades hela dagen utan att någondera vann

seger. Andra och tredje dagen gick det på samma sätt.

Då uppsattes fridsköld, och anförarne trädde tillsammans

att öfverlägga, Det blef föreslaget, att de skulle ingå foster-

brödralag med hvarandra. Det gick så till, att en bred

torfrimsa lösskars och upplyftades med spjut ifrån marken.

Hjeltarne trädde under densamma, sårade sig i armen och

läto sitt blod flyta tillsammans i mullen. Derefter knäböjde

de och svuro att hämnas hvarandras död såsom bröder.

Denna ed bekräftades med handslag. Sedan Hjalmar och

Orvar Odd gjort ett lyckligt tåg tillsammans och vunnit

rika skatter, bjöd Hjalmar sin fosterbroder till Upsala, att

der tillbringa vintern hos konung Ane.

Ingebom, konung Anes dotter, var den fagraste och

visaste jungfru på sin tid. Orvar Odd, som snart märkte,

att Hjalmar och Ingeborg hade fattat tycke för hvarandra,

frågade honom, hvarföre han icke begärde henne af konung

Ane. Hjalmar svarade, att Ane endast ville gifva henne

åt en konung. Då Orvar Odd föreslog att med härmakt

tvinga Ane till bifall, afslog Hjalmar ett sådant förslag.

En vår kommo till Upsala tolf beryktade kämpar,

kallade Andgrims söner. De voro de vildaste och djerf-
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väste röfvare på sin tid. Den äldste hette Angantyr och

hade ett svärd, Tirfing, som bet på allt och gaf ständig

seger åt den, som förde det. En af de öfriga elfva brö-

derna hette Hjorvard och hade i ruset gjort det löftet att

taga den sköna Ingeborg till äkta. Samtliga bröderna trädde

fram för Ane, framförde friareärendet och fordrade genast

svar. Den fegsinnade Ane tycktes tveka. Då framträdde

älven Hjalmar och sade; "kom ihåg, herre konung, hvad

tjenst och vördnad jag eder bevisat i så många år, huru

jag beskyddat edert rike. Nu beder jag om den sköna

Ingeborgs hand, ty min kärlek har länge varit vänd till

henne. Det synes tillbörligare, att en sådan heder och lycka

unnas mig, än dessa främmande kämpar, som icke gjort

annat än illgerningar i detta och andra konungariken." Ane

blef ännu mera ängslig; han sade, att han ville låta Inge-

borg sjelf välja. Då yttrade konungadottern, att, efter hen-

nes fader låt henne utvälja sig en man, ville hon taga en,

som var väl känd af många goda egenskaper, och hon gaf

derföre Hjalmar sin hand. Vid denna förklaring blef Hjor-

vard ursinnig och utmanade Hjalmar till envige på Samsö,

förklarande honom för hvars mans niding, om han drog

sig undan. Hjalmar svarade, att han ingalunda ernade

dröja. Derpå afreste bröderna.

Med sorgset hjerta tog Ingeborg afsked af sin Hjalmar.

Jemte sina tärnor följde hon honom till ett ställe i skärgår-

den, som hette Sotaskär. Hon yttrade sin aning att aldrig

mera återse honom, och hennes tärnor firade afskedet med

sånger. "Svårt var att skiljas från sången, den fagra",

yttrade Hjalmar sedan; men, trogen sitt löfte afseglade han

med Orvar Odd till Samsö. Hjeltarne hade tvenne skepp

och lade till vid stranden. De gingo derefter båda i land,

för att hugga ett roder. Emellertid kommo Andgrims söner

till skeppen, der besättningarne voro qvarlemnade. Sex af
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bröderna rusade på hvardera skeppet. Berserkagången

kom på dem, och de nedhöggo allt lefvande, som fanns

ombord. Men Andgrims söner tyckte sig icke hafva fun-

nit det motstånd, som var värdigt Hjalmar den hugfulle

och Orvar Odd. De lade derföre alla de slagna vid hvar

sin åra, då de funno, att båda styrmännen fattades. Deraf

blefvo de något häpne och berserkagången föll af dem.

Men då Hjalmar och Orvar Odd återvände, sågo de

hvad som händt. Då betogs Hjalmars hjerta för första gån-

gen af misströstan, och han yttrade, att han trodde det han

skulle stupa. Orvar Odd frågade, om han tänkte undandra-

ga sig striden, men då blef Hjalmar förtörnad och svarade,

att han aldrig flydde för några fiender. Han förklarade, att

han ville kämpa mot Angantyr och svärdet Tirfing, medan

Orvar skulle strida mot de öfriga elfva bröderna, ty Angan-

tyr ensam tycktes svårare att besegra än de. Derefter öf-

verenskom man med Andgrims söner, att de, som stupade,

skulle högläggas med sina vapen, utan att plundras.

Hjalmar och Angantyr angrepo hvarandra med väldiga

hugg. Men Orvar Odd nyttjade det tillhuggna roderträdet

såsom klubba, och uppmanade de elfva att komma en i

sender emot honom. Hjorvard var den förste som föll

;

derefter stupade de tio andra bröderna för Orvar Odds

slag, utan att han sjelf fått något sår.

Sedan Orvar Odd sålunda segrat, begaf han sig till

den plats, der Hjalmar och Angantyr kämpat. Hjalmar

satt lutad mot en tufva på marken, men Angantyr var

död. När Odd såg detta, qvad han:

"Hur går dig Hjalmar? Hjelmen är klufven,

Ligger du så bleknad? Sliten är brynjan.

Jag ser såren stora Ditt lif jag helsar

Dig mycket möda. Till långa färden."
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Derpå svarade Hjalmar:

"Sår bär jag sexton

Och sliten brynja.

Mörkt är för mitt öga,

Och mig fjäten svika.

Orvar Ocld sade derefter:

sta skada jag kan lida i lifvet,

Med skarpan blodspets,

Härdad i etter,

Skar i mitt hjerta

Angantyrs svärd"

"Nu har jag fått den stör-

Hjalmar svarade: "Hvar menniska skall dock en gång

dö. Men nu skall du föra denna afskedssång hem till Sve-

rige :

Bär nu til] kungssal

Brynjan och hjelmen,

Dem du för alla

Der skall visa.

Hjertat lär hvälfvas

Hos konungadottern,

När brynjan hon ser

För bröstet hussen.

Drag du mig af handen

Rödan gallring.

Gif åt min unga

Ingeborg honom.

Må han hos henne

Hugfästa sorgen,

När hon aldrig

Äter mig ser."

Derefter dog Hjalmar. Men Orvar Odd uppkastade

högar öfver de tolf slagna bröderna och öfver sina och Hjal-

mars män. Men sin fosterbroders lik bar han ombord och

hissade seglet. Så ankom han till Svenska skären. Der

steg han i land, tog liket på sina skuldror och gick till Up-

sala. Han nedlade den döde utanför salsdörren och inträdde

i kungssalen, der Ane satt i högsätet och Ingeborg sömmade

en mantel åt sin hjelte. Orvar Odd räckte hjelmen och

brynjan åt konungen, berättande Hjalmars strid och clöd.

Derefter gick han till Ingeborg, räckte henne ringen och

sade: "Hjalmar helsade och skickade dig denna ring i sin

dödsstund." Konungadottren emottog ringen och såg på

honom, men svarade intet, utan dignade ned och dog.
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Då tog Orvar Odd och bar henne till Hjalmars sida

och sade: "Nu skola de döde njuta den sällhet, som ödet

nekade de lefvande."

Derefter blefvo Hjalmar och Ingeborg begrafna i sam-

ma hög. Men Orvar Odd for verlden vida omkring och

kom slutligen till Jerusalem, der han blef Christen.

G. Si. Meiitn.

2. Gustaf bs sista tal till rikets ständer.

Gustaf hade låtit påbjuda en allmän ständernas

sammankomst till Stockholm i Juni månad 1560. Den 25:te

uppkallades de på rikssalen. Då de voro samlade, inträdde

konungen, åtföljd af sina söner. Han uppsteg och satte

sig på thronen. De tre äldre sönerna stodo hvar efter

annan vid venstra sidan; den yngsta tioåriga Karl vid fa-

drens fötter. Då tog konungen till orda, som följer:

"Jag vördar Guds magt, som i mig åter på Sverges

. gamla thron upplyftat Sverges gamla konungaslägt från

Magnus Ladulås och Karl Knutsson. De bland eder, som

något till ålders komne äro, hafva tvifvelsutan förnummit,

huru vårt kära fädernesland förut i många hundrade år varit

i stort elände och betryck under främmande herrskap och

konungar, erkännerligen under den omilde tyrannen, konung

Christian, och huru det täcktes Gud genom mig befria oss

från detta tyranni. Derföre bör oss, hög och låg, herre och

tjenare, gammal och ung, samma Gudomliga hjelp aldrig för-

gäta. Ty hvad man var jag, att fördrifva slik magi ig herre,

den der ej allenast regerade öfver tre konungariken utan

ock var med kejsaren oeh de väldigaste furstar nära förbun-

den och befryndad ? Ej kunde jag mig den ära föreställa,

då jag i skog och öde fjäll måste sticka mig undan för fien-

dernas blodtörstiga svärd. Men Gud dref verket och gjorde
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mig till sin underman, på hvilken hans allsmägtighet skulle

uppenbar varda; och må jag väl likna mig vid David,

hvilken Gud från en ringa herde gjorde till en konung öfver

allt folket." Härvid brusto honom tårarne utur ögonen.

"Jag tackar eder, trogne undersåtare, att J mig till

konungslig höghet velat upphöja, och till en stamfader i

edert konungahus. Ej mindre tackar jag eder för den tro-

het och bistånd, som J mig bevisat hafven uti min regering.

Att under denna tid Gud låtit sitt rena och klara ord in-

komma, och att han också uti timmelig måtto riket med

allsköns välsignelse begåfvat hafver, såsom nu för ögonen

är, derföre skole vi, gode män och undersåtare, alla med

största tacksamhet och ödmjukhet gifva Gudi ärona."

"Det är mig nogsamt bekant, att jag i mångas sinne

varit en hård konung. Men de tider skola komma, då

Sverges barn skulle vilja rifva mig upp utur mullen, om
det i deras magt stode. Dock må jag icke blygas att be-

känna mensklig svaghet och skröplighet, ty ingen är full-

komlig och utan bräck. Derföre beder jag eder, att J så-

som trogne undersåtare viljen för Christi skull förlåta och

öfverse ehvad brist, som varit med min regering. Uppsåtet

hafver alltid varit till rikets och dess inbyggares bästa.

Mina gråa hår, min skrynkota panna bära nog vittne om

de många faror, vedervärdigheter och bekymmer, jag un-

der min fyratioåra regering utstått."

"Jag vet nog, att de Svenske äro snara till att sam-

tycka, sena till att utransaka. Jag kan ock grannt förutse,

att många villoandar framdeles varda uppkommande. Der-

före beder och förmanar jag eder: Håller eder hardt vid

Guds ord, och förkaster, hvad dermed icke öfverensstämmer.

Våren öfverheten liörsamme, sinsemellan enige. Min tid är

snart förbi. Ej tarfvas mig derom stjernor eller annan

spådom. Jag känner i min egen kropp tecken, att jag snart
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skall gå hädan, och för Öfverkonungens fötter nedlägga och

redogöra för Svea rikes herrliga men förgängliga krona.

Följen mig då med edra trogna förböner, och när jag laggt

mina ögon tillsammans, så låten mitt stoft hvila i frid."

Härvid sträckte han ut sina händer, för sista gången

välsignande sitt folk. Hans gråa hår, hans fallna, men dock

majestätiska utseende, tårarna, som stundom kommo honom

i ögonen, hans behagliga, men nu af ålder och rörelse

darrande röst, och slutligen den tanken, att de nu skulle

för alltid förlora denne deras fader, lärare och välgörare;

allt detta väckte den djupaste rörelse hos hela församlin-

gen. Tårar strömmade från hvarje öga och med möda

kunde de hindra sina snyftningar att förtaga ljudet af den

älskade rösten. Gustaf steg upp, och stödjande sig på sina

båda äldsta söner vandrade han ut, vände hufvudet då och

då, tagande med nickningar och tårfyllda ögon ännu en

gång det sista afskedet. Församlingen följde honom tätt

efter; de som ej kunde det, följde dock med sina blickar

hans gråa hufvud under tårar och tusen välsignelser.

A. Fryxeii.

3. Gustaf Adolfs krigstukt och fältordnihg.

Den hufvudsakligaste och mest välgörande af alla Gu-
staf Adolfs förändringar var den, som rörde krigstukt och

fältordning. Att förskaffa soldaten ordentligt uppehälle och

aflöning var förut en sak, hvarom man föga bekymrade sig;

deremot lemnades honom också frihet att sjelf förskaffa sig

sina behof, på bekostnad af det land, som genomtågades.

Sjelfsvåldet alstrade rysliga uppträden, och lägren voro en

samlingsplats, en fristad för alla utsväfningar och brott.

Detta förhållande sökte Gustaf Adolf ställa på en helt och

hållet annan fot. Med en faders ömhet sörjde han för sina
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soldaters hels-a och behof, skaffade dem varma kläder, till-

räckliga förråder och aldrig uteblifvande sold. Sällan nytt-

jade han kroppsstraff, såsom förringande den känsla af ära,

som borde lefva inom soldatens bröst; deremot hände icke

sällan, att han körde bort både enskildta och hela trupper.

För att fästa dem vid fanan, var fändriken icke allenast

frikallad från allt deltagande uti bestraffningen, utan var

just den, som vid sådana tillfällen egde fälla förböner för

den felande. Sjelf var Gustaf Adolf i sitt umgänge med
soldaterna städse mild och nedlåtande, derföre också af

dem älskad ända till dyrkan och detta oaktadt hans å an-

dra sidan den tiden oerhörda stränghet. Ty sörjde han för

deras behof, som en far, så fordrade han också af dem

barnslig lydnad. Det minsta brott mot påbudna krigsartiklar

blef allvarligt beifradt, och de förut så sjelfsvåldiga solda-

terna måste beqväma sig till lydnad. De gjorde det, ty

Gustaf Adolfs krigsartiklar andades en oskrymtad vördnad

för gudsfruktan, dygd, rättvisa och sanning; och konungens

eget exempel föregick hela hären. Den offentliga gudstjen-

sten hölls uti aktning. Vanligtvis afsjöngs dervid Luthers

egen psalm: Vår Gud är oss en väldig borg; och vid de

orden: "Frågar du hvad namn han bär? Jesus Christ det

är," beledsagades svaret af en salva från hela det närvarande

artilleriet. Vid hvarje regemente fanns en fältpredikant,

som inför truppen morgon och afton förrättade den offentliga

bönen, och hade vidsträckt fullmagt att dessemellan beifra

alla uti lägret insmygande laster. Spel, dryckenskap, ut-

svävningar och slagsmål voro strängeligen förbjudna, och för

att förekomma sysslolöshetens frestelse, användes soldaten

till uppförande af fästningsverk, och befälet till andra göro-

mål. Lösa qvinfolk blefvo antingen bortjagade eller hopvigda

med sina soldater. Barnen följde trossen och sattes under

en särskild läsemästare, som hvarje dag, regementet låg:
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stilla, öppnade sin skola. Då någon förbrytelse skedde,

höll sig konungen icke till soldaterna, utan till befälet.

"Det var", mente han, likasom gamle konung Gustaf "den

befallandes fel, om den lydande icke lyder."

Gustaf Adolf skördade flera fördelar af denna stränga

krigstukt. Hans soldater voro i allmänhet stilla och lydiga;

historien vet icke förtälja några betydliga uti hans härar in-

träffade upplopp; då sådana eljest öfverallt vankades. Genom

iakttagen måtta och ordning kunde också hans troppar berga

sig ofta länge nog på de tillgångar, som den oordentliga fi-

enden på dubbelt så kort tid förslöste. Han och hans folk

möttes också beständigt af innevånarnes förtroende och kär-

lek, hvarigenom många af Lans företag öfver förmodan lyc-

kades. Genom känslan af mot Gud och menniskor iakttagna

pligter alstrades slutligen inom soldatens likasom anförarens

hjerta ett lugnt men orubbeligt mod, grundadt på förtröstan

till sin egen rättvisa sak och till försynens deröfver vakande

hand. Det var denna känsla, som gjorde Svenska soldaterna

och deras befäihafvare icke blott till krigare utan till hjel-

tar, och det ännu många år efter den store konungens

död. "Det är", plägade han säga, "en stor skillnad mellan

en marodör och en soldat, mellan er> kroat och en hjelte.

Man kan visserligen vara en öfverdådig slagskämpe; men

icke en god soldat utan att tillika vara en god christen.

A. JFryacelt.

4. Slagel vid Breilcnfeld.

Tilly och Furstenberg angrepo den Sachsiska hären

med förenade hopar, Cronberg och Schönburg i spetsen.

De frambröto oemotståndligt. Vid Schönburgs anfall kastade

sig Sachsiska hästgardet genast och först på flykten. Cron-

berg störtade mot ett annat regemente, nedsköt med egen
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hand öfversten, och jagade med sina oöfvervinnerliga bus-

sar hela ryttarehopen på flykten. Sachsiska fotgardet och

Amheims folk voro de enda, som gjorde motstånd; med

de öfriga Sachsarna gick det efter Tillys spådom: de flögo

undan som agnar utefter fältet; dock i flykten plundrande

både egen och Svenskarnes tross. Bland de främsta flyende

var kurfursten sielf, hvilken ansåg slaget ohjelpligen förlo-

radt. Först i Eulenburg, två mil derifrån, vågade han

stanna och uppfriska sig med en mugg öl, under afvaktan

af ytterligare underrättelser från slagfältet.

Då flere af de kejserliga regementerna började dels

plundra trossen dels jaga Sachsarna, lät Tilly strängeligen

befalla dem att skynda tillbaka till striden. "Låtom Sach-

sarna löpa", sade han, "och vändom oss mot Svenskarna
;

eljest hafva vi ingenting vunnit"; och nu kastade sig hela

den hotande skaran mot Svenskarnes venstra flygel. Gu-

staf Horn, för att icke omringas, drog sig med yttersta

sidan något baklänges, men gjorde derunder ihärdigt mot-

stånd, nära förtvifladt, ty han såg framför sig den både

till fot och häst mångdubbelt starkare och genom Sach-

sarnas nederlag upplifvade fienden. Dessutom tog Tilly

Sachsarnas kanoner, och riktade deras eld mot Svenskarna,

hvarförutan Kroaterna höllo på att kringgå flygeln samt

anfalla sidan och ryggen. Detta oaktadt förlorade icke

Horn modet eller sansningen. Med yttersta klokhet ord-

nade han sina fåtaliga troppar, och ingen enda bland dessa

tappra krigare tog till flykten. Det var denna Horns kloka

vändning och ihärdighet, som räddade Svenskarna från

det hotande nederlaget.

Då nemligen Sachsiska hären blef jagad på flykten,

skyndade Arnheim till konungen med denna oroande nyhet.

Nästan i samma ögonblick kom Teuffel med underrättelse,

att hela kejserliga hären vände sig emot Horn. Konungen,
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som just nu fullkomligen förjagat Pappenheim, leirmade högra

flygeln åt Johan Baner, samt ilade sjelf till den venstra. Här

svigtade hela den svaga styrkan under tyngden af det öfver-

lägsna anfallet. Öfverste Hall låg skjuten och rned honom

nästan hela hans regemente. Horn, Baudis och Coarvilles

ryttare ledo förskräckligt och drogo sig småningom tillbaka.

Ännu stod Callenbach qvar såsom i reserv. "För Guds

skull, hugg in, Callenbach! hugg in!
u ropade konungen och

pekade på en öppen lucka, den fienden höll på att tränga

igenom. Regementet störtade fram. Redan vid första mötet

föll Callenbach genomborrad till marken. Men hans ryttare

fortsatte anfallet med lika ordning, med lika mod. "För-

svara er, gossar", ropade konungen, "jag skall straxt sända

er hjelp"; och han befallte Teuffel rida efter några fotrege-

menten ur andra linien. Men knappt en minut, sedan ko-

nungen sagt sista ordet, kom en kula och kastade Teuffel

krossad till marken. Konungen skyndade då sjelf till bröstet

andra linien och sände derifrån de båda brigaderna Hep-

burn och Witzthum, och sedan från högra flygeln Soop med

Vestgötherna till Horns hjelp. Dessa regementer ryckte upp

på sidan af venstra flygeln, först Witzthum, sedan Hepburn,

och ytterst Vestgötherna. Hjelpen kom i rattan tid för att

möta den kringrännande fienden. Kroaterna störtade mot

Hepburn. Han medförde flera läderkanoner dolda inuti

brigaden. Vid Hepburns röst öppnades lederna, och ett

mördande kulregn mötte och tillbakastade de angripande.

Ändra troppar sökte tränga fram, men emottogos med ect

muskötsalva, af alla tre leden på en gång gifven, med den

förskräckliga verkan, att hela raden af de angripande föllo

till jorden, liksom gräs för lian. Men Tillys krigare veko

icke så lätt tillbaka. Det blef ett kämpande på lif och död,

man emot man, med svärd och pik, med musköt och pistol,

ityty« fdjtotbifdjfe ©rammat. 13-.
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med kolf och kula. Regementenia blandades i en ryslig för-

virring. Cronbergrarna ocb Bandis' ryttare bröto hvar på
sin sida härjande fram öfver fältet. Hepburn och Witzthura

på svenska, Blanchart, Gejsa och Balderon på kejserliga si-

dan, öfverhöljde hvarandra med mördande kulregn. Röken
och dammet från hela den öfriga krigshären drefs af vinden

nedåt venstra flygeln, och insvepte slutligen alltsammans uti

så tjocka moln, att ingen kunde urskilja knappt vän eller

fiende. Hepburn måste låta sina trumslagare slå Skottska

marschen, på det hans troppar i mörkret icke skulle gå
vilse och förskingras.

Då Gustaf Adolf återkom till högra sidan, var Pappen-

heim redan alldeles försvunnen. Konungen lät derföre ge-

nast hela flygeln rycka framåt, görande nu alldeles obehin-

dradt den svängning åt venster, hvarigenom han redan i

början ämnade undvika krutröken. Först stodo härarna

rakt i öster och vester. Nu hade Gustaf Adolfs högra flygel

gått framåt, den venstra deremot tillbaka, så att båda härar-

nas sträckning var ifrån sydyest till nordost, med lika fördel

af vinden, helst den frampå aftonen drog sig än mera åt ve-

ster. Genom denna rörelse hade Gustaf Adolf kommit upp

på höjden af sandåsen, der Tilly hade qvarlemnat sina kano-

ner under otillräcklig betäckning. Konungen i spetsen för

aitt rytteri, med Finnarna främst, skyndade dit, eröfrade

efter en kort strid, kanonerna, och vände dem mot Tillys

nedanför på slätten stående skaror. Nu kom Pappenheim

med några samlade troppar tillbaka och sökte återtaga artil-

leriet; men fann snart omöjligheten, hvarpå han ilade ned

uti mordhvimlet på venstra flygeln. Äfven Gustaf Adolf

lemnade de kejserliga kanonerna åt Horn, och skyndade ned

till den sista afgörande kampen. Ännu hade Wallonerna

underhållit striden med en orubblig tapperhet; men Sven-

skarnas lika tappra motstånd gaf dera tillkänna, att de här
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funnit andra fiender, än de förat besegrat. En mängd

ditskickade läder- och fältkanoner spridde fruktan och för-

störing uti de täta lederna. När nu dessutom Tillys egna

kanoner började spela emot de kejserliga, när konungen sjelf

med den segrande högra flygeln föll dem i sidan, då förlorade

de, med hoppet om seger, äfven modet, samt upplöste sig

till den vildaste flykt. Förgäfves sökte höfdingarne hejda

dem. Pappenheim rasade; fjorton Svenskar hade han med

egen hand nedhuggit, sjelf helt och hållit betäckt af sär.

Den segervane Tilly var utom sig af harm, af förtviflan, då

han såg segern ryckas sig ur händerna. Den qamle grå-

skymmeln blef skjuten ; han sprang upp på en ny häst, och

ville åter föra sina truppar i elden. Men de lydde honom

icke mer; han bad, han bönföl], han hotade, han gret af

harm — förgäfves; — upplöst var all ordning, all lydnad*

Soldaterna flydde utåt fältet och Tilly måste följa dem. Han
var nära att blifva fången. En ryttmästare vid rhengrefvens

regemente, för sin reslighet vanligen kallad långa Fritz, såg

och igenkände den flyende. Hastigt skyndade han efter,

fattade gubben i kläderna, och befallte honom gifva sig.

Tilly sporrade hästen och sökte rycka sig lös, men långa

Fritz följde efter och gaf honom med pistolkolfven slag på

slag öfver hufvud, skuldra och arm, viljande på detta sätt

tvinga honom att gifva sig fången. Den gamle var nära att

förlora sansningen, då hertig Rudolf af Lauenburg af en

händelse fick se uppträdet. Hastigt red han dit, jagade en

kula tvärt igenom hufvudet på långa Fritz och befriade

Tilly. De befunno sig nu längst ned på östra ändan, skilda

från de flyende trupparna. Men här mötte dem Grönberg-

rårna, hvilka upptogo Tilly uti sina leder, och emedan hela

den öfriga hären redan tagit flykten, också anträdde, ehuru

egerna, sitt återtåg. I god ordning och liksom vid en mön-

string redo de utefter hela svenska flygeln, helsade Skottar-
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na ined en salfva ; fortsatte derpå ridten framåt vägen till

Leipzig. Svenskarne läto dem obehindradt rida fram; ingen

ville eller vågade angripa de oöfvervinnerliga.

Men skyddade af dammet och den tjocka krutröken

hade några af Tillys äldsta och bästa fotregementer kommit

i temligen godt behåll utur striden. Bakom slagtordningen

vid kanten af skogen, träffade de några andra truppar, till-

hörande reserven. De voro nu tillsammans, regementerna

Balderon, Diedrichstein, Chiesa och Blanchart. Striden var

redan ohjelpligen förlorad; men dessa gamla, segervana

kämpar ville icke förlora sin förut dyrt. förvärfvade ära. De

förenade sig och fattade stånd mot de förföljande Svenskar-

na. Gustaf Adolf med högra flygeln, främst Totts ryttare

och Smålänningarna, kastade sig öfver dem. Striden fördes

med den yttersta förbittring. Pardon hvarken begärdes eller

gafs. Walloneraa försvarade sig i döden. Man såg dem

med afskjutna ben ännu söka resa sig på stumparna och af

-

Jossa sina skott. Andra, liggande halfdöda på marken, lyfte

vanmägtigt sina svärd för att genomborra de öfverridande

Svenskarnas hästar. Nattens inbrytande mörker räddade

den tappra qvarlefvan, som sjelf hade räddat de gamla Wal-

lonernas ära. De drogo sig tillbaka på vägen till Leipzig,

och striden var slut. Den hade varat fulla fem timmar. ——
Först efterverlden har kunnat fullkomligt inse alla de

vigtiga följderna af denna seger. Samtiden anade dem och

otrolig var den förtjusning, som den glada tidningen medför-

de. England, Holland, till och med det afundsjuka Danmark

fröjdade sig högt. Frankrike mera i hemlighet. Den väl-

menande tsar Alexei uti Moskau anställde offentliga och ly-

sande lustbarheter. Svenskarna, berusade af ära och stolt-

het, kände sig för första gången hafva säte och stämma bland

de Europeiska folken, ja att Gustaf Adolfs svärd nära nog

v^r ordförandeklubban i den stora samlingen. Men mest
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utaf af alla gladde sig tyska protestanterna, länge, svårt och

orättvist förtryckta. Nu ändtligen, sedan så många andra

förhoppningar blifvit gäckade, tycktes den rätta befriaren

hafva kommit. Den allmänna förtjusningen gaf sig luft på

tusende sätt. Gustaf Adolfs bild präglades öfverallt på skå-

demynt, penningar, kopparstick, ja på sjelfva tapeterna; den

fans i hvarje hus, i hvarje hjerta, älskad, vördad, tillbedd

såsom på en gång mildhetens, sanningens och kraftens hjelte,

A» Fryvei*

5. Gustaf Adolfs minne.

Få menniskor hafva i verldshistorien efterlemnat ett

sådant namn som Gustaf Adolf; ett namn, som återkallat

minnet icke blott af alla den enskilta menniskans dygder,

utan ock af snillets, statsmannens och hjeltens dermed icke

alltid förenade egenskaper. Redan denna lika ovanliga som

älskvärda personlighet, skalle göra honom dyrbar för hvarje

hjerta; men ännu mera har han blifvit det, genom sättet,

hvarpå dessa egenskaper användes, genom den bragd, hvil-

ken blef slutliga föremålet för hans lefnads verksamhet, nern-

ligen Europas räddning från andligt och verldsligt slafveri.

Den herrliga dager af samhällsordning, kunskaper och bild-

ning, som under dessa tvenne sista århundraden gjutit sig

öfver och ifrån det nordliga Europa, har för sin tillvaro att

tacka Gustaf Adolfs mod och Gustaf Adolfs svärd. Han var

den, som inom eget bröst kände kallelsen och kraften att

framstå som ljusets och frihetens försvarare; och han full-

bordade detta heliga värf och beseglade det med sitt eget

blod. Hvad stort, ädelt och skönt dessa länders hjeltar och

snillen hafva utfört, bildat och tänkt, låg redan som frö i

den enda hjeltetanken att för ljusets seger våga både sig

sjelf och sitt folk ; och detta frö har efter hans död utvecklat
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sig i eviga bragder i statens likasom t snillets värf, hvilka*

skönaste blommor må knytas till en krans åt befriarens

minne, en krans fuktad af hela det protestantiska Europas

tacksamma tårar; men mest af det folk, som aktades värdigt

att i sitt sköte uppfostra denna hjelte, att med honom offra

ritt blod i den heliga striden, att med honom gå i välsignadt

minne till den sednaste efterverld.

Och välsignelser hafva också städse följt detta minne,

välsignelser af både furstar och folk, af hans egna och af

fremlingar. För Tyskarne har han varit lika om icke mera

kär, än de största af deras egna regenter. Det rum i Weis-

- senfels, som vid balsameringen fläckades af konungens blod,

bibehålies ännu och visas som en helgedom. Niirnberg, som

han kallade sin ögonsten, som han med så mycken ansträng,

ning försvarade mot Wallensteins hotande svärd ; Niirnberg,

gom hade den hugnaden, att det var en af dess innevånare,

den unga Leubelfingen, hvilken likasom ett ombud af stadens

tacksamhet följde konungen ända in uti dödsstunden; Niirn-

berg beslöt att uppresa sin välgörares bildstod, fastän inre

förändringar och yttre tvång sedermera hindrade verkställig-

heten. En Gustaf Adolfs ridknekt vältrade på Liitzens fält

en stor sten till inemot samma ställe, der det konungsliga

liket blef funnet. Stenen har sedan bibehållit sin plats jemte

namnet Schwedenstein, samt blifvit omgifven af planterade

träd, och besökt af en hvar, som kommit till dessa nejder.

6. Qvrktina.

Den lysande thron, som stod ledig för Christina, redan

som barn
;
glansen af hennes faders ära, hvilken omgaf hen-

ne redan i vaggan ; hennes eldiga snille, som, tidigt utveck-

ladt, tidigt beundrades; hennes fältherrars bedrifter; henne»
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rådsherrars vördnad för Gustaf Adolfs dotter; de lärdas djup-

sinniga samtal ; konstnärernas högt flygande bilder ; allt dett&

gaf hennes mäktiga själ en för hög spänning. Hvad blef

följden deraf ? Att Gustaf Adolfs thron syntes henne för låg,

hans rike för trångt, hans religion för enkel, hans folk för

barbariskt, och hela Norden en frusen vildmark. Men sjelfva

Rom förnöjde icke hennes yppiga inbillning. Hela denna

jord förslog icke för hennes höga själ. Lik en paradisfågel,

föreställer hon sig sjelf sväfvande högt öfver stoftet. Allt

hvad stort och skönt af menniskor är tänkt, vill hon tillegna

rig. Stoisk i sin dygd, vill hon med Plato bryta sig ur sinn-

lighetens band och med Pythagoras vistas i Empyreen och

lyssna till spherernas musik. Ej nöjd att umgås med sin

samtids yppersta snillen, lefver hon ömsom i forntiden, öm-

som i efterverlden. Hvarje hennes tanke blir en bild, som,

stämplad i en oförgänglig metall, rullar kring verlden och

för de sednaste slägter tyder hennes själs storhet; som, lik

en Phoenix, på jorden finner ingen make och nöjs med ingen

lägre liknelse än solens. Utan rike vill hon vara Drottning

;

utan diadem den yppersta bland dödlige. Sedan hon nedlagt

en ärfd spira, vill hon genom val finnas värdig en annan

;

och hon nedsteg ifrån thronen, då hon till den kungliga icke

kunde tillägga en kejserlig krona. I sjelfva sin förödmju-

kelse inför den Högste andas hon blott sin egen storhet
uDu har gjort mig så stor", säger hon till Gud, "att, om

Du gifvit mig hela verldens rike, skulle Du ej förnöjt mitt

hjerta." I detta enda drag tecknar hon sig sjelf så ta-

lande, att jag till fullkomnandet af hennes bild ej behöf-

ver tillägga flera.

W. Mm 3Fr&nsséi»+
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8. Hågkomster från ett presthus i Småland

i förra århundradet.

Julen var det förnämsta. Man beredde sig dertill i god

tid och afbidade denna högtid med längtan. En julafton var

ett slags årligt Jubiläum och firades på följande sätt. Då
bestods ingen middag. Man samlades omkring en stor ket-

til, i hvilken kokades skinkor, bringor etc. Måltiden ut-

gjordes af mjukt bröd, som doppades i flottet. Klockan 2

eftermiddagen uppeldades badstugan med björkved och ett

äkta finskt bad tillagades. Drängarne badade vid första

värmen, som ansågs mindre helsosam. Dernäst infann sig

Prosten med sin Adjunct och undertecknad. Man afklädde

allt, och kläderna lades utanför dörren i fria luften. Hvar

och en intog en lafve, i mån af den hetta han åstundade.

Hela ämbarc kallt vatten göts på den uppglödgade ugnen, som

gaf en stekande imma, mot hvilken den häftigaste Sirok var

att anse såsom en förfriskning. Efter några minuter början-

de den nakna och på blotta brädet utsträckta kroppen starkt

svettas. Då gafs åt den badande en i ljumt vatten doppad

björklöfsqvast, med hvilken han immerfort gisslade sig värre

än den argaste kapuciner-munk, till dess huden blef eldröd

såsom en kokad kräfta. Derefter nedsteg man och satte sig

på ett bräde, hvarest en dräng, med sina barbariska näfvar,

företog tvättningen från hufvud till fot, och slutligen göt.

öfver hufvudet en Ml skopa varmt vatten. Här var således

icke ett österländskt bad, hvars lenhet och behag så mycket

upphöjes, utan ett bad å la Tartare i bokstaflig mening.

Åndtligen intogos kläderna utur kölden, som ofta steg till 12

å 16 grader, och man påklädde sig dem utan minsta olägen-

het. Vid hemkomsten fann man uppbäddade sängar, i hvilka

man lade sig med kläderna. En lätt svettning följde och
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man uppfriskade sig med gammalt mars-öl, försötmadt med

honung och kryddadt med anis, tillika med sönderbettadt

julbröd. Döttrar och pigor badade slutligen på samma sätt

Skymningen var redan inne, förrän allt detta för sig gått»

Omkring klockan 5 å 6 upptändes en blossande jule-

brasa, och råghalm inbars, som, till minst 6 tums höjd, ut-

breddes öfver hela golfvet och der låg till dess trettonde-

dagen förbigått, då den utbärs genom tramp förvandlad till

boss. Derefter klädde sig hela huset såsom till ett bröllop.

Prosten och hans fru voro värdfolk, och barnen med tjenste-

folk bemöttes såsom julgäster. Borden dukades. Ett ljus

upptändes för hvarje person. Prosten höll ett litet tal och

utbad öfver huset en lycklig helg. Prostinnan presenterade

bränvinsbröd och Prosten serverade bränvinet. En gemen-

sam bordsbön lästes, och man satte sig till bords så-som till

en af första kyrkans kärleksmåltider. Öfverallt strålade en

stilla glädje och förnöjsamhet. Måltiden öppnades med starkt

pepprad lutfisk. Derpå frambärs julsoppan, som endast gafs

denna afton, och förmodligen endast i detta urgamla hus.

Den var kokad på ryggen af nyss slagtade svin, med mjölk,

och var oändeligen mägtig. Vidare kom julgröten, såsom i

hela Christenheten brukligt är, beströdd med anis och soc-

ker, samt på ytan prydd med utplanterade russin. Midt uti

gröten var en grop, uti hvilken lades smör, som smälte af

grötens värma. Alla åto gröten ur fatet och egde efter be-

hag doppa sin sked uti medelpunkten, som kallades smörhålan.

Steken bestod af färska refbensspjäll, och måltiden slutades

med torta. På tjenstefolkets bord, som i samma ordning

serverades, stod dessutom ett stenfat med kokade bondbönor,

öfver hvilka var gjutet det. flott, som vid kokningen afskum-

mades. Detta fat var en moralisk erinran, att ingen borde

äta sig så mätt, att han icke orkade ännu förtära en böna.

Också tog hvarje person en sådan, sedan han slutat sin måltid.
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Då man uppstått från bordet, sjöngs : "Lofvad vare du

Jesu Christ", och gemensam aftonbön hölls. Alla ljusen

släcktes, utom prostens och prostinnans, som brunno hela

natten, men, till förekommande af våda, sattes på golfvet i

en kopparkettil. Dessa ljus tilläts ej att putsas af ljussax.

Man hade en fornsägen, att om de brunno orörde, så skulle

vid det ögonblick, då Christa* föddes, lågan dela sig i tu.

Någre hade varit så nyfikna, att de utvakat denna tidpunkt,

och det händer verkligen ganska naturligt, att lågan i ett

oputsadt ljus delas för ett ögonblick. Detta var en katolsk

qvarlefva, och hade sitt ursprung från munkarne, som vaka-

de julnatt och gjorde denna anmärkning till religions-sak.

Man gick till sängs, och julmorgon klockan 2 ringdes

första gången. Andra gången ringdes klockan 3, och otte-

sången begyntes klockan 4. Såsom den årstiden sällan var

slädföre, samlades socknens ungdom till fots. För hvarje

gård hade man tillagat ett ofantligt bloss, som kallades

tanne, och bars antändt för sällskapet, att upplysa mörk-

ret. Det var en verkligt skön syn att omkring klockan 4

se dessa bloss från alla sidor nalkas, åtföljda af muntra

kyrkogångare. Det var en förnyelse af Roms Taedae. Yid

ankomsten till kyrkan formerades af dessa bloss ett ofant-

ligt bål. Hvar och en ökade det med qvarlefvan af sitt

bloss, så att hela kyrkovallen syntes i full brand.

Julottans gudstjenst firades så, att man vid dagens

första gryning under kornmunionen sjöng: "Den signade

dag". Aldrig kunde större glädje framlysa vid någon an-

dakt, än vid denna psalm. Den kunde endast jemföras

med Grekiska kyrkans jubel vid påskdagsutropet:
a Chri-

stus är uppstånden".

Efter slutad gudstjenst kl. 9 f. m. spisades straxt

middag, och man tog med en god middagssömn ersättning

för morgonens högtidlighet.
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8. Minnen från Värmland.

Hvad beror ej i trädets vext på roten? Toppen »kall

ej inbilla sig, att han är träd för sig, om han ock sitter

så högt, att han ej ser sin rot. Stiga ej nedifrån de nä-

rande safter till honom, så hjelper honom ej himmelena

dagg, ej solens stråle. — Så beror ock i samhället det

mesta på dess rötter, på hushållen, hemsederna. Klipp

kronan hur ta vill! Jag har hört dåliga trädgårdsmästare

disputera derom, under det rötterna torkade.

Visa mig föräldravördnad hos ett folk
;

jag vill pro-

fetera det en lång framtid. Alla seglifvade nationer hafva

tärt på denna oförstörliga lifsprincip, — Israel, Rom, China.

Hedra fader och moder och du skall länge lefva på jor-

den. Det budet ljuder från Sinai genom verlden.

Jag tackar Gud för de bästa föräldrar. Minnet af

den lyckliga fläck, som deras hulda vård helgade, ligger

som ett solsken i mitt bröst. Det är den fristad i mitt

innersta inre, der jag tycker ungdomskällan ännu sorla.

Allt hvad vårens grönska ännu har saftigt, hvad skogens skug*

ga har svalkande, den friska böljan har vederqvickande —
lukten af granris och blomster, — landtluft, morgonluft —
allt detta lefver och är närvarande i detta minne; och

stadslif, kammarlif, böcker oändligt, hela dammet af den lärda

stråkvägen har icke kunnat utplåna det. Det väller fram

ur sanden, som en springbrunn i öknen. Jag omför det

med mig, och är en ungdomsnarr med grånande hår.

Min hembygd har det lyckliga och egna, att till en stor

del ännu alltid vara ett nytt land. Man skulle ej tro, att

det var så länge sedan Olof Trätälja der först satte yxan till

akogsroten. Han går der än i dag. Landet hör till den

Norrländska naturen. Man ser dess grundritning af vatten
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och berg; långsträckta vattendrag och dalar, från hvilkft

smärre sidogrenar förlora sig inåt bergen; emellanåt skog;

utefter hvar större åbrädd eller sjöbrädd bygd; in i skogarna

många spillda vatten, torp, sätrar, aflägsna fisken, svedje-

fall, kolmilor, grönskande stigar, som utmärka böndernas

vintervägar. I största delen af landet har först "Jernet bru-

tit bygd." Hamrar klappa i de större och mindre vatten-

dragen. Der jag är född, voro i en liten å, som från en

skogssjö faller i Klaraeli, tre jernbruk inom en fjerdingsväg.

Det var ett friskt lefverne om vintern. Jernbruk och nor-

disk vinter höra tillhopa. Det är deras vackra årstid. Midt

i sommarhettan äro Vulcans söner, pustande vid härden,

<en bedröflig anblick. Men om vintern bjuda de och deras

omgifning ett skådespel af det hårdaste arbetes munterhet.

Dessa lågor ur djup af snö, det under hvalf och pelare af

is framforssande vattnet; de tunga vidt skallande hammar-

slagen, som i en natur, frusen till hvila, visa att menni-

skan är vaken ; senkraft och svett i köld och drifvor ; kol-

och tackjernskörare i långa rader, med rimfrost i skägget,

hästarne gnäggande med varma skyar ur näsborrarna ; hvim-

let af folk och bestyr; det är en tafla att se, det är en

tafla att lefva! Hur måtigen dag har jag sett detta! ~ - en

med i hvimlet, bland skator, sparfvar och barn. — Hur

mången qväll har jag ej betraktat de ur smedjan uppsti-

gande eldqvastar och följt de irrande gnistorna, tills de

slocknade i den mörka rymden?
K. C, Geijer.

9. Gdjers första författarskap.

Jag var tjugu år, och kom hem från akademien. Det

beslöts, att jag skulle försöka mig i hvad man kallar en kon-

dition, en lärareplats, och om så ske kunde^ i ett förnämt
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hus. En faderlig vän, från hvilken i synnerhet denna tanke

utgick, hade tillbragt en del af sin ungdom i stora verlden.

Han kallades derifrån och ifrån glänsande utsigter, genom

förlusten al sina föräldrars förmögenhet och, såsom jag tror»

genom följderna af en olycklig kärlek. Han skref till eu

af sina ungdomsvänner och anbefallte mig till det bästa.

Den högt uppsatte mannens svar blef mig visadt. Det in-

nehöll, att man gjort sig underrättad om mig på annat

håll. Denna forskning vid universitetet hade ej utfallit

till min fördel. Jag vore en yngling utan stadga.

Det var min första erfarenhet af, hvad namn och rykte

ville säga. Jag tyckte mig utpekad för hela verlden. Mitt

hela väsende kom i uppror, för att afskudda den oförtänkta

namnkunnigheten genom förvärfvandet af en bättre. Så

grep jag till pennan, och skref Äreminnet öfver Sten Sture

J^n äldre, till täfling i Svenska Akademien år 1803.

Rädd och med största hemlighet gick jag till verket-

Jag visste ej ens, då tanken uppstod, hvilket prisämne var

ntsatt för året. Det skulle stå i Post- och Inrikes-Tidningar-

ne, hvilka, efter att ha gjort sin rund i socknen* stadnade i

prestgården. En Augusti-afton vandrade jag med mitt be-

kymmer åstad dit, och begärde, under någon förevändning,

.af Komministern, att få se hvad som kunde vara öfrigt af

tidningarna för året. Han drog fram en gammal bordslåda,

der, bland ostskalkar och brödbitar, en bundt mer och

mindre fullständiga numror var instucken, lyckligtvis bland

dem, den jag sökte. Pä vägen hem erfor jag först hvad det

ville säga att gå hafvande med ett vittert foster. Tidnings-

bladet blef mig ordenteligen tungt i fickan, Mina; tankar

voro alla liksom på flykt Mig tycktes jag sökte dem, medaa

fötterna, under en sent på qvällen fortsatt vandring, stötte

mot stock och sten. Jag kunde ej sofva. Följande dagea

slog jag upp och läste under ångest och suckan i Dalin*
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Svenska Historia, som (defect) fanns i huset, hvad som rörde

min hjelte. Det var alla mina källor. Jag vet mig aldrig

läst någonting så hårdsmält ; och likväl skulle deraf utdragas

äen aldrafmaste saften af en doftande vältalighet. Det var

ett arbete! Lycka att den gamla riksföreståndaren ej känt

det ännu i sin graf! Sedan man någorlunda kommit till

ratta med ämnet, var en ej ringa svårighet att få det på pap-

peret* Min far var en sträng hushållare med sådant. Jag

måste erkänna, att jaghemligen och olofligt tillgrep hvad jag

behöfde. Jag gömde mitt rof i ett gammalt tomt väggurs-

foderal ; dit också Sten Stures Äreminne, allt som det skrefs^

ark efter ark, nedsteg. Att bibehålla hemligheten var ej

lätt i ett hus, der alle vore vane att veta om hvarandras

göromål. Likväl lyckades det mig utan förtrogen; och en

vacker afton sänkte jag med darrande hand och klappande

hjerta mitt arbete, renskrifvet och häftadt, omslaget och

försegladt, för sista gången i den dunkla gömma, hvarur

det med nästa morgonrodnad skulle afgå per posto till

Parnassens höjder.

Det kunde hemma ej inskrifvas i postboken utan att

väcka uppmärksamhet. Jag bemägtigade mig derföre, se-

dan postgumman om qvällen bortgått, hemligen nyckeln

till postväskan, rodde ensam, tidigt följande morgonen, öf-

ver Klara elf till nästa postgård, och fick sålunda mitt pa-

ket inskrifvet och afsändt.

Hösten tillbragte jag hemma. — I början af December

månad slår mina ögon en uppmaning i tidningarne till för-

fattaren af Äreminnet öfver Sten Sture den äldre med val-

språket : Non civium ardor prava jubcniiutn etc. att gifva

Mig hos Svenska Akademiens Sekreterare tillkänna. Min

syster frågade mig, hvarföre jag blef så röd i ansigtet af avi*

sorna. Obekant med de Akademiska formerna visste jag

knappt, om denna uppmaning betydde godt eller ondt
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JSmcllan bäfvan och hopp besvarade jag den. Följande post-

dag underrättade mig ett brcf från Herr Landshöfdingen Ro-

genstein, i uttryck, hvilkas uppriktighet och värma hela hans

nppforande emot mig sedermera besannade, att Svenska Aka-

demien tilldelat mig sitt stora pris. Jag störtade med det

öppna brefvet i hand in i mina föräldrars rum. Deras öfver-

raskning var stor och i början stum. Min goda mor slöt

mig till sitt hjerta, mina syskon omfamnade mig. Alla hu-

sets vänner jubilerade. Om min åldrige vän och välgörare

berättade man mig, att han, vid emottagandet af underrättel-

sen tidigt en morgon, genast gick in till sina bröder, (gamla

ogifta Officerare, såsom han sjelf), satte en stol på bordet.

sig sjelf på stolen och med hög röst förkunnade min ära.

Min far mins jag aldrig ha smekt mig. Vårt förhållande

till honom, ehuru kärleksfullt, var dock alltför genomträngdt

af den djupaste vördnad för att vara förtroligt. Dennas

dag, då vi en gång tillfälligtvis möttes, sträckte han ut

£in hand och tryckte den emot mitt bröst. Af alla kär-

leksbetygelser, liksom alla belöningar, har ingen sa rört

mig. — Och än i dag kan jag ej tänka derpå utan tårar-

E. G* Geijer.

10. Allmoge och Adel.

En alldeles egen företeelse, och hvartill i det öfriga Eu-
ropa icke finnes något motsvarande, äro dessa fyrahundrade

söner af allmogen, som årligen inströmma i de offentliga läro-

verken, och derifrån för större delen inträda i kyrkans eller

statens tjenst. Sakenär urgammal hos oss och hänger på

det närmaste tillhopa med Svenska statsförfattningen, som

utvecklat sig ur helt andra elementer, än annorstädes. Den

är i sin innersta rot demokratisk, i ordets vackraste bemär-

kelse; och det kommer deraf, att vi, från urminnes tider
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tillbaka, haft ett sjelfegande, ett sjelfständigt bondestånd,

hvilket man nu först söker bilda i andra länder. Vi ha

äfven en adel, som fordom var historisk och mäktig, icko

blott genom sina minnen och sin bildning, utan äfven genom

sin rikedom ; men dess makt strandade på försöket att blifva

feodal-adel, och kung och folk hjelptes åt, att utkasta denna

fremmande tillsats ur statsförfattningen. Ursprungligen var

Svensk adel ingenting annat än blomman af de friborne i ett

land, der alla voro fria ; den var, hvad den träffande blifvit

kallad, det ridderliga folkelementet, och det är betydelsefullt

att Bonde är namnet på en af våra äldsta adeliga ätter. För

närvarande äro de flesta stamträden på Riddarhuset nyplan-

terade, och det ligger endast några mansåldrars mylla öfver

jrötteraa. Det är i sanning en ädel, en upplyftande före-

ställning, att för Svensk bondes son, vägen är öppen till »tä-

tens tinnar, till grannskapet af thronen, och att äfven mån-

gen, åtminstone i andra eller tredje slägtleden verkligen

iillryggalagt dem Det är en jemnlikhet på rent nationell,

rent mensklig grund, sådan som vi ej finna den annorstä-

des; och jag nekar ej att den fröjdar mitt Svenska sinne*.

j£. Tegnér*

11. Tal till Skolungdometu

Och J unge dernere! aldrig ser jag utan rörelse en sam-

ling af barn ; ty det är det slägte, som skall vandra på våra.

grafvar, och döma oss, icke blott med sina ord, utan äfven

med sina gerningar. Derföre veten J väl, att vi ej kunna åsyfta

något annat än ert bästa. Men det bästa för er ålder, är lyd-

rnad och flit. Lydnad är barnets dygd; ty dethvarken kan eller

foör ännu handla sjelfstandigt, det måste kärleksfullt tro på

föräldrars och lärares högre förstånd och välmenta vilja. Af

lydnad för Gud ville Abraham offra sitt käraste, sin enfödde,
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och derföre blefvo också i lionom alla jordens slägten välsig-

nade. Välsignade af Gud och kära för menniskor blifven äfven

J, om J lyden, som J boren, med villigt förtroende, med

tacksamma hjertan. Flit åter är framgångens moder och

den svagares skygd: ty ingen klandrar den trögare för hans

svårfattlighet, men den försumlige förebrår man till och med
hans bättre gåfvor, emedan de berättiga till större fordrin-

gar. Derföre förmanar jag eder framför allt att öfva edra

krafter, på det de ej må förrostas, att begagna tiden, på det

han ej måtte gå gagnlös förbi. Den dag kommer, då J be-

höfven de kunskaper Jhär grundläggen; det kommer en dag,

då det är slut på er barndoms lekar, och lifvet med sitt all-

var tränger in på eder och uppfordrar eder till kamp. Haf-

ven J då ej smidt eder något harnesk af kunskap och duglig-

het, så masten J fly utan strid, eller falla utan ära. Den när-

varande dagen hör er till, en vårdag, fuU^af sol och grönska

och fågelsång ; men den är tillika en arbetsdag, en sånings-

dag för lifstiden. Skyn derföre icke arbetets möda, ty hvad

J här planteren, det växer upp till skördar, som nära er, till

lunder, som öfverskygga er, när middagssolen kommer och

bränner er med sin hetta. Med denna önskan, med detta

hopp, hemförlofvar jag eder nu, och anbefaller eder alla i

dens vård, som "hafver barnen kär*4

, den gode fadrens öfver

skyarna, som älskar deras oskuld och skyddar deras tillväxt.

Måtte ock Han leda er på er vandring, J, som i dag öf-

vergifven vårt läroverk. Hemma sitta föräldrarna med

klappande hjertan och längta efter posten, som skall bringa

dem tidningen om er välgång, er framgång, er förkofran:

låten dem ej längta- förgäfves. Nog bor det vishet omkring

Upsala högar, nog är det mycket att lära under kastanje-

skuggorna på Lundagård. Hemten er, om J förmån, en

lager derifrån ; men isynnerhet något, som en lager kan trif-

vas på, ett klart, ett fördomsfritt, ett tänkande hufvucL

Stytys fåttesiidje ©rammat. H
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Sedan ligger verlden öppen för er, och J intraden deri med

stora förhoppningar. Men icke alla förhoppningar kunna

uppfyllas, och ingen yngling blir man, utan att ha betalt sin

läropenning åt erfarenheten. Längten J då tillbaka till den

gtenbundna och dock kära fosterjorden, så välkomna åter till

församlingen, eller läroverket, eller statens andra verk. Vi

fkola känna igen er, om J aren livad J boren. När Jacob

drog ut af sin faders hus, då brottades han under vägen med

den starke, och blef sjelf stark, men han blef äfven arbetsam

©ch from, och derföre välsignade honom Israels Gud, och

förde honom åter med ära. Välsigne den Guden äfven er

bortgång cch er återkomst. — Farväl!

B, Tegnér.

12i Afskedstal till akademiska ungdomen i Lund.

Men timmanär redan förbi och jag måste sluta. Un-

dren icke, om jag så sent jag kan, lemnar ett ställe, der jag

trifts så gerna. Lärarens kall är visserligen både ansvarigt

och mödosamt ; men hvad som på andra sidan äfven gör det

angenämt, är den omständigheten, att han ständigt lefver

bland ett uppväxande slägte, bland ungdomen, som meren-

dels har ett öppet sinne, ett friskt mod och en ofördunklad

hsigi af lifvet. Pindarus säger om de saliga, att i deras land

finns det ingen annan årstid än våren; och äfven lärosätet

har i detta afseende en fortfarande vår. Men våren aren

ömtålig årstid, och blomningsdagarna fordra fördubblad om-

sorg. Våren derföre varsamme ; ty om blomman vanvårdas

så ger hösten inga frukter. Frukten Gud : ty Gudsfruktan

är icke endast vishetens begynnelse, utan äfven dess fullän-

dande, för den som fattar henne rätt. — Aren konungen; ty

i vårt land är konungen blott den personliga bilden af folkets

majestät, och när vi hedra honom hedra vi ined detsamma



211

oss sjelfva. — Vorden edra lärare, ty det är dock för er

£om de arbeta, och deras kall är icke så lätt, som J tilläf-

ventyrs föreställen er. Bekymret sitter ofta på lärostolen,

och när timmen är förbi, är dagens arbete derföre icke slu-

tädt. — Våren flitige, ty flit är framgångens moder ; lifvet är

kört, men konsten lång; den som förspillt tiden, han har

bortspelt sitt arf, huru rik han i öfrigt må vara. Räknen ej

heller för mycket på en lättare fattningsförmåga, eller på

större gåfvor, som skulle ersätta försummelsen. De stora

gåfvorna äro skänkta åt få, och de som fått dem, veta väl,

att de behöfva odlas. Snillet ar en förnäm gäst; det trifves

ej gerna i okunnighetens skräpkamrar. -— Våren ordentlige

;

ty ordning är arbetets häfstång, som lyfter lätt äfven de

tyngsta bördor; men oordningen är som ett nr utan visare:

det går och går, och ingen vet ändå hvad tiden lider. —
Våren glade; ty glädjen tillhör er ålder, glädjen är lifvets

vinst, hon är själens vingar. Men akten er för öfvermodet,

för det slags mod isynnerhet, som öfvat sina hjeldedater i

skumrasket. J aren kallade att strida emot, men icke i

mörkret; i gränderne gro inga lagrar. Den rätta glädjen

kommer af själens allvar; men akten er äfven för det falska

allvar, som spelar på ytan, och har sin skylt hängande i det

snrmulna anletet. Det rätta allvaret ligger, som de adla

metallerna, på djupet. Dess panna är merendels klar, men

sjelft bor det i hjertkamrarne. Och när det gäller något

stort och ädelt, när fråga är om det sanna, det rätta, det

heliga, då springer det upp, som ett ungt lejon ur sin kula,

«ch griper sitt rof, och släpper det icke. — Våren sjelfstän-

ilige ; ty sjelfständigheten är icke blott undervisningens, utan

lifvets högsta mål. När barnet kan gå, kastar det bort sin

fallhatt, när sinnet är utväxt, lemnar det gångstolen. Hvad

J lären af andra, det är i sig sjelf ringa; den rätta läromä-

staren är edert eget årsbarn, han btr inom er, han är er
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garne på den bundna örnen ; viljen J flyga, så masten J pröf-

va egna vingsenor. Lärdom är själens spis. Men det är

fåfängt, att vi mata er, om J ej sjelfve kunnen smälta maten

och förvandla den till märg och näringssaft. Pröfven der-

före sjelfve, fatten, förstån, tanken; ty då först blir vetandet

ert eget. Tron är övertygelsens barn, annars är hon oäkta.

Sägen derföre ej blindt efter hvad J hören ; det är ljud och

icke sak ; munväder är ondt väder. Den sjelfständige är

vittnesgill öfverallt i andans verld, äfven om hans gåfvor

äro ringa ; men den osjelfständige blifver öfvermaga till sin

död, och hans utsago gäller icke inför domstolen.

Forsman ej dessa varningar. De innehålla ingenting

nytt ; men det kommer deraf, att det rätta merendels är gam-

malt. Mången kunde ge dem bättre, men J förloren dock

icke på, om J följen dem. Jag lemnar eder nu. Jag lemnar

en plats som varit mig kär, jag lemnar en ungdom som jag

älskat. Jag vet äfven att J älskat mig tillbaka, och derföre

tackar jag er i dag med rördt hjerta; ty något bättre än kär-

lek och förtroende kan den ena menniskan ej gifva åt den

andra. Tilläfventyrs träffar jag framdeles ännu mänga bland

er ; men det sker då under andra förhållanden. J aren då

männer i staten, edra läroår äro då förbi, ungdomens blom-

doft har förflugit, och hjertat dragit sig tillsammans. Men

jag hoppas, att det åter skall öppna sig, jag hoppas, att J

alltid skolen anse mig som en vän från er ungdom. Lefven

lycklige mellertid, arbeten, utbilden er, förkofren er. Edra

framsteg skola vara min glädje, er välgång skall jag skatta

jsom min egen. Och när vi sålunda återse hvarandra, då

vilja vi påminna oss de stunder, vi fordom tillbragt tillsam-

mans. Då vilja vi äfven påminna oss denna stunden,

och glädjas, att dess bitterhet är förbi. Farväl, farväl!

B. Tegnér*
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13. Tegnér i umgängeslifvet.

En märkbar förändring röjde sig i skalden- väsende

från den stund han, med betryggad lefaadsväg, kände sin

yttre ställning oberoende, och det husliga lifvets lycka göt

sin fröjd öfver hans hvilas stunder. Hans sjeliständighet

steg nu fram och tog, nästan med kungliga låter, in sin plats.

Förut mera trög, sluten, otillgänglig, blef han nu med ens

liffig, öppen, sällskapsglad. Det var, som hade han hittills

ej haft tid att vara ung; i stället tog han nu ungdomen med

sig lifvet igenom. Blott inåt hade hans sol förut vändt

sina strålar; nu genomglödgades af dem äfven hans yttre

varelse; den tinade upp som en frusen alp, sprack ut med

alla sina under, och den snillrike grubblaren var snart i

gitt hem den älskvärdaste värd, i alla kretsar en efterläng-

tad gäst. för sitt spelande skämt, sin ljungande qvickhet,

Rna blixtrande infall. Aldrig utarbetade, aldrig ofverlästa,

aldrig utslitna, kommo de nästan omedvetet framstörtande,

med en jättes trots och ett barns oskuld. Man förlät dem

deras yra och hann ej såras af deras udd; — den var ej

doppad i gift, men lindad med rosor af qvickhet. Hans

umgänge sprutade eld; men elden var ej härjande, den var

elektrisk; — gnistorna flögo omkring, som de gaddlösa

lysflugoma i söderns sommarnätter.

c. ir, riötnger.

14. Tegnérs skogsäfventyr i Vcrmland*

Mot slutet af sommaren 1811 företogs från Ramenen
sällsam utfärd. Fyra af de hemmavarande nya bruksegarae

— två militärer, en kanslist från Stockholm, en professor



214

från Lund — komrnp en dag öfverens om att sjelfva, såsom

raska bergsmän anstod, köra in sitt jern till staden och der-

ifrån hemta sin spannmål. De ville dermed ej blott utföra

ett gladt upptåg, men på fullt allvar visa grannar och under-

hafvande sin aktning för yrket och sin förmåga att, om det

gällde, sjelfva lägga hand vid det tyngre arbetet, Detta

friska skogsäfventyr anslog lifligt Tegnérs natursinne; upp-

rymd och sommarledig, tog han med hela sin själ deruti del.

Utgången ur folkets kärna, hängde han ännu med alla sitt

väsendes rötter fast deruti; han ville en gång smaka huru

arbetaren hade det, huru det känts för hans farfar, när den-

ne, krökt vid lasset, gick tunga steg genom Smålands sko-

gar. Han kände sig återförd till fädrens enkla seder, för-

satt tillbaka i de tider, då livar och en var fman för sig".

Lik de andra, smorde han om qvällen sin kärra, och pålasta-

de sina två skeppund stångjern, som noga måste fastkilas,

för att ej i backarna falla ur sitt läge. På brukskontoret

emottog sedan Esaias Esaiasson sin forsedel, ställd til! fak-

toriet i Filipstad. Klockan tu på morgonen steg han upp,

för att sköta om sin häst och sela på. En timme derefter

satte sig de fyra fororna i gång; Dagen blef vacker och

hen*lig. En hvar tillryggalade nu de fyra milen till fotsr

gående bredvid sitt lass. Endast i svårare backar kom man

hvarandra till hjelp, och njöt under dragarnas pustning, af

den medförda resekosten. Mot qvällen anlände de till sta-'

den, der hvar och en sjelf lossade sitt jern. Andra dagen

återvände de på samma sätt, men med spannmålslass. Nu
blef profvet dem drygare genom ett starkt ihållande regn,

som genomblötte deras sugande vadmalsrockar; öfverplagg

egde de ej, och, genom misshushållning dagen förut, hade äf-

ven matsäcken tagit slut. Men företaget/var en hederssak;

de gingo alla i land dermed, och, efter nära två dygns vakor

och åtta, mils fotvandring, anlände de på sena natten lyckligen



215

med sina lass till Ramen, hungriga och våta, men till-

fredsställda öfver att hafva visat sig duga till något annat

än "herremän".

Att denna händelse här blifvit omständligare beskrif-

ven har en särskilt anledning. Vill läsaren veta, hvarpå

han tänker, denne allvarsamme forman, som skrider fram

med sitt lass mellan de bugande tallarna? Jag vill yppa

det. Han tänker inga vanliga tankar. Rad för rad växer

i hans själ ett poem, der malmens klang försmälter med

tallarnes sus, och Alexandrinens gång målar hans egen:

— "Se kring dig! Flammande kring fjället fästet svänger,

Utöfver forssens svall förvågna klippan hänger,

Och skogen hvart du går, omgjordande din stig,

Står hög och allvarsam och blickar ner på dig."

Svenska Akademien tillerkände på högtidsdagen 1811,

stora priset åt poemet Svea, som hördes med sorl af be-

undran och snart i tusende afskrifter flög genom landet,

Det var sjunget ur folkets bröst. Det var diktadt i Ra-

mens skogar.

Tegnérska poesiens morgon flammade nu i sitt klarast*

guld. På gränsen mellan tvenne smakens olika åldrar .hade.

detta poem ställt sig, hyllande och försonande dem bägge^

När skalden, mot dess slut, plötsligt bryter den lugna, af-

mätta, högtidliga versstråt, der moln af fosterländska sorger

urladdat sig i åskor af medborgerlig harm, och han med ens,

i dithyrambiskt rus, störtar sig i ett solbad af profetisk hän-

ryckning, och nu i en hägrande syn ser eldsdragen af Sveas,

framtid, mellan kamp och seger, mellan norrsken och stjer-

nor, mellan fornmythiska dimmbilder och historiska hjelte-

vålnader; då motstår honom intet svenskt hopp, ingen esthe-

tisk formlära ; då
: nedrifver han, på samma gång ined fram-

tidens slöja, äfven diktens föråldrade skiljemärken.

....€. W. &$niger.
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15. Omdöme om Frithiqfs Saga; Tegnérs boning;

a/sked Jrån Lund.

Öfverflödigt vore att här erinra om det bifall, hvarmed

denna "inästarsång af nordisk diktningsförmåga" högljudt

helsades af hela den bildade verlden ; huru Goethe från sin

sångarthron hyllande för den sänkte sin under lagrar gråna-

de hjessa; huru alla Europas språk, ända till det ryska, pol-

ska och nygrekiska, skyndade att tillegna sig större eller

mindre delar af densamma ; huru den, i skaldens eget land,

snart utgjorde en lefvande fröjd på folkets läppar, en skatt i

daglönarens tjäll som i furstens salar. Dess fosterländska

betydenhet öfvergick i en verldshistorisk ; Tegnérs namn väx-

te samman med Linnés, och, hvarhelst man i verlden

kom, uttalades det med aktning och beundran.

Det skall måhända intressera läsaren att, för några

Ögonblick, söka upp den enkla skaldeboning, hvarifrån ett

så stort rykte utgått. Vi begifva oss då till Lund och finna

der, i hörnet af gråbrödragatan och klostergatan, ett hvitt

envåningshus, rymligt till omfång och trefligt till utseende.

Detta med den tillhörande lilla trädgården är skaldens eget;

han har egt det sedan 1814. På den höga stentrappan utan-

för, se vi några lockiga barn leka med en frodig, svartnosad

mops. Denne är skaldens favorithund, den vidtbekante Atis,

som i tolf år varit från honom oskiljaktig och ännu aldrig

försummat någon Grekisk lektion. När hans herre går upp

i kathedern, följer Atis med och tager sin plats vid hans

fötter. Skulle professorn någon gång glömma af sin före-

läsnings-timme, rycker Atis honom i rocken, och man vet då

hvad klockan är slagen. Vi träda in i huset och lemna till

venster om oss familjens boningsrum. Till höger inkomma vi

i en större sal, och innanför den ligger skaldens arbetsrum;
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men innan vi öppna dörren, böre vi först lyssna, om der-

inifrån ej höres ljudet af tunga steg och ett doft entonigt

gnolande. Detta är tecknet att skalden diktar. När han

så går och smågnolar, då vet man, att något är å färde
;

alla lemna honom då i fred, och sjelfva Atis stannar då helst

utanför på trappan. Men — skalden är nu borta, och vi

träda in i hans verkstad. livad finna vi ? Ett anspråkslöst

studentrum, med två fönsterlufter, från golf till tak beklädt

med böcker, ett brunmåladt skrifbord framför en perlfärgad

soffa, och för öfrigt ingenting anmärkningsvärdt, utom tvänne

fördjupningar i golfvets begge motsatta hörn. Det är på dessa

punkter, som skalden vändi sig under sina kammarvandrin-

gar ; sjelfva brädenia ha emottagit intryck af hans poesi.

I detta rum är eljest — tycka vi — ingenting att se ; men
under detta låga tak var det, som Frithiof såg dagen; vid

detta brunmålade skrifbord, som nattvardsbarnen uppteck-

nades
; på denna perlfärgade soffa, som skalden tillfrisknande

låg, när han diktade Axel.

Till denna anspråkslösa boning ankom, en Januari-dag

1824, en skånsk bonde, ridande genom stark snöyra, för att

aflemna ett angeläget bref. Det innehöll underrättelsen att,

vid det nyss hållna biskopsvalet i Wexiö, de flesta rösterna

tillfallit Tegnér, som således blifvit uppförd å första förslags-

rummet. Denna tidning väckte hos honom i början mera

bekymmer än glädje. Det var en annan af professorerna,

som långt mer hade väntat och äfven önskat detta bevis af

6in födelsebygds förtroende. Tegnér, som ej gjort ett steg

för att erhålla förslaget, gjorde ej heller något för att ut-

bedja sig fullmakten. Den utföll icke desto mindre för ho-

nom redan den 25 Februari. I början af April afslutade

han sina föreläsningar öfver Thucydides, nedlade det akade-

miska läroembetet och skiljdes från ungdomen med detta
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bekanta tal, der han i hänförande bildspråk framställe?

grunddragen af alla tiders skiljaktiga poesi, uppehåller sig

längst vid den grekiska, och sist öfvergår till ett djupt gri-

pande farväl, der den vexlande tonarten af grekens gnomer

och Syraehs lefnads-reglor antyder liksom hans eget vack-

lande i denna stund mellan Parnassens höjder och Zions.

Slutet af detta tal är i synnerhet rörande. Det är ett kär-

lekens testamente af vishet; är såsom en faders sista hand-

tryckning, sista, famntag till söner, dem han ej väntar att

mera återse. Ur hvarje tanke framqväller en tyst suck, i

livarje ord gömmer sig én sväljd gråt.

—

Få veckor derefter

höra vi Tegnér från en annan talarstol. Det är på Wexiö

gymnasium, som han helsar sin nya omgifning.

C. IF. BulUger,

\ a i;
....

16. Tal vid invigningen of en ny begraf^

nirigsplais.

Nåd vare med eder och frid af Gudi varom Fader och

Herranom Jesu Christo.

Det är med en djup rörelse vi, på denna stund och från

detta rum, helse eder, J talrike, hit utgångne den store sta-

bens innevånare! —
• Hvad gingen J ut till att se? Gin-

gen J ut till att se, och sjunga, huru

"Den blomstertid nu kommer

Med lust och fägring stor, "- —
huru den leende våren strör omkring sig idel fröjder och

förhoppningar, och bjuder eder att icke försumma majblom-

stren, att bära kransar af unga rosor, förrän de falla? -—

Sägen J icke: några månader äro ännu, och skördetimman

kommer? Si, jag säger eder : lyfter upp edra ögon och beser

märkena, ty hon begynner hvitna till skörd. Denna mark*

som J här sen afröjd och inhägnad, blir från denna dag en
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åker för skördar, som aldrig felslå, — eom alla år och

alla årstider, skola gifva sin rika äring. Si, skördemannen

håller skäran i sin hand ~- och allt kött är höy och all

dess godhet är såsom ett blomster i markene. Intet sko>-

nar han, intet undantag gäller. Det nakna strået och det

fulla axet, den veka stängeln och den starka stammen, den

gröna -brädden och den gula säden— allt faller. Unge

och gamle! lyfter upp edra ögon och beser denna mark
f

som redan hvitnar till skörd. J aren skörden, skördeman-

nen är döden — —'Mogne eller omogne! af jord aren J

komne, jord skolen J åter varda.

Högtidlig är stunden. Samlen edra tankar att fira den,

J män och qvinner ! Föräldrar och barn! — Från den gamla

fädernestaden äro utgångne edra vise och edra äldste, edrst

domare och edra herdar; de äro komne att lägga grunden

till en ny stad, hvars murar skola stå trygga, hvars hyddor

ej skola behöfva att försäkras mot eld och våda; på hvarft

gator intet rop skall väcka de .£ ofvande." och mellan hvars

grannar ingen tvist skall uppstå. På dess lugna område

skola boningar tätt vid hvarandra byggas, —- trånga bonin-

gar; dock fån J alle rum! Låga boningar; dock skolen J

der, både höge och låge, väl trifvas tillsammans! Snar-

byggda boningar; dock varaktiga som jorden, starka mot

tidens åverkan, tjenliga att bebos i både somrar och vintrar.

Korset, som trycker och pröfvar, skall icke följa eder dit

ner; det skall ställas vid ingången, såsom den lames krye-

ka, hvilken gjort sin tjenst och ej längre behöfves. Ingen

prat och ingen klagan skäll höras der; de tårar, som falla

på edert stoft, om J förtjenat dem, skole ej oroa eder,

de skola tyste blanda sig med himmelens dagg, som hvar-

jé vår uppfriskar gräset på eder mullhög eller blommorna*

som edra vänner der planterat och några stunder vårda,

tills de komma ner till eder.
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Och den stilla staden är ju redan byggd! Dess vånin-

gar stÅ inredda och vänta på eder. Huru snart kommen J„

utflyttande nybyggare! — J veten det ej, eller viljen kanske

ej veta det. Men ack! huru snart skolen J ej komma! Om
få dagar äro många af eder flyttfärdige ; efter några veckors

förlopp torde fleras eder bortgång redan vara en gammal

händelse, som sällan eller aldrig mer omtalas ofvan jord:

och, om ett eller annat år kanske grönskar torfvan öfver

edra multna ben. Med hvad känsla sen J då omkring eder på*

denna marken? Veten J, på hvilket rum J aren? J

stan ju på edra grafvar ! Och — harven J ej hört kloc-

korna gå? Hafven J ej sett sorgtåget uppträda? — ~—
Horden J ej då ringas till eder gemensamma begrafning T

Sågen J ej då begynnas allas eder tillredda jordafärd t

Är ock likpsalmen redan sjungen; hvad återstår, om icke?

att säga några ord vid grafven, den stora grafven, innan

de trenne mullskoflarne falla på de andelösa stoften, -*

innan vi, eller våra efterträdare, — ty ock vi äro blott

försvinnande stoft, —- ja! innan vi, eller våra snara efter-

trädare fullända jordfästningen?

Men hvad skole vi tala? Icke det ord, som förgås,

likt blomstret, likt menniskan; utan det ord, som blifver

evinnerliga, Herrans vår Guds ord, som helige män, rörde

af Hans Anda, talat af begynnelsen, och himmel och jord

upprepat i årtusenden öfver flyende slägter, öfver sjun-

kande åldrar, och den ena dagen skall säga åt den andra,

till dess att dagarne hafva en ända.

Upplåten, J Ordets tjenare! niine medtjenare! låten

upp bokena för hela folket; läsen ur det eviga förbundets-

bok hvad skrifvet är, oss till tröst och lärdom, om ve-

dermödan och hvilan, förgängelsen och hoppet, döden och

odödligheten.



Och nu, du stilla, invigda jord, på hvilken lefvernets

oro stannar och tidens vedermöda upphörer! tag mot oss

efterhand i ditt fridsälla sköt. Du nybrutna Guds åker, så

lätt uppodlad, så snart, så tätt besådd ! göm i ostördt hägn

det dyrbara dig skall anförtros år från år. Slut de mult-

nande hvetekornen, slut dem troget i ditt bördiga djup, till

dess de, upplifvade af nya himlars Sol, skola, då rätta ande-

tiden kommer, gifva en härlig gröda ät åen nya jorden.

Men du, förgängliga Sol, som ännu lyser oss, — ännu

mellan tecknar nedblickande säger hvad tiden lider på en

förgänglig jord, der du ser huru lifvet maktlöst kämpar med

döden, men ej huru döden blifver uppsvulgen i segren, —
huru jordens barn med tårar så, men ej huru de med glädje

uppskära* — der du ser, när de gå åstad och gråta och bära

ut ädla säå^ men icke ser och icke säger när de skola kom-

ma med glädje och bära sina kärfvar! Du har åter fullbordat

en dagsresa öfver dessa dödlighetens nejder, hvarest Konun-

gagårdar gränsa till Kyrkogårdar, och de lefvande lust-

ställen ligga strödda kring de dödas hviloställen, — och vi

veta väl hvad du säger oss, när du, sakta nedsjunkande bak-

om skogen, skickar till oss dina afskedsbiickar; Det kommer

aftonen och skuggan varder stor. Lifvets aftonskuggor

komma allt närmare, och i dem försvinna våra stunder, våra

eden, våra verk, våra vänner och vi sjelfva. Om vi kunde

se alla de grafvar, som här, inom ganska få år, blifva både

färdiga och fyllda, så skulle vi ej med likgiltighet blicka

omkring oss. Kanske — du som känner dig i dag så stark

och frisk cch säll ! — är din egen graf en af de först upp-

kastade. Kanske skall du ock, innan du sjelf nedlägges,

ställa din ensamma vandring hit, mången stilla aftonstund,

för att ostörd, men ej orörd, tänka på hvad du, tid efter

annan, här nedlagt, här förvarat. Jag lyckönskar dig då, om
inga andra känslor, än ömheten, saknaden och sorgen, intaga
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dig: med dem skall tålamodet lätt förlikas, och uudergifven-

heten snart följa, och det mäktiga hoppet allt ljufvare och

klarare fatta dig, allt närmare rycka dig till de kära förut-

gångna. Men om, fastän du besår deras graf med blommor,

sena blommor, likväl förebråelsens tistlar växa i ditt eget

hjerta —i
— om en fader, hvars råd du föraktade, livars

goda du förslöste, hvars namn du vanhedrade, med sorg for

hit neder, — om en moder, hvars ömhet du besvarade med

köld, hvars hulda omsorger du lönte med otack, rusande på

dina villors väg till ditt eget förderf, här först fann friden åt

sitt under grämelsen långsamt bristande hjerta, — om en

maka hvars dagar du förbittrade, och på samma gång för-

kortade, egde endast denna slutliga fristad undan din oböjlig

ga sträfhet eller din lättsinniga trolöshet, — om en vän,

hvars tillförsigt du besvek, hvars lycka du försåtligt under-

gräfde, till dess hon föll, och han med henne, sjönk här-

under förkrossad, — om en ovän, med hvilken du ej förlik-

te dig, medan J begge voren på vägen, här nedsteg oförso-

nad, emedan du var oförsonlig, nedsteg förorättad, och vän-

tar upprättelse, men icke mer af dig, utan af Honom, som

rätt dömmer. . . . Då beklagar jag dig. Huru hemsk, huru

tkygg ^ kall du ila förbi denna trakt, eller taga, om dukan,

en annan väg, eller om du drifven af din omsider vaknande

ånger, kommer hit en sansad stund, hvad trösteord kunna

väl de döda gifva dig? Men — en gång ilar du ej förbi, en

gång skall du taga denna vägen, och ej kunna vika af åt

sidan, ej heller vända om ... . Ack, om då ömma pligter,

£om dig förtroddes, äro vårdslösade, förgätna, förtrampade,

— ack! om då heliga förbindelser, dem natur och hjerta,

samfund och mensklighet ålagt dig, befinnas ofullgjorda,

brutna, vanhelgade, -— ack! om de nödställda, arma, olyck-

liga, dem du kunnat hjelpa, men icke hulpit, — öfvergifna,

Yärnlösa, rådvilla, dem du kunnat och bort hugsvala, stödja,
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råda, men i stället bedröfvat, förtryckt, förfört, skicka sina

anklagande suckar hit efter dig, — om oskyldiga, dem du

gaf lifvet* men icke mera; icke vård, icke bröd, icke dygd,

icke fadershjerta, icke fadersnamn, irra förskjutna qvar,

husvilla fremlingar i en verld, der ingen rätt kännes vid

dem, eländets, brottets, vanärans oftast ohjelpliga offer ....

O! såge du upp och såge dina geniingar i all sin skuld, i all

sin följd, -— dina kalla ben skulle röra sig här i grafven !.!

Men låt hellre ett varmt bjerta i dag röras. Ej heter

det länge i dag — och du har så mycket att göra, att godt-

göra, eller att fullgöra! Se skuggorna varda allt längre.

Tänk på ditt uppdrag och ditt ansvar, och -säg: Jag måste

verka Hans verk, som mig sändt hafver; natten kommer, då

ingen kan verka. Bered åt dina sista ögonblick den frid,

som endast åtföljer det goda samvetet, och som derföre är

frukten af en förutgången lefnadsdags ihärdiga mödor, för-

sakelser och segrar, i ståndaktig tro, i oafbruten, oegennyt-

tig kärlek. Uppskjut icke dermed till den stunden, då verl-

den bjuder dig farväl. Hvad godt du ock i en sådan stund

gör eller anordnar, kanske af fruktan för döden, kanske af

mätthet på lifvet, eller oförmåga att längre njuta det, skall

bära föga hugsvalelse till ditt bristande hjerta, om ock men?

niskor hålla prydliga loftal på din graf, och kalla dig salig,

när de efteråt nämna ditt namn. Men hvad du i ett annat

lif då heter, är ett namn, som ingen känner, utan den det

får, — är ett af de två: salig eller osalig. . . . Hvilket

svalg mellan de orden! mellan himmelochhelfvete!! och med
ett enda steg äre vi dock en gång der-— Hvar? På endera

stället — Barmhertige Gud! ännu återstår det vigtiga steget

för oss; men vi se, huru dagen lider; snart är han förti-

den.... Förbarmare! Försonare! blif när oss, ty det lider

it aftonen. Förläna oss din Andas kraft, att i ditt ljus,

i dina spår, vandra såsom ditt Evangelio värdt är, och se-
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dan af Dig återlöste från både syndens bojor och stoftets, i

Tar sista timme, den må heta tredje eller sjette, nionde eller

elfte stunden, anbefalla, såsom Du, vår ande i Fadrens

händer, — läggas neder, såsom Du, i vår nya, af Dig hel-

gade hvilokammare och, efter snart förbifarna nattvakter,

uppstå, såsom Du, till det eviga lifvets morgon

!

Hvad betyder väl då, att meuniskan, af qvinno född,

lefver en liten tid, full med orolighet? Den tiden går

fort. Upphöre all klagan, att menniskan måste vara i strid

på jordene och att hennes dagar äro såsom en dagakarls!

När solen bort om bergen ilar

Och bådar sjette dagens qväll,

Går dagakarlen hem, och hvilar

Till Herrans Sabbat i sitt tjäll.

Så skole vi ock, i detta vårt fredliga hem, en gång

hvila öfver, då arbetsveckan är slutad och ej mer återkom-

mer; så skole vi här ligga i det tysta, sofva och hafva ro,

till dess den stora Sabbatsdagen inträder, som ej vet af nå-

gon afton; Välkomne hit efterhand, J som ännu en liten

tid liden! J som på jordytan sträfven och sucken, arbeten

och aren betungade ! J kunnen här ej allenast bese, men ock

utse edert vissa ©ch bästa jordagods. Vår Frälsare liknade

himmelriket vid den skatt, som, fördold uti en åker, upp-

täcktes af en man, hvilken, af rätt giädje deröfver, gick bort

och sålde allt det han hade, och köpte den åkern. Detta är

blott en himmelrikets förgård, men äfven den gömmer i

sitt sköt dyrbara, ännu ofunna, dock lika säkra skatter:

Ostörd hvila, ljuflig ro

Sakta under jorden gro,

Liksom gnid och ädla stenar.

Lägge vi till: löftet om en fröjdefull uppståndelse, utsä-

det till ett ofcrgängligt lif, så är ock denna åkern väl värd, att

vi £öke del deri, — så ärö de skatter, som dväljas i dess
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djup, ehuru bundna ännu och oupptagna, långt mera värda,

än allt det verlden gifver och som i alla fall ej följer oss hit.

Må vi derföre gerna både försaka och bortgifva det, för lif-

vets högre och rätta ändamål. Må vi bruka verlden, såsom

de der henne icke brukade, vi fremlingar, som skola så snart

lemna den, «— vi pelegrimer, som hafve här ingen varaktig

stad, men längte, vandre, nalkas, dag från dag, till det rätta

fäderneslandet. Vare fäder, som i Herranom afsomnade,

gingo dit in genom andra portar. För oss blifve detta rum

en himmelens port! I dag upplåtes den — och huru ofta

skall den ej upplåtas och igenslås ! Huru månge skola ej gå

in, men icke ut, genom den porten!... O J månge, som

på denna vägen ämnen eder till fadershuset! J trötte, som

behöfven hvila! J starke, som sköten dagens värf! J unge,

som gläden eder åt lefnadsvåren! J späde, som slumren på
modersarmen ! J ofödde, som skolen dö, liksom vi, och se-

dan här hvila i skuggan af de träd, som ännu ej planterats!

jag inviger eder till ostörd hvila, ljuflig ro, fröjdefull upp-

ståndelse. Slägter, som kommen! Slägter, som gån! Kom-
mer i Herrans fruktan; går i Herrans frid; varer, blifver Her-

rans vår Guds välsignade i lif och död ; — Herren välsigne

eder. — —
JT, O. Wallin.

17. Guldbröllopet .

Om du vill lära känna äktenskapets skönhet och värde,

©m du vill se hvad denna förening kan vara för tvenne men-

niskohjertan och för lifvet, så betrakta ej makarne i smek-

månaderna, ej vid vaggan af deras första barn, ej vid en

tid, då nyhet och förhoppning kasta en morgonglans öfver

hemmets unga, nyfödda verld. Se dem hellre längre fram i

mannaåren, när de ha pröfvat verlden och hvarandra, när

de ha öfvervunnit månget fel och mången frestelse, för att

Stynys fdjtsebifdje ©rammat. 13
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sluta sig innerligare tillsammans ; när mödorna, när bekym-

ren äro der, när de under dagens börda, såsom i dess hvilo-

stund, alltid luta sig till hvarandra, och i hvarandra ega nog.

Eller se dem ännu längre ned (upp!) i lifvet; se dem vid den

tid, då den rörelsefulla vexelrika verlden rullar fjerran från

dem ; då alla föremål omkring dem bli skummare för deras

blickar; då deras hus är stilla, då de stå ensamma qvar,

men ännu stå hand i hand, ännu läsa ömhet i hvarandras

ögon, och med samma minnen och samma hopp stå vid

gränsen af ett annat lif, dit de äro färdiga att inträda till-

sammans, egande af alla lifvets önskningar blott en enda

qvar, den: att få dö på samma dag.

De båda gamla suto helgdagsklädda i förmaket, i livar

sin stora ländstol. Två snusdosor, en psalmbok och en stor

bukett friska blommor voro på bordet. Solen sken in genom

snöhvita gardiner. Det var gladt och fridfullt i rummet

och patriarcherna sågo i den soliga dagern helt förklarade

ut. Med rörelse framförde jag min lyckönskan, och blef

af de gamla omfamnad såsom af mor och far.

"En vacker dag, fru W.!" sade gubben gladt, i det

han såg åt fönstret.

uJa, i sanning vacker!" sade jag, "så vacker, att

tiud£ Englar måste glädja sig öfver den. Det är kärle-

kens och trohetens fest på jorden!"

De båda makarne logo och räckte hvarandra handen.

Ett stort sorl uppstod nu i salen. Det var skaran af barn

och barnabarn, som strömmade in, med festliga kläder och

glada blickar, för att lyckönska de vördade föräldrarne.

Det var täckt att se dessa grupper af vackra barn klasa

f ig kring de gamla tu, liksom grönskande skott kring ål-

driga stammar; det var täckt att se de små rosenmunnarne

räckas upp för att kyssa, och de små armarne för att om-

famna, och £orlet af älskande ord cch jublande röster....
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Kl. 6 på eftermiddagen vandrade min man och jag, arm

i arm, bort till bröllopsgården. På gatan der den låg, tän-

des nu låga efter låga ; fönster efter fönster stod i ljus, mare-

schaller flammade vid gathörnen ; snart stod hela gatan så-

som i ljusaste dag, och en mängd folk med glada ansigten

spatserade der fram och åter, i den lugna, milda vinteraf-

tonen. Staden illuminerade för sina patriarcher. Deras

hus såg skumt ut emot de öfriga; men ljuset der var inom.

Kl. 8 voro alla gästerna samlade. Man hade druckit

fhe. Nu uppstod på en gång en stor tystnad. De gamla tu

intogo två ländstolar, stående vid hvarandra midt i salongen,

på en rikt utsydd matta. Deras barn och barnbarn samlade

sig i en halfcirkel omkring dem. En prestman af ädelt

utseende stod framför dem och höll ett tal öfver äktenska-

pets skönhet och helgd. Han slutade med att hänvisa till

det vördnadsvärda parets lif, såsom en bättre predikan

öfver äktenskapets värde för lifvet och menniskohjertat, än

hans tal. Hvad han sade, var vackert och ingripande. In-

gen i församlingen Lade torra ögon. En ljuf och högtidlig

rörelse hade intagit alla, och länge rådde i den talrika

församlingen en stor stillhet, men det var icke ledsnadens.

Fredrika Bremer.

18. Hemmet.

Finnes väl en gåfva af himmelen mer skön, mer

värd våra mest brinnande tacksägelser, än den : att ega en

familj, ett hem, der dygderna, behagen och glädjen äro

hvardagsgäster, der hjerta och öga sola sig i en kärleks-

verld, der tanken blir lifvad och upplyst, der vännerna ej

blott i ord, men i handling säga hvarandra: din glädje,

ditt hopp, din bön, äro mina?
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Se, huru inom den ädla och lyckliga familjen alla olika

gåfvor förena sig att bilda ett gemensamt element afgodt

och skönt, uti hvilket hvar och en familjens medlem finner

sitt lif, hvar och en kraft får sin utveckling, hvar och en

känsla sitt mottag och sitt svar, hvar och en ren lust sin

blomma. Se, huru tårarne äro som himladagg, leendet som

solljuset, hvilket lockar blommorna upp i dagen, och kärlek,

kärlek är den välsignade, den vigda jord, ur hvilken alla

frön till godt och glädje, spira härliga upp! Se, huru krop-

pen (ty den skall vara med) fröjdas och frodas af hem-

mets harmoniska anordning och af de frukter, som ej äro

— likt det gamla paradisets — förbudna!

Lifvet inom en lycklig familj aren oupphörlig utveck-

ling, alltid en vårdag.

O, min mor! O, mina ljufva systrar! J, som lärt

mig att välsigna hemmet, — det är er de helgas dessa

rader, dessa tacksamma tårar, som fukta mitt öga.

Jag vill tala om familjen och hemmet, jag vill tala

derom för Sverges döttrar, icke för att lära dem något,

men för att återgifva dem i en trogen spegel de taflor,

com de ädla bland dem låtit mig skåda, ty det är ljuft att

vara spegel åt det goda. Må det bli min lyckliga lott i lifvet.

Jag har sett hemmet i kojan på sandheden, jag har sett

det i de furstliga slott, dem konsterna pryda, jag har sett

det i borgarens enkla och beqvämliga boning, och öfverallt,

der dygd och kärlek knöt familjebandet, der dess genius,

den goda och vårdande qvinnan, stod vaksam och verkan-

de, såg jag samma vänliga syner, hörde samma sköna har-

monier. Rikedom och fattigdom gjorde ingen skillnad.

Godhet och ordning, dessa himmelens tjensteandar på

jorden, framkalla öfverallt samma frid och samma trefnad.

Ingen bitter rot får växa ; — der den vill gro, uppkommer

alltid ett leende eller en tår
?

och i dessa ett ord af kärlek att
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förqväfva den. Kärlek vakar öfver barnets vagga, öfver

gubbens . ro, öfver livar medlems väl och trefnad ; för att

vara lycklig går menniskan ur verldslifvet — hem.

Det bedröfvade hjertat finner inom hemmet tröst, det

oroliga lugn, det glada har der sitt rätta lifselement. Eller

hvar får du höra detta behagliga skämt, som blott retar för

att tillfredsställa, hvar får du höra dessa glada ord af ömhet

och lof, — hvar dessa hjertliga skratt, dessa rop af innerlig

glädje, till hvilka oskuld och godhet alla dagar ropa ubis" f

och som utgöra hvardagslifvets lätta, lifvande fyrverkeri;

hvar förnimmer du dem alla, dessa otaliga små behaglighe-

ter, som ge lifvets föremål en förhöjd täckhet,— om icke

inom den ädla och lyckliga familjen? Och hvar såsom der

finner du dessa sjelfforsakande lif, dessa rena, obesjungna

uppoffringar för hvarandras väl, denna trogna och helgade

kärlek, som knyter sig i jordelifvet och lyfter andarne mot

himmelen, — hvar, om icke der, finner du denna rena

Bällhet, som låter ibland drömma, att himmelen icke har

något skönare att bjuda än jorden.

Fromma själar, då de tala om att dö, tala om att

gå "hem". Deras himmelslängtan är för dem detsamma som

hemlängtan. Jesus äfven visar oss den eviga sällhetens

boning under bilden af ett hem, — ett "fadershus."

Säger icke oss detta, att det jordiska hemmet är äm-

nadt att vara en afbild af himmelen, en lära om den och

en förgård till detta högre hem?

Och då det är så, dådet är hvad jag ofta sett det vara :

— uIIvad godt, hvad rätt är, hvad kyskt, hvad Ijufiigt lyder,

är der någon skönhet, något lof uti", —- allt detta uppfödes

och utvecklas inom familjehemmet. Det står i lifvet såsom

ett grönskande träd, växande allt högre upp mot himmelen.

Norden är kall och. allvarlig. Konsterna ega ej der sin

hembygd ; blommornas tid är kort. Vill du se deras jord,
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se Italien, se Frankrike; vill du se hemmets och familjens

vigda jord, se Sverige! Se öfverallt bland fjällen och skogar-

na, dessa stilla gårdar, der menniskan njuter ett förädladt

naturlif, der i skötet af heliga och ljufva förhållanden, utveck-

las Svenskarnes nationaldygder: gudsfruktan och tapperhet.

Fredrika Bretner.

19. Nordens natur och skaldekonst.

Den yttre omgifvelsens mäktiga intryck gör i Norden

sin närvarelse lätt kännbar. Naturen är derstädes sträng,

ofta njugg och hårdsint. Den kan också vara öm och vän-

lig, men är det då vanligen utan måtta. Det hastiga af-

brottet af vinter och vår, höst och vinter, genom ingen öf-

vergång förberedd, utan liksom smygande sig fram, är just

en bild af hvad Nordbon är i sitt inre. I den fysiska som

moraliska verlden herska skiftesvis dessa alternativer af köld,

och hetta; det som ligger deremellan, den uppfriskande

svalkan, den närande, bildande, mognande värman, — det

är hvad som saknas. Icke bortskämd af någon klemande

moderkärlek, sättes- menniskan oupphörligt på starka prof

af sträng allvarsamhet och slösande mildhet. Den alltid

vakande huldheten är en hamn, i hvilken hon sällan med

barnslig tillförsigt och njutning kan söka sin fristad. Hon

uppfordras derföre, att ställa sig till motvärn mot de makter,

som med stum hårdhet träda upp mot hennes egen, och att

afvinna dem en trollmakt, som de emot henne sjelf utöfva.

Hon söker så att bli förtrolig med de hemliga välden, som

döljas i naturens innersta herradömen, med andarna i vatt-

nets djup, i fjällens metalliska ådror, i skogens pelarsalar.

Naturskönheternas vilda majestät och den underbara

jättekraft, som verkar i deras högtidliga skådespel, synes

alldeles öfverväldiga sinnet. När solen smälter isens bojor
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kring den moderliga jordens barm, och de frigjorda najader-

na neddansa i fröjd utför kullen, der det späda gräset redan

sticker upp sitt lilla hufvud, för att helsa den nyvaknade

våren med dess qvittrande sångarskara, under det himmelea

simmar i ljus och glädje, — så känner man en öfversväm-

ning af känslor, hvilken är för mycket betagande, för atfc

lemna tillfälle till ord för sina uttryck. Men då de gulnade

löfven falla för höststormens vilda raseri, och af den älskliga

fägringen, som ofta sköflas på en enda natt, intet spår är

vidare öfrigt, så blir själen liksom krampaktigt hopdragen,

tills den återvinner spänstigheten, när den glittrande snön

och det bleka månskenet väcker ånyo till njutning af det

skapade. Bilder, som ständigt tyckas ingå i den Nordiska

diktningen, äro ock den ljusa sommarnatten, den hemlighets-

fulla skymningen, det bländande norrskenet, den mjellhvita

snön och den frusna böljan under det dunkelbla, stjern-

tindrande fästet; äfvenså de omätliga, evigt grönskande

barrskogarna, de strömmande elfverna, de skyhöga branter-

na, de djupa dalarna och dessa grå bergkedjor, hvilka, så*

som man sagt, likna ett haf i uppror, hvars ofatta vågor

plötsligen stelnat. Öfverallt, derest icke missförstådd be-

undran för ett fremmaude skaplynne förtagit det medfödda,

blir man varse det Nordiskt egna; ja, man tror sig ibland

nästan förnimma ljudet af de klingande bjellrorna och

knarkningen mot snön. Slädfarten, skridskolöpningen, mid-

sommars-vakan, de brinnande tjärtunnorna om Juni-natten

och Vallborgs-aftonen, — alla vilja spegla fram, dunklare

eller klarare. Man kunde anse mycket af det nordiska

skaldarmål för "snöbollar, kastade på Muserna", för att

tala med skalden.

Den Nordiska skönheten är förvånande, men i den fin-

nes ej söderns fullhet, mognad och jemvigt. Den är ofta

täck och rörande, men oregelbunden, späd och melankolisk.
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Der gifves alltid något hjertligt och saknande, som inger

deltagande. Se flickan! En lungsiktig rodnad sväfvar öf-

ver kinden, en känsla af lidande, en bön om försköning

för den snara förlusten af eu lycklig ungdom, hvilar i ut-

trycket, och väcker, jemte hänryckningen, ett visst sorgligt

intresse. Det hela är tragiskt.

På lika sätt är det Nordiska skaldskapet öfverhufvud

stort, högsint, ofta bländande, svällande, prunkande, men
merendels dystert, töcknigt och oredigt. Lugnet, rundnin-

gen, det enkla behaget, den rena klarheten, den jemna kraf-

ten, träffar man sällan. Inbillningen är djerf, men sällan

måttlig ; känslan är väl stundom varm, men svalnar hastigt;

den är rapsodisk. Dessa egenskaper igenfinnas mer och

mindre hos de Nordiska skalderna. Töcknet blir man redan

hos Ossian varse
; på sitt vis äfven hos de gammal-Nordiska

sångerna i Skandien och på Island. Så upproriskt skakande,

så rysligt förfärande, som Shakspeare, har ingen varit, kan-

hända ingen heller så innerligt öm och förtjusande. Hos

Braun och Bellman råder i sjelfva vällusten en saknad, i den

luftiga humorn en bekännelse om Nordens armod. De ut-

märkande egenheterna framstå dock klarast i Folkvhan^

hvilken också minst rönt frukterna af den universela bild-

ning, som jemnar och försonar allt. Musiken till henne,

har, hurudan än texten är, ett sorgligt uttryck. — —
Uti det höga Norden, som kringthronas af fjäll och ge-

nomskäres af strömmar, insjöar och floder, hade Bergtrollet,

Strömkarlen och Necken sina hem. Allvar, kraft och öppen-

hjertighet är den Svenska folkvisans egenskap. Striden med

de utländska förtryckarne förnimmes der klart och starkt.

Den religiösa vidskepelsen var der, såsom på andra ställen,

äfven ett föremål för dikten. Tidens ridderliga seder upp-

träda på ett högst eget sätt. Man får höra, huru riddaren

axlade sin kappa, och satte sig på sin gångare grå, för att i
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högan loft besöka allrakärestan sin, den fridaste mö, med de

gyllne lockar, smycket på ännet och det granna bältet om

lifvet ; eller huru han styrde ut med sitt skepp, på hvilket,

der det gungade på den blå böljan, stoltsjungfrun längtade

att få upptäcka den af hennes egna händer virkade flaggan

;

eller han förde henne från modrens svenner, satte henne på

sadelknappen och flyttade henne till sin egen borg, der han

med sitt vänaste vif spelte gulltafvel och tärning, tills mo-

drens hofmän klappade på dörren, och den älskade spände

brynjan kring riddaren, och de hofmän blefvo slagna.

J. E. Hydqvis t,

20. Greklands ock Nordens vitterhet

I afseende på vitterheten, det vill säga, i afseende på

poesi, vältalighet och historisk konst, har man länge ansett

de Grekiska mönstren såsom de yppersta. Detta är också

riktigt, om man endast, som är billigt, gör de inskränknin-

gar sakens natur fordrar. Ty vitterheten i allmänhet, ocli

poesien i synnerhet, är en så universel, en så verldsomfat-

tande konst, att den nödvändigt måste uttrycka sig på mång-

faldiga olika sätt, Hvarje tidsålder, äfven den råaste, har

sin egen poesi, liksom hvarje växt har sin egen blomma.

Jag skattar högt den Grekiska skaldekonsten; men jag är

långt ifrån att anse den, för den enda riktiga, eller ens för

den yppersta i alla afseenden. Det gifves poetiska förträflf-

ligheter, hvarom Grekerna ej hade eller kunde ha någon

aning. Älsken J bilderna af en icke blott rik, men yppig

fantasi, glädja er de djerfvaste utflygter än till Zenith och

än till Nadir, viljen J se en poetisk verld full af rosenfärga-

de under; damasten J vända er till österlandets skaldekonst,

der alla figurer uppträda i purpur, hvarje blomma glöder

som en jordfast morgonrodnad, och tankens örn flyger allt-
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jemt på förgyllda vingar emot solen. — Men föredragen J

åter betydelsens djup och betraktelsens allvar, älsken J d*

jättelika men bleka gestalterna, som gå omkring i dimman

och hviska om andeverldens hemligheter och om alltings få-

fänglighet, utom ärans, — då måste jag hänvisa er till det

isgrå, till det sagorika Norden, der Vala sjöng skapelsens

grundtoner, under det månen sken på fjällarna, bäcken slog

sin entoniga sång, och trasten satt i toppen på en gulnad

björk och qvad ett sorgeqväde öfver den korta sommaren,

öfver den döende naturen. — Eller behagar er känslans in-

nerlighet, och en längtan, som icke trifves på jorden, utan

alltjemt ser upp till det himmelsblå stjerntältet, der salighe-

ten bor, der det klappande hjertats oro stillas; då boren J

vända er till den vesterländska romantiken, helst under

medeltiden, då troubaduren sjöng om en öfverjordisk kär-

lek, och riddaren kämpade lika ifrigt för den heliga jung-

fruns och sin skönas ära. — Men älsken J åter mera idéer-

nas rikedom och reflexionens sanning, viljen Jse ner i dju-

pet af menniskans bröst, viljen J se alla hjertats ådror

blottade liksom med ett trollslag; då mån J gå till den mo-

derna poesiens heroer, till dem nemligen ibland dem, som

gått sin egen sjelfständiga väg, och ej lyssnat till andra

ingifvelser, än tidehvarfvets och sitt eget snilles. Hoa

Grekerna finna vi ett poetiskt förstånd, som aldrig förgäter

sig, aldrig glömmer det hela för någon gynnad del, aldrig

förlorar fattning, klarhet och öfversigt äfven i ingifvelsens

stormigaste stunder. Vi finna, i afseende på form och fram-

ställning, en instinkt mot det utsväfvande och öfverlastade,

en omsorg för det rent sköna, en stilens tukt och aga, som

icke hänför, men intar, icke skakar, men lugnar. Allt är

«å lätt, så otvunget, som hade det växt vildt, utan konst och

omsorg ; det är så enkelt och naturligt som om det alldeles

ej kunnat vara annorlunda. Man kan förlikna den romanti-
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ska poesien, i alla dess arter, vid en ek, som i väldiga men

oregelbundna former lutar fram från en bergsskrefva öfver

den dunkla dalen ; men den Grekiska deremot är smärt och

afqvistad och rak som ett palmträd, med sin rika, men sym-

metriska krona, och en näktergal sitter mellan bladen och

sjunger. Grekiska poesien är att betrakta som tungan på

konstens våg; hon utvisar den rätta jemvigten, som är blott

ett annat ord för det fulländade sköna ; under det Orientali-

ska eller Occidentaliska romantiken kastar ensidigt sina tun-

ga massor i endera af vigtskålarne. Med ett ord, är frågan

om blott poetisk naturkraft, om uppfinningens rikedom, om
tankens djerfhet, om känslans låga, då stå Grekerna till—

äfventyrs efter eller åtminstone ej öfver flera andra folkslag.

Men, är åter frågan om sammansättningens konst och för-

stånd och sanning, om formens osminkade skönhet, då äro

de ännu och förblifva de eviga mönstren, då måste jag

hänvisa er, icke blott till Homerus och Sophocles, utan äf-

ven till Plato och Herodotus och Xenophon; ty något yp-

perligare, något mera fulländadt i detta afseende, har hit-

tills icke, så vidt jag vet, visat sig på jorden.

E. Tegnér.

21. Kommentarter öfver månskenet i Haga.

Ligger ej Haga i månskenet likt en ljuft slumrande

flicka? Bergen äro hennes nattduksbord; Brunsviken toil ett-

spegeln; Kräftriket köket. Hur mildt hon slamrar! Hennes

krona hänger deruppe i skyn, den gula af höstlöf utsirade

shawlen ligger fladdrande vid hennes fötter. Stundom öpp-

nar hon ögonlocken, och ur ögonen framglittrar ett under-

bart månsken. Bäfvande röra sig vågorna, liksom fruktande

att hviska i hennes öra något enda ljud, som skulle störa
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den söta slumren. Luftig ocli lätt trippar vinden kring hen-

nes läger och kysser mellanåt ögon, händer och barm.

Hvilken jubelstund, hvilken afton! hvilken lampett i

naturens stora sal ; hvilken gudakyss på hennes barm ! Vågar

jag andas? vågar jag sucka? — Jag kan icke gråta, icke le,

icke sucka; ty det är någon ting öfver alla tårar, allt löje,

allt hänförande, som uttrycker sig i denna stund. —
Den, som ej förstår läsa i naturens bok, för honom äro

alla böcker tillslutna. De äro dock intet annat än kommen-

tarier till den stora himmelska upplagan, som vår Herre

lät trycka anno mundi I, och hvilken foliant ingen mä-gtat

genomläsa mer än han sjelf. Hvad äro stjernorna på him-

melen annat än bokstäfver i denna upplaga, månen ett stort

ord, som börjar kapitlet om natten och dess stjernedansar.

Hvad är solen annat än ett kursivt ord, som ingen kan

öfverhoppa, emedan det bränner i allas ögon och hjertan?

Se, boken ligger framför oss. Deruppe fläkta silfver-

bladen. Hvilket skönt alfabet! Hvilka blinkande, blixt-

rande bokstäfver!

Månen har nu uppträdt sjelf i egen hög person på him-

melens talarestol, han må sjelf orera. Mine bröder ! kasten

edra blickar ut öfver Brunsviken. Månen står nu på högsta

spetsen af sin thron. — Ligger ej vattnet der borta, som ett

skönt brudsläp, hvars perlor äro vågorna? Stå ej holmarna

med sina grönskande hufvudbonader såsom brudtärnor, om-

kring hvilka kanalerna slingra sina silfverskärp? Der glim-

ma ruinerna af Gustaf den Tredjes tillämnade, men ofullbor-

dade slottsbyggnad. En kråka sitter der, lik ett nattspöke,

på den nedrasade inuren, plockar på vingen och nickar mot

månen, hvars sken tränger in genom gluggarne och fönstren.

Små björkar titta undersamt ut, och vid sjelfva ingången

står en trädstubbe, hvilken på långt håll liknar en gammal

krokryggig president. Det är så tyst, att urets knäppning
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höres i fickan. Allt ligger i ett skönt trolleri. Se,

nu föll en stjerna ner. Der flög en läderlapp. Det glitt-

rar nedanför bergen. — Hör! nu är allt så tyst, allt så

gudomligt och skönt. — —
Vid anblicken af Haga, hvem vill på den snillrike Gu-

stafs aska fälla ett ondt ord öfver honom? Gustaf älskade

Haga. Denna kärlek bevittnade, att hans själ var öppen för

allt herrligt. Den, som älskar naturen, i hans bröst är ej

heller kärleken till Gud, dygd och fosterland förkolnad. Vid

tanken på Gustaf och hans tider föreställer jag mig, hur

mången gång månen här kastat sina strålar ned öfver sälla,

förflutna stunder, och om, som man säger, de aflidne någon

gång återvända tillbaka från sina ljusa rymder, för att be-

söka jorden och sina i lifstiden älskade ställen, så ser jag

äfven i fantasien den älskade Gustafs skugga vandrande här

i månskensnatten, tankfullt stående vid de nedrasade ruiner-

na, suckande och varnande med handen. Sådana äro men-

niskornas verk. — Ja, icke blott honom ser jag framför mig,

äfven hela den tid, som lefde och rördes genom och omkring

honom. Här tycker jag mig skåda de sköna, trippande hof-

fröknarne, kasta bgll med Schröderheim och Höpken; de

fjeskande lakejerna, med sitt silfverkrimskrams och sina

långa frackar, de öfriga pudrade riksråderna, perlor, tårar,

punschglas, thebrickor, hvita strumpor, sidenshawlar, gun-

gande i syrenhäckarne, snusdosor på bänkarne, krattade

gångar, rosenbuskar, burar med kanariefåglar, hängande

utanför fönstren, dans i gräset, hårfrisörer rökande i mjugg

sina pipor bakom buskarne, uppslagna fönster, glimmande

speglar, trädgårdsmästare med hatten i hand, rullande vag-

nar, nickande kuskar, styfva hårpiskor, nankinsrockar, en

klättrande markatta, — och en brandvakt; jag hör fioler och

harpor klinga, vakten ropar i gevär, konungen kommer,

alla hjertan klappa, hvarje öga ler;— der ser jag på holmen
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Movitz och fader Bergström och Ulla Winblad, och äfven

dig, du Skandiens Shakspeare, du gudomlige Bellman, och

dig, du sköna ännu lefvande minne af Gustafs tider, du

Hjortsberg, nationens älskling. Jag ser eder, och framför

alla dig : Bellman, hur mången gång du här gick och log för

dig sjelf öfver verlden, och stämde din lyra. Kanske satt

du äfven här någon gång bland de i gräset rullande buteljer-

na, vid en blossande pipa och ett fyldt och af månen försilf-

radt glas. Du rörde din lyra och ur skogen framskymtade

bacchantiska tåg. Hurra och gamman Ijödo öfver allt.

Jag dricker din skål! Ingen skald har, som du, så

skönt och träixande målat den Svenska naturen och det

Svenska humoristiska lynnet. Din skål i botten!

C. Fm Dahlgren*

Poetiska stycken.

22. Vårvisa.

Nu är den ljufliga vårens ti(i.

Då allt vill grönskas på marken.

Och luften fläktar så varm och blid,

Och rönnen blommar i parken,

Då gullstänkt fjäril i rosen gungar,

Och svanen simmar med sina ungar

På mörkblå våg.
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På fästet solen i högan loft

Den hela dag nu sitter,

Och dricker daggvin och rosendoft,

Och lyss på fåglarnes qvitter.

Den glada göken från lindens krona

Sitt kända kuku på nytt hörs tona

I grönan skog.

Hvad lustigt lif, som i allt sig rör

Och med zephirer blandas!

Hvart löf kan tala, sjelf klippan hör

Och blomsterkullarne andas.

Der gråter källan, der suckar häcken,

Der sjunger vågen, der spelar bäcken

Sin polska upp.

Kom min herdinna, räck mig din hand,

Och följ mig ut i det gröna!

Med hundratusende blomsterband

Och kransar skall jag dig kröna.

Och om du sedan en kyss mig unnar,

För berg och dalar jag högt förkunnar

:

Nu är det vår.

C. F. Dahlgren.

23. Aftonen.

Välkommen, välkommen, du klara,

Du stilla och ljufliga Qväll!

Nu låter jag sorgerna fara;

Du gör mig så trygg och så säll.

En Engel, på glänsande vingar

Du sväfvar från himmelen ner.
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Du frid åt de lefvande bringar,

Och svalka åt jorden du ger.

Du står mellan Dagen och Natten

Och talar försoningens ord,

Och skönt på de speglande vatten

Försmälter du himmel och jord.

Ditt guld öfver ekarnes toppar

Och blånande bergen du sår;

Mildt läskar du blommornas knoppar

Med daggens balsamiska tår.

Och foglama, glada och fria,

Dem hoppet än aldrig bedrog,

De sjunga sitt Ave Maria

I dal och på berg och i skog.

Hvad gör det att skymningen breder

Sitt flor? Han är tankarnes vän.

Hvad gör det att solen går neder?

Han kommer i morgon igen.

På purprade molnet hon blänker;

Hon liknar den dödliges hopp;

Ty knappt hon i vester sig sänker,

Förrän hon i öster går opp.

Nu låta vi sorgerna fara;

Du hägnar vårt fredliga tjäll.

Välkommen, välkommen, du klara,

Du stilla och ljufliga Qväll!

K* A, iVicander*
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24. Vågen.

Mitt lil är en våg,

Som röres en tid

I svallande tåg,

Vid vindarnas strid.

När lugn blir på haf,

Och vinden är tyst,

Då somnar hon af

Vid stranden hon kysst.

Hon lägger sig ner

Till ro i det blå.

Hon synes ej mer;

Men finns der ändå*

Af verldshafvet ju

En droppe hon är,

Och solen ännu

Kan spegla sig der.

X. A* Nicander.

25. Emmas stjerna.

Jag gerna upp mot himlen ser,

När solen går i molnen ner;

Ty jag en liten stjerna har,

Som lyser der så skön och klar.

Den stjernan är min Pappas blick.

Jag honom sjelf ej skåda fick;

tyttys \å)mb\\d}t ©rammat 16
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På jorden hans besök blef kort;

När jag kom dit, så for lian bort.

Hans öga följer mig ändå,

Hans vinkar nog jag kan förstå;

Ty jag har märkt att vissa dar

Så lyser stjernan mera klar.

Det var en dag, då jag ej gjort

Och tänkt detsamma, som jag bort;

Det var en qväll — ack! just i går —
Då stod i Pappas blick en tår.

Rätt sorgsen tycktes stjernans min,

Men jag drog genast för gardin

Och tänkte: aldrig, aldrig ger

Jag himlen skäl att sörja mer.

Och säkert blef han åter glad;

Ty se n, när aftonbön jag bad

Och slöt med några tårar den,

Då såg jag stjernan le igen.

Du lilla stjerna! åt mitt lif

En spegel af din klarhet gif!

Att lugn jag alltid mot dig ser

Och aldrig rodnar, när du ler.

När bakom grafvens skumma tjäll

Min lefnads sol går ner en qväll,

Visst lyser du mig då till den,

Som är den faderlösas vän.

C. W. Bottiger.
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26. Trädgårdsflickan.

Blomman är min vän

Svek mig aldrig än,

Oskuld bor i hennes öga.

Blommor tusen slag,

Nya med livar dag.

Dricka ljus utur det höga.

Som en äldre syster vårdar jag dem ömt,

Solen glömmer dem, men jag dem aldrig glömt.

Blomman är min vän,

Svek mig aldrig än,

Oskuld bor i hennes öga.

Lilla blomma blå!

Vakna upp! hör på,

Lärkan slår de ljufva slagen.

Lilla blomma röd!

År du redan död?

Det för bitti är på dagen.

An står solen vänlig öfver dal och sjö,

Låt den först gå ner, och sedan kan du dö.

Lilla blomma blå!

Vakna upp! hör på,

Lärkan slår de ljufva slagen.

Sjelf en blomma jag

Vissnar ock en dag.

Det går mig, som eder andra.

Vårens dar förgå,

Kort är min också,

Låt oss älska då hvarandra.
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Svarta natten mulen kommer med sin blund,

Glada låt oss blomma än en liten stund!

Sjelf en blomma jag

Vissnar ock en dag,

Det går mig, som eder andra.

C. W. Bottiger,

27. Ben älskades hem.

Se! Redan silfver-lampor brinna

I englars sal, den himmelsblå;

Till hyddan, der min älskarinna

Nu bor, jag smyga vill på tå,

J midnattsvindar, susen sakta!

Du, nattens öga, dunkelt brinn!

Ty hennes tjäll du får betrakta

Blott utanför, men ej se in.

Hon bodde förr i höga salar;

Men nu ett bättre hem hon valt;

Ty hit i fridens gröna dalar,

Hon flyttat. Här är tyst, är svalt!

Här nattens fåglar sina qväden

Så sorgmildt slå, när månen ler,

Och der, i skygd af poppelträden,

En liten lågbyggd stad jag ser.

Dess grannar väl tillhopa trifvas,

Och ingen husvill ser man der,

Om sina torfvor ej de kifvas,

Ty lika stor hvar gårdstomt är;

Och deras stadsport, svarta grinden,

Så gästfritt öppnas hvarje qväll.
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Tyst! Nu der borta under linden

Jag skymta ser min flickas fjäll.

O tyst, o tyst, att ej hon vaknar!

Hon somnat ljuft vid qvällens fläkt.

Se! lilla hyddan fönster saknar,

Det låga tak är mossbetäckt;

En doftrik lilja på sin stängel

Står som en kalkhvit skorsten der,

Och nattvakt håller visst en engel,

Jag ser vid dörr'n hans korsgevär.

Den huldas namnsdag nyss man firat;

Står icke der ett blomsterbord?

Och der en myrtenkrans man virat

Kring hennes namn med gyllne ord;

Hon i sitt sofrum ej förnimmer,

Hur tårar vattna vissnad krans,

Hur månen strör sitt ljusa skimmer

Kring namnet till en helgonglans.

När hit hvar natt jag vandrar åter

Och står vid låga tjället still,

Jag vet ej, hvarför' ögat gråter,

Och hvarför' hjertat blöda vill.

Skall jag ej glädjas att hon gömmer

På slummerbädd sitt hufvud lent?

O, kanske att om mig hon drömmer,

Och derför' vaknar hon så sent.

En vän jag eger här på orten,

Som sörjt för hennes flyttning hit.

Han nyckeln har ännu till porteu

Och lofvat att mig släppa dit.
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När några vakter äro flydda,

Dit in till henne får jag gå;

Då sofva vi i samma hydda,

Och om hvarann vi drömma då.

Och se*n, när stjernan mer ej tänder

På bergets topp sitt midnatts-bloss,

Och östansol en morgon sänder

Sin strålblick ända in till oss —

—

O, då sig sluta till hvarandra

De väckta tvillinghjertan sällt,

Och med de stilla grannar vandra

Vi ut på ljusets morgonfält.

C. W. Biitti0er.

28. Skördefolkets sång.

När man i heta timmars qvalm

Har mejat dagen ut,

Och mellan torn af ax och halm

Se'n ögnar stugans knut.

O afton, sval och blid!

O kärleks ljufva frid!

För till mig, du,

Min flicka nu —
O afton sval och blid!

När rågskyln oss för solens brand

Gaf skuggig middagsro,

På kärfven, som så nätt hon band,

Hon svor mig all sin tro.

O åker-ren så grön,

Der hon gaf svar på bön!
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"Vill du mig ha?"

"Ack ja! ack ja!
Ä

O åker-ren så. grön!

Hur herrligt mödan vedergälls!

Ej lian rasta vill;

Härnäst hon bryns, när kornet fälls,

Då reds vårt bröllop till.

O tid af gyllne skörd,

Låt begges bön bli hörd!

Kom straxt! — "Ah ja!"

Med ax! — "Ja, ja!"

O tid af gyllne skörd!

Atter&om*

29. Serenad.

"Hulda Rosa!" — fjäriln frågar

I den dunkla qvällens stund, —
"Säg, hvi afsked jemt oss plågar,

När från hvalfvet solen tågar?

Först i nattens skymning vågar

Trohet helga sitt förbund."

Rosa hörs i tårar svara:

"Fly, Papilio! från mig;

Mörkret, ack! är hjertats snara,

Kyssar locka mången fara ....

Låt mig dem tills dager spara,

Slumra, drömma blott om dig!"

Lunas milda öga faller

På en jord, för henne kär;
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A Mer6om.

Till sin Sköna, der hon hvilar,

Glad Papilio nu ilar,

Hviskar mellan tornets galler:

"Vakna! se det dager är."

30. Försakelse.

Hvi skulle jag ej möta glad min plåga?

Hon är en engel, sänd ifrån min Gud.

Hvi skutte jag den gode Fadren fråga,

Hvarför han valde henne till sitt bud?

Som fågeln under modems vingar hvilar,

Intill hans bröst jag lutar mig i ro,

Och, kommer döden än med tusen pilar,

Jag segrar dock, och segren är min tro.

Liksom en dufva mild sig bönen höjer

Emot min Faders stjernefäste blå,

Och, när min Fader i sitt ljus hon röjer,

Hon hviskar stilla i hans öra så;

Låt offret af min vilja dig behaga,

O du, som djupet af mitt hjerta ser!

Jag vill af dig min kalk med kärlek taga,

Liksom du honom utaf kärlek ger.

Vitatt*.

31. Nechen.

Qvällens guldmoln fästet kransa,

Elfrorna på ängen dansa,
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Och den bladbekrönte Necken

Gigan rör i silfverbäcken.

Liten pilt bland strandens pilar

I violens ånga livilar,

Klangen hör från källans vatten,

Ropar i den. stilla natten:

"Arma gubbe! hvarför spela?

Kan det smärtorna fördela?

Fritt du skog och mark må lifva,

Kan Guds barn dock aldrig blifva?"

"Paradisets månskensnätter,

Edens blomsterkrönta slätter,

Ljusets eng] ar, i det höga —
Aldrig skådar dem ditt öga."

Tårar gubbens anlet skölja,

Ned han dykar i sin bölja,

Gigan tystnar. Aldrig Necken

Spelar mer i silfverbäcken.

8lagnetiu*>

32. Harpan.

I ensliga stugan, en kulen qväll,

Steg Gunnar med bark ifrån skogen.

Till bröd skall den bakas på ugnens häll;

Men icke ett mjöldoft fanns i hans tjäll

Och icke ett ax uppå logen.

Då kommo emot honom barnen två,

Med bleknade kinder — de arma! —
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"Gif bröd åt oss, fader! — vi hungra så;

Ack! låt oss allenast en smula få!
u —

"Jag har intet; Gud sig förbarma!"

"När moder bars bort på den svarta bår,

Och när under mullen dess kista

Blef gömd uppå vallen, der kyrkan står;

En kaka du gaf — den var vätt af din tår —
Säg, fader! o, var det den sista?"

"Ack, barn! jag har ingen att ge er i dag;

Men Gud skall i morgon väl sända

Den hjelp vi förbida af hans behag.

O, våren blott stilla och nöjda, som jag!

I morgon här bakas kanhända."

Då tog han från mossiga väggen ner

Sin harpa — hvad makt i dess stämma!

De hungrande små icke klaga mer

;

På infallna kinderna glädjen ler,

Och klangen kan plågorna hämma.

Med ansigtet bortvändt att dölja sin tår,

Att icke sin ängslan förråda,

Nu fadren en muntrande polska slår;

Och barnen, de dansa, och qvällen förgår —
Tills trötta de somnade båda.

Vid bädden af strå, der de slumrade än,

Då bad han: "O Gud, ifrån nöden

Befria dem du, alla lidandes vän!" —
Det skedde; de vaknade aldrig igen;

Befriaren kom — det var döden.
GrafstrÖtn*
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33. Tiggar-gossen»-

Ensam och förglömd jag ilar

Öfver hedens dunkla stig,

Vid hvar sten och buske hvilar

Skuggan, gömd att skrämma mig

Gud! som hafver barnen kär.

Se till mig, som liten är!

Mamma slumrar ner i mullen,

Hör ej gossens klagan mer;

Hyddan öde står på kullen,

Kulna vindar hvina der,

Och i vinternatten lång

Ljuder ufvens klagosång.

Fordom, fordom ljöd derinne

Aftonpsalm vid spishällns brand;

Då för barnets glada sinne

Sörjde flitig modershand.

Ingen spinner och mig ger

Nya helgdagskläder mer.

Ingen suckar, då jag gråter
r

Ingen glades, när jag ler;

Då jag går, att komma åter

Ingen hjertlig röst mig ber —
Ack! så ensam under skyn

Går en tomte blott i byn.

Skynda, ila! snart du hinner

Någon vänligt öppnad dörr;

Fast ej lågan mera brinner
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I den frydda, der da förr

Bad och somnade livar qväll,

På din moders arm så säll!

Månan, svept i mörka skyar.

Är mitt hulda vandringsljus,

Blyg jag nalkas gård och byar,

Fönstren glindra i hvart hus;

Barnen dansa gladt omkring

Dukadt bord i syskonring.

Ack! låt upp för lilla gossen,

Himlen är af mörker skymd,

Der mitt tak med stjerneblossen

Höjs i nattens kalla rymd

Låt mig slumra få, i qväll,

På din hårda spisehäll!

Buphratyne.

54. Eklog.

I en koja, kring sin spis,

Satt en menlös slägt på bygden;

Gubben, grånad, from och vis.

Gumman, god som gamla dygden,

Nöjde vid sitt tända ris.

Matmors gerning hurtigt led,

Karin nystade på garnet;

Jerker slöjdade en sked,

Och på golfvet lekte barnet,

Husets barn i tredje led.
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Drängen med sitt sista lass

Kom från skogen, trött till qvällen;

Gårdshund, gamla trogna Pass,

Makligt låg i ring på hällen;

Katten tvättade sin tass.

Moster Gunnil i en vrå,

Talte sagor, bandt på noten;

Gamle Lustig då och då,

Husets vän, soldat af roten,

Finska fejden minde på.

Hastigt husbondfar man såg

Pipan emot spisen knacka;

Rörd var han i själ och håg,

Tog så brådt sin almanacka,

Som i stora bibeln låg.

Vänner, ropte han, se här,

Med en fröjd, som ej var tvungen:

Denna dagen är oss kär,

Låt oss be till Gud för Kungen;

Det hans dyra högtid är.

Kungars Kung, som allt förmår,

Gif hans ungdom mod och lycka!

Utbrast gubben, och en tår

Föll uppå hans nötta kryckaf

Stödet för hans sjutti år,

Gumman sade: rätt och lag

Skall han* -skydda för de ringa. -—
Sverges ovän skall en dag

Bäfva för hans tappra klinga,

Inföll Lustig, det svär jag.
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Jag i Stockholm sett min kung

För de flinka blåa gossar;

Skölden blir ej honom tung,

Tapperhet ur ögat blossar,

Han är rask, som haa är ung.

Dotter Karin fick nu ljud;

Hennes önskan var för freden

Och en kärlig kunglig brud!

Jerker lade från sig skeden,

Och bad samma bön till Gud,

Gunnil, fattig fromma själ,

Tog till orda så gunådligt:

"Folket för allt split och gräl,

Kungen för allt kränkt och vådligt,

Store Gud, bevara väl!"

Nu förentes allas röst,

Nu upphöjdes allas händer:

Sverges Kung, till Sverges tröst,

Styre lyckligt sina länder

Till dess sena ålders höst!

Tänd din lusteld, lyckans son,

Låt kanonen glädje dundra;

Fröjda dig med stoj och dån;

Låt oss små din prakt beundra,

Dina murar vidt ifrån!

Då palatset upplyst står,

Glindrande i lustbarheten,

Blott en suck från kojan går,

Högre dock än fröjdraketen

Detta tysta offer går.

A. Maria Lenngren.



255

35. Amanda och morgonstjernan.

Edvard talade till morgonstjernan:

-Hulda morgonstjerna, himlens dotter!

Säg, hvad gör Amanda, när hon uppstått

Och kring skuldran kastat lätta slöjan?

Morgonstjernan svarade och sade:

Goda gosse, när Amanda uppstått,

Och kring skuldran kastat slöjan, går hon

Till sitt fönster, ser på mig och tåras,

Och sen vänder hon sin blick mot vester.

£dvard åter talade och sade:

Godt är, att hon ser på morgonstjernan,

Det bevisar hennes hjertas renhet;

Godt är, att hon ser på den med tårar,

Det bevisar hennes hjertas vekhet;

Men det bästa, att hon ser mot vester,

Ty mot vester ligger Edvards hydda.

J. L. Runeberg*

36. Förlast och tröst.

I sin fästmans armar gret en flicka

Och beklagade sitt hårda öde:

Under sista natten, gode yngling,

Brann min hydda, brunno mina hjordar,

Allt, ack allt, hvad jag i verlden egde.

Gossen gladdes i sin själ och tänkte:

Har den trogna flickans hydda brunnit,

Dubbelt skall hon då min hydda älska;

Hafva hennes många hjordar brunnit,

Dubbelt skall hon fägnas då af mina;
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Har hon mistat annat allt i verlden>

Dubbelt, dubbelt är jag henne dyrbar.

J. £j. Runeberg,

37. Bonden och krigsmannen.

Till en bondes koja kom en krigsman,

Tung af år och vandrande på träben,

Bonden fyllde lugnt ett glas för honom,

Bjöd, och talte till den gamla knekten:

Fader! säg, hur var det dig till sinnes,

När i striden fienden dig omhvärft,

Skotten knallade och kulor hveno?

Gamle knekten tog sitt glas och sade t

Såsom dig, när någon gång om hösten

Hagel kring dig hvina, blixtar ljunga,

Och du bergar tegen för de dina.

X Är. Runeberg»

38. Torpflickan.

Och solen sjönk, och qvällen kom, den' milda sommar-

qvällen,

Ett sken af mattadt purpur göts kring bygderna och tjällen,

Från dagens mödor glad och trött en skara landtmän kom,

De fyllt sitt värf, de vände nu till sina hyddor om.

De fyllt sitt värf, de gjort sin skörd, en dyrbar skörd den

gången,

En djerf, fiendtlig krigartrupp var nedgjord eller fången,

De dragit ut till kamp mot den vid morgonsolens sken,

När allt i seger ändadt var, då var det afton ren.



257

Helt nära fältet, der den stått, den långa, heta striden,

Vid vägen låg ett litet torp, hälft öde dåförtiden,

På stugans låga trappa satt en flicka tyst och såg,

Hur skaran kom och drog förbi i fridsamt återtåg.

Hon såg som den, som söker, ser ; hvera vet på hvad hon

tänkte?

På kinden brann en högre färg,, än aftonrodnan skänkte,

Hon satt så stilla, men så varm, sä spanande ändå,

Att om hon lyssnat som hon såg, hon hört sitt hjerta slå.

Men truppen gick sin bana fram, och flickan såg den tåga;

Till hvarje led, till hvarje man hon blickade en fråga,

En fråga, bäfvande och skygg, en fråga utan tröst,

Mer tyst än sucken sjelf, som smög ur hennes fulla bröst.

När hela skaran gått förbi, de första som de sista,

Då svek den arma flickans lugn, då sågs dess styrka brista.

Hon gret ej högt, men pannan sjönk mot hennes öppna hand,

Och stora tårar sköljde ljuft den friska kindens brand.

uHvad är att gråta? Fatta mod, än står oss hoppet åter,

O dotter, hör din moders röst, en fåfäng tår du gråter;

Den, som ditt öga sökte nyss, och nu ej återfann,

Han lefver än, han tänkt på dig, och derför lefver han.

Han tänkt på dig, han följt mitt råd att ej gå blindt mot

faran,

Det var mitt tysta afskedsord, då han drog hän med skaran.

Af tvång han följde truppen åt, hans håg var ej att slåss,

Jag vet, han ville icke dö från lifvets fröjd och oss.
w

Och flickan såg med bäfvan upp, ur sorgsna drömmar vaknad,

Det var som om en aning stört det stilla hjertats saknad,

$t)uy« fäjtt>ebt]d)e ©rammat. 17
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Hon dröjde ej, hon såg engång ditåt, der striden brann,

Och smög på väg och flydde tyst och skymdes och för-

svann.

En stund flöt bort, en stund ännu, det led mot natten

redan,

I skyn samm molnet silfverhvitt, men skymning låg der-

nedan.
u Hon dröjer än, o dotter kom, din oro fåfäng är,

I morgon, innan solen gryr, är re'n din brudgum här.*

Och dottern kom, med tysta fjät hon nalkades sin moder,

Det blida ögat skymdes nu af inga tårefloder,

Men hennes hand, till helsning räckt, var kall som nat-

tens vind,

Och hvitare än fästets sky var hennes svala kind.

"Red mig en graf, o moder kär, min lefnadsdag är liden

;

Den man, som fick mitt hjertas tro, har flytt med skam

ur striden,

Har tänkt på mig, har tänkt på sig, har följt ert var-

ningsord

Och svikit sina bröders hopp och sina fäders jord.

När skaran kom, och han ej kom, begret jag nyss hans öde,

Jag trodde, att han låg som man på fältet bland de döde,

Jag sörjde, men min sorg var ljuf, den var ej bitter då,

Jag velat lefva tusen år att honom sörja få,

O moder, jag har sökt bland lik till sista skymt af dagen,

Men ingen af de slagna bar de kära anletsdragen,

Nu vill jag icke dväljas mer på denna svekets ö,

Han fanns ej bland de döda der, och derför vill jag dö."

J. L. Hisneberg.
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39. Den enda hyssen.

Du far bort, och lemnar mig på stranden,

Att stå en bild och blicka efter dig.

Ännu en gång ur slupen räck mig handen

;

Ännu en gång ur hufvan le åt mig.

Den är förbi, den himmelskt sälla tiden,

Då till ditt rum jag smög mig då och då,

Och fraset blott utaf din klädnings siden

Förtjuste mig, som väntade på tå.

Och lukten blott af blomstren, som du skötte,

Jag vet ej hvad så älskvärdt sade mig;

Till dess du kom, och jag dig hänryckt mötte,

Och stod der stum, blott för att se på dig.

Det är förbi; — jag får ej mer dig höra,

Än vid din båge, än vid ditt klaver,

Och lutad stå bakom din stol, och röra,

Tätt vid din kind, den lock, der faller ner.

En enda kyss, den första och den sista,

Skänk mig till slut, som åt en bror, en vän.

Jag ser en tår ur dina ögon brista;

Ack! låt mig biott få kyssa af dig den.

Din stolta slägt skall se det, och förlåta;

Det är ju allt, hvarom min kärlek ber.

Ett lydigt barn, han sen går tyst, att gråta,

Och minnas blott, och aldrig se dig mer.
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Minns älven du mig någon gång derborta?

Dock. nej! förgät mig, och var lycklig, du!

Och jag? — Min sorg skall nog sig sj el f förkorta.

Till dess gör den, blott den, mig säll ännu.

jP. åt. Fransen*

40. Begrafriingsdagen.

Hvilken högtid i mitt hus beredes,

Med så tyst och aningsfullt bestyr?

Snölik svepning öfver fönstren bredes;

Är det sorgen, som för dagen skyr?

Eller är det glädjen, som här gäller,

Tydd med blommors doft och lampors sken?

Det är bröllop; midt i rummet ställer

Man en brudstol, nej, en brudsäng ren.

Och af tärnor med så rörda sinnen,

Se en tår i deras ögon ler,

Bruden bärs, ren afklädd, blott i linnen

Menlöst svept, och läggs så tyst dit ner.

Utan skrud, hon fäster på sitt läger

Allas ögon, allas hjertan än.

Och hon sofver ren; och ingen säger,

Med en vink blott, till åt brudgummen.

Är det mig, man lemnar qvar hos henne,

Mig, man smyger hennes vigselring?

Store Gud! hvad ser jag? Det var denne.

Här är begges namn, just denna ring,

Som jag en gång i förtjusning tryckte

På en engels finger under skyn,
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Och som klippan fast min sällhet tyckte,

Tills jag, vaknad, fann den blott en syn.

Drömmer jag ånyo? Den hit burna

Är hon sjelf, är min försvunna vän.

Ack! jag gret ren öfver hennes urna;

Och hon slumrar här, så lik sig än!

Var min fröjd, att jag den sköna vunnit.

Var min sorg, att jag den goda mist,

Hittills blott en dröm? Och har jag hunnit

Nu först målet, nu först sannt och visst?

Ja! jag ser vårt bröllop är förhanden!

Ja, jag hör ren templets högtidsljud.

Vakna då, du trogna, och den handen,

Du mig lofvat, gif mig nu, min brud.

Vakna! hör! här tycks ren sällskap vara,

Som skall vittna vår lycksalighet

Hvad! till bröllop kommer denna skara,

Och bär sorgdrägt? — — Ha! jag vet, jag vet

O! haf ömkan med den qvaldes villa! —
Dröj med locket, låt mig se igen

På den hulda, som der ligger stilla

I sin oskuld, och tycks småle än.

Ack! den själ, som öppen i dess öga,

Då det lyftes, då det sänktes ner,

Hjertan vann, och visste deraf föga,

Ser ej mer mig, svarar mig ej mer.

Skuggan blott är qvar utaf den flydda,

Och man sliter från mig äfven den!

Dock det frö, som från min tömda hydda

Jorden får, uppblomstra skall igen,
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Denna kalla, stumma öfverlefva

Uppstå skall, och bli på nytt min brud.

Med det hoppet endast vill jag lefva,

Med det hoppet endast dö, o Gud!
F. JU, Fransen,

41. De små.

Vet, söta Pappa, då jag for

I jåns så snällt till ottesången

Och lyste med mitt hvita flor,

Som en Prinsessa första gången —
Det floret, som den bocken bar

Ät mig till jul och ville stånga.

Och jag skrek till, och tänk! det var

Bror Wills med horn, så långa, långa!

Det floret, hvad det klädde mig

Med lilla rosenröda tröjan!

Och mormor sad': Gud signe dig!

Du är så vacker med den slöjan,

Som Magdalena, der hon står

Inunder Christi kors, och gråter —
Och vid det ordet föll en tår

På Mormors stora bibel åter.

Och Pappa slog mig med sin vant,

Och sad*, jag var en liten näbba.

Och Stella såg så obekant

Uppå mig och begynte bjebba.

Och Pappa lyfte sjelf mig opp

I breda släden bredvid Mamma;

Och klatsch! for Brunte med ett hopp

Ut genom porten i detsamma.
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*Jeanette! se inte på dig så,

Sitt rak u — sacT söta Mor i räcken

Och när jag lyfte hufv'et då,

Putsveck var hufvan öfver backen,

Och flög i vädret upp och ner,

Just som vår stora, hvita dufva;

Och aldrig tänkte jag, att mer

Få se min enda, granna hufva.

Men ett tu tre! kom en så nätt,

Så vacker gosse; och i blinken,

Fast ingen bad, for han, så lätt

Som Wilhelms snurra, öfver blinken

;

Och fick så qvickt i bandet fast,

Som Mormors stygga katt i vingen

På svalan, då hon skrek så hvasst:

Jo pytt! jo pytt! och flög ikring'eiL

Der satt vi flata i vår räck,

Just som två bilder midt på vägen,

Och intet sad' jag en gång tack;

Vet Pappa! jag var så förlägen.

Men han var just som min kusin

Så egen och tog af sig hatten,

Och sad' med en så hurtig min:

Nog flög han bra, men jag tog fatt*en.

Och se n i kyrkan, bäst jag satt,

Och såg ett hål på nya floret,

Och sad' åt Mamma; tänk, hvad spratt!

Så står han midt för oss i choret

Och hade Pappa sett hans hår!

Det var så långt — ja som min kappa,

Och brunt, som kaffe, när jag slår

Helt litet grädda i för Pappa.
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Och hvit och röd som mjölk och bär,

Han stod der splitter bar i barmen;

Och rocken rar som himmeln der,

Och hatten låg så nätt på armen.

Tänk! att jag än, i all min dar,

Sett ingen sån! — Jo tyst, min amma
Beskref Guds englar; och det var

I drömmen en — ja just densamma.

Men hör nu. Pappa! -— Bäst jag ser,

Så brinner jag så röd i synen;

Och dosan far i bänken ner

Pladask! med alla sockergrynen.

Och han i choret såg sig om
Med sina stora sköna ögon;

Jag vet nu inte hvad det kom

Ifrån de sköna, bruna ögon.

Det var så godt, det var så ömt;

Jag hade lust att tan i fam'en.

Det var som om jag hade drömt,

När presten i en hast sad' amen.

Hvar är min handske? sad' jag då;

Du har ju honom på dig, flicka

!

Sad' Mamma; och jag skämdes så;

För han gick just förbi och nicka'.

Och se'n, när jag kom hem, och låg

I fönstret; gick han åtta gånger

På gatan af och an, och såg

Hit opp, och helsa' alla gånger.

Det ringer! tyst! hvar är mitt flor?

Vi ska väl, Mamma! dit vi ärna.

Vet Pappa! att jag aldrig for

I någon aftonsång så gerna.

M*\ ål. Franzén.
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42. Flyttfåglarne.

Så hett skiner solen på Nilvågen ner,

Och palmerna ge ingen skugga mer.

Då griper oss längtan till fädernejorden,

Och tåget församlas. Mot Norden! mot Norden!

Och djupt under föttren vi se som en graf

Den grönskande jorden, det blånande haf,

Der oron och stormen hvar dag sig förnyar,

Men vi fara fria med himmelens skyar.

Och högt mellan fjällen der ligger en äng;

Der nedslår vår skara, der redes vår säng.

Der lägga vi ägg under kyliga polen,.!.

Der kläcka vi ut dem vid midnattssolen.

Ej jägaren hinner vår fredliga dal,

Der hålla gullvingade elfvor sin bal.

Grönmantlade skogsfrun spatserar i qvällen,

Och dvergarne hamra sitt gull in i fjällen.

Men åter på bergen står Vindsvales son

Och skakar de snöiga vingar med dån,

Och hararna hvitna, och rönndrufvan glöder,

Och tåget församlas. Mot Söder! mot Söder!

Till grönskande ängar, till ljummande våg,

Till skuggande palmer står åter vår håg.

Der hvila vi ut från den luftiga färden.

Der längta vi åter till nordliga verlden.

Mm Tegnér,
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43. Det eviga.

Väl formar den starke med svärdet sin verld.

Väl flyga som örnar hans rykten;

Men någon gång brytes det vandrande svärd

Och örnarne fällas i flygten.

Hvad våldet må skapa, är vanskligt och kort,

Det dör som en stormvind i öcknen bort.

Men Sanningen lefver. Bland bilor och svärd

Lugn står hon med strålande pannan.

Hon leder igenom den nattliga verld,

Och pekar alltjemt till en annan.

Det Sanna är evigt; kring himmel och jord

Genljuda från slägte till slägte dess ord.

Det Rätta är evigt; ej rotas der ut

Från jorden dess trampade lilja.

Eröfrar det onda all verlden till slut,

Så kan du det rätta dock vilja.

Förföljs det utom dig med list och våld,

Sin fristad det har i ditt bröst fördold.

Och viljan, som stängdes i lågande bröst,

Tar mandom, lik Gud, och blir handling.

Det Rätta får armar, det Sanna får röst,

Och folken stå upp till förvandling.

De offer, du bragte, de faror, du lopp,

De stiga som stjernor ur Lethe opp.

Och dikten är icke som blommornas doft,

Som färgade bågen i skyar.
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Det sköna, du bildar, är mera än stoft,

Och åldren dess anlet förnyar.

Det Sköna är evigt; med fiken håg

Vi fiska dess gullsand ur tidens våg.

Så fatta all Sanning, så våga all Rätt,

Och bilda det Sköna med glädje!

De tre dö ej ut bland menskors ätt,

Och till dem från tiden vi vädje.

Hvad tiden dig gaf må du ge igen,

Blott det eviga bor i ditt hjerta än.

Ä. Tegnér,

44. Sårig till solen.

Dig jag sjunger en sång,

du högtstrålande sol!

Kring din konungastol,

djupt i blånande natt,

har du verldarna satt

som vasaller. Du ser

på de bedjande ner; —
men i ljus är din gång.

Se, naturen är död.

Natten, vålnaders vän,

på dess bleknade prakt

har sitt bårtäcke lagt.

Mången nattlampa ser

uti sorghuset ner.

Men du stiger igen

utur östern i glöd.

Som en ros ur sin knopp
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växer skapelsen opp

Den får lif, den får färg,

men du nedblickar glad

på de gnistrande blad,

på de flammande berg.

Lifvets rinnande flod,

som var frusen och stod,

nu framsorlar han mild

med din vaggande bild,

tills du nedblickar sval

mot den vestliga sal,

der för anande hopp,

der för uttröttad dygd

till de saligas bygd

springa portarna opp.

O du himmelens son,

hvadan kommer du från?

Var du med, var du med,

då den evige satt

och i ljusnande natt

sådde flammande säd?

Eller stod du kanske

vid hans osedda thron

(öfver verlden står hon)

att som engel tillbe;

tills du stolt ej fördrog

hvad från thronen befalls

och han vredgad dig tog

öfver strålande hals,

och dig hof med förakt

som en boll i det blå,

att förkunna ändå

hans förnekade makt?
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Derför ilar du än

så orolig, så snar;

ingen tröstande vän

bjuder vandraren qvar.

Derför ännu ibland

drar du skyarnes dok

öfver kindenias brand.

Ty du sörjer den dag,

Då dig hämna-ren vrok

ur sitt heliga lag,

och du föll från hans knän

uti öcknarna hän.

Säg mig, blir du ej trött

på din ensliga gång?

Blir ej vägen dig lång,

som så ofta du nött?

I mångtusende år

har du kommit igen;

och dock gråna ej än

dina gullgula hår?

Som en hjelte går du

på din glänsande stig.

dina härar ännu

hvälfva trygge kring dig.

Men det kommer en stund,

då din gyllene rund

springer sönder; dess knall

manar Yerlden till fall.

Och som ramlande hus

störta skapelsens hörn

efter dig uti grus;

och den flygande tid,
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lik en vingskjuten örn,

faller död derbredvid.

Far en engel då fram,

der du fordomdags sam

som en gyllene"svan

genom blå ocean,

se, då blickar han stum

kring de ödsliga rum;

men dig finner han ej,

ty din pröfning har slut,

och försonad alltnog

dig den evige tog

som ett barn på sin arm,

och nu hvilar du ut

invid faderlig barm. —

Väl, så rulla ditt klot

uti ljus och gå gladt

din förklaring emot

Efter långvarig natt

skall jag se dig en gång

i ett skönare blå;

jag skall helsa dig då

med en skönare sång.

JE. Tegnér.

45. Ur "Friihiofs Saga."

Sedan Kung Bele och hans vapenbroder, bonden Thorsten, dött,

friar Thorstens son, Frithiof, till sin barndomsvän Ingeborg, Belet

dotter, men far ett hånande afslag af hennes broder, konung Helge.

Af fruktan för den gamle graimkommgen Ring, som också friat till

Ingeborg, insattes hon i Balders tempel, li^r råkas de älskande.
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På Ingeborgs böner lofvar Frithiof att vid allmänt ting åter bjuda

handen till försoning. Utgången berättar han i 8:de Sången, Afskedet,

sålunda :

Jag kom till Tinget uppå ättehögen,

Och kring dsss gröna sidor, sköld vid sköld,

Och svärd i handen, stodo Nordens män,

Den ena ringen innanför den andra.

Upp emot toppen; men på domarstenen,

Mörk som ett åskmoln, satt din broder Helge,

Den bleke blodman med de skumma blickar;

Och jemte honom, ett fullvuxet barn,

Satt Halfdan, tauklöst lekande med svärdet.

Då steg jag fram och talte:
u
kriget står

Och slår på härsköld invid landets gränser;

Ditt rike, konung Helge, är i fara;

Gif mig din syster, och jag lånar dig

Min arm i striden, den kan bli dig nyttig.

Låt grollet vara glömdt emellan oss!

Ej gerna när jag det mot Ingeborgs broder.

Var billig, konung, rädda på en gång

Din gyllne krona och din systers hjerta!

Här är min hand. Vid Asa-Thor, det är

Den sista gång hon bjuds dig till försoning." —
Då blef ett gny på Ting. Tusen svärd

Sitt bifall hamrade på tusen sköldar,

Och vapenklangen flög mot skyn, som glad

Drack fria männers bifall till det rätta.

"Gif honom Ingeborg, den smärta liljan,

Den skönaste, som växt i våra dalar;

Han är den bästa klingan i vårt land,

Gif honom Ingeborg!" — Min fosterfader,

Den gamle Hilding, med sitt silfverskägg,

Steg fram och höll ett tal, af vishet fullt,
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Med korta kärnspråk, klingande som svärdshugg;

Och Halfdan sjelf ifrån sitt kungasäte

Sig reste, bedjande med ord och blickar.

Det var förgäfves; hvarje bön var spilld,

Liksom ett solsken slösadt bort på klippan,

Det lockar ingen växt från hennes hjerta;

Och konung Helges anlet blef sig likt,

Ett bleklagdt Nej på mensklighetens böner.

uÄt bondesonen (sade han föraktligt)

Jag kunnat Ingeborg ge, men tempelskändarn

Syns mig ej passa för Valhalladottern.

Har du ej, Frithiof, brutit Balders fred,

Har du ej sett min syster i hans tempel,

När dagen gömde sig för edert möte?

Ja, eller nej !
" Då skållade ett rop

Ur mannaringen: "säg blott nej, säg nej!

Vi tro dig på ditt ord, vi fria för dig,

Du Thorstens son, så god som kungasonen;

Säg nej, säg nej, och Ingeborg är din!" —
"Min lefnads lycka hänger på ett ord

(Sad' jag), men frukta ej för det, kung Helge!

Jag vill ej ljuga mig till Valhalls glädje,

Och ej till jordens. Jag har sett din syster,

Har tält med henne uti templets natt,

Men Balders fred har jag ej derför brutit."

Jag fick ej tala mer. Ett sorl af fasa

Flög Tinget genom; de, som stodo närmast,

Sig drogo undan, liksom för en pestsjuk;

Och när jag såg mig om, den dumma vantron

Förlamat hvarje tunga, kalkat hvit

Hvar kind, nyss blossande af glad förhoppning.

Då segrade kung Helge. Med en röst

Så hemsk, så dyster, som den döda Valans
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I Vegtamsqvida, när hon sjöng för Oden

Om Åsars ofärd och om Helas seger,

Så hemskt han talte: landsflykt eller död

Jag kunde sätta, efter fädrens lagar,

Uppå ditt brott; men jag vill vara mild,

Som Balder är, hvars helgedom du skymfat.

I vesterhafvet ligger det en krans

Af öar, dem Jarl Angantyr beherrskar.

Så länge Bele lefde, jarlen gaf

Hvart år sin skatt; se'n har den uteblifvit.

Drag öfver böljan hän och indrif skatten!

Det är den bot, jag. fordrar för din djerfhet.

Det sägs, tillade han med nedrigt hån,

Att Angantyr är hårdhändt, att han rufvar,

Som draken Fafner, på sitt guld, men hvem

Står mot vår nya Sigurd Fafnersbane?

En mera manlig bragd försöke du,

Än dåra jungfrur uti Balders hage!

Till nästa sommar vänta vi dig här

Med all din ära, framför allt med skatten.

Om icke, Frithiof, är du hvar mans niding,

Och för din lifstid fridlös i vårt land. u —
Så var hans dom, och härmed löstes Tinget.

Frithiof vill öfvertala Ingeborg att följa honom i landsflykt till

någon af Greklands undersköna öar. Då hon med bestämdhet väg-

rar, bjuder Frithiof henne ett kallt farväl. Ingeborg svarar:

O Frithiof, Frithiof, skola så vi skiljas?

Har du ej någon vänlig blick att ge

At barndomsvännen, ingen hand att räcka

At den olyckliga, du älskat förr?

Tror du, jag står på rosor här och visar

Min lefnads lycka leende ifrån mig,

Och sliter utan smärta ur mitt bröst

2t)tt)'$ [ujiDebtjd^e ©rammat. IS
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Ett hopp, som växt tillhopa med mitt väsen.

Var icke du mitt hjertas morgondröm?

Hvar glädje, som jag kände, hette Frithiof,

Och allt hvad lifvet stort och ädelt har,

Tog dina anletsdrag inför mitt öga.

Fördunkla ej den bilden för mig, möt

Med hårdhet ej den svaga, när hon offrar

Hvad henne kärast var på jordens rund,

Hvad henne kärast blir i Valhalls salar!

Det offret, Frithiof, är nog tungt ändå;

Ett ord till tröst det kunde väl förtjena.

Jag vet, du älskar mig, har vetat det,

Alltse n mitt väsen började att dagas,

Och säkert följer dig din Ingborgs minne

T många år ännu, hvarthelst du far.

Men vapenklangen döfvar sorgen dock,

Hon blåser bort uppå de vilda vågor,

Och törs ej sätta sig på kämpens bänk

Vid dryckeshornet, firande sin seger.

Blott då och då, när uti nattens frid

Du mönstrar än en gång förflutna dagar,

Då skymtar fram bland dem en bleknad bild;

Du känner honom väl, han helsar dig

Från kära trakter; det är bilden af

Den bleka jungfrun uti Balders hage.

Du må ej visa honom bort, fastän

Han blickar sorgligt, du må hviska honom

Ett vänligt ord i örat; nattens vindar

På trogna vingar föra det till mig,

En tröst likväl, jag har ej någon annan! —
För mig är intet, som förströr min saknad;

I allt, som omger mig, har hon en målsman.

De höga tempelhvalfven tala blott
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Om dig; och Gudens bild, som skulle hota,

Tar dina anletsdrag, när månen skiner.

Ser jag åt sjön, der sam din köl och skar

I skum sin väg till längterskan på stranden.

Ser jag åt lunden, der står mången stam

Med Ingborgs runor, ritade i barken.

Nu växer barken ut, mitt namn förgås,

Och det betyder döden, säger sagan.

Jag frågar dagen, hvar han såg dig sist,

Jag frågar natten, men de tiga still,

Och hafvet sjelf, som bär dig, svarar på

Min fråga endast med en suck mot stranden.

Med aftonrodnan skall jag skicka dig

En helsning, när hon släcks i dina vågor,

Och himlens långskepp, molnen, skola ta

Om bord en klagan från den öfvergifna.

Så skall jag sitta i min jungfrubur,

En svartklädd enka efter lifvets glädje

Och sömma brutna liljor uti duken,

Tills en gång våren väft sin duk, och sömmar

Den full med bättre liljor på min graf.

Men tar jag harpan för att sjunga ut

Oändlig smärta uti djupa toner,

Då brister jag i gråt, som nu
E. Tegnér.

46. Ur "Frithiofs SagaP

Frithiofs Återkomst.

Men våren andas i blånad sky,

Och jordens grönska blir åter ny.
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Då tackar Frithiof sin värd, och sätter

A. nyo ut öfver böljans slätter,

Och glädtigt skjuter hans svarta svan

Sin silfverfåra på solblank ban;

Ty vestanvindar med vårens tunga

Som näktergalar i seglen sjunga,

Och Ägirs döttrar, med slöjor blå,

Kring rodret hoppa och skjuta på.

Det är så skönt, när du stäfven vänder

Från fjerran segling mot hemmets stränder,

Der röken stiger från egen härd,

Och minnet vaktar sin barndomsverld,

Och friska källan din lekplats lögar;

Men fädren sitta i gröna högar,

Och full af längtan, den trogna mön
Står på sin klippa och ser åt sjön. —
Sex dar han seglar, men på den sjunde

En mörkblå strimma han skönja kunde

Vid himlaranden; den växer ut

Med skär och öar och land till slut.

Det är hans land, som ur böljan träder,

Han ser dess skogar i gröna kläder,

Han hör dess forsar med skummigt larm,

Och klippan blottar sin marmorbarm.

Han helsar näsen, han helsar sunden,

Och seglar tätt under gudalunden,

Der, sista sommar, så mången natt,

Den glade svärmarn med Ingborg satt.

"Hvi syns hon icke? kan hon ej ana,

Hur när jag gungar på mörkblå bana?

Kanske hon lemnat sin Balders vård,

Och sitter sorgsen i kungens gård

Och harpan slår, eller guldet tvinnar." —
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Då stiger plötsligt från templets tinnar

Hans falk i höjden, och skjuter ned

På Frithiofs axel, så var hans sed.

Han flaxar ständigt med hvita vingen,

Från skuldran lockar den trogne ingen;

Han krafsar beständigt med brandgul klo,

Han ger ej hvila, han ger ej ro.

Han lutar kroknäbb till Frithiofs öra,

Det är som hade han bud att föra

Kanske från Ingborg, från älskad brud;

Men ingen fattar de brutna ljud.

Ellida susar nu fram om näset;

Hon hoppar glad, som en hind på gräset,

Ty välkänd bölja mot kölen slår;

Men Frithiof munter i stäfven står.

Han gnuggar ögat, han lägger handen

Utöfver pannan, och ser åt stranden.

Men hur han gnuggar och hur han ser,

Han finner icke sitt Framnäs mer.

Den nakna eldstad står upp ur mullen,

Lik kämpens benrad i ättekullen;

Der gården var, är ett svedjeland,

Och askan hvirflar kring härjad strand.

Förbittrad Frithiof från skeppet hastar,

Kring brända tomter han ögat kastar,

Sin faders tomter, sin barndoms ban.

Då kommer hastigt lurfhårig Bran,

Hans hund, som ofta, så käck, som trogen,

För honom brottats med björn i skogen.

Han gör i glädjen så många hopp,

Han springer högt på sin herre opp,

Mjölkhvita gångarn, med guld i manen,

Med ben gom hinden, med hals som svanen,
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Den Frithiof ridit så mången gång,

Ur dalen ilar med höga språng.

Han gnäggar glädtigt, han halsen vänder,

Han vill ha bröd ur sin herres händer.

Den arme Frithiof, mer arm än de,

Har ingenting att de trogna ge, —

Bedröfvad, husvill — på ärfda grunden

Står Frithiof, blickar kring svedda lunden,

Då gamle Hilding mot honom går,

Hans fosterfader med silfverhår.

"Hvad här jag skådar, mig knappt förundrar;

När örn är flugen, hans bo man plundar,

En kunglig idrott för landets fred!

Väl håller Helge sin kungaed

Att Gudar dyrka och menskor hata,

Och mordbrand heter hans Eriksgata.

Det gör mig snarare harm än sorg;

Men säg mig nu, hvar är Ingeborg ?
u —

"De bud jag bär dig

;

4i den gamle sade,

"Jag räds, du finner dem föga glade.

Så snart du seglat, kung Ring bröt fram,

Fem sköldar väl jag mot en förnam.

I Disardalen, vid ån, stod slaget,

Och blodrödt skummade vattendraget.

Kung Halfdan skämtade jemt och log;

Men likafullt som en man han slog.

Jag höll min sköld öfver kungasonen,

Jag var så glad åt den lärospånen.

Men länge hölls ej den leken ut;

Kung Helge flydde, då vardt det slut.

Men som han flydde, den Asafrände,

Förbi din gård, han i hast den tände.
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För brödren sattes då två beting:

Sin syster skulle de ge kung Ring,

Hon ensam kunde hans skymf försona;

Om ej, så toge han land och krona,

Och af och an gingo fredens bud;

Men nu kung Ring har fört hem sin brud.*

"O qvinna, qvinna!" nu Frithiof sade,

*Den första tanke, som Loke hade,

Det var en lögn, och han sände den

I qvinnoskepnad till jordens män.

En blåögd lögn, som med falska tårar

Alltjemt oss tjusar, alltjemt oss dårar,

Högbarmad lögn med rosenkind,

Med dygd af våris och tro af vind;

I hjertat flärden och sveket hviska,

Och mened dansar på läppar friska, —
Och dock, hur var hon mitt hjerta kär,

Hur kär hon var mig, hur kär hon är!

Jag kan ej minnas så långt tillbaka,

Att hon i leken ej var min maka.

Jag mins ej bragd, som jag tänkt uppå,

Der hon ej tänktes som pris också.

Som stammar, vuxna från rot tillsamman,

Slår Thor den ena med himlaflamman,

Den andra vissnar; men löfvas en,

Den andra kläder i grönt hvar gren;

Så var vår glädje, vår sorg gemensam;

Jag är ej van att mig tänka ensam.

Nu är jag ensam. Du höga Var,

Som med din griffel kring jorden far.

Och skrifver eder på gyllne skifva,

Låt bli det narrspel, låt bli att skrifva!
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Med lögner ristar du skifvan full,

Det skada är på det trogna gull.

En dikt jag minnes om Balders Nanna;

Men sanning finns ej på mensklig panna.

Det finns ej trohet i menskobröst —
När sveket lånte min Ingborgs röst,

Den röst, lik vinden på blomsterängar,

Lik harpoljudet från Brages strängar.

Jag vill ej lyssna till harpoljud,

Jag vill ej tänka på trolös brud.

Hvart stormen dansar, dit vill jag följa;

Blod skall du dricka, du verldshafsbölja!

Hvarhelst en klinga sår högens säd,

På berg, i dal vill jag vara med.

Jag tör väl möta en kung med krona,

Mig lyster se, om jag då skall skona.

Jag tör väl möta, bland sköldars larm,

En ungersvän med förälskad barm,

En narr, som litar på tro och heder,

Den vill jag hugga af ömkan neder,

Vill spara honom att stå en dag

Besviken, skymfad, förrådd som jag/' —

"Hur ungdomsblodet dock kokar öfver" r

Sad' gamle Hilding, "hur väl behöfver

Det dock att kylas af årens snö.

Och orätt gör du den ädla mö,

Anklaga icke min fosterdotter,

Anklaga Nornan, hvars vreda lotter

Ej menskor rubba; de falla från

Askdiger himmel på jordens son.

Väl hörde ingen den ädlas klagan,

Hon teg, som Vidar i gudasagan;
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Hon sörjde tyst, som i sunnanskog

En turturdufva, hvars make dog.

För mig hon yppade dock sitt hjerta,

I djupet bodde oändlig smärta.

Som vattenfågeln med såradt bröst

Till botten dyker; det är hans tröst,

Att dagen icke i såret glöder,

På botten ligger han och förblöder;

Så hennes smärta i natt sjönk ned,

Jag ensam vet, hvad den starka led.

"Ett offer är jag", hon sade ofta,

*För Beles rike;" snöblommor dofta

I fridsmöns lockar, och vintergrönt

Kring offret hänges, det är dock skönt!

Jag kunde dö, men det vore skoning;

Förtörnad Balder vill blott försoning,

En långsam död, kan ej hvila få,

Dess hjerta klappar, dess pulsar slå.

Men säg för ingen den svagas strider!

Jag vill ej ömkas, ehur jag lider;

Kung Beles dotter fördrar sin sorg,

Men helsa Frithiof från Ingeborg!" —
När bröllopsdagen nu kom (den dagen

Jag gerna sett från min runstaf tagen),

Mot templet skredo i långsam färd

Hvitklädda jungfrur och män med svärd.

För skaran tågade dyster sångarn;

Men blek satt bruden på svarte gångarn,

Blek som en ande, som sitter på

Det svarta molnet, när åskor gå.

Jag hof ur sadlen min höga lilja,

Jag ledde henne på tempeltilja

Till altarrunden; der sade hon
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At Lofn sitt löfte med säker ton;

Och mycket bad hon till hvite guden,

Och alla greto, så när som bruden.

Då märkte Helge på hennes arm

Din ring, han ryckte den bort med harm;

På Balders bild nu den gyllne hänger.

Min vrede styrde jag då ej länger;

Jag ref från länden mitt goda svärd,

Ej mycket var då kung Helge värd.

Men Ingborg hviskade mig: "låt vara,

En broder kunnat mig detta spara,

Dock mycket tål man, förrn man förgås,

Allfader dömer emellan oss". —

"Allfader dömmer", sad' Frithiof dyster,

ÄMen litet också mig dömma lyster.

Ar nu ej Balders midsommarsfest?

I templet är väl den krönta prest,

Mordbrännarkungen, som sålt sin syster;

Mig också litet att dömma lyster". -

—

JE. Tejnér.

47. JJr "lfartyrerne\

Perpetua och hennes åttaåriga son Fla-Vius*

Flav. Skön är du, när du beder. Strålar glänsa

Då i ditt öga, och ditt anlet skimrar

Som liljans krona, som en marmorbild

I tempelsalen. Lär ock mig att bedja.

Pkrp. Jag kan det ej. Det ord som skapte hjertat,

Kan ensam lära hjertat bönens ord

Så ögat ej af egen kraft kan se,
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Om dagen ej dess späda drag bestrålar.

Ett underverk nödvändigt är, om stoftet

Skall tala med sin Gud, och Anden blott,

Den rena dufva, som med silfvervingar

Mildt sväfrar öfver tidens mulna flod,

Lär våra bröst den helga suckens genljud.

Kom hit emellertid. Jag vill dig visa,

Hur du till bönens nåd skall dig bereda.

När till ditt upphof med din känslas offer

Du ämnar framgå, tankarna då ropa

Från hvarje jordiskt föremål tillbaka;

Knäpp sedan händerna, till vittnesbörd

Att dina sinnen du för verlden sluter;

Böj sedan knän; för hela verldens Herre

Böj dina knän. Blott till det låga sänkes

Det höga neder. Bönens himlastege

Står djupt i ödmjukhetens blomsterdal.

Höj sedan tungans, höj ditt hjertas röst,

Och bed med dessa eller lika uttryck:

Du, som, fjerran öfver molnens rymder

Och stjemornas och änglarnas församling,

Bor i ett ljus, dit tanken fåfängt lyftar

Sin matta vinge! Du, som, himmelskt god,

Af stoftets barn dock helsas vill som Fader!

Må, Evige! för äran af ditt namn

1 hvarje bröst ett heligt rökverk brinna!

Må jorden, länge höljd af brott och plågor,

Omsider fri och lycklig bli; o komme

Till oss ditt rike, Herrans stad, det nya

Jerusalem, bebodt af nåd och sanning,

I gyllne skyars krans från himlen ned!

Då skall ej längre bort en maktlös .suck,

En fåfäng bön, vår hjertas kärlek tyda;
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Ske skall bland oss din vilje, som den sker

Ibland din himmels eviga naturer.

Allgode Gud! åt våra själar gif,

I pröfningens och jemrens törnedalar,

Hvad för det högre lifvet de behöfva;

Styrk deras kraft och faderligt dem mätta

Med gyllne frukter ur ditt paradis!

Förlåt oss, Herre! så, som vi förlåte!

Mät bördan efter våra svaga skuldror,

Och led oss ej i frestelser, der segern

Ej är beredd! Oss från det onda fräls!

Ty kärlekens och ljusets gudaspira

Du evigt sträcker öfver ting och andar,

Och i äoners skiftande äoner

Ar makten, äran, herrligheten.

Flav. O hvilken bön! hvar har du lärt den, moder?

Perp. Har jag ej sagt? Det ord, som skapt vårt hjerta,

Kan ensamt lära hjertat bönens ord.

Ja, Flavius! Gud, den milde Gud, hvars blod

Försonar jorden, lär oss så att bedja.

Kom till mitt bröst. Snart skall din moder sofva

I grafvens natt. Snart skall du fåfängt söka

Dess öppna famn, dess varma kyssars tröst.

Fly då till Gud, den kärleksrike Fadren

I fästets höjd, hvars öga aldrig blundar —
Gråt ej, min son — den intet kan förlora,

Hvars kärlek är ovanskligheten sjelf.

Stagneliita.
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48, Ur "Runesvärdet och den första riddaren".

Den unge kämpen Alrik har, uppmanad af sin aflidna

Huldas ande, beslutat att låta döpa sig, och kommer för att

nedgräfva sina hedniska vapen.

Björkö. En aflägsen skogstrakt. En stor, ihålig ek

Tid foten af en bergshöjd. Det är natt.

Alrik (bärande sina vapen och en spade)

Sol sofver tungt; de blida jungfrustjernor,

Som blyga nunnor, bära molnets slöja,

Dyr är mig stunden, medan alla sofva.

Var äfven du, o jord, så tyst, så tyst;

Förvara stum den skatt, jag dig förtror.

Guds öga vakar blott; det är mitt ljus,

Och för dess blick jag ej min gerning döljer.

{San lägger vapnen på jorden).

J skramlen än; men det är dödens klang;

Er sista helsning till den unga kämpen,

Som eder nu en hvilobädd bereder,

Till lön för trogen tjenst i bardalekar.

Jag är ej mer densamme ; bättre vapen

Jag bära får — er tid är nu förbi.

Men liggen stilla, der jag eder gömmer,

Och vittnen aldrig ondt mot eder Herre!

Ve den, som Al riks vapen gräfver upp,

Och tvingar dem att annan herre tjena?

De bränne honom, bringe honom död!

(Han börjar gräjva under eken. JPeregrinus kommer

med en brinnande fackla^ men försvinner åter hastigt.)

Hvad sällsamt sken! Är solen redan uppe?

Nej, skenet kom från dig, du sköna harnesk;

Du blanka brynja den jag högst har älskat
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Af alla vapen, som jag sett och burit,

Du satt mitt hjerta närmast. Hård du var,

Ogenomträngligt hård mot svärd och pilar,

Som sökte Alriks hjerta, men af dig

Förslöade och brutna nederföllo.

Blott ett du släppte fram: min Huldas bild,

Som målad stod på guldets klara yta,

Och smög sig genom dig till själen fram.

Du, Huldas spegel! mest är älskad vorden,

Derföre skall du djupast ner i jorden.

{Han nedkastar sitt harnesk.)

Nu kommer örnen; han har flugit ut.

Det susar icke mer i örnens vingar;

Der han skall flyga, måste vara storm,

Och hjertats storm ger honom mer ej fart.

I jordens sköte är ock lugnt och stilla;

Den dödas suck är enda vinden der.

Och den förmår ej lyfta dessa fjädrar.

Örn! du får äta mull och stoft så länge,

Till dess att mull och rost dig sjelf förtära.

Du ville fort; det var här ditt lof;

Skyl nu ditt näf med vingarna och sof!

(Hjelmen nedlägga.)

Dig, löftets svärd, med dina kalla runor,

Jag borde sänka ned till verldens grund.

Tre gånger drog jag dig, tre gånger svek du;

Den fjerde resan vill jag dig bespara.

Jag känner dig; du vill väl gå igen,

Och ropa "blod" så rysligt i mitt öra;

Men Herren dömme mellan dig och mig!

Hans starka hand dig fjettre qvar i djupet!

Nu neder med dig, plågare! ligg stilla,

Och gråt, att du ej fått mitt hjertblod spilla.
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(Han stöter svärdet häftigt i gropen. Derpå igenkastar

han den, oeh betäeker väl Öppningen med stenar och iord.)

Och nn, Gud vare lof ! så är jag fri;

Den sista bördan föll från mina skullror.

Min enda fröjd och sorg jag nu begrafvit,

Och intet mera fäster mig vid jorden.

Gud! jag är vapenlös, men stark i Dig,

Och till Din helgedom jag skyndar mig. (Man går.)

Å\ A. jYieander*

49. Ur "Torkel Knutson".

(Kiksföreståndåren Torkel Knutson hade, under konung Birgers

minderårighet styrt riket med lycka och kraft, samt vidgat dess gran-

sor och ökat dess välmåga. På presternas anstiftan, möthvilkahan

varit sträng, tillfångatogs han af den myndigblifne Birger och hals-

höggs 1306.)

F£MTE AKTEN.

ELFTE SCENEN.

FM fängelse, hvars fond är betäckt af ett svart täcke.

Torkel Knutson. (ser sig omkring.)

Om dessa stumma murar egde tunga,

Hur mången hemlig bikt förråddes ej?

(Närmar sig muren.)

Här de olycklige, af hvilkas bostad

jag blef en timmes arfving, sina namn

inristat. — Hur dock menskan alltid äflas

att öfverlefva sig! Den ena tecknar,
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för verldens blick, sitt namn i häfderna,

och fången skrifver det på fängselmuren.

{Betraktar namnen.)

Jag känner intet namn af dessa tusen,

med tårar fuktade. Lugnt är mitt bröst. —
Står icke der en kungakronas bild

och under: "Erik, son af Waldemar"? —
Jag bröt hans bojor. — Några ord han tillagt . .

.

{betraktar närmare inskriften).

"Välsignelse åt den, som gaf mig fri!" —
Ett mäktigt ord från en olyckligs mun!

Jag bytte det ej, Birger, mot din krona. —
{Gar fram pä scenen.)

Att dö oskyldig? — Hvem kan säga det? —
Det är en hädelse. För menskor skuldlös

har mången synts; men hvem stod ren för Gud? —
Herrsklystnad — stolthet — och begär att lysa —
Oböjligt sinne — och förakt för andra —
Jag dessa fel har egt — de mot mig uppväckt

tallösa fiender — Jag deras hat

med hån har trotsat — Vedergällningsstunden

är kommen — De jag kufvat fordra nu

den stolte herrskarns hufvud till försoning. —
Kanske jag gått för långt. Måhända tiden

ej inne var. En forntids vis ju sagt,

att om hans hand slöt hela jordens sanning,

han skulle akta väl att öppna handen.

Den fege ! Hvad är väl den sanning värd,

som ej en man vill köpa med sitt lif?

{En klocka klämtar.)

Jag hör! Jag ljusets ljus ej mer skall skåda

i dunkel bild, men öga mot öga.
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(Bsläcker sina Ögon med handen.)

En okänd rymd sig öppnar. På den strand,

der snart jag helsas af försvunna vänner,

en nyfödd engel räcker mig sin hand,

en barnslig hand — hur väl jag henne känner

!

Dock — engelns öga glänser af en tår —
ja, än från himmelen vi se tillbaka

till den, som tröstlös här vid grafven står,

och söka — hon en moder, jag en maka!

TOLFTE SCENEN.

Torkel Knutson. Ambjörn (bärande ett stort
y

blottadt svärd).

Ambjörn.

Betrakta mig. Hvad känner du?

Torkel Knutson (lugn).

Förakt

för den, som svek sin pligt —

Ambjörn.

Men löst sitt löfte.

Jag svor att hämnas. För min hand du dör.

Torkel Knutson.

Mitt bättre lif ej döden mig beröfvar,

än mindre du. — Dock, nog. — Sur skall jag dö?

Ambjörn.

Med svärdet

tyttf* fdprcfc. ^rammat 19
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Torkel Knutson.

Fältherrn tackar dig derför. —
Skall stoftet lemnas åt min enka?

Ambjörn.

Nej,

Den jord är oinvigd, som det skall gömma.

Torkel Knutson.

Gud dömme er, som mildt Han mig må dömma.

Jag klagar ej, begär ej menskors nåd.

Mitt blod jag ger, som förr jag gaf mitt råd,

för andans ljus och frihet uti Norden,

och jag skall slumra lugnt i Svenska jorden.

(Går med lugn och ljus uppsyn, åtföljd af Ambjörn, Fondtäc-

kelset öppnas och man ser en utsigt af Södermalm. Nära fängelset

är hären uppställd, och midt uti synes en krets af munkar. Medier-

sta gruppen är starkt upplyst af fackel-sken. Mundi omkring en

talrik folksamling. Under det Riksföreståndaren går fram, tränga sig

Here gamla krigare att kyssa hans händer och taga farväl af honom.

Ridån sänker sig småningom, och är fallen, då Torkel Knutson nalkas

den inre kretsen.)

JR. v. Besfiotc.



291

ber tit borf;ergef)enber (S^reflomat^te borFommettben

SBörtcr unb Slebensatten,

nefifi

f;t|lortfc^en ttnb mi*t^Iogtfcf)cu ©vläuterungem

A* Afliden, abj. entjd)(afen
, geftor*

ben.

Ack! tnt. ad)! o! Aflossa, t), tr, 1. abfenern.

Adel, m. Sttel. Aflägsen. abj. entlegeti, etttfernt.

Adelig, abj;. abefig. Aflöning,
f. (golb; £ol)n.

Adjunkt, m. -er, Slbinncr, 2(mt^ Afmätt, abj. abgemefjen.

geplfe, $itlf§prebiger. Afqvista, o. tr. 1. ätoeige abl)an>

Af, prp. uon, ang, tor, an, nad), en, abftn^en.

tregen. Afresa, t?, intr. 2. abreifen.

Af, abu. ab, to$; af ocq an, I)in Afröja, o. tr. 2. abrchnnen ; renten,

unb t)er. roben.

Afbida, o, tr, 1, abtsarten, erinar* Afseende, n. -n, $in|td]t, SRutf*

ten. ftdjt.

Afbild, m. -er, 33ilb. Afsegla, o. intr. 1. abfegeln.

Afbrott, n. -, 21bbred)nng
f $lnf* Afsjunga, u. tr. 3. abftngen, bnrd)*

fyören. fingen.

Afgud, m. -ar, Tihqott, @ö£e. Afsked, n. -, 2lbjdn'eb.

Afgå, ö. intr. 2. abgeljen. Afskedsblick , ni. -ar, 5Ibfd)teb8*

Åtgörande, abj. entjdjeibenb. blid.

Afkläda, o. tr. 2. an^gie^en, ab= Afskedsord, n. -. 2Ibjdjieb$tt>ort.

tegen ; enttleiben. Afskedssång , tn. -er, $bfdjieb§*

Aflenuia, b. tr. 1. abliefern. gcjaug.
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Afskedstal, n. -, lb[d)ieb$rebe.

Afskjuta, ö. tr. 3. abfdjiegen.

Afskriit, m. -er, Sibfd^rift.

Afskudda, t>. tr. 1. abjdjutteht, ab*

tnerfen.

Afskumma, u. tr. 1. abfcfyäumen.
Afslag, n. -, abfd)lägtge 2lnttt>ori,

28eigerung.

Afsluta, ö. tr. 1. abfdjlieften, en*

bigen.

Afsla, n. tr. 2. irr. abfdjlaijen, ner*

roerfen.

Afsomna, ö. intr. 1. entfdjlafeu.

Afsända, t>. tr. 1. abfenben.

Afton, m. pl. aftnar, $lbe.ttb; i af-

ton, fyeute $lbenb.

Aftonbön, m. -er, 2Ibenbgebet.

Aftonpsalm, m. -er, Sibenbpfalttt,

geiftlicfyer $lbcnbgefang.

Aftonrodnad,
f. ^Ibenbrötlje.

Aftonskugga,
f. 2lbenbfd)atten.

Aftonstund, m. -er, Slbenbftunbe.

Aftonsång, m. -er, 9? ad)mittåg 3-

prebigt, S&eSpetprebigt.

Afundsjuk, abj. etferfiicfyttg.

Afvaktan,
f. drttmrtung.

Afvinna, ö. tr. 3. abgennnnen.

Afvända, u. tr. 2. abruenben.

Aga,
f.

3ud)t, 3ud)ttgung.

Agn, tt. -ar, £itife ber ©etreibe*

frud)te-, ©preu.
Akademi,

f.
-er, 9lcabemie, Uni*

öerfität, §odjfdmie.

Akademisk, abj. acabemifd).

Akta, u. tr. 1. in $<f)t nelmten;

fö&gett ; akta på, %å)t geben, ftd)

befummcrn.
Aktning,

f.
$td)tiutg, §od)ad}timg.

Aldrig, abö. nie
f
mernalé.

Alexandrin, m. -er, $llernnbriner,

ein $er8 fcon fed)3 Samben.
Alfabet, n. -er. TOpljabet.

All, abj, atfer, e, e3; ganj.

Alldeles, abu. gan$, gar
f
burd)au$.

Allenast, abu. aMn, nur.

Allfader, m. sMuater, Dbin.

Allgod, abj. attgiitig.

Allmoge, m. SBolf; 23auernftanb.

Allmän, abj. atfgemein.

Allmänhet,
f.

$llgemein()eit; i all-

mänhet, tm TOgemeinen.
Allrafinast, abj. auerfeineft.

Allrakäresta,
f. §eqltebd)en, all-

rakärestan, alt, 2kc. beft. gf.

Alls, abö. (jufgsg. au$ alldeles)

gan$ unb gar; alls icke, gar nid)t.

Allsköns, abj. afterfei.

Allsmäktighet,
f. 2U(mad)t.

Allt, abu. immer.
Alltför, abu. in, gar ju.

Alltid, abu. immer.
Alltjemt, abu. unaufljörlid).

Allting, ti. 2HIeS.

Alltnog, abu. Ijinlänglid).

Alltsammans, abj. atteS jufamtnen.

Alltse'n
?
alltsedan, couj. fcitbem.

Allt som, conj. fo luie nacfy unb

näåft f° ua^-
Allvar, n. Allvarsamhet,

f. (Srnft

Allvarlig, allvarsam , abj. *" ;,

ernftiidj.

Almanacka,
f.

-or, balett ber

Aln,
f.

-ar, ©tte.

Alp, m. 23erg, ^cfyueeberg.

Alstra, u. tr. 1. fjeruorbringen, er-

^eugen.

Alternativ, n. 2l(ternatiue, 2Bed)*

felfall.

Altarrund, m. SUtarfreiS, (Sfyor.

Amma, f. -or, $lmme.
Ana, u. tr. 1. aljnen.

Anbefalla, u. tr. 2. empfefylen, au*

uertraucn.

Anblick, m. $lnbtid.

And,
f. pl. änder, (Snte.

Anda, f. Slt^Ctn; ©eift.

Andakt, m. 2lnbad)t, Sfabadjt*-

iibuitg.

Andas. u. be£. atomen; ftugevu;

burdjbrungen fem.
Ande, m. -ar, ©etft.

Andelös, abj. entfcelt.

Andetid, m. -er, (Srntejett.

Andeverld, m. -ar, ©ctftcrwclt.

Andlig, abj. geiftlicfy.

Andra, abj. anbere, $tneite.

Anfall, n. -, 2lufatf, Slngriff.

Anförare, m. -, vinfiifyrer.
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Anförtro, t», tr. 2. antterirauen.

Angelägen, abj. nndjtig, brutgenb.

Angenäm, abj. angeneljm.

Angripa, b. tr. 3. angretfen, an*

fallen.

Aning,
f.

-ar, Slfymmg.
Aningsfull, abj. afynnngStooIL

Anis, ttt. lttt§.

Ankar, n. 2lnfer.

Anklaga, o. tr. 1. anflagen.

Ankomma, ö. tntr* 3. anlangen.

Ankomst, nt. s#nfunft.

Anledning, f.
-ar, ©runb, Urfadje.

Anlete, tt« -n, 33fogeftdj}t

Anletsdrag, tt. -, @ejtd)t$pg.

Anlända, d. ihtr. 2. anlangen, an*

fontmen.

Anmäla, o. tr. 2. metbett, antnel*

ben.

Anmärkning,
f.

-ar, 2(nmerfitltg.

Anmärkningsvärd, abj. merfttmr*

Mg, ermäl)iten§tx)urbig.

Annan, anbere; tterfditebett; icke

annat än, ntct)t3 alé.

Annars, abu. fonft.

Anno mundi, £at. titt Sabre ber

Bett
Annorledes, annorlunda, abt). an*

ber$.

Annorstädes, abt?. anberStno.

Anordna, tt. tr. 1. tterorbtten.

Anordning,
f.

-ar, Drbnnng, s#n*
orbnung.

Anse, d. tr. 2. trr. anfeljen, galten.

Ansigte, n. -n, 2tngeftd)r, (Éeftdjr.

Anslå, u. tr. 2. (äinbrucf macfyen

auf.

Anspråkslös, abj. attfprudjSloS,

etnfad).

Anstiftan,
f. 2lnfttftung.

Ansträngning,
f.

-ar, Stnftrengung.

Anstå, ö. tntr. 2. trr. atifteljen; ge*

jtenten.

Anställa, t>. tr. 2. anftellen, »er*

anftalten.

Ansvar, ti. 23eranttnortmtg.

Ansvarig, abj. tterantroortlttf); öon

grofter $erat!ttuortiid)tett, tmd)*

tig.

Antal, n. ^ixi^av)i.

Antingen, conj. entrceber.

Anträda, u. tr. 2. arttreteu.

Antyda, t), tr. 2. anbeuten.

Antända, t», tr. 2. an&unben.
Använda, o. tr. 2. antnenbeu, ge-

brattcfjen.

Arbeta, t), tntr. 1. arbeiten.

Arbetare, m. -, 2lrbetter.

Arbete, n. -n, Slrbeit, 28erf
f
äfiitye.

Arbetsam, abj. arbettfam.

Arbetsdag, nt. -ar, 2U*bett§tag.

Arbetsrum, n. -, $Crbett8$tmmer.

Arbetsvecka, f.
-or, 51rbeitstt)od)e.

Arf, n. -, (Srbe, (Svbfdjaf*-

Arfvinge, Arfving, nt. -ar, @rbe, m.
Arg, abj. arg; toll.

Ark, n. -, 23ogen (^pa^ier).

Arm, abj. arm, elenb.

Arm, nt. -ar, 2lrnt.

Armod, n. 2irmutl).

Art, nt. -er, 2(rt; kattung.

Artilleri, n. 2lrttllerte.

Asafrände, nt. 3lfent>ertt)anbter
r
uon

ben ©öttern Ijerftammettb.

Åsar, pl Slfen, SöatyattaS ©örter;

DbinS iöegtetter.

Asa-Thor , £i)or , '3)onnergott

,

giirjt ber &fen.

Augusti-afton. nt. -ar, 2lbenb titt

Sfogufi.

Avis,
f.

-or, gettung.

Ax, n. -, ^Xetjre.

Axel, nt. -ar, $d)fel, Sd)Ufter.

Axla, o. tr. 1. fd)uitern.

B.

Bacchantisk, abj. 'badjanttfdj.

Backe, nt. -ar, §itael, 2lni)öl)e.

Bad, n. iöab.

Bada, tt. tr. 1. babett.

Badstuga,
f. -or, SBabftube.

Baka, ö. tr. 1. baden.
Baklänges, abtt. rucftnärtS.

Bakom, pxp. fytnter, jenfett.

Bal. ni. -ar, éaTL Xati^feft.
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Balder, ber ©ott ber Unfdjulb unb
#tetnr;ett.

Balsamering,
f. SBalfamtrung.

Balsamisk, abj. balfamtfd), möfyU
rtedjenb.

Ban, m. Bana,
f.

-or, 23cifyn,

28eg.

Band, ®. -, Söanb; gcffcl.

Banna, to. tr. 1. fdjelten, flugen.

Bar, abj. blofe, nacft, entblögt.

Barbarisk, abj. barbarifd), rofy.

Bardalek, m. -ar, $riege£f:ptel.

Bark, m. Sftinbe, SBaumrutbe.

Barm, m. 23ufen, 33ruft.

Barmhertig, abj;. barntfyerjtg.

Barn, n. -, $tnb.

Barnbarn, Barnabarn, n. $tnbe6*

finb.

Barndom, m. $tttbljctt.

Barndomsverld, m. $inberfcenen,

(äreigntffe au3 ber Äinbljett.

Barndomsvän, m. -er, greunb,
greunbtn fett $tnberjafyren

;

eijemalige ©efpiettn; ©efptelin

ber Utnbfyeit.

Barnslig, abj. finbltd), finbtfd).

Barrsk(ig, m. -ar, ^abel^olj.

Be, abgelurjt fiir bedja,

Bebo, to. tr. 2. bemofynen.

Bedja, to. tr. 3. bttten; to. intr.

beten.

Bedraga, b. tr. 3. betritgen, täu=

fdjett.

Bedrift, m. -er, Xfyat, £etbentl)at.

Bedröfva, to. tr. 1. betriibett.

Bedröfvelig, abj. traurtg.

Beediga, to. tr. 1. beetbtgen, be*

fcfyraören.

Befalla, to. tr. 2. befefyten.

Befallande, abj. gebtetenb.

Befallning,
f.

-ar, 23eferjl.

Befinna, to. tr. 3. befinben, fhtben.

Befria, to. tr. 1. befreten, erlöfen.

Befriare, m. -, SBefreter.

Befryndad, abj. befremtbet; toer*

roanbt.

Befäl, n. S3efct)i; Offtctere, \)l

Begagna, to. tr. 1. bemtfcen.

Begge, abj. beibe.

Begifva sig, 3. ftd) begeben, fid^

toerfitgen, gefyen.

Begrafning,
f.

-ar, £etd)enbegcing*

Begrafningsdag, m. -ar, S3egrcib*

ntfttag, £ag ber 23eerbtgung.

Begrafningsplats, m. -er, ber@0t*
teSader.

Begrafva, ö. tr. 3. begraben.

Begråta, to. tr. 3. bememen, be*

trauern.

Begynna, to. tr. 2. anfangen.
Begynnelse,

f. -r, infång.
Begåfva, to. tr. 1. begabett.

Begär, n. -, 33egterbe, $ertan*
gen.

Begära, to. tr. 2. begefyren, toerlan*

gen; roerben; bitten, anfyalten

um.
Behag, n. ©utbunfen, SBeUeben,

©nabe; 9teij, Slnmutfy.

Behaga, to. intr. 1. gefatfen, befya*

gen.

Behaglig, abj. angeneljm, anmu-
t()tg.

Behaglighet,
f. -er, 5ImteI)mltri)*

fett, $etj.

Beherrska, to. tr. 1. bcljerrfdjen»

Behof, n. -, SBebiirfmg.

Behåll, n. 23eftanb, SBo^tbc^altciu

f,ett.

Behöfva, to. tr. 2. bebitrfen, brau*

d)en, nötfyig fyaben; behöfvas,

nötr)ig jetn, toon Dcötfyen fein.

Beifra, to. tr. 1. beetfem, beftrafen.

Bekant, abj, befannt.

Beklaga, to., tr. 1. beflagen, be*

banern.

Bekläda, to. tr. 2. befleiben, be*

beden, itberstet)en.

Bekostnad,
f. doften.

Bekräfta, to. tr. 1. befräfttgen, be-

ftättgen.

Bekymmer, n. -, hummer, @orge,

Unrnrje.

Bekymra, to. tr. 1. befiimraern.

Bekänna, to. tr. 2. befennen.

Bekännelse,
f.

-r, ©eftältbmfc.

Beledsaga, to. tr. 1. begtetten.
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Bellman, geb. 1740, geft. 1795,

etn ©djroebtfdjer ^inbarns.
Belöning,

f.
-ar, 23etol)nung.

Bemäktiga sig, 1. fid) bemäd)ttgen.

Bemärkelse,
f.

-r, SBebeutmtg.

Bemöta, to. tr. 2. befyanbelu.

Ben, n. -, 23eut; ben, jpL ©ebetne.

Benrad, nt. -er, @ertppe.

Beqväm, Beqvämlig, abj. bequem.
Beqväma sig, 1. fitf) bequenten.

Bereda, D. tv. 2. bereiteit, »orbe*

vetten.

Berg, n. -, ^3erg
f

<5)ebtrge.

Berga, to. tr. 1. bergen, erljalten;

ernten.

Berga sig, jicf> b el) elfen.

Bergshöjd, m. -er, 2lb£)ang, 23erg=

ttmnb.

Bergskedja,
f.

-or, 23ergfette.

Bergsmän, pi. SBergleute.

Bergsskrefva,
f.

-or, gelfenrt^e,

geifenftuft.

Bergtroll, n. -, iöergfobolb.

Bero, to, tntr. 2. anlommen.
Berserk, m. -ar, (bar, blofUnacft,

serk, £emb, ^Janjerljemb) 9?ot>

bifdjer $ämpfer ofyne @d)ut$roaf*

fen.

Berserkargång, m. $atnpfe§tt>ittl)

etneS SöerferfS.

Berusad, abj. beraufcfyt

Beryktad, abj. beriid)ttgt.

Berätta, to. er. 1 bertd)ten, txyify

len.

Berättiga, to. tr. 1. befugen.

Beröfva, to. tr. 1. beranben, rau*

ben, neljmen.

Besanna, to. tr. 1. beftctttgen.

Bese, to. tr. 2. irr. befeljen, be*

fdjauen.

Besegla, to. tr. 1. beftegetn.

Besegra, to. tr. 1. befiegen.

Beskaffenhet, f. iöefdjaffenljett.

Beskrifva, to. tr. 3. befdjreiben,

fdjtlbern.

Beskydda, to. tr. 1. befd)u£en.

Beskylla, to. tr. 2. befdjutbigen,

anflagen.

Besluta, to. tr. 1. befdjltegen.

Bespara, to. tr. 1. erfparen.

Bestraffa, to. tr. 1. beftrafen.

Bestråla, to. tr. 1. befirafylen.

Beströ, to. tr. 2. befireuen, iiber-

ftreuen.

Bestyr, n. -, ©efdjäfttgfett.

Bestå, to. tr. 2. irr. retdjen, geben;

to. intr. befteljen.

Bestämd, abj. beftimmt.
Bestämdhet,

f. Söefttmmt^ett.

Beständig, abj. beftänbtg.

Beständigt, ab^. beftänbtg, tmmer.
Besvara, to. tr. 1. beantroorten, er*

nriebern.

Besvika, to. tr. 3. betritgen, Ijtnter*

geljen.

Beså, to. tr. 2. befäen.

Besättning,
f.

-ar, $3efai3ung;

äflatmfdjaft, ©d^iffölcutc.

Besök, n. -, SBefitd).

Besöka, to. tr. 2. befudjen.

Betaga, to. tr. 3. etnnefymen, er*

gretfen.

Betala, ö. tr. 2. besten, entrtcfyten.

Bete sig, 2. ftd) betragen.

Betjent, nt. -er, $3ebtenter.

Beting, n. -, 23ebtngnng.

Betrakta, to. tr. 1. betradjten, an*

fetyen.

Betraktelse, f.
-r, iöetradjtung.

Betryck, n. 2)mcf, 3)rangfal.

Betrygga, to. tr. 1. ftd)ern, fdnl£en>

Betunga, to. tr. 1. befdjtneren, be*

laben.

Betyda, to. tr. 2. bebeuten, bejetcfy*

nen, in fagen Ijaben,

Betydelse, f. -r, iÖebeutnng, @tnn.
Betydelsefull, abj. toon ttefer 93e*

bentung.

Betydenhet, f. SEStdjtigfetr, (Srljeb*

lidjfeit, Enfeljen.

Betydlig, abj. bebeutenb.

Betäcka, ti. tr. 2. bebeden.

Betäckning, f.
SBebecfung.

Beundra, ö. tr. 1. beramtbern.

Beundran, f.
SBettmnbernng.

Bevara, to. tr. 1. betnaljren, fd)u>

Sen.

Bevis, tt. -, 93ett>et$-
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Bevisa, ti. tv. L beumfeu, crmei*

fen, jetgen.

Bevittna, ti. tr. 1. be^engen.

Bibehålla, ti. tr. 3. b eibel) altett.

Bibel, nt. -ar, ©tbel.

Bjebba. ti. tntr. 1. belfern.

Bjellra,
f.

-or, @d)etfe, @lödd}en,

(gdjltttenglode.

Bifall, n. ©etfatt, ©eifitmmung.
Bikt, m. ©etd)te.

Bila, f.
-or, ©etl.

Bild, m. -er, ©tlb, ©tlbntg.

Bilda, ti. tr. 1. btlben.

Bildning,
f.

©ttbung, (Sultur.

Bildspråk, n. ©tlberfprad)e.

Bildstod, m. -er, ©tlbfciule, &ta*
tue.

Billig, abj. billig.

Binda, ti. tr. 3. btnben.

Bis, lat. jmetmal, nod) einmaf, ba

copo.

Biskopsval, n. -, ©tfd)of§roal)l.

Bistånd, n. ©etftanb.

Bita, ti. tr. 3. betten; tntr. jdjneibett

Bitter, abj bitter, Ijerbe."

Bitterhet,
f.

©ttterfett.

Bittida, Bitti', abti fritt), setttg.

Bjuda, ö. tr. 3. eutlabett, bieten,

erbteten; bjuda fram, barbteten;

bjuda qvar, $u tnetlen btttett.

Björk,
f

-ar, ©trfe.

Bjorklöfsqvast, m. -ar, ©efen tion

©trfenlaub, Slutne.

Björkved, m. ©trfenljolj.

Björkö, Snfel unb uralte §anbcl§*

ftabt am iDiälarjee.

Björn, m. -ar, 33 är.

Blad, n. -, ©lätt.

Bladbekrönt, abj. blattbefrönt.

Bland, px\>. unter.

Blanda, ti. tr. 1. mtfd)eti, mengen.
Blank, abj. blanl.

Blek, abj. bletd), blafj.

Bleklagd, abj. bletd), blaft.

Blekna, ti. tntr. 1. erbletdjen, er*

blaffen.

Bleknad, abj. erbltdjen, bletrf),

btag.

Blick, m. -ar, ©lid.

Blicka, ti. tntr. 1. bltden; blicka

ner, l)erabfd)auett; blicka om-
kring, um fid) fyer jdjauen.

Blid, abj. mtlb, fanft, gelinbe.

Blifva. Bli, ti. tntr. 3. bleiben, Det*

bletben; entfteljen, merben.
Blind, abj. bltnb.

Blink, nt. -ar, $3 lid; i blinken,

tm 9ht.

Blinka, ti. tntr. 1. blinfen, fdjim*

mern.
Blixtra, ti. tntr. 1. bligen, fwtfeln.

Blod, n. ©lut
Blodman, nt. 2öittr)ertcr).

Blodröd, abj. bhnroti).

Blodspets, m. -ar, ©lutjpt^e.

Blodtörstig, abj. blutburfitg.

Blomdoft, n. ©lumenbuft.
Blomma,

f. -or, ©lume, ©littfye.

Blomma, ti. tntr. 4. bligen.

Blomningsdag, m. -ar, £ag bed

©licens, ©tutljeiuett.

Blomster, n. -, ©lume; ©lumen,
!*•

Blomsterband, it. -, ©lumenbaub.
Blomsterbord, n. -, ©lumenttfd),

mit ©lumen gejdjmiidter £ifd).

Blomsterdal, nt. -ar, ©lumentljaL
Blomsterkrönt, abj. mit ©lumen

gefdnniiut.

Blomsterkulle, m. -ar, ©lumen*
Ijitgel.

Blomstertid, m. -er, ©littfyeiljett.

Blomsteräng, m. -ar, blutntge $£\t>

fé.

Bloss, tt. -, gadei.

Blossa, ti. tntr. 1. lobcru, flarn-

men, glitfyen.

Blott, ahv>. blojj.

Blott, abti. blofj, nur.

Blotta, ti. tr. 1. entblöfjcn, jetgett.

Blund, m. ^d)lummer, lurjer,
;3d)laf.

Blunda, ti. tntr. 1. fdjlummern.

Blyg, abj. fd)itcr)terit.

Blygas, ti. bep. 2. fid) fd)ämen.

Blå. abj. blau.

Blå, n. (bas) ©laue, (Subiofc,

SBBeite; Suft.
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Blåna. u. iittr. 1. blau tuerben.

Elånande, abj. blau, blänlid).

Blåsa, u. intr. 2. blafen ; blåsa

bort, oermeljjen, tterftiegen.

Blåögd, abj. blauäugig.

Blända, t\ tr. 1. bienben.

Blänka, r>. tntr. 2. fd}etnen, leud)*

ten, glansen, fd)inttttent.

Blöda, o. tutr. 2. bluten.

Bo, it. -n, Söo^Tiintg; ftaht] 9£ep.

Bo, o. intr. 2. molnen.
Bock, nt. -ar, 23o(f; 2Beit)ttad)t§*

bod; 2Jia§fe, rceXdje bte @efd)eute

bringt.

Boja,
f.

-or, geffel.

Bok, ttt. p(. böcker, 33ud); bokena,

alt $cc. eing. beft. g.
Bokstaf, ttt. pl. -stäfver, iBud}*

ftctbe.

Bokstaflig, abj. budjfiäbtid), mört*

Uer,.

Bolag, tt. -, @efefffd)aft, Sanbefé*
oerein.

Boll, m. -ar, iBall; kasta boll, slå

boll, £>afi jpielen.

Bondböna,
f;

@anbof)tte.

Bonde, m. pU bönder, iÖauev.

Bondeson, m. -söner, 23auerttfoI)n.

Bondestånd, n. iBauernfianb.

Boning, f. -ar, 2£o[)ttUttg.

Boningsrum, n. -, Söo^rt^tmmer.

Bord, tt. -, Xi)d); till bords, ^u

Bord, n. vgd)ifj§borb; om bord,

ant, an 23orb.

Bordsbön, m. -er, £ifd)gebet.

Bordslåda,
f.

-or, ^CTjieMabe.

Borg, m. -ar, 33urg, gefie,

Borgare, m. -, 23itrger.

Borsta, t>. tr. 1. biirften.

Bort, abv. raeg, fort; nid)t ju ipau*

fe; der borta, bort
Bortföra, o. tr. 2. roegfiifyren.

Bortgifva, o. tr. 3. meggeben,

öerfd)enlen.

Bortgå, u. intr. 2. irr. roeggefyen.

Bortgång, nt. 2Seggef)en, 2lbretfe,

^lu^ug; 2ht$gang; §infd)etoen.

Bortjaga, t), tr. 1. rocgjagen, fort*

jagen.

Bortom, prp. jenfett, jenfetts.

Bortskämma, t>. tr. 2. uerberben,

tferroöfynen, oerjärteln.

Bortspela, o. tr. 1. uerfpielen.

Bortvända, o, tr. 2. roegroenben.

Boss, n. <Épreu.

Bostad, m. -er, 2Sofyltung.

Bot, ni. iBiiBe, @ii^ne, ©ttöfc.
Botten, m. -ar, 33oben, ®runb; i

botten, bt$ auf ben @runb, ben

testen £ropfen.
Bra, abj. gut, abb. gut, rool)t, tiid)*

tig, fefjr.

Bragd, nt. -er, Zfyat, 28erf, §el*

bentfyat.

Brage, ber ©ott ber 3>td)tfunjt.

Brand, m. SBrcmb, gener.

Brandgul, abj. brattbgelb.

Brandvakt, nt. -er, 9cad)til)äd)ter.

Brant. abj. ftetl.

Brant, nt. -er, geifenabfjang.

Brasa, f. -or, auge;iittbete8 édjeit*

1)013, ^atntnfyeerb.

Bred, abj, brett.

Breda, o. tr. 2. bretten, auSbrei*

ten.

Bredd, f- IBreitc.

Bredvid, prp. unb abv>. uebett, bet.

Bref, n. -, SBrtef.

Brigad, {. -er, iBrtgabe.

Bringa, f.
-or, £3ruft, 3anberbutft

Bringa, r>. tr. 2. öringen.

Brink, m. -ar, tofjöfye.

Brinna, t), intr. 3 brennen.

Brinnande, a^l inbrimfiig, fyeitf.

Brist, m. -er, Mangel; genier.

Brista, o. tntr. 3. berften; fyeruor^

bredjen
;
jag brister i gråt, bte

granen brerfjen tntr fyeroor.

Broder, nt. pl. bröder, iöruber.

Brott, n. -, 23md), $erbred)en r

$ergef)en.

Brottas, d. htp. 1. ringen, fäntp-

fen.

Brud,
f.

-ar, 33raut.

Brudgum, nt. -ar, 23rä'utigam.

Brudsläp, n. -, 33rautfd)Ieppe.
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Brudstol, m. -ar, ©rantftnf)!, tt>0

©ränt unb ©räuttgam getraut

ttierbeu.

Brudsäng, m. -ar, ©rautbett.

Brudtärna,
f.

-or, ©rautjitugfer.

Bruka, tt. tr. 1. gebraudjen, be*

nu^en.
Bruklig, abj. gebrändjltd), iibttd).

Bruks-egare, m. -, (Sigentfyttmer

eine§ (StfentnerfS
,

§itttcnl)err,

§atnnterl)err.

Brukskontor, n. -, (JEom^tOtr beg

(Stfentoerfg.

Brun, abj. brann.
Brunmåla, tt. tr. 1. brann Ollftrci=

d;en.

Brunsviken, etn ©tnnengertmffer

in ber 9£ä()e ©tocffyolm§.

Brunte, m. $ferb, brcmticS ^ferb.
Bryna, o. tr. 2. mei3en, fdjleifen.

Brynja,
f. -or, $an$er.

Bryta, ö. tr. 3. bredjen, abbredjen,

tterlejgen; bryta fram, fyerttorbre*

djeit, tosftiirmen, jagen; bryta

bygd, ben 28alb augroben; Ur*

fadje beg 21nftebeln§ fetn; bryta

fred, ben grieben bredden; tter*

boteneS 2anb betreten; auf ge*

roeiljtem ©obeu ein ©erbredjen

begefyen.

Bråd, abj. etftg, fd)tiet£.

Brådd, tn. auffetmenbe @aat.
Bräck, m. ©ebrecfyen, geljler.

Bräde, n. -r, 2)iele, ©rett.

Bräm, m. -ar, 9tanb, $uffd)lag,

$rämpe.
Bränna, o. tr. 2. brennen, tterbren*

nen.

Brännvin, n. ©ranntlnetn.

Brännvinsbröd, n. ©rot, ba$ ^um
©djnappfe gegeffen rcirb.

Bröd, n. -, ©rot.

Brödbit, m. -ar, ©rotbiffen.

Bröllop, n. -, §od)$eit; till bröl-

lops, 511 einer §od)$eit.

Bröllopsdag, m. -ar, §odojeitétag.

Bröllopsgård, m. -ar, §od)$eit$*

Bröst, n. -, ©ruft; §erj; 3ftitte.

Bud, n. -, ©ebot; ©otfdjaft; ©ote.
Buga sig, 1. ftd) neigen, fdjuwnfen.
Bukett, m. -er, ©traufj, ©lumen*

ftraufj.

Buller, n. £ärm, ©eräufd).

Bundt, n. -ar, ©itnbel.

Bur, tn. -ar, ©auer, $tiftg.

Buske, tn. -ar, ©ufd), étraud).
Buskar, p(. ©ebiifd), ©eftrciud).

Buss, m. -ar, ©urfdje; pt dJian*

nen.

Butelj, m. -er, gfafdje, ©ontetfte.

By, m. -ar, 5E>orf.

Bygd, m. -er, angebauteg £anb,

©egeub, §eunatl), dl a å) b ar fcfy aft,

2)orf.

Bygga, tt. tr. 2. banen.

Byta, tt. tr. 2. tanfcben.

Båda, 0. tr. 1. tterfunben.

Både, conj. foiTJOl)!; både — och,

fo»ol)l — al^ and).

Bnge, n. -ar, ©ögen; SRaljmen.

Bål, n. -, ©djetterljaiifen.

Bår,
f,

-ar, ©afyre.

Bårtäcke, n. -n, Seidjentud).

Bäck, m. -ar, $$aå}.

Bädd, m. -ar, ©ett, Säger.

Bäfva, 0. intr. 1. beben, jittern.

Bäfvan,
f.

gurd)t, ätttern, <£nU

fefcen.

Bägare, m. -, ©ed)er.

Bälte, n. -n, ©itrtel.

Bänk, m. -ar, ©an!; @tfc.

Bär, n. -, ©eere; (Srbbeere.

Bära, 0. tr. 3. trägen.

Bäst, abj. fuperl. best, till det bä-

sta, jmn ©efteu, beftenS.

Bäst, conj. gerabe al8; luäfyrenb

nnn.
Böja, o. tr. 2. biegen.

Böjning,
f.

-ar, ©tegung.

Bölja,
f.

-or, Seöc, SBoge, gtntfy.

Bön,
f.

-er, ©ttte, ©ebet.

Böna,
f.

-or, ©ofyne.

Bönfalla, tt. intr. 3. fleljeii.

Böra, tt. intr. 2. muffen, folien;

ge^icmen.

Börda,
f.

-or, ©iirbe, Saft.

Börd, m. ©ebnrt; $erfunft.
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Bördig, ab\. frucfjrbar, ergiebig.

Börja, o. intr. 1. anfangen, begitt*

nen.

Början,
f. Stttfang.

v.

Chor, n. -, erljöfyter ^lafc in ber

flirdje.

Christen, m. pl. Christna. (Skrift.

Christenhet, f. Gljriftcnljeit.

Cronberg-er, pl. bie Sronberger, ein

baiertfrfjeS Äaöaflerieregunént.

Comminister, m. -ar, Sapeftan

,

$ittf$prebiger.

Dag, nu -ar, £ag; £td)t, Xagee*
lid)t; en dag, einmal; på dagen,

beö £age$, ant £age; dag från

dag, ton £ag §u STagc; i dag,

Ijeute; se dagen, ben Xag feljen,

$nr SBrit fommen.
Dagakarl, nt. -ar, £age(ölmer.
Dagas, o. bep. 1. tagen.

Dager , m. £id)t, SBeleucqtung

:

lifter Slag.

Daglönare, nt. -, £agelöljner.

Dagg, m. £f)cm.

Daggvin, n. Xljamoein.

Dagsresa, f. -or, >tagerei)e.

Dal, m. -ar, Ztyai.

Dam, it. ©toub.
Dans, m. -ar, %a\vy
Dansa, o. intr. 1. tanjcrt.

Dar, anftatt dagar, pl. oon dag

£ag; i all min dar, in meinem
gängen £eben.

Darra,' o. intr. 1. {ttterc, beben.

Defect, abj. mangelljaft, turooft*

ftänbig.

Del, nt. -ar, £fyeil, ShltljeU; för

större delen, gröfttentljeilS; till

en stor del, grotfentfyeité.

Dela, o. tr. 1. tfjetlen, ^erttjetien.

Dels. abo. tfyeits.

Deltaga, o. intr. 3. Xfyeil nel}-

men.
Deltagande, n. Xfjetlnaljnte.

Demokratisk, abj. betitocratifd).

Densamma, pron. berfelbe; i det-

samma, in bemfeiben 2tngenblid
Der, abt>. ba, bajetbft: tro; den

der, ber ba, meldjer.

Deraf, nbö. Daoon, batjer, babnrefy.

Derbredvid, abö. baneben.
Derefter, abo. barattf, nadtfter

barnad).

Deremellan, abt». bajtmirfjeit.

Deremot, abo. bagegen; fyin gegen.

Derest, conj. roofern.

Derföre, abo. beSljalb, beémegen.
Deri, abo. barin, baran.
Derifrån, abo, oon ba, baoott.

Derinne, abo. barinnen.
Dermed, abo. bamit.

Dernere, abo. Da nnten.

Dernedan, abo. barmttev.

Dernäst, abo. bemnädjfh
Derom, abo. barnm.
Derpå, abo. barauf.

Derstädes. abo. bafetbft.

Dertill, abo. bajn.

Deruppe, abo. ba oben.

Deruti, abi\ baxxn, baran.
Dessemellan, abo. mittlenoeile, in*1

5tDifd)en; bagttnfdpn.
Dessutom, abti. aitjjerbem, uber-

bietf.

Diadem, n. -er, Xiabem.
Djerf, ab. oerraegen, fulju.

Djerfhet,
f. ilnfynqeit, SSertnegen*

r)eit.

Digna, o. intr. 1. erliegen, nieber-

jtnfen.

Dikt, m. -er, !Did)timg, gabet;

@cDtd)t; Xtdjtfunft.

Dikta, o. tr. 1. bidjten.

Diktning, f. 2)td)tung , 'Did)t*

Innft.

Diktningsförmåga, f. Didjtfraft.

Dimma,
f.

-or, 9cebel.

Dimmbild, tn. -er, 9tebelgebitbe.

Disardal, m. ©öttertljal, tempel*
grnnb.
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Disputera, tt. tntr. 1. btgttntiren,

morttttedjfeni.

Dit, abtt. bafyttt, bortfjtn; ittoljut;

dit ner, ba fjinab; dit åt, ba*

l)in.

Dithyrambisk, abj. bttl)tt,rantbtfd),

begeifterr.

Djup, abj. ttef.

Djup, ti. -, &tefe.

Djupsinnig, abj. ttefftnntg, jd)arf*

finnig.

Djur, ti. - £ljter.

Dock, conj. bod), bennoct), aber.

Dof, abju bntnttf.

Doft, tt. Stoft.

Dofta, o. tntr. 1; bnften.

Doftrik, abj. buftenb.

Dok, tt. -, £ranericc)leter, 3djieter.

Dold, abj. tterborgen.

Dom, m. -ar, UrtfyetL

Domare, m. -, 9ftd)tei\

Domarsten, m. -ar, 9ftd)terftetn.

Domstol, ttt. -ar, @ertdit.

Doppa, tt. tr. 1. tandjeit, tunfeii.

Dosa,
f.

-or, 3)ofe.

Dotter,
f,

tt(. döttrar, £od)ter.

Drag, U. -, 3ug.
Draga, tt. tr. 3. ateljén:— j. tntr.

jtefyen, retfen; draga fram, ber*

uoqieijeit; draga för, ttor$teljen;

draga hän, Ijtnjieljeit, fyutfafyren;

draga ut, au^tefycn.

Draga sig, 3. ftd) gtcl>eit; draga sig

undan, ftd) juritcfjie^en, ftd) ent*

;u'et)en, nnterlaffett, au§bietben.

Dragare, ttt. -, 3ugtl)icr, Dd)fe.

Drake, tn. -ar, 2)radje.

Dricka, tt. tr. 3. trtnfen.

Drifva, tt. tr. mtb tntr. treiben,be*

tretben.

Drifva,
f.

-or, ©djneefjaufen.

Droppe, m. -ar, Éropfen.
Drottning, f* -ar, ^öntgtit.

Dryckenskap, ttt. £runf, kolleret.

Dryckeshorn, tt. -, £rtnff)orn,

^o!al.

Dryg, abj. ba8 geroöfynitdje SDiaaft

iiberftetgenb, bejcfytttcrlid), fdjroer.

Dräng, ttt. -ar, §Quéfncdjt, $ned)t.

Dröja, o. tntr. 2. fäitntett, ^aubern.

äögern, roetlen, tuarteit.

Dröm, m. -ar, £raiim.
Drömma, o. tntr. 2. träumen.
Dubbel, abj. bottbelt.

Dufva,
f.

-or, £aube.
Duga, tt. tntr. 2. tången.

Duglighet,
f. £iid)ttgfett, gäfytg*

fett.

Duk, tn. -ar, £nd), £)ecfe, <$ettje*

be.

Duka, u. tr. 1. (ben Xi\äj) becfen.

Dum, abj. bntnm, albern.

Dundra, tt. intr. 1. bonnern.

Dunkel, abj. bunfel, träbe, finfter.

Dunkelblå, abj. bunfelbfau.

Dverg, m. -ar, j$tvn$.

Dväljas, t\ ben; 1. tterroeUen, te*

ben, ftd) anf t) alten.

Dygd,
f.

-er, &itgeub.

Dygn, n.-, ttter nnb jttjangig Stint*

ben, £ag nnb $laå)t.

Dyka
;

tt. tntr. 2. taudjen.

Dyr, abj, tljeuer, foftbar, \vtxt\) r

iteb.

Dyrbar, abj. rfyeuer, mertfy, roertiy

ttotf.

Dyrka, o. tr. 1. tterefyrcn.

Dyrkan, f. ^ereljnmg, Slitbetung.

Dyster, abj. biifter.

Då, abtt. ba, batnals, bann; då och

då, bann nnb roann.

Då, conj. ba, als, tuenn; metl.

Dnförtiden, abtt. båtnad.

Dålig, abj. fd)led)t.

Dån, tt. -, ©ctöfc, £ract)en.

Dåra, tt. tr. 1. betfyören, täufcfjett.

Dåre, nt. -ar, £t)or, dlaxv.

Dö, tt. tntr. 2. irr. fterben; dö ut,

attsfterben.

Död, abj. tobt, lebloS.

Död, tn. £ob.
Dödlig, abj. fterbitd).

Dödlighet,
f.

©terbltdjfeit.

Dödsstund, tn. -er, £obe8ftltnbe.

Döfva, tt. tr. 1. betäuben, etnfd)lä*

fern.

Dölja, tt. tr. 2. ttert)eunttd)en, uer-

bergen.
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Dömma, ö. tv 2. rttfjren, bem>
tijetfen.

Döpa, ö. tr. 2. taufen.

Dörr, m. -ar, &t)itre.

E.

Ed. nu -er, @ib, (gtbfd)iinu\

Efter, prp. nad), t)tnter; jufofgc,

gemi$.
Efter, conj. roett, ba.

Efterfölja, o. ti\ 2. folgen, nad)*

fotgen.

Efterhand, abö. nad) unb nad); ber

eine nad) bem anbern.

Efterlemna, ö. tr. 1. Ijtnterlaffcu.

Efterlåtenhet, f.
^adjgiebtgfeit.

Efterlängtad, abj. erfeqnt, er*

it) iinj^l.

Eftermiddag, m. -ar, 9cacfmiittag.

Efterträdare, m. -, écddjfolger.

Efterverld, f.
9tad)melt.

Efteråt, abt>. nachljer.

Ega, ö. tr. unb tntr. 2. beftfcen,

fyaben; bas s$ed)t ijaben.

Egen, abj. eigen, eigenttjumltd).

Egendom, m. -ar, (£igentl)um,

£anbgut.

Egenhet, f.
-er, (Sigentl)umHd)feit.

Egenskap, m. -er, (Sigenjdjaft.

Ehuru, abö. ttne and); conj. ob*

g(etd).

Ehvad, pron. roas and), altee roaö

:

ruelser, e, e§ nur.

Ej, abö. nidjt.

Ek, f. -ar, ©d)C
Eklog, m. -er, (Sfioge, tönblidjeS

©ebtdjt.

Eld, m. -ar, geuer.

Eldig, abj. feurig, lebfjaft.

Eldqvast, m. -ar, geuerbiifdjeL

Eldröd, abj. feuerrotl).

Eldsdrag, n. -, gtnerjug, @ntnb*
jug.

Eldstad, m. -er, geuerfiätte.

Elektrisk, abj. electrifd).

Element, u. -er, ©lement, (Sjrunb-

Eif, m. -ar, gröijerer glng, ^trorn,

Sergjirom.
EUvor, pL (Slfen.

Eljest abö. fonfl, iibrigen$.

Eller, conj. ober.

Elände, n. -n, (Slenb.

Emedan, conj. totlt.

Emellan, prp. %tx>tjd)eu
r
unter.

Emellanåt, a\)i\ bismeilen, mit*

unter.

Emellertid, abö. tnbeffen, unter*

beffen, iu|tt)tfd)en
f

bod».

Emot, prp. gegen,tt>iber, jutmbcr.
Emottaga, ö. tr. 3 empfangen,

neljmen, anneljmen.

Emottagande, n. -n, (Smpfang.
Empyré, m. geuerfjimmel, 2Bol)*

nung ber @eltgen.

Enda, Ende, abj. etitytg.

Endast, abti. bloft, nur.

Endera, pron. einer, e, e§ öon bei*

ben; ettdera, neutr.

Eniödd, abj. etngeboreu, ein^tg.

Engel, m. -ar, Éuget.

Enig, abj. einig.

Enka,
f,

-or, SSHttme.

Enkannerligen, abö. befonber$.

Enkel, abj. etnfad).

Enligt, prp. getrtåg.

Ens, ab\). etnmal; med ens, auf

einmal; icke ens, nid)t etnmal.

Ensam, abj. einfam, aftein.

Ensidig, abj. eiufetttg.

Enskilt, abj. etn^eln, priöot.

Enslig, abj einfam.
Entonig, abj. eiutönig.

Enträgen, abj. bringenb.

Envig, Envige, n. ämeifampf.
Envåningshus, n. -, 28ot)nt)au3

mit einem @todtocrfe.

Erfara, ö. tr. 8. crfatjren.

Erfarenhet,
f. (Srjaljrung.

Erhålla, ö. tr. 3. ©galten.
Eriksgata, f.

(allrikesgata) bte

Sftetje, bie ber Äöittg nad) feiner

trönnng buvå) ba$ Sanb tit ad) te,

um bie §ulbigung feiner Unter*

tljaneu in empfangen.
Erinra, ö. tr. 1 ertunern.
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Erinran,
f.

GmhlteriWig.

Erkänna, b. tr. 2. gefiel)en.

Ersättning,
f. (grfafc.

Eröfra, u. tr. 1. erobern, etnnel)=

men.
Estetisk, abj. äftfjetijd), fmiftnrif*

fenfdjaftlid).

Etter, it. (Siter, ®ift.

Evig, ab|. ettrig.

Evinnerliga, aöö. ettrigltd),

Exempel, n. -, &eifpiet.

Fackla,
f.

-or, gatfel.

Fackelsken, n. -, gacfelfdjein.

Fader, Far, m. pl. fäder, SBater.

Faderlig, abi. uäterUct).

Faderlös, ab}. tmtertoS, oerttmtjt.

Fadershjerta, n. -n, 35aterf)ev§.

Fadershus, n. -, $aterf)an3.

Fadersnamn, n. -, ^aternamen.
Fager, abj. fd)Ön.

Faktori, n. -er, gactoret, Saarétt*
nieberlage.

Falk, m. -ar, gatfe.

Fall, n. -, gaU; i fall, fal(3, im
gafte ba|; i alla fall, jebenfalté,

auf jeben galt.

Falla. D. intr. 3. fallen, fiiiqen.

Fallen, abj. gebengt; nerfallen;

mel!.

Fallhatt, m. -ar, gaKljitt, (ben

Ifcine ftinber trägen, um betm

gallen ben Stppf ju flugen).
Falsk, abj. falfeg.

Familj,
f.

-er gamtlte.

Familjeband, n -, gamilienbanb.
Famn, m. -ar, gaben, Slätter;

Umannnng, S3ufcn; fam'en an*

ftatt famnen; taga i famn; um*
armen.

Famntag, n. -, Umavnuiug.
Fana,

f.
-or, gal)tte.

Fantasi,
f.

-er, ^l)antafie, (Sin*

biibungsfraft.

Fara,t o, intr. 3. fafyren. reifen;

eilen, laufen; fara ner, fyeruu*

terfatlen; fara fram, bar)erflicgen*r
fara neder, fytnabfafyren.

Fara,
f. -or, ©efabv, iftotl).

Farfar , to. ©roftttater, $ater£
$ater.

Fart, m. gafyrt; glng, 3d)tt>mtg.

Fartyg, n. -, gafyqeng, ©d^iff.
Farväl! interj. £ebtt)o()l!

Farväl, n. £ebett)of)l; taga, bjuda
farväl, ^ebemofjl fagen, 5lbfd)ieb

nefymen.

Fasa,
f.

-or, (£tttfe£en.

Fast, abj. feft, unbeireglid); fa

fast, ergretfen, in bie Jpciube be*

fommen.
Fast

; conj. obgfeid).

Fastkila, t), tr. feftfetien.

Fastän, conj. obgleid), obfdjon.

Fat, n. -, ©djitffel.

Fatt, abt). taga fatt, berömmen,
ein()olen.

Fatta, )). tr. 1. faffen, ergreifeu;

begveifen, etnfefyen.

Fattas, ö. bep. 1. ferien.

Fattig, abj. arm.
Fattigdom, m. Slrmntli.

Fattning,
f. gaffung.

Fattningsförmåga,
f. gaffnng^

uermögen.
Favorithund, m. -ar, Siebliitgö*--

tjiinö.

Feg, abj. fetge.

Fegsinnad, abj. feige.

Fejd,
f.

-er, tvieg, gelbjug.

Fel,- n. -, gefyler.

Fela, d. intr. 1. feljien, getjler be=

gcijen. .

Felslå, ö. intr. % irr. feljlfdjta*

gen.

Fem, mun. fihif.

Feodal-adel, m. Sefyn&abek

Fest, m. -er, geft.

Festlig, ab). jefUid).

Ficka,
f.

-or, £afd)e.

Fiende, m. -r, getnb.

Fiendtlig, ab\ fetnblid).

Fjerdingsväg, in. -, SBiertelmeile..

Fjerran, abtt. fevn, ttmt.

Fjeska, u. intr. 1. gefdjäftig fein-
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Fjettra, t), tr. L feffeln; fjettra

qvar, gejeffeft tjalten.

Figur, m. -er, gigur, ©eftait.

Fiken, abj. begtevig.

Finger, nt. -ar, gtttger.

Finna, r>. tr. 3. pnben; finnas,

fem, ertfriren; det finnes, e3

gtebt.

Finne, nt -ar, gimilänbu.
Finsk, abj. ftnmfd).

Fiol, nt. -er, 33ioltne, ©eige.

Fjorton, nnnt. tnevgeljn.

Fira, u tr. 1 fetern, feteritd? be=

g ef)en.

Fisk, nu -ar, gtfd).

Fiska, t>, tr. 1. ftfdjen.

Fiskare, m -, gifter.
Fiske, n. -n, gtfd) er et.

Fjäder, nt. -ar, gcbcr.

Fjäll, nt. unb n. -ar,@ebirge, %tU
fengebtrge.

Fjäril, nt -ar, Sdjinetterltng.

Fjät, n. -, guBtrttt, ©djritt.

Fladdra, t>. tntr. 1. flattertt.

Flagg, nt. Flagga, f. -or, glagge,

Flaxa, t), tntr. 1. fl ättern.

Flamma, u. tntr. 1. flantnten, (o*

b er it.

Flat, abj. flarf); befdjämt, fcerle*

gen.

Flere, Flera, (comp. Ö. många)
ntetjrere, ntefyr.

Flestc, (fnperl. Ö. många) metfie.

Flicka,
f.

-or, v
Dtäbd;ien.

Flink, ab\. flin!, rafd), fynrttg.

Flit, nt. gteip.

Flitig, av}, fleijstg, entftg.

Flod, nt. -er, glug, Bttom.
Flor, n. -, glor.

Flott, n gett.

Fluga,
f.

-or, gttege.

Fly, ö. tntr. 2. flteljen, etttfdjtmn*

beit,J)erfUegeit.

Flyga, o. tntr. 3 fliegen; hafva

flugit ut, cutjgeljört fyabett §u

fliegen.

Flygel, nt. -ar, glitgel.

Flygt, nt.-glng.

Flykt, nt. gludjt.

Flyta, u. tntr. 3. fliegen; flyta

bort, uerflteBen.

Flytta, i\ tr. 1. uerfet^en, brtngen,

förren; t», tntr. $te|eit.

Flyttfågel, m. -ar/3ugooget.
Flyttfärdig, abj. fertig, berett jum

3te^en.

Flyttning , f. £8oI)itort§öeränbe*

rutig, Stegen.
Fläck, nt, -ar, gled'; Ort, 3tel*

le.

Fläcka, t», tr. 1 beflecfen.

Fläkt, nt. -ar, £aud), ©äufeln.
Fläkta, u. tntr. 1: letfe ineden,

fäufeln.

Flärd, nt. Zanh, (Strelfett, glito>

ttgfeit.

Foliant, nt. -er, goltant.

Folk, n. -, SSolf, Mation; 2eute f

3Jtenfd)en; ©olbaten.
Folkelement, n. -er, ©nutb, £3e*

ftanbtljetl beö $o\U.
Folksamling, nt. -ar, iDJenfdjen*-

ntenge.

Folkslag, n. -, Dcatton.

Folkvisa,
f.

-or, 3Solf§lteb.

Fond, nt. §tutergrunb.

Fondtäckelse, n. -r, 3)ccte titt

§tntergrunbe.

Fora,
f.

-or, gufyre.

Fordom, Fordomdags, abu. cfje*

mate, bormatö.

Fordra, u. tr. 1. forbertt.

Fordring,
f.

-ar, gorberimg r %n*
fprnd).

Form, nt. -er, gömt.
Forma, u. tr. 1. formen, btlberu

Forman, ni. -männer, gufyrmanu.
Formera, ö. tr. 1. bilben.

Formlära, f, -or, gormenleljre.

Fornmythisk. abj. con uralter ^a*-

gen^ett.

Fornsägen, m. -er, 3age, Xmbi*
tion oon alten Qtiitn.

Forntid, nt. $Mtertljum, ^or^ett.

Fors, nt. ar, SBafferfaft, 3trom*
fii)iieKe, retfjenbe ^trötnung.

Forsedel, nt. -ar, gretdjtbrief,

gu^ettei.
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Forskning
, f,

-ar, gorfd)lllig,

9?ad)frage.

Fort, abtt. gefdjtmttb; vilja fort,

fd)ticH ttontmrts fontmen nMen.
Fortfara, tt. intr . 3. fortfaren.
Fortsätta, t), tr 2. fortfc^cn.

Foster, u. -, SetbeSfntdjt; ®eifte$*

probuct.

Fosterbroder, m. -bröder, äftild)*

bruber; SBaffenbruber.

Fosterbrödralag, n. Sruberblltlb.

Fosterdotter, f. -döttrar, ^flege*

to d) ter.

Fosterfader, Hl. -fäder, $ffege*

öatcr.

Fosterjord, m. i>etmatf), $ater*

lanb.

Fosterland, n. 2>aterlanb.

fosterländsk, abj. ttaterlänbtfd).

Fot, m. $1. fötter, gufo till fots,

P gu£.
.Fotgarde. ti. ®arbe &u 8U6-
Fotregemente, tt. -n, Sfregtment ju

gitg', 3ufanterte=3legtment.

Fotvandring,
f.

-ar, 333attbenilig

Frack, m, -ar, Seibrocf, grad.

"Fram, afro. fyerttor, IjerauS, fyerbet;

bortom; jutn ghlc, öorroärts,

nad) ttortt; fram om, öorbei, ttor*

iiber ; fram på, ttäljer gegen

;

fram och åter, Ijiti uttb l)er

;

längre fram, roetrer ttorroärts;

gå sin bana fram, bett 28eg

cntlang gefyen.

Frambryta, tt. intr. 3. fjerattfiitr*

men.
Frambära, tt. tr. 3. fyerttor trägen,

barbrtngeu.

Framdeles^ abtt. fiinftig.

Framforssa, t> inte. 1. fycröorftur*

jeti, Ijcrttorftrömcn.

Framför, ptp. DOV.

Framföra, B. tr. 2. fyerttorfutyren,

anfitfyren, atibrittgen.

Framglittra, U. intr. 1. fyerttor*

glimmertt.

Framgå, t> intr. 2, in*. Ijtutreteii.

Framgång, m. -er, gortjdirht

;

glitcftidjer (Srfolg, ©ebetbeu,
Otftct.

Framkalla, t), ir. 1. Ijeröorrttfett.

Framlysa, tt. tntr. 2. Ijerttorleud)*

ten.

Framnäs, ba$ fcanbgut gritrjiofs.

Framom, abtt. ttorbet.

Framqvälla. o. intr. 2. [jerttor*

quefien.

Framskymta, tt. intr. 1. Ijerttor*

fditmntern, fid* &etgen.

Framsorla, tt. tntr. 1. batjerrau-

fdjett.

Framsteg, n. -, gortjdjrttt.

Framstå, tt. intr. 2. trr. fyerttorfte*

Ijen, ^erttortretcn.

Framställa, tt. tr. 2. barfteften.

Framställning,
f. -ar, SDatfiel*

luttg.

Framstörta, tt. intr. 1. fyerttorftur*

Sen.

Framtid, m. 3u^mf^
Framträda, tt. intr. 2. fjerttortre*

ten.

Framåt, abtt ttorftiärtS.

Frankrike, tt. granfretd).

Fras, n. åtaufdjen.

Fred, nt. -er, griebe.

Fredlig, abl frtebticfy,

Fremling, m. -ar, grentbltng.

Fremmande, ab\. fretttb.

Frestelse, f.
-r, 5Berfltd)intg.

Fri, abj. fm; gifva fri, befreten,

loö geben.

Fria, tt. tntr. 1. freten, ttcrben,

till, um.
Friare-ärende, tt. -n, greteret, ^e*

raerbmig.

Friboren, Qbj. fretgeboren.

Frid, ut. griebe, iuuerer gricbe.

Fridast, alt. fuperl. Uebltdjft.

Fridfull, abi. frieblid).

Fridlös, abj. geädjtet, ttogeifrci.

Fridsam, ab\ frieblid).

Fridsköld, m. griebettöf d)il£>
r
get-

djen fjum s&ufl)oren be$ @trei*

tee.
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Fridsmö,
f.

grteben3jungfrau, bte

al§ ettte 23ebtngung be§ grtebenS

bem getnbe geopfert, iiberliefert

murbe.
Fridsäll, abj. an grteben rctd).

Frihet,
f.

-er, greifyeit.

Frikalla, u. tr. 1 freij^rec^en, be*

freten.

Frisk, abj. frifd^ r rafd), munter.

Fristad, m. -städer, gretftätte,

gretftatt.

Fritt, abti. frei, gern, immer.
Frodas, ö. bep. 1. gebetfjen.

Frodig, abj. gut gebetf)enb, btcf.

From, abj. fromm.
Fm,

f-
-ar, grau, §an§frau; 9Jia=

bame.
Frukt, m. -er, grudjt; golge.

Frukta, ö. tr. 1, fiircfyten.

Fruktan, m. gurcfyt.

Fruntimmer, n. -, grauenäimmer.
Frysa, t>. tntr. 3. frteren, gefrie*

ren.

Fråga,
f.

-or, grage, fftebe.

Fråga, ö. tr. 1. frageu.

Från, pxp. tion, ans.

Frälsa, t), tr. 1. erlöfen.

Frälsare, m. -, (Srlöfer.

Främst, abj. fuperl. uorberfie, erfie.

Främst, abj. juerft, tioran.

Frö, n. -n. ©ame, $eim.
Fröjd, m. -er, greube.

Fröjda, t), tr. 1 frenen, erfreuen.

Fröjdas, u. bep. 1. ftd) frenen.

Fröjdefull, abj. freubenretd).

Fröjdraket, m. -er, greubenrafete.

Fukta, &. tr 1. feudjten, benenen.

Full, abj. uoft, gefiillt, DoUfom*
men.

Fullborda, t?, tr. 1. uoftäteljen,

ttottbringen.

Fullgöra, &. tr. 2. erfliften.

Fullhet,
f. SSolHjett, giitle.

Fullkomlig, abj. uotifommen.
Fullkomna, u. tr. 1. ceraollfomm*

nen.

Fullkomnande, n. SBollenbung.

Fullmakt, f.
-er, Sotlmad)t; fö*

mglidje (Srnennung.

Stjtp fdjtoeb. ©rammat.

Fullständig, abj. öoftftänbtg-

Fullvuxen, abj. ermacfjfen.

Fullända, t), tr. 1. öollenben, t)ott-

bringen.

Fulländande, n. ^otlenbuug, (Sn*

be.

Furste, m. -ar, gtirft.

Furstlig, abj. fitrftltd).

Fylla, d. tr. 2. futlen, erfiillen.

Fyra, nnm. tner.

Fyrfotad, abj. tnerfiifjtg.

Fyrverkeri, n. -er, gener tt)er!.

Fysisk, abj. Jjfytyfifd/.

Få, abj. menige.

Få, o. tr. 2. irr. befommen, erfyal*

ten; bringen; o. tntr. mogen,
burfen, muffen; (Srlaubniff, ®.e*

iegentjeit berömmen: få se, §n

fetjeu befommen, erbltd;en, ge*

raar)r merben.

Fåfäng, abj. ettel, toergeBXtd), un-
niit3.

Fåfänglighet, f. (gitelfeit, Sfctcfj*

ttgfett.

Fåfängt, abö. öergeben£ , um*
fonfi.

Fågel, m. -ar, $ogel.

Fågelsång, m. $ogelgejang,

Fånga, u. tr. 1. fangen.

Fånge, m. -ar, ©efangene.
Fången, abj. gefangen.

Fåtalig, abj. gertng an ^a% toe*

nig.

Fädernebygd, f. §etmatt), Bater-

lanb.

Fädernejord, f. l)eimifd)e @rbe,

§etmatt), ^aterlanb.

Fädernesland, n. ^atertanb.

Fädernestad, m. SBaterftabt.

Fägua, ö. tr. 1. freuen.

Fägring, f. ^djönljett, Slnmutt),

$radjt.

Fakta, &. intr. 1. fed)ten.

Fälla, t), tr. 2. fallen, fatlen laffen,

nteberfireden, mätjen, uergieften;

fälla förbön, gikbttte einlegen;

fälla ett ondt ord, UebleS fa-

gen, tabeln.

Fält, n. -, gelb, <§å)aupla%.

20
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Fältherre, m. -ar, gelbfyerr, §eet*

fiiljrer.

Fältkanon, m. -er, fd)roere $anone.
Fältordning,

f. gelborbnung.
Fältpredikant, m. -er, gelb^rebU

ger.

Fändrik, m. -ar, gäfynrtd).

Fängelse, n. -r, (Sefängmft.
Fängselmur, m. -ar, äftctuer be8

©efängntffeS.
Färd, m. ga^rt, 9?eife f 3ug*
Färde; å färde, abu. Uorfyanben,

loS.

Färdig, ctbj. ferttg.

Färg, m. -er, garbe.

Färgad, abj. farbig, bunt.
Färsk, abj. frifd).

Fästa, ö. tr. 1. befefttgcn, binben;

ju fid) ätefyen, Öiebe cinflögcn

Fäste, u. -n, ^HtnmetSgetoöibe,

girmcunent.

Fästman, m. -männer, SBröutigcttn,

SSeriobte.

Fästning, f. -ar, geftung,

Fästningsverk, n. -, geftungS*

roerf.

Föda, u. tr. 2. tiäfjren, ernätjrcn;

gcbären.

Födelsebygd, tn. ©eburtsort.

Föga, abu. menig, gertng, unbe*

beutenb.

Följa, u. tr. 2. folgen, nad)folgen;

följa med, mitfolgcn, mttgefyen;

följa ät, folgen.

Följande, abj. fotgatb.

Följd, m. -er, golge, (Srfotg,

Fönster, n. -, genfter.

Fönsterluft, ni. -er, geufteröff*

nung, genfter.

För, pvp. oor, fur, roegen, tion, ju;

för-sedan, ttor; för-skull, um*
mitten, tregen.

För, conj. för att, um $u.

För, abv. ju.

Föra, u. tr. 2. fittiren, brtngen.

Förakt, n. SBeradjtung.

Förakta, t), tr. 1. t>erad)ten, Der*

fdjtnäljen.

Föraktlig, abj. öerädjtltdj; fdjnöbe,

fyöljnenb.

Förbarma sig, 1. ftcf) erbarmen.
Förbarmare, nt- -, (Srbarmer.
Förbereda, u. tr. 2. uorbereiten.

Förbi, cibö. ttorbet, ttoriiber.

Förbida, t), tr. 1. abröarten, er*

marten.

Förbifara, d. intr. 3. entfdjnrin-

ben.

Förbigå, u. tr. 2. trr. ttorbetgeljen;

ö. intr. »orbet fein.

Förbinda, ö. tr. 3. uerbtnben, uer*

einigett.

Förbindelse,
f.

-r, SSerpflid)*

tung.

Förbittra, u. tr. 1. öerbtttern, er*

btttern.

Förbittring,
f.

(Srbitterung,

©rimm.
Förbjuda, u, tr. 3. uerbteten.

Förblifva, t>. intr. 3. bletben, fcer*

bleiben.

Förblöda, t?, intr. 2. öerblnten.

Förbrytelse, f. -r, SSerbredjen,

gei}ier, 2>ergefyen.

Förbund, n. -, 33itnb.

Förbön, m -er, gitrbitte.

Fördel, nt. -ar, SBortbetf.

Fördela, D. tr. 1. uertfyeilen, feer*

jagen.

Förderf, it. SBcvbcrbetl.

Fördjupning, f.
-ar. ^erttefung.

Fördomsfri, at)\. oljuc 2>orurtl)etl,

unbefangen.
Fördraga, u. tr. 3. ertragen, let*

ben.

Fördrifva, u. tr. 3. uertreiben.

Fördubbla, D. tr. 1. ucrboppetn.

Fördunkla, ö. tr. 1. uerbimfctn.

Fördölja, u. tr. 2. ucrbergen.

Före, pvp. uor,

Förebrå, u. tr. 2. uormerfen.

Förebråelse, {. -r, 33ornuirf.

Föredraga, t), tr. 3. toorjieljeit.

Föregå, u. intr. 2. irr. vorangefyen.

jur 9cad)fofge ermaljnen.

Förekomma, \>. tr. 3. JUttorfom*

men, öerljuten.
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Förekommande, abj. äUöorfottt*

menb, fjöflid), artig.

Föreläsningstimme, nt. -ar, ©tim*
be ber SBodefung, 2ection$ftunbe.

Föremål, n. -, ©cgenftanb.
Förena, ö. tr. 1. uereinigen.

Förening,
f.

-ar, SSereinignng.

Föreslå, u. tr. 2. irr. uorfdjlagen.

Föreställa, D. tr. 2. öorftelCen
r
ben*

len.

Föreställning,
f.

-ar, $orftettung,

©ebanfe.
Företag, n. -, Unterneljmen, Un*

temefymnng.
Företaga, u. tr. 3. borneljmen, nn*

ternefymen.

Företeelse,
f.

-r, (Sseignift, 33e*

gebnift, (Srfdjeinnng.

Förevändning,
f.

-ar, SBortnanb.

Författare, m. -, SScrfafjer.

Författarskap, n. ©d)rtftftetferet.

Förfluten, abj. uerfloffen.

Förflyga, u. intr. 3. berfliegen.

Förfriskning,
f,

-ar, (Srquicfung,

Galning.

Förfära, V tr. 1. crfdjreclen.

Förfärlig, abj. fiirctjtevUct).

Förfölja, u. tr. 2. uerfolgen, nad)*

fefecn.

Förtöra, t), tr. 2. berfiiljren.

Förglömma, u. tr. 2. t>crgeffen.

Förgylla, u. tr. 2. ttergolben.

Förgå, d. intr. 2. irr. Dergeljen,

berfliefcen.

Förgård, m. -ar, 23od)Of.

Förgås, ö, bep. 2. umfommen, ber*

geljen.

Förgäfves, abt). bergebens, um*
fonft.

Förgängelse,
f. $ergänglid)leit.

Förgänglig, ah\. uergängttdj.

Förgäta, i>. tr. 3. uergefjen.

Förhanden, ctbo. borfjanben, na^e.

Förhoppning,
f.

-ar, Jpoffmutg.

Förhållande, n. -n, SBerfyalten,

3Serf)äitni6, Umftanb.
Förhöja, u. tr. 2. erfjöljen.

Förjaga, t), tr. 1. berjagen, ber*

trciben.

Förkasta, u. tr. 1. bertnerfen.

Förklara, u. tr. 1. berflären.

Förklaring,
f. -ar, (Srllärung,

$leu|erung; $erllärung.
Förkofra, t?, tr. 1. berbotflontm*

nen.

Förkofran, f. 3uno5me »
%OXU

fdjritt, (Sntmidelung.
Förkolna, o. intr. 1. "oerfofylen.

Förkorta, i?, tr. 1. uerfurjen.

Förkrossa, u. tr. 1. åermatmen.
Förkunna, t\ tr. 1. uerfunbtgen.

Förlama, u. tr. 1. lammen.
Förlida, u. intr. 3. bergenen.
Förliden, abj. bcrftrid)en, bcrgan*

gen, oorbei.

Förlika, u. tr. 2. bergleidjen, au8*

föfytien.

Förlikas, d, bep. 2. fid) bergleidjen,

ftd) einigen.

Förlikna, i>. tr. 1. bergleidjen.

Förlopp, n. $erlcuif.

Fövlora, t», tr. 1. uerlieren; på, an.

Förlust, m. -er, $krhtft.

Förlägen, abj. uerlegen, bennirrt.

Förläna, u. tr. 2. berleiljen, fdjen*

fen.

Förmak, n. «, ©efeUfd^aftögim*

mer.
Förmana, o. tr. 1. ermaljnen.

Förmodan,
f. ^ermutfyung, (§:r*

tnavtung.

Förmodligen, abb. bermntl)lid).

Förmå, i\ intr. 2. t-ermögen, im
@tanbe jein, lönnen.

Förmåga, f. $ermogen,. $raft.

Förmögenhet,
f. 2krmögen.

Förnedra, d. tr. 1. erniebrtgen.

Förneka, o. tr. 1. mlåugnen.
Förnimma, ö. tr. 3. berneljmen,

l}ören, erfafjren.

Förnya, t>. tr. 1. ernciten.

Förnyelse,
f. -r, (Srncuerung.

Förnäm, abj. bornefym.

Förnäms t, abj. ttorjiigUd)|i.

Förnöja, b. tr. 2. befricbigen.

Förnöjd, abj. gnfrieben.

Förnöjsamhet,
f. 3«fr^ben^Clt.

Förqväfva, u. tr. 2. erfiicfen.
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Förr, ato. toorljer, toormals, elje*

mat§; e^er; knappt — förr än.

famn — alg.

Förre, Förra, abj. toortge.

Förringa, to. tr. 1. toerrtngern.

Förrostas, to. be£. 1. toerroften.

Förråd, tt. -, SSorratl).

Förråda, b. tr. 2. toerratfyen, ent*

beden.

Förrän, conj. eljer alg, elje.

Förrätta, to. tr. 1. toerrtcfyten, galten.

Försaka, to. tr. 1. entfagen, $er*
jtd)t leiften auf.

Försakelse,
f. (Sntbernng.

Församla, ö. tr. 1. toerfammeln.

Församling, f. -ar, $erfammlung;
Sfaroefeitbe, pL; $trd)e.

Försegla, to. tr. 1. toerfiegeln.

Försilfra, to. tr. 1. toerfilbern.

Förskaffa, to. tr. 1. toerfdjaffen.

Förskingra, to. tr. 1. ^erftrenen.

Förskjuta, to. tr. 3. berfdjtegen,

toerftoften.

Försköning,
f. SBerfcfyonung, ®d)o*

mmg.
Förskräcka, to. tr. 2. erfdjredten.

Förskräcklig, abj. erfdjredltdj.

Förslag, n. -, feorfdjlag; erhålla

förslaget, toorgefd)lagen raerben.

Förslagsrum, n. -, tyiafy beg $or*

fcfylageg; uppföras å första för-

slagsrummet, unter ben brei $u

etnem 5Imte iBorgefdjlagenen bte

erfte ©tcttc' erl> alten.

Förslå, to. intr. 2. trr. toerfdjlagen,

preidjen.

Förslöa, o. tr. 1. abftumpfen.

Förslösa, to. tr. 2. toerfefytnenben.

Försmå, to. tr. 2. toerfdjmäljen, ber-

adjten.

Försmälta, b. tr. 2. toerfd)tnel$en.

Försona, to. tr. 1. toerföfynen.

Försonare, m. -, SBerföfyner.

Försoning, f. $erföl)nuug.

Förspilla, to. tr. 2. toerlteren, nufc»

los toergefyen laffen.

Först, abu. juerft, erft.

Förste, Första, num. erfre.

Förströ, to. tr. 2. jerffteuen.

Förstå, b. tr. 2. hrr. toerftefjen, be-

gretfen.

Förstånd, n. SSerftanb, Urtbeitg*

fraft.

Förstöring,
f. $erberbung, $er*

ntdjtung.

Försumlig, abj. nacfyläfftg.

Försumma, to. tr. 1. toerfäumen.

Försvar, n. -, SSertfyeibigung.

Försvara, b. tr. 1. bertfyetbigen.

Försvarare, m. -, SBertfyetbtger,

53efct)ut^er.

Försvinna, b. intr. 3. berfdjtnm*

ben, fdjnnnben.

Försyn,
f. $orfejjimg, $orftd)t.

Försåtlig, abj. fyinterliftig.

Försäkra, $. tr. 1. berftdjern; affe*

curiren.

Försätta, b. tr. 2. berfe^en.

Försök, n. -, $erfud).

Försöka, b. tr. 2. berfudjen; för-

söka sig, einen $erfnd) madjen.
Försötma, b. tr. 1. berfiiften.

Förtaga, b. tr. 3. roegnefjmen, ber*

tilgen.

Förtjena, b. tr. 1. berbienen.

Förtjusa, b. tr. 1. ent^uden.

Förtjusning, f.
-ar, (gntjitcfung.

Förtrampa, b. tr. 1. gertretett.

Förtro, b. tr. 2. anbertrauen.

Förtroende, n. -n, SBertrauen, 3U*

trauen.

Förtrogen, abj. bertraut.

Förtrolig, abj. bertraultd), ber-

traut.

Förtrycka, b. tr. 2. unterbriicfen.

Förtryckare, m. -, Unterbrucfer.

Förträfflighet,
f. -er, ©ortreffKd)-

tett, $erbienft.

Förtröstan,
f. 3uberftd)t , $$tx»

trauen.

Förtvifla, to. intr. 1. ber^roetfeln.

Förtviflan, f. SBerjroeiflung.

Förtälja, to. tr. 2. erjäfylen, erroälj*

nen.

Förtära, to. tr. 2. ber^eljren.

Förtöma, to. tr. 1. erjurnen.

Förut, abto. fräser; borauö, borljer;

etyebem, uormals.
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Förutgången, abj. oorfyergegangen.

Förutse, d. tr. 2. irr. öorauSfefen.

Förvandla, u. tr. L uerroanbein.

Förvara, ö. tr. 1. öerroaljren.

Förvirring,
f. ^ernrirrung, Un*

orbnung.
Förvågen, abj. fitfjn.

Förvåna, u. tr. 1. in (Srfiaunen

fe£en.

Förvånande, abj. cmjjerorbentltd).

Förvärfva, t>. tr. 1. ermerben.

Förvärfvande, it. (Srtnerben.

Föråldrad, abj. ueraltet, fcerjäfyrt.

Förädla, ö. tr. 1. uerebeln.

Föräldrar, pL (Sftern.

Föräldravördnad, f. (farfurdjt ge*

gen litern.

Förälskad, abj. tterltebt.

Förändring, f.
-ar, SBeränberung.

Förödmjukelse, f.
-r. 2>emittf)t*

gnng.

G.

Gaddlös, abj. ofyne @tad)d.
Gaffel, m. -ar, ©abel.

Gagna, t?, intr. 1. nu£en, btenett.

Gagnlös, abj. ttufcloS.

Galler, n. -, ©ttter.

Gammal, abj. alt.

Gammal-nordisk, abj. altnorbtfd).

Gamman, m. gfreube, gup.

Ganska, abti. feljr.

Gardin, m. -er, SBorfjang, ©ar*
bine.

Garn, n. -, ©arn, ©efptnft.

Gata,
f.

-or, ©affe, Strame.
Gathörn, n. -, ©trafcenecfe.

Ge, ah gefitrjt anftatt gifva.

Gemensam, abj. getnetnfatn, ge*

metnfcfyaftitd).

Genast, abti. fogteid), gletd).

General, m. -er, General.

Genius, m. ©entuö, ©dju^engel.

Genljud, n. -, SK?tebcrfd)au.

Genljuda, &. tntr. 3. rcteberfjal*

len.

Genom, pxp. buxå).

Genomblöta, u. tr. 2. burdjtoetdjen.

burdjnäffen.

Genomborra, c. tr. 1. bnrdjbofyren.

Genomglödga, ö. tr. 1. burcfygiu*

Ijen.

Genomläsa, t), tr. 2. burd)tefen.

Genomtränga, u. tr. 2. burdjbrtn»

gen.

Genomtåga, t?, tr. 1. burd}^en;
marjcfjtrett burd).

Gema, abv. gern.

Gerning,
f.

-ar, 28erf, £f)at; 53c*

jdjäfttgung, ©efdjäft.

Gestalt, m. -er, ©eftalt.

Gesäll, m. -er, ©efeH.
Gevär, n, -. ©ettefyr.

Gift, n. ©tjt.

Gifta, u. tr. 1. Ijetratljen; gifta

bort, uerljetratfyen.

Gifva, t», tr. 3 geben; fcergönnen.

Gifva sig, pdj ergeben.

Giga,
f. -or, ©etge, §arfe, ©ai*

tenjptel.

Gissla, ö. tr. 1. getfjeln.

Gjuta. c. tr 3.gie^en; cerbretten.

Glad, abj. frolj, frörjltd), tufttg,

munter.
Glans, m. ©lanj.
Glas, n. -, ©las.
Glimma, c. intr. 1. gtättgen, gltm*

men.
Glindra, u. intr. i, gitmmera,

fdnmmern.
Glittra, ö. intr. 1. fltmmern.

Glugg, m. -ar, Deffnung, llctneS

genfter.

Glada, glädja, ö. tr. 2. frenen, er*

freuen.

Glädjas, d. bep. 2. jid) freuen.

Glädje,
f.

grenbe.

Glädtig, abj. munter, fröljltdj.

Glänsa, u. intr. 1. glansen.

Glöd, m. -er, ©lutl).

Glöda, b. tntr. 2. gliden, crrötljen,

jd)etnen, brennen.

Glömma, ö. tr, 2, glömma af, uer*

geffen.

Gnista, f. -or, gunfe.

Gnistra, c. intr. 1. funfeln.
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Gnola, o. tntr. 1. flugen, brunt-

men.
Gnom,

f.
-er, 2)enftyrucf;.

Gnugga, t), tr. 1. reiben.

Gny, n. ©etöfe, ©eraffel.

Gnägga, t), tntr. 1. ttneljern.

God, abj. gut.

Goda, n. ®utt; ©ut; (gitter.

Godhet,
f. ©xitc.

Godtgöra, o. tr. 2. trr. oergitten.

erfefeen.

Golf, u. -, gupoben, 23oben.

Gosse, nt. -ar, $nabe; (Solbåt.

Grad, nt. -er, ©ra b.

Graf, nt. -ar, ©raben; ©rab.
Grann, abj. Jtcrltd), fyubfd).

Granne, nt. -ar, Matybax.
Grannkonung, m. -ar, benad)bar*

ter $öntg.

Grannskap, nt. 9?ad)barfd)aft.

Grannt, abt). beutlid).

Granris, n. £annenret$; fletnge*

ftfjntttene £annenätt>etge, bte be$

frtfdjen ©erudjeS Ijalber uor bte

Sijur unb bie §au$flur geftreut

tnerben.

Grefve, nt. -ar ? ©raf.

Grek, nt. -er, ©rtedje.

Grekland, n. ©riedjenlanb.

Grekisk, abj. grtecfytfd).

Gren, nt. -ar, 2tft, 3n)etg.

Griffel, nt. -ar, ©fiffel.

Grind, nt. -ar, ©attertpre.

Gripa, t), tr. 3. gretfen, faffeny

riifyren.

Gro, t), tntr. 2. fetmen, roadjfen.

Grof, abj. grob.

Groll, n. ©roll.

Grop, m. -ar, ©rube, 25erttefung.

Grubblare, m. -, ©riibler.

Grund, nt. -er, ©rmtb, S3obcn,

©runblage, 2lbgrunb.

Grunda, t), tr. 1. gviinbett.

Grunddrag, it. ©runbjug, ©runb*
rig.

Grandlägga, t), tr. 2. trr. ben

©runb legen $u
f
griutben.

Grundritning,
f.

-ar, ©ruttbrtg.

Grundton, m. -er, ©runbton.

Grupp, m. -er, ©ruppe.
Grus, n. ©rteS; @tit(fe.

Gry, u. intr. 2. bömmern.
Gryning,

f.
-ar, 2ftorgenbämmc>

rung.

Gra, abj;. grau.

Gråbrödragata
, f . ©raubrubet*

Gråna, ö. tntr. 1. gran rccrben,

ergrauen.

Gråskymmel, m. -ar, ©raufcfyim*

mel.

Gråt, m. 28etnen.

Gråta, t>. intr. 3. roeinett, Xtjtå*

nen uergtefcen.

Grädde, nt. Grädda,
f. $al)m,

©aljne, @d)mant.
Gräfva, u. tr. 2. gråben; gräfr*

upp, aufgraben.

Gräl, n. 3an^ere^ Unetntgfett.

Grämelse,
f. ©ram.

Gränd, m. -er, 9cebengaffe, Oucr-

flöffe.

Gräns, m. -er, ©renje.

Gränsa, u. tntr. 1. grenan; till,

an.

Gränsstad, m. -städer, ©renj*

ftabt.

Gräs, n. ©ra$.
Gröda, f. (Srnte, (£rnte*(Srtrag.

Grön, abi. griin; grönan, alter

S)at. beft. g.
Grönmantlad , abj. mit gritnem

Mantel.
Grönska,

f. ba8 ©riine; 2aub unb
©ras.

Grönska, t), tntr. 1. Grönskas, t).

bep. 1. grätten.

Gröt, nt. SBrct, ge!od)te ©riifee.

Gubbe, nt. -ar, alter 9ftatttt,

©ret8.

Gud, nt. -ar, ©ott.

Gudakyss, m. -ar, göttlirfjer $ufj.

Gudalund, m. -er, gottgeruet^tcr

§>atn.

Gudasaga,
f.

-or, ©ötterfage.

Gudaspira,
f.

-or, ©OtteSfcepter.

Gudsfruktan,
f.

©OtteSfurdjt.

Gudstjenst, m. -er, ©otteSbtettft.



311

Gul, abj. gelb.

Guld, Gull, n. ®olb.
Guldbröllop, n. -, golbene $od)*

jeit, Subel^odjjeit.

Guldmoln, n. -, golbeue SBolfe.

Gullgul, abj. golbgelb.

Gullring, m. -ar, golbcncr Sfting.

Gullsand, m. ©olbjailb.

Gullstänkt, abj. golbgefprengt.

Gulltafvel, nt. (ueraltet) SSrett*

foicl.

Gullvingad, abj. golbgefliigelt.

Gulna, u. intr. 1. gelb inerben.

Gumma,
f.

-or, alte grau, alte*

Seib, »lie.

Gunga, t), tr. I. fd)<mfeln.

Gunnil,
f. ©unfyUbe.

Gunådligt, abu. anbädjtig.

Gyllen, Gylden, abj. golben.

Gynna, n. tr. 1. begihiftigeu.

Gå, n. intr. 2. ut. geljen; gå emot,

entgegen gcfyen; gå för sig, nor

fid) gefyen, cou ©tatten gefyen,

auSgeridjtet merben; gå förbi,

tteridjtninben, uerrtiiuen; gå igen,

hneberfommen, ftmfen; gå till,

Sugenen.

Gåfva, m. -or, ©ctbe, gäfjigfeit,

©eifteSgabe.

Gång, in. -er, äftal; på en gång,

auf eiumat.

Gång, m. -er, ©ang, 2auf; £aft;
©teig; sätta sig i gång, fid) auf
ben Seg begeben.

Gångare, m. -, 3c^cr » ^°6-
Gångstol, m. -ar, ©ciiigeunagen.

Går, abt». i går, geftern.

Gård, m. -ar, §of ; ©e^öft'

;

Gårdshund, m. -ar, §off)unb.
Gårdstomt, ni. -er, §ofp(a£.
Gås,

f. pl. gäss, @an$.
Gäcka, o. tr. 1. jum iBcften fyaben,

täufd)en.

Gädda,
f.

-or, $zd)L
Gälla, n. intr. 2. gelten, fyerrfcfyen.

Gäst, ni. -er, ©aft.
Gästfri, abj. gaftfrei.

Gök, m. -ar, tufuf.

Gömma,
f. $$txtQa§xuxiQ8*$8tf)älU

nig.

Gömma, ö. tr. 2. ratualjren, wer*

bergen, nerftecfen.

Göra, o. tr. 2. t^un, madjen.
Göromål, n. -, ©efd)öft, iöefcpf*

tigung.

Göta, abj. ju ©otfjlanb geljörig,

burd) Dft* unb 2Beft*©oti?lana

geljenb.

II.

Ha! interj., Ija! al)! adjl

Haf, n. -, äfteer.

Hafsyta,
f. Dberftäd)e be$ 2>?eerc$,

Hafvande, abj. fdjroanger.

Haga, n. ein 2uftfd)lo(3, nafye bei

@tocff)otm.

Hage, m. -ar, ©el)ege; §ain; §ei-

ligtjjum.

Hagel, n. §agel.

Half, abj. Ijaib.

Halfcirkel, m. ar-, §albfrei0.

Halfdöd, abj. Ijalbtobt.

Halm, m. §alm, ©trofy.

Hals, m. -ar, §at$.

Halshugga, D. tr. 1. eittfyaupten.

Hammare, m. -, §ammer.
Hammarslag, ii. -, §amnierfd}Iag,

Hamn, ni. -ar, §afeil.

Hamra, r>. tr. 1. fjämmern.

Hand, f. pl. händer, §anb.
Handelsfartyg, n. -, §anbel§fd)iff.

Handling, f.
-ar, §anblung, £§at.

Handske, m. -ar, §anbfd)ul).

Handslag, ii. -, £>anbfd)lag.

Handtryckning,
f.

-ar, §änbe*
brucf.

Hardt, abu. gan§ nalje, bid)t.

Hare, m. -ar, £>afe.

Harm, m. §arm, SBerbrug, ©ram.
Harmoni, f.

-er, §armonie.
Harmonisk, abj. fyarmonifd).

Harnesk, n. -, §armftfj, ^anjer.
Harpa, f.

-or, §mrfe.

Harpoljud, n. £arfcnton.

Hast, ni. (Sile; i en hast, plöfcud)
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Hasta, o. tntr. 1. etlen.

Hastig, abj. plöfeltd), ®efd)ttrinb.

Hat, n, §a{3.

Hata,, ti. tr. 1. fyaffen.

Hatt, m. -ar, §ut.
Hed, nt. -ar, §atbe, f.

Heder, nt. (Éljre.

Hederssak, nt. -er, (Sfyrenjadje.

Hedning, nt. -ar, §etbe, m.
Hednisk, abj. l)etbntfd).

Hedra, ti. tr. 1. efyren.

Hejda, d. tr. 1. aufgalten, fyent*

men.
Hel, abj. gan$; helt och hållet,

gan^ nnb gar.

Hel, Hela,
f. ©ötttn beä £o*>eö.

Helfvete, n. §öt(e.

Helg, nt. -er, geft.

Helga, t), tr. 1. fyetltgen, ineden.
Helgd, nt. §eUtgfyaltnng; Untier*

ie£itd)fett, Unantafibarfett
Heldagsklädd, ab\. feftUdj ange*

t!) an.

Helgdagskläder
, pt. @onntag§*

fleiber.

Helgedom, n. §etltgtf)nnt.

Helgonglans , nt. §etltgengians,

©forte.

Helig, abi. in ber beft. gorm and)
helga, ijetlig.

Heller, conj. icke ej heller, and)

ntcfyt.

Hellre, abi). Ueber.

Helsa,
f. ©efunbljett.

Helsa, p. tr. 1. griigen; ®liicf

tiritnfdjen, begritgen.

Helsning,
f.

-ar, @rng.
Helsosam, abj. gefunb, Ijetlfam.

Helst, abi). ant Uebften.

Helst, conj. gnntal ha, befonberö

ba.

Hem, n. SBoljmntg, §eintati),

§an§, tiäterltdjeS §an$.
Hem, abti. fyetnt, nad) §anje.

Hembygd, nt. ©eburtsort.

Hemförlofva, t), tr. 1. beurfauben.

Hemkomst, n. Sftiidfefyr, §etm*

funft.

Hemlig, abj. gefyetm.

Hemlighet,
f. -er, ©efyetntntfj,

§etmttd)fett; i hemlighet, Ijetm*

lid), im ®el)etmen.

Hemlighetsfull, abj. geljetmntJ3*

tiott, ^eim(id).

Hemlängtan,
f. £etmroefj, ®el)n*

fuc^t nad) ber §etmatf).

Hemma, abti. $n §anfe.
Hemmavarande, abj. £1! §aufe ftd)

aufljaltenb.

Hemsed, m. -er, I)än§ltd)e @ttte.

Hemsk, abj. fd^auerlic^, grauentioE,

biifter, toerftört.

Hemta, o. tr. 1. fyolen.

Herbergera, ti. tr. 1. befyerber*

gen.

Herde, m. -ar, §trte; $aftor,
s$farrer; ©etftttdjer.

Herdinna,
f.

-or, ©d)äfertn.

Heroer, pl. §eroen.
Herradöme, n. n, §errfd)aft ,

9tod).

Herre, m. -ar, §err; Herranom,
altcr beft. Qat.; Herrans, alter

beft. ©ettit.

Herremän, pl. £errenlente.

Herrlig, abj. fyerrltd).

Herrlighet,
f.

§errttd)fett.

Herrska, ti. tntr. 1. l)errfd)en.

Herrskap, n. §errfcfyaft; §erren,

tit.

Herrskare, m. -, §errfd)er.

Herrsklystnad,
f. §errfd)fnd)t.

Hertig, nr. -ar, §crjog.

Het, abj. Ijeifj.

Heta, ti. tntr. 2. tjeigen.

Hetta,
f. §t£e.

Hjelm, nt. -ar, §elttt.

Hjelp, nt. §itlfe.

Hjelpa, ti. tr. 2. fyeffen, nn£en.
Hjelpas åt, ti. be£. etnanber fyelfen.

Hjelte, nt. -ar, §elb.

Hjeltedater, pl. §elbentfyaten.

Hjeltetanke, nt. -ar, £etbenge*

banfe.

Hjeltevålnad, m. -er, §elbenfd)at*

ten, §elbenbtlb.

Hjerta, n. -n, §erj; Snnerfte.

Hjertblod, n. §erjblnt.
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Hjertkammare, m. -kamrar, §er$*

lammcr.
Hjertlig, abj. ijerjltd).

Hjesse, m. Hjessa, f -or, @ djettel

.

Himladagg, m. £t)an be3 §tm*
mels.

Himlaflamma,
f.

-or, §immel§*
ftatnme, 231i£.

Himlarand, m. §tmmel$ranb, §o*

Himlastege, m. -ar, §tmmef$let*

ter.

Himmel, m. -ar, §tmmel.
Himmelrike, n. £>immelretd).

Himmelsblå, abj. [jtmtnelbtau.

Himmelsk, abj. f)tntmttjd).

Himmelslängtan,
f. @e^nfucrjt nafy

bem §hnmel.
Hind,

f. #irfd)fiil); §trfd).

Hindra, u. tr. 1. fytnbern.

Hinna, ö. tntr. 3 retdjen; fommcn;
ba%u fotntnen; 3ett Ijaben; ö. tr.

erretdjen.

Hjord, m -ar, §erbe.

Hissa, d. tr. 1. anfminben, auf^te*

l)en.

Historia,
f. ®efd)td)te.

Historisk, abj. gefdjtd)titd); ge*

fd)td)tltd) merfttntrbtg.

Hit, abv. ^ier^er.

Hittills, abv. btSfjer.

Hof, alteg tmperf. uon häfva, l)e*

ben, merfen.

Hoffröken,
f.

-ar, §offränlein.

Hofmän, pl §ofIeute; SQiaunen.

Holme, m. -ar, fletne 3nfel.

Honung, m. §ontg.
Hop, m. -ar, §aufen.
Hopdraga, o. tr. 3 sufammengte*

t>n.

Hopfästa, u. tr. 1. äuäamtnenfet-

$en, §ufamntenf)atten.

Hopp, n. -, §offnung.
Hopp, n. -, ©prnng.
Hoppa, t), tntr. 1 ijitpfen.

Hoppas, ö. be£. 1 r)offen.

Hopviga, ö. tr.2. äufammentrauen.
Horn, n. -, §orn.

Hos, pxp. bet, neben.

Hota, t>. tr. 1. broren.

Hud, m. -ar, §ant.
Hufva,

f.
-or, §aube.

Hufvud, n. -en, $o£f.
Hufvudbonad,

f.
-er, topfpntj.

Hufvudsaklig, abj. r)auptfäet)ltd).

Hufvudsakligen, abu. fjauptfädj*

tid).

Hugfull, abj. mntfytg.

Hugfästa, d. tr. 1. im ©ebädjtntjj

befeftigen.

Hugg, n. -, £teb.

Hugga, o. tr. 3. Ijauen; hugga in,

etntjauen.

Hugnad,
f. -er, greube.

Hugsvala, o. tr. 1. tröftcn.

Hugsvalelse, f. £roft.

Huld, abj. fyolb, gärtltd).

Huldhet,
f. §nlb, 3ärtitd)fctt.

Humor, m. ©djer^ £aune.

Humoristisk, aby. jjumorifttfd), lau>

nig.

Hund, m. -ar, §unb.
Hundra, nntn. l)unbert.

Hunger, m. §unger.
Hungra, t), tntr. 1. fyungern.

Hungrig, abj. finngrtg.

Hurra! tnterj. £urral)!

Hurtig, abj. liurtig, rafd).

Huru, Hur, abb. tt>ie.

Hurudan, abj. ttrie (befd)affen)

Hurudan än, inte and}.

Hus, it, -, §an$, gamtlte.

Husbondfar, m. §au$ttater.

Hushåll, n. -, §au$f)aitung

,

SSirtl)frf)aft; gamtite.

Hushållare, m. -, §au$ijdter,

tjauSfjäiterifd).

Husvill, abj. fjetmattjlog, oljtie Db*
baty.

Hvad, pron. ma$; tnelcfyer, e, e$;

rna§ fitr; atfeS raaS.

Hvadan, ab\). tnoljer.

Hvalf, n. -, ©eroölbe.

Hvar, prott. jeber: hvar och en,

etn jeber.

Hvaraf, abo, tnoöon.
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Hvarannan, pron. Hvarandra, pl,

etnanber.

Hvardagsgäst, m. -er, atttägtidjer

@aft.
Hvardagslif, n. atftägftdjeé 2eben.

Hvardera, pron. jeber einjeln, je*

ber toon beiben.

Hvarest, abti. \VO.

Hvarföre, abto. roarum.
Hvarförutan, obti. aufcer, ofyne

roelcben, e, e§«

Hvarhelst, abto. tnonur; roofytnnur.

Hvarje, !pron. jeber.

Hvarifrån, obö. moljer, toon roo.

Hvarigenom, abto. rooburd).

Hvarken- eller, conj. roeber*nod).

Hvarpå, abti. mcrauf, ro oran.

Hvart, abto. tnofjin.

Hvarthelst, abti. roofyin nur.

Hvartill, abto. mo^n.

Hvarur, abto. tnorauS.

Hvass, abj. fc^arf; länt, Ijett.

Hvetekorn, n. -, 28et$enforn.

Hvi, afo. roarum.

Hvila, f. 8*fe
Hvila, to. tnt. 1. rnfjen; hvila ut,

anömfyen; hvila öfver, eine län*

gere $>t\t cmSruIjen.

Hvilobädd, m. föuljebett.

Hvilokammare, m. -kamrar, $u{je*

faminer.

Hvilokudde, m. -ar, $ul)eftffen.

Hvilostund, m. -er, 9htljeftunbe.

Hviloställe, n. -n, $ul)eplat$.

Hvimmel, n, ©etxumntet.

Hvina, to. intr. 1. faufen.

Hvirfla, to. intr. 1. rcirbeln.

Hviska, to. ttttr. 1. pftern, jifdjetn.

Hvit, abj. rceifo hvita Guden,
Satber.

Hvitklädd, abj. ttjeifigefleibet.

Hvitna, to intr. 1. roeig tfcvben.

Hvälfva, to. tr. 2. roölbcn, um*
roenben, fyeftig beinegen; frcifen.

Hväsa, to. intr. 2. stfdjen.

Hydda, f.
-or, §iitte.

Hylla, to. tr. 1. fjntbigen.

Hysa, to. tr. 2. ijcgcn.

Håg, m. @inn, fiufl.

Hågkomst, m. -er, Srinnerung.
Hål, n. -, Sod).

Håll, n. -, (Sntfernung; SSkite; på
annat håll, anberroetttg; pålångt
håll, toon Seitcm.

Hålla, t), tr. 3. galten; hålla på,
im 35egriffe fteljen; hålla sig till,

fidj galten an; hålla ut, au$*

Ijalten.

Hån, n. §ofjn.

Hånande, abj. fjöfynenb.

Hår, n. -, §aar.
Hård, abj. fyart; bitter, ftreng.

Hårdhet,
f. §ärte; ©trenge.

Hårdhändt, abj. fyartfyänbtg.

Hurdsinnt, abj. t)artijer$tg
r

Ijart,

unerbtttltd).

Hårdsmält, abj. untoerbauUd).

Hårfrisör, m. -er, §aarfräu§ler.

Hårpiska, f. -or, £aar$0pf.

Häck, m. *ar, §eofe.

Hädan, abö. toon l)iunen.

Hädelse, f. -er, £öfterung.

Häfd, m. SBerjäfjrung; häfder, pl.

©efct)it±)te; Sa^rbudjer.

Häfstång, m -stänger, §ebeftange.

Häfta, to. tr 1. fyeftcn, jujammen*

Ijeften.

Häftig, abj. luftig.

Hägn, n. @d)nt£, Dbfyut.

Hägna, to. tr. 1 befd)irmen.

Hägrande, abj- luftjpiecjclnb.

Häll, m. -ar, spiattc beö §eerbe8,

§eerb.

Hälla, to. tr. 2. gtegen.

Hämma, to. tr. 1. Remmen, bin-

bern.

Hämnas, to. be£. 1. räcken, ftd) ra*

d)en.

Hämnare, m. -, Rödjer.

Hän, a^- toon bannen, fort fyin.

Hända, to. intr. 2. gefdjefjen, ftd)

ereignen.

Händelse, f.
-er, 23egebenl)eit,

(Sretgmfr, af en händelse, toon

ungcfanr, jufätltgermeife.

Hänföra, to. tr. 2. fyinretfeen, ent*

jiiden.

Hänförande, n. (gntjitcfung.
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Hänga, b. tntr. 2. fangen; hänga
fast, Ijangen an, jugetfjan fetn

;

hänga tillhopa, jufammenljan*
gen.

Hänrycka, u. tr. 2. entjuefen.

Hänryckning, f. (Siitjitcfling.

Häpen, abj. betroffen, beftiirjt.

Här, ab)). fyter.

Här, m. -ar, £eer.

Härd, m. -ar, §eerb, ®d)mtebeeffe.

Härda, t), tr. 1. farten.

Härja ö. tv. 1. tterfyeeren.

Härliga, alt. ato. fyerrlid)»

Härmed, abtt. fticrmit.

Härnäst, abu. junäcfyfi; conj.roenn

näcfyftesmal.

Härskri, n. gelbgefdjrei, Utrett*

ruf.

Härsmakt, m» $rteggmad)t, £ee*

re$mad)t.

Härsköld, tn. §eerfdn"lb, 3e^cn

beö triegeS.

Härunder, abtt. barunter.

Härvid, abtt. ftxerbet, äugfeid).

Häst, tn. -ar, $ferb.

Hästgarde, n. reitenbe ©arbe.
Hö, n. §eu.
Höfding, m. -ar, §au£tmann.
Hög, m. -ar, §iigel, ©rabfjitgel;

Upsala högar, brei grofte ®rab*
tjiigel in ber 9?äl)e tton llpfala;

så högens säd, <<8>aat fur ben

©rabfyitgel faen.

Hög, abj. f)od), eiljaben; laut; ttor-

nel)tn; högan, alt. Qat. beft. g.
Högbarmad, abj. mit fdjtoeftenbem

93ufen.

Höger, abi* rester §anb, red)t;

till höger, jur redjten §anb,
red)t8.

Högljud, abj. laut.

Höglägga, tt. t. 2. einfjiigeln, feter*

lid) "unter etncm §itgel begraben.

Högsinnt, abj. Ijodjfinnig, ftolj.

Högsäte, n. -n, btc oberfte (Stette,

@fjrenfit&.

Högtid, m. -er, gefl, ©eburtötag.

Högtidlig, abj. feterlidj.

Högtidlighet, f. geierlid) fett.

Högtidsdag, tn -ar, gefUag.
Högtidsljud, n. -, fefttidjer Sant,

geftgeläute.

Högtstrålande, abj. Ijodjftraljlcnb.

Höja, tt. tr. 2. erfyöljen, erfyeben,

emporfyeben, rcölben.

Höjd, m. -er, §öl)e, ^Cn^ö^e.

Hölja, tt. tr. 2. bebectcu.

Höra, tt. tr. 2. ljören; intr. geljö-

ren; höra på, juljören, Ijordjen;

höra till, jugeljörcu.

Hörn, n. -, (Scfe; SBinfel.

Hörsam, abo. gefyorfam.

Höst, m. -ar, ©erbft.

Höstlöf, n. §erbftlaub.

Höststorm, m. §erbftfturm.

I, pxp. in.

Ja, abtt. \a

Jaga, tt. tr. 1 jagen, fenben, fdjte*

6en.

Iaktaga, tt. tr. 3. beobadjten.

Jarl, m. -ar, 3arl, ©raf, £er*

Sög, gfirjh

Ibland, torto. unter.

Ibland, abö. biSttietlen.

Icke, abu. ittcfjt.

Idé, m. -er, Sbee, SBorpetlung,

©ebanfe.

Idel, abj. blo£
f
tanter.

Idrott, m. -er, Xfyat, §elbentl)at.

Jemföra, v. tr. 2 ttergleidjeu.

Jemlikhet,
f.

©leid)l)Ctt, @tanbe8*

gletdjljeit.

Jemn, at>\. gerabe, gletd).

Jemna, tt. tr. 1. ebnen, ausgleufjeu.

Jemt, abtt. beftänbig, tmtner.

Jemte, pr!p. neben r nebft.

Jemvigt, m. ®letd)gettrid)t.

Jerker, alltägl. gorm anft. Erik>

(Srtd).

Jern, n. (Sifen.

Jernbruk, n. -, (Sifenroerf, (Stfcn^

l)iitte.

Jernstång, m. -stänger, (gifenffrtn*
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lfrig, abj. etfrtg.

Igen, abj. nneber; ju.

Igenfinna, o. tr. 3. nrieberftnben.

Igenfinnas, d. be)). 3. ftd) barbte*

ten.

Igenkasta, u. tr. 1. jmnerfen.
Igenkänna, u. tr. 2. erfennen.

Igenom, prp. unb abti burd), Ijin*

burd).

Igenslå, u. tr. 2. tr. jumadjen, ju*

fdjttefeen.

Jhågkomma, t), tr. 3. ftd} ertn*

nern, gebenfen.

Ihålig, abj. l)o()l.

Ihållande, abj. anfyaltenb.

Ihärdig, abj. befyarrttd), ftanbr}aft,

unt-erbroffen.

Ihärdighet,
f. 33efyarrttd)fett,

©tanbfjafttgfett.

Ikring, ^r^>. um fyerum; ikring'en

aitftatt: ikring honom, um il)n

tyerum.

Ila, ö. tutr. 1, etten.

Illgerning,
f.

-ar, Uebeltljat, $er*

breven.
Illuminera, o. tr. 1. tftumtntren.

In, abti. etn, in, an; fyeretn; in i,

tu, in Ijtnein.

Inbilla, ö. tr. 1. etnbttben.

Inbillning,
f.

-ar, (Stnbtlbung,

(StubttbungSfraft.

Inbyggare, m. -, (Sturao^uer, 23e*

tnofyner.

Inbära, d. tr. 3. fjeretntragen.

Inbördes, ahti. gegenfetttg, iuedjfel*

fettig.

Indrifva, o. tr. 3. etntretben.

Inemot, abti. gegen, betnal)e; till

inemot, betualje bt$.

Infall, u. -, (Stnfatf.

Infalla, d. tr. 3. etnfaflen.

Infallen, abj. etngefunfen.

Infinna sig. 3. firf) etuftubeu.

Inför, prp. Dor, in ©egentuart.

Ingalunda, abti. fetnegrcegeS.

Ingen, m. unb f.
Intet, n. feiner,

e, e$.

Ingenting, u. UtdbtS; ingenting

annat än, ntd)tö al8.

Ingifva, t>. tr. 3. etugebeu, etnp*
feen.

Ingifvelse,
f.

-er, (Sutgebung.
Ingripande, abj. etngretfenb, etn*

brucfSuoÉ.

Ingå, ö. intr. 2. ir. eingefyen, ftd)

etuftubeu; t>. tr. fdjttefeen.

Ingång, m. -ar, (Siugang.
Inhägna, u. tr. 1. etngäuneu, etn*

fyegen.

Inkomma, ö. tutr. 3. fyeretnfom*

men, Ijtnetnfommen.
Innan, couj. efye.

Innanför, pxp. iunerfjatb. fytnter.

Inne, abu. inne, bartnnen, ba, uor*

fyanben, gefommen.
Innehålla, t>. tr. 3. entfyalten.

Innerlig, abj. iuutg.

Innerlighet,
f. Smttgfett.

Innerst, abj. tnnerft.

Innevånare, m. -, (Sintuoljner.

Inom, pxp. tuuer^atb, iu.

Inom, ab\). briuueu.

Inre, abj. compar. tnnere.

Inreda, &. tr. 2. einrtcfyten.

Inrista, p. tr. 1. etnfdjneiben, etn*

ritten.

Inse, t), tr. 2. irr. etnjeljen.

Insjö, m. -ar, £anbfee.

Inskrift, m. -er, 3nfd)rtft.

Inskrifva, t), tr. 3. einfdjreiben.

Inskränkning,
f.

-ar, (Éiufcfyrän*

tung.

Insmyga sig, 3. ftd) einfdjleicfyen.

Insticka, t?, tr. 3. etnftecfen.

Instinct, m. 3nfttnct, Sftaturtrteb.

Inströmma, u. tutr. 1. fyeretnftrö*

meu.
Insvepa, ö. tr. 2. etntntcfelu, ein*

Rullen.

Insätta, ö. tr. 2. etufetjen, öerorb*

nen.

Intaga, t), tr. 3. etnnefymen, ut23e*

fi£ neljmen, ergretfen, fjeremneV

meu.
Inte, fam. ansatt icke, ej, ntdjt.

Interessera, ö. tr. 1. tntereffiren.

Intet, n. ntd)t§.
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Intill, prp. an, bt§ an, bt$ in, bt§

ju.

Intresse, n. 3Sortfyetl, £fyetlnal)me,

Sntereffe.

Intryck, n. -, (Stnbrucf.

Inträda, ö. int. 2. fonimen, etntre*

ten; inträda in. ftd) begeben in.

Inträffa, t), intr. 1. eintreffen.

Inunder, $xp. unter.

Inuti, abt). inroenbtg, tnnerfyalb, in.

Inveckla, t>. tr. 1. tierratdefn.

Invid, pxp. bet, nalje bet.

Inviga, ö. tr. 2. etnmet^en.

Invigning,
f. (gtnroetfyung.

Invånare, m. -, (Sinn) of)ner.

Inåt, abb. etnraärts, nad) tnnen ju;

inåt bergen, in bie ©ebtrge l)tn*

etn.

Jo, abu. ja; jo tyst, ja, ba§ tfi roafyx.

Jord,
f.

-ar, (Srbe; 23oben; jorde-

ne, alt. 2)at. beft. J.
Jordafärd, nt. -er, 33eerbtgung,

SBeftattung.

Jordagods, n. -, Srbengut.
Jordelif, n. -, (Érbenleben.

Jordfast, ab\
t

erbfeft, unberoegltd).

Jordfästning, f. -ar, SBeerbtgung.

Jordisk, ab\. trbifd); anf (Srben.

Jordmån, nt. (Srbretd), S3oben.

Jordyta, f. (§rboberf[äd)e.

Irra, ö. tntr, 1. irren.

Is, in, (§t3.

Isgrå, abj. etégrau.

Isynnerhet, abu. befonberS.

Ju, abt). ja, je.

Jubel, n. Subel.

Jubelstund, m. -er, 3ubeiftunbe.

Jubilaeum, n. 3nbelfeft.

Jubilera, Jubla, ö. tntr. 1. jubttt*

ren, frofytocfen.

Jul, m. 28etf)itad)t§fejt, Segnad)*
ten.

Julafton, m. -ar, 2BeiI)nad)t$abenb.

Julbrasa, f. 2Sett)nadjt$feuer (tm
$amtn).

Julgröt, m. 2Setljnad)tgbrei.

Julgäst, tn. -er, 28et£)nad)t$gafi.

Julmorgon, m. -ar, SQSet^nad^tS-

maraen.

Julnatt,- m. -nätter, 2Öetfynad)té*

nad)t.

Julotta,
f.

-or, 2öetfynad)t§mette.

Julsoppa,
f.

or, 28etf)nad)t8fuppe.

Jungfru,
f. -r, 3ungfrau.

Jungfrubur, tn. -ar, Jrauenmo^
nung; entlegene dämmer; tm
fetten @todtnerf befinbltd)e

SSo^nnng ber 2öeiber.

Jungfrustjerna,
f. -or, jungfräu*

Itdjer ^tern.
Juninatt, m. -nätter, 3nntltad)t,

3of)annisnad)t.

Just, abi\ gerabe, eben, gan§; just

nu, eben je£t.

Jans, i jåns, abti. neultd), öor etner

©tunöe.
Jägare, m. -,- 3>äger.

Jämmer, n. Santnter, $lage.

Jätte, tn, -ar, 9ftefc.

Jättekraft, tn. -er, Sfttefenfrart.

Jättelik, abj. riefen^aft.

K.

Kaffe, n. taffe.

Kaka, f. -or, (&tiid fyartes 23rot.

Kalk. nt. Relä)] ^ritfung.

Kalka, t), tr. 1. !al!en, fcirben.

Kalkhvit, ab\. roetft ttne $alf, ge*

rcetftt.

Kall, n, -, 23eruf, tat
Kall, abi. fatt

Kalla, ö. tr. 1. nennen; rufen, be*

rnfen, rcegrufen.

Kallelse,
f. -r, 23eruf.

Kammare, n> -, ©tube, 3™***^,
dämmer.

Kammarlif, n. @tubenleben.
Kammarvandring,

f.
-ar, dämmer*

roanberung.

Kamp, m. ^ampf, @treit.

Kanal, m. -er, fömal.
Kanariefågel, m. -ar, $anartenoo*

gel.

Kanhända, abö. met(etd)t

Kanon, ut. -er, $anon.
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Kanske, abt>. tnetteidjt.

Kansler, in. -er, Äanjler.

Kanslist, m. -er, $anjlift.

Kant, m. -er, $ante, SKanb.

Kappa, f. -or, Sftantel.

Kapucinermunk, m. -ar, $apuci*
nermönd).

Kar, n. -, Äufc.
Karin, f. $ätf)d)en f

$atl)arina.

Kasta, t), tr. 1. merfen: kasta sig

öfver någon, fid) itber Setnan*
ben fyerftixrscn.

Kastanie-skugga,
f. $aftanien*

flotten.

Katheder, m. -ar, $att)eber.

Katolsk, abj. fattjoltfd).

Katt, m. $ater, $a£e.
Kejsare, m. -, perifer.

Kejserlig, abj. fatferltd).

Kettil, ni. Äeffel.

Kifva, u. intr. 1. ftretten, janfen.

Kind, m. -er, SSange.

Kista, f.
-or, $ifte; @arg.

Klaga, u. intr. 1. flagen.

Klagan, f. ålage; ålagen.

Klagosång, m. -er, £rauerge*

fång.
Klandra, Ö. tr. 1 tabeltt.

Klang, m. $lang.

Klappa, a. tr. 1. fd)lagen; ö. intr.

Ilopfen.

Klar, G^ju flår, %t% beutiicr), l)ei*

ter.

Klarhet, f. Älarljett, §ette.

Klasa sig, 1. ftd) nric £rauben
fammeln.

Klaver, n. -, $tauier.

Klema, u. tr. 1. ucrjärteln.

Klinga, f. -or, $linge, Degen,
©djmert.

Klinga, u. intr. 1. flingen.

Klippa, f.
-or, Äli^e, gel«.

Klippa, u. tr. 2. fdjnetben, be*

fdjneibcn.

Klippvägg, m. -ar, gelfenroanb.

Klo, m. -r, tratte.

Klocka,
f.

-or, ©locfe; W)r; kloc-

korna gå, bie (Slocfen rocrben

geläutet, tonen; en klocka kläm-

tar, eö rotrb an cine ©Iotfe ge*

fcfylagen.

Klok, abj. $lug.
Klokhet,

f. älugfjeit.

Kloster, n. -, ålofter.

Klot, n. -, $ugel; @pl)äre.

Kiubha,
f. -or, $eule.

Klyfva, n. tr. 3. fpalten.

Kläcka, d. tr. 2. bruten; kläcka
ut, auSbruten.

Kläda, u. tr. 2. fleiben; ö. intr. an*

ftefyen; kläda sig, ftd) fleiben.

Kläde, n. £nd).
Kläder, pl. $leibung$ftit<fe; Ätet*

ber.

Klädning,
f. $Ieib; Slnfletben.

Klämta, y. intr. 1. mit ber ©locfc

anfd)lagen.

Klättra, u. intr. 1. flettem.

Knacka, u. tr. 1. flopfen, au0*

flopfen.

Knall, m. -ar, $natt.

Knalla, u. intr. 1. fnatfen.

Knappt, abu. !aum.
Knarkning,

f. ^narren.
Kneckt5 m. -ar, Solbåt.

Knif, m. -ar, Éfteffer.

Knopp, m. -ar, $no$pe.
Knut, m. -ar, (gcfe (be$ $au*

feg).

Knyta, u. tr. 3. binben, fntipfen.

Knä, n. -n, $ute, @cr)oog.

Knäböja, ö. intr. '2. nieberfntecn.

Knäppa, t), tr. 2. fälten.

Knäppning, f. -ar, ^tcfern.

Ko,
f.

-r, flufj.

Koja, f.
-or, §ittte.

Koka, u. tr. unb intr. 1. focfjen,

fieben; koka öfver, itberfodjen.

Kokning, f. $od)en.

Kolf, m. -ar, $olbe.

Kol-körare, tn. -, $ol)lenfuI)r*

mann.
Kolmila,

f.
-or, 9Jietlcr, $ol)len*

meiler.

Komma, t?, intr. 3. fommen, gera*

ttjen.

Kommentarier, pl. S8etrad)tungen,

(Srläuterungcn, $lnnterfungen.
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Kommunion, m. QEorammtton, &*
benbraafyt.

Konst, f.
-er, Äunjt.

Konstnär, ra. -er, $itnftfcr.

Konung, ra. -ar, $ömg.
Konungadotter,

f. -döttrar, $ö*
mgStocfyter, ^rin^cfftn.

Konungagård, m. -ar, fönigttdjer

§of.
Konungahus, n. -, fönigltdjeS

§au$, fönigUcfye gamtlie.

Konungarike, n. -n, $öntgretd),

$etd).

Konungaslägt, ra. -er, föntgttdje

garatfte, étaram, £an$.
Konungason, ra. -söner. $öntg3*

foljn, ^nn^.
Konungastol, m. -ar, $ömg§(hu)(,

£l)ron.

Konungslig, abj. föntgltd).

Kopparkettil, m. -ar, htpferner

^teffel.

Kopparstick, it. -, ^upferfttd).

Korg, m. -ar, $orb.
Korn, n. ©erfte.

Kors, n. -, $reu$.

Korsgevär, n. -, ^renjgetneljr.

Kort, abj. lur§.

Krafsa, t). tt\ 1. fc^arrcn; frasen.
Kraft, f. -er, $raft, SBerntögen.

Krampaktig, abj. frantpffyaft.

Kränk, abj. fränfltdj.

Krans, m. -ar, $ran$.

Kransa, u.tr. 1. befräujeu, itmgeben.

Kratta, ö. tr. 1. Ijarfen, fdjarren.

Krets, m. -ar, $ret$; ©ejeft*

Waft.
Krig, tt. -, £neg.
Krigare, m. -, $rieger, tämpfer.
Krigartrupp, m. ©djaar $rteger.

Krigisk, abj. friegcrifd).

Krigsartikel, ra. -ar, ÄrtegSarttfel,

$rteg§gefet3.

Krigsbefälhafvare, ra. -, ÄrtegeS*

fjauptraann.

Krigshär, ra. -ar, $rteg§fyeer.

Krigslek, ra. -ar, frtegertfdjeS &pkl
f

friegertfdje Uebnng.
Krigsman, ra. ifrteger, Solbåt.

Krigstukt, ra. flrtegSjudjt, 3ftann§*
3itd)t, 2)i$cipun.

Kring, pxp. ura.

Kringgå, ö. tr. 2. urageljen.

Kringränna, u. tr. 2. etnfdjftefjen,

uraringen.

Kringthrona, u. tr. 1. uratljronett,

urageben.

Kroknäbb, ra. frummer @d)nabeL
Krokryggig, abj. ratt frumraen

Stiicfen.

Krona,
f.

-or, $rone.
Kropp, ra. -ar, ftdrpeir-, 2etb.

Kroppsstraff, n. -, £etbe3ftrafe,

lörperltdje ©trafe.
Krossa, u. tr. 1. jercraetfdjen.

Krutrök, ra. $ult>erraud), *|Mttcr=

bampl
Krycka,

f.
-or, Äriide, Äriidflodt.

Krydda, tt. tr. 1. nmrjen.
Kråka, f. -or, $rälje.

Kräfta,
f.

-or, Ärebö.

Kräftriket, ÄrcbSretd), (Staftycm*

unb friiljer jefyr befudjter 2u[tort

tit ber Sftälje @to<f(jolm$.

Kröka, ö. tv. 2. frummen, bitcfen*

Kröna, o. tr. 2. frönen, jteren.

KufVa, u. tr. 1. ltnterbrucfen.

Kula,
f.

-or, $ugei, §ö()te.

Kulen, abj. naftfalt, frofiig, tält.

Kulle, ra. -ar, §>itgel.

Kulregn, tt. -, åugelregen.

Kunga-ed, ra. -er, fönigltdjer (§tb.

Kungakrona,
f.

-or, föntgltcfye

Är o ne.

Kungason, ra. -söner, $önig§fol)tt,

Kungasäte, n. -n, fontgttdjer @tfc,

£l)ron.

Kunglig, abj. föntgltd).

Kungssal, ra, -ar, $öntg$faat.

Kunna, ö. tntr. 1. trr. lönnen.

Kunskap, ra. -er, $ennrm{3, %iaty
rid)t.

Kurfurste, ra. -ar, Änrfurft.

Kursiv, abj. rait furftuen, fcfyrägett

25ud)ftaben gebrudt.

Kusin, ra. -er, letter.

Kusk, ra. -ar, Äutfd^er.
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Kyla, ti. tr. 2. fiolen, abfufyten.

Kylig, abj. fiiljt, ettnaS falt.

Kyrka,
f.

-or, äixtye.

Kyrkogångare, m. -, $ird)engän*

ger.

Kyrkogård, m -ar, $trd)l)of.

Kyrkovall, nt. $ird)enpla£, $t\xty

*of.

Kysk, abj. feufd).

Kyss, nt. ar, $ufj.

Kyssa, ti. tr. 2. luffen.

Käck, abj. fed, ntutfjtg, bretft.

Källa,
f.

-or, Duette.

Källare, m. -, letter.

Kämpa, ti. tntr. 1. fäntpfen, ritt*

gen.

Kämpande, it. fantfcf.

Kämpe, m. -ar, Ääntpfer, @tret*

ter; Sftecfe, 3)egen.

Känna, ö. tr. 2. feuttett
; fukten

;

det kännes lör honom, er fiifylt

ef, er beftnbet ftd); känna igen,

ttueber fennett; kännas vid, at&

ben feiueu erfennen.

Känd, abj;. befannt; väl känd, tion

gutent Sftufe.

Kännbar, abj. fitfylbar.

Kännetecken, it. -, $ettttjetd)en.

Känsla, f.
-or, ©efuljl, (Smpplt*

bung.

Käpp, nt. -ar, (Stod.

Kär, abj. lieb, gettebt, angenefynt.

Kärfve, m. -ar, @arbe.
Kärl, n. -, ®cfäg.
Kärlek, m. Stebe.

Kärleksbetygelse,
f.

-r, StebeS*

Setcfyen, Stebfofung.

Kärleksfull, abj. ttebetiotl.

Kärleksmåltid, m. -er, 2tebe§*

mafyl.

Kärlcksrik, abj. tteberetd).

Kärleksverld, f. SfBelt ber Siebe.

Kärlig, abj. teutfcttg, Itebetiofl.

Kärna, f. -or, ton.
Kärnspråk, n. -, tenfprud).
Kärra,

f.
-or, $arre, SSagen.

Kök, n. -, $ud)e.

Köl, m. -ar, Ätet, ©djtfföfiel.

Köld, m. Äälte.

Köpa, o. tr. 2 faufen.

Köra, ti. tr. 2. faljren; köra bort,

tiertretben, tierjagen, t>erabfd)tc-

ben; köra in, etnfafyren.

Kött, n. gletfdj.

Ladulås; fo ttmrbe Magnus, 1. f
1290, genannt, roeil er burd)

fdjii^enbe ©efetje gerctffermagen

@d)lo{3 (lås tior bte @d)euer
(lada) beg 33auer8 fcfete.

Lafve, m. -ar, 23anf, @d)tt)it^

banf.

Lag, n. -, ©cfeUf^aft, Ärei«
f
Um*

gebung.

Lag, m. -ar, ©efcfe, $ltå)t.

Lager,
f.

-ar, Sorbeer; Sorbeer*

franj, 3etd)en eineö 2Jcagtf]er§.

Lakej, m. -er, £afet.

Lam, abj. lafntt.

Lampa,
f.

-or, Sampe.
Lampett, m. -er, Sampe, $ron*

kulter.
Land, n. -er, £anb ; gå i land,

an$ £anb gefyen; gå i land med
en sak, eine &ad)t burd)fe^en.

Landsflykt, m. 2tdjt, $erbannung.
Landshöfding , nt. -ar, SanbÖ*

fyauptmann, ©outierneur. ,

Landstiga, ti. tntr. 3. ang Sanb

ftetgen, tanben.

Landsväg, m. -ar, Sanbftrage.

Landtluft, nt. Sanbtuft.

Landtman, m. -, Sanbntann.
Landtvärnsman , nt. Sanbtpefyr*

ntann.

Larm, n. £ärnt, ©etöfe.

Lass, n. -, gufyre.

Last, nt. -er, Saft; Safter.

Låter, pl. (5>eberben, §altuug.

Lax, ut. -ar, %aå)%.

Le, ö. tntr. 2. ladjen, lägeln.

Lection,
f.

-er, SSorlefung.

Led, m. -er, ©lieb.

Leda, ti. tr. 2. letten; fii^ren.

Ledig, abj. lebig.
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Ledsna, u. tntr. 1. bie 2uji tteriie*

ren, crmiibcn.

Ledsnad, f. Ueberbrufc, Sange*

toeile.

Leende, n. Sadeln.
Lefnad,

f. geben.

Lefnadsdag, m. -ar, SebenStag,

i-eben.

Lefnadsregel, m. -or, Sebenöreget.

Lefnadsvår, m. grumling be§ Se*

ben§.

Lefnadsväg, m. -ar, ScbenSbaljn.

Lefva, u. intr. 2. leben.

Lefvande, abj. lebenb, lebenbig.

Lefverne, it. Scben, SebenSart.

Lejon, n. -, SöUJC.

Lek, m. -ar, BpkL
Leka, t), intr. 2. fpieteu.

Lekplats, m. -er, Sptetylafc.

Lemna, t>. tr. 1. laffen, iiberiaffen,

guvucflaffen; Derlaffen; lemna i

fred, attetn laffen, nid) t floren.

Len, abj. fanft, $art, toetcf).

Lenhet,
f. SSeidjIjeir, ©etinbtg,*

leit.

Lethe, @trom ber 5BcrgcffcnI)cit.

Lia,
f.

-or, ©enfe.
Lida, p. tr. 3. leibcn, erleiben; ti.

intr. fdjrciten, uorroärts fdjveitcn,

ttou ©ratten gcfyen, uerfliefcen;

tiden lider, bte 3 e^ uergcrjt;

det lider mot aftonen, natten,

ber Slbcnb, bie Wafyt nabet.

Lidande, n. Seiben.

Lif, n. -, Sebcn, Seib.

Liflig, abj. fiarf, munter, lebt)aft.

Lifselemeut, n. SebenSjtoff.

Lifsförnödenhet.,
f. SebenSmittel.

Lifsprincip, m. Sebenögrunb, Se*

benéfraft.

Lifstid, m. -er, Sebcn£$eit.

[Lifva, ö. tr. 1. betcben, crfreuen.

Ligga, t), intr. 3. liegen.

Lik, n. -, Scid)c, Seidjnam.

Lik, abj. gfeid), äfynlid).

Jnka, abu. ätjnlid); berfelbe,«cben*

fo; gleid), einerlei.

Likafullt, abt). gteidjmoljl, nid)t$

befto tr-eniger.

Styrt)'® fdjrneb, ©rammat.

Likasom, conj. ebenfo, roie, fo ttrie.

Likgiltighet,
f. ©leidjgiilrigfeit.

Likna, u. tr. 1. uergieidjen; vid,

mit; r>. intr. äljntid) jein, glei*

d)en.

Liknelse,
f. -r, ©leidjnifj, 2kr*

gtcid)uug.

Likpsalm, m. -er, Seid)engefang.

Liksom, ab\). gleid)fam, getuiffer*

magen.
Liktåg, n. -, Seidjcnsug.

Likväl, couj. bod), bennod).

Lilja, {. -or, gtlie.

Lind,
f.

-ar, Sinbe.

Linda, u. tr. 1. nricfeln; linda om,
unnxncfeln, umbinben.

Linie,
f. -r, Sime.

Linne, u. -n, Seincn.

List, m. Sift, SBctrog.

Lita, v\ intr. 1. uertrauen, ftci)

uerlaffen.

Liten, abj. flettt.

Ljud, n. -, Sant, ©djatf, Son,
SBort.

Ljuda, t?, intr. 3. lautcu, fdjaflen,

tonen.

Ljuf, abj. augenel)m
f Xteb, r;olb,

erfreulid), fanft.

Ljuilig, abj. fanft, iieblid).

Ljuga, w. intr. 3. Ingen; ljuga sig

till, burd) Sugen crlangen.

Ljum, ljummande, abj. lan, lau*

loarm.

Ljunga, D. intr. 1. bligen, leud)*

ten.

Ljus, abj. F)cH, tidjt, Ilar.

Ljus, n. -, Sid)t.

Ljusna, ö. intr. 1. {jeH rocrben, ta*

gen.

Ljussax, m. -ar, Sid)tfd)eerc.

Lock, u. -, SDecfet.

Lock, m. -ar, Sode, §aarlode.
Locka, t», tr. 1. loden, t)ert>orloden.

Lockig, abj. lodig.

Lof, n. Sob.

Lofn, tit ©öttin ber (Stje unb
(Sfyegetubbe.

Loft, n. -, SSoben; obereS ©tocf*

merl; eljemalS SBotmung ber

21
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graueti; i högan loft, aufljoljer

3inne.

Loftal, n. -, £obrebe.

Lofva, t), tr. 1. uerfpredjen; loben,

_ jweifen.

Loge, tn. -ar, S)refd)tenne.

Loke, ber ©ott ber gip, bes SBö*

fen.

Lossa, u. tr. 1. löfen, ablaben.

Lott, m. -er, 2oo$, <Éd)icffal.

Lucka,
f.

-or, Siicfe.

Luft, m. £uft; gifva sig luft, ftd)

äuftern.

Luftig, abj. leidjt, luftig.

Lugn, n. ©titte, Sfcufye.

Lugn, abj. ftitte, ruljig.

Lugna, t>. tr. 1. beruljigen.

Lukt, m. ©erud).

Luna, lat. SJionb.

Lund, m. -ar, §ain, §öljd)en.

Lundagård, citx §ain in £imb.

Lungsigtig, abj. lungenfitcfytig.

Lurfhårig, abj. frau$l)aarig, ioU
tig.

Lust, m. -ar, 2uft, greube, (Srgöij*

lidjfett.

Lustbarhet, f.
-er, Suftbarfeit,

greubenfeft.

Lusteld, m. -ar, geuertnerf.

Lustställe, n. -n, £uftort.

Luta, ti. tr. 1. netgen, lefynen, huh
fen; luta fram, u. intr. l)eriiber*

fangen.
Lycka,

f.
©litet*; Lycka! e3 ift,

ttxn; ein ©löd.
Lyckas, u. bep. 1. glitcfen, gelht*

gen.

Lycklig, abj. glikflid), beglMt.
Lyckligen, abi\ glucflid).

Lyckligtvis, abu. gliidlidjernieife.

Lyckönska, u. tr, 1. ©lud tt>iin*

fd)en.

Lyckönskan,
f. ©IMnmnfd).

Lyda, u. intr. 2. lauten.

Lyda,
ty.

tr. 2 gefyordjen.

Lydig, abj. geijorfam.

Lydnad,
f.

©etjorjam.

Lyfta, u. tr. 1. unb 2. Ijeben, in bie

§öl)e fyeben; lyfta upp, erljeben.

Lynne, u. -n, ©emiitljéart, Zamt.
Lyra,

f. -or, 2eier.

Lysa, u. intr. 2. fdjetnen, glänjen,

leudjten; ben 2Beg rceifen.

Lysande, abj. glänjenb, pradjttoolL

Lysfluga,
f.

-or, ©luljnmrm

,

©d)ein!äfer.

Lyss, 3. $er{. @ing. *PraeJ. SCct. »ort:

Lyssna, u. intr. 1. Ijordjen, lau*

fdjen; lyssna till, jufyören, ba$

Dfyr leil)en.

Lysta, u. intr. 1. geltiften; det

lystar mig, mid) gelitftet.

Låg, abj. tticbrig, geting.

Låga, f.
-or, gtamme, ©lut.

Låga, o. intr. 1. gluten.

Lågbyggd, abj. uiebrig gebaut.

Låna, ö. tr. 1. leiljen. /

Lång, abj. läng, rceit.

Långsam, abj. langfam.
Långskepp, n. -, lange§ ©cfyiff,

Ärieg$fd)iff.

Långsträckt, abj. langgeftredt.

Långt, abti. länge, bei it?eitent,

fteit, fem; långt ifrån, njeit

bauon, rceit entfernt.

Långvarig, abj. langtmerig.

Låta, u. tr. 3, laffcn; låtablifva,

bleiben laffen, aufljören mit; lå-

ta upp, emfmadjen, öffnen.

Låtsa, ö. tr. 1. ftd) anftetten.

Läderkanon, m, -er, Seberfauone,

leidjte mit Xamn umtnmibcne
unb mit £eber ubeqogcne $up*
ferfanone.

Läderlapp, m. -ar, glebermauö.

Läge, n. -n, £age.

Läger, n. -, Säger, gelblager.

Lägga, ö. tr. 2. legen; lägga hand
vid, bie §anb legen an; lägga

neder, nteberlegen; lägga till,

tr. fjinjulegen; intr. fid) legen.

Lägre, abj. comp. öon låg, gcrin*

ger, niebrigcr.

Läkare, m. -, Hrgt.

Läna, u. tr. 2. f.
Låna.

Länd, m. -er, £cnbe.

Ländstol, m. -ar, £el)Ufhlljl.

Längd, m. -er, Sänge.
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Länge, abt?. Iange; på länge, fett

langer £t\t
Längre, abt>. län ger, tneiter.

Längst, abti. längft.

Längta, u. tntr. 1. uerlangen, frd)

feljnen.

Längtan, f. $erlangen, ©efjnfitdfjt.

Längterska, f. bie fidj @ef]nenbe,

bie Söartenbe.

Läpp, itt. -ar, SHppe.

Lär, i?, tntr. unb anr. ($eigt nuret*

roa§ roalrrfdjcinlid) ©efd)el)enbe8

an, eine ber ©etmtjljett fid) nä*

Ijernbe ^ermutljung).

Lära, f.
-or, Setjre.

Lära, u. tr. 2. lefyren; u. intr. ler*

nen»

Lärare, nr. -, Genrer.

Lärareplats, HT. -er, §au$lel)rer*

ftette.

Lärd, abj. geleljrt; ©eleljrter.

Lärdom, m. ©clefyrjamfett ; 25elef)*

rung; i-efire.

Lärka, f.
-or, £erd)e.

Läroembete, n. -n, Stramt.
Läromästare, nr. -, 2el)rtttetfier,

2e{)rer.

Läropenning, m. -ar, Ser)r^fennig.

Lärospån, m. Mjrprobe.
Lärosats, ttt. -er, Seljrfafc.

Lärostol, m. -ar, £ef)rftut)t.

Lärosäte, n. -n, UttterrtdjtSattilalt,

©djttle.

Läroverk, tt. £eljrattjfalt
r

@d)ttle.

Läroår, n, -, £eijrjat)r.

Läsa, t), tr. 2. lefen; beten.

Läsare, m. -, Sefer.

Läsebok, nr. -er, Mjrbud).
Läsemästare, m. -, Scfcitieijicr

,

£ef)rer, ©dnrlmetfier.

Läska, u. tr. 1. laben, crfrifdjen,

ben Durfi löfdjctt.

Lätt, abj. leidjt, befjcnbe.

Lättsinnig, abj. letdjtftnntg.

Löf, n. -, Scutb, SBlatt; Slätter.

Löfte, it. -n, ©eliibbe, $erfpred)en.

Löfva, d. tr. 1. betauben.

Löga, u. tr. 1. baben, bcfpulen.

Lögn, m. -er, 2ugc.

Löje, n. -n, Sädjeltt.

Lön, nr Soljtt, ©eljalt.

Löna, d. tr. 1. unb 2. lofmett,

fcergelten.

Löpa, u. intr. 3. Iaitfen; löpa fara,

ber ©efafyr auégefe^t fein.

Lös, abj. los.

Lösa, u. tr. 2. löfen, aupfen; er*

fttffett.

Lösskära, t), tr, 3. lo§fd)neibett.

Magt,
f.

-er, 2»acf)t.

Majblomster, n. -, Sftaibluttte.

Majestät, n. SJiajeftät.

Majestätisk, abj. majeftätifc^.

Maka,
f.

-or, ©attilt.

Make, ttt. -ar, ©atte; feineS ©let*

djett; makar, (Sijeleute.

Maklig, abj. gemädjlid).

Makt,
f. mad)t, Äraft.

Maktlös, abj. tttad)tlo8, Domnad}*
tig.

Malm, nr. -er, (grj.

Man, ttt. -ar, SSJiäfjne.

Man, tn. -er, Sftatui.

Man, pron. nran.

Mandom, m. äftannljeit; taga man-
dom , 2ftetifd)l)ett attnetjtttett

,

SJienfd) tnerben.

Manlig, abj. tttättnltd), mutfjig.

Mannaring, ttt. Sftätttterrhtg.

Mannaår, pl. männlidje, reifere

Safyre.

Mansålder, tn. äftettfdjettalter.

Mantel, nr. Mantel.
Marche, tn. Sftarfd).

Marecball, ITT. -er, gfacfel.

Mark, m. (Srbe, 23oben, gelb, ©e*
ftlbe; markene, alt. ^at. beft. g.j
märkena, alter 21ccu). beft. g.

Markatta,
f. -or, 9)ieerfa£e.

Marmorbarm, m. SDiarmorbufen.

Marmorbild, m. -er, 2Jiarmorbilb.

Marodör, ttt. SUiarobeur, 9cad)3iig*

ler. spliinberer.
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Marsöl, n. Sftäqbier, im OJtärj

gebraut.

Martyr, m. -er, SDMrttyrer.

Massa,
f.

-or, HÄaffc.

Mat, m. @peife, (Sffen.

Mata, d. tr. 1. fiittcrn.

Matmor,
f. §au$fran.

Matsäck, m. -ar, ©djnajjpfacf.

Matt, abj. matt, fdjmad).

Matta, f. -or, Sftatte; golf-matta,

gufcbobcnbecfe.

Mattad, abj. matt, ermattet.

Med, pt)p. mit; abt). mit, aud); en

med, aud) cincr; vara med, ge*

gemucirtig fein, ba fein.

Medan, conj. inbcm, ttmfyrenb.

Medborgerlig, abj. mitbitrgerlid).

Medelpunkt, m. er, SDlittetyunft.

Medelst, pxp. uermittelft.

Medeltid, m. äTuttelatter.

Medfödd, abj. angeboren, naturlig.

Medföra, u. tr. 2. mit fid) fiiljren,

briugen, mttnefymen.

Medlem, m. -ar, 9Jittglieb.

Mellerst , abj. mittelft ; in ber

mm.
Mellertid, abu. inbeffen, unterbef-

fen, iusttnfefyen, bod)

Médmenniska,
f.

-or, äftttmenfd),

SRädjjier.

Medtjenare, m. -', Sxttbtener.

Meja, u. tv. 1. mcifjen.

Melankolisk, abj. melandjottfdj).

Mellan, pxp. smifdjen, unter.

Mellanåt, abu. mituntcr.

Men, conj. aber.

Mena, u. tr. 1. unb 2. meinen.

Mened, m. -er, SDtetncib.

Mening,-
f.

-ar, 9ftetnung; 25cbeu*

tog.
Menlös, abj. unfdjulbtg, unucrbor*

ben.

Menniska,
f.

-or, Sttcnfd); bättre

menniska, beffere £i)etl be$ 2Se*

fens.

Menniskohjerta, n. -, 2ftenfd)en*

ijerj, menfd)ltd)c8 §er&.

Menniskovän, m. -er, 3Jienfd)en-

fveunb.

Menniskovänlig , abj. tttenfd)en>

freunblid).

Mensklig. abj. menfdittd).

Mensklighet,
f. 2ften|d)tid)i;ett

,

äftenfd^eit.

Menskobröst, n. -, Sftenfdjcnbmfh
Merendels, abu. meljrentfyeils, meU

ften*.

Metall, m. -er, SKetatt.

Middag, m. -ar, SJiittag.

Middagssol, m. SWittagöfomte.
Middagsro, m. iDxittagSrufce.

Middagssömn, m. 9cad)mtttag8*

fdilaf.

Midja,
f. äftttte beg menfdjiidjen

$örperS, £eib.

Midnatt, m. äftittcrnacfyt.

Midnattsblåss, n. -, mittentädjtlidje

gatfef.

Midnattssol
, f. mttteruädjtlidje

Midnatts vind, m. -ar, mittcruädjt*

Udjer SBtnb.

Midsommarsfest. m. 3ol)anm8fejt.

Midsommarvaka,
f. SotyanitiStöa*

d)e.

Midt, abX). mitten, in ber Smitte;

midt emellan, in ber äfiitte jun*

fdien; midt för, gerabe uor; midt

på, mitten auf; midt i, midt
uti, mitten ht.

Mjellhvit, abj. gtänjenb ttJCtg.

Mil,
f. Wäk.

Mild, abj. mtlb, geftnbe, iaxt t

Ijolb, Hebreirf).

Mildhet,
f. Stttibc, ©nabe.

Min, m. -er, 2Rienc, Hufe^cn.
Minderårighet,

f.
sJJihiberjäf)rigfett.

Mindre, abu. tueniger.

Minna på, u. tr. 1. erinncrn an.

Minnas, u. bep. 1. ftdj errinnent,

gebenfen.

Minne, n. -n, ©cbädjtuifc, Hnbeu*
fen, (Sruutenmg; friiljere &l)at.

Minnesvård, m. -ar, ©enfmaf.
Minst, abj. fleinft, geringfi.

Minut, m. -er, S^tnute.

Missförstå, u. tr. 2. mtjsccrfieljen.
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Misshushållning,
f. Jd)ted)te §au6*

Ijaltung.

Missnöjd, abj. un^ufrteben.

Misströstan,
f. Xroftioftgfeit, ban*

ger 3ro cifel.

Mista, o. tr. 1. cerlteren, etnböBen.

Mjugg; i mjugg, abu. fyeimltd).

Mjuk, aito. uieid).

Miöldoft, it. SWeljlftoiib, Äörndjen

Mjölk,
f. m\tå).

Mjölkhvit, abi. mildnueifj.

Mod, n. äJfattfj.

Moder (Mor),
f. 9Jiutter; ©vunb»

bebingung.

Moderkärlek, m. 2Jiutterliebe.

Moderlig, abj. mutterlid).

Modern, abj. mobern.
Modershand,

f.
-er, 2ftutter|anb.

Mogen, abj. reif.

Mogna, u. tr. nnb intr. 1. reifen.

Mognad,
f. Dietfc.

Moln, n. -, Stolle, ©cwöir.
Mops, m. -ar, 9ftop§.

Moralisk, abj. moralifd), ftttUd).

Mordjbrand, m. äftorbbrcnncret.

Mordbrännarkung, m. 2Ji0rbbren*

nerfönig.

Mordhvimmel, n. DJiorbgennmmel,

mörberifdjer Utrett.

Morgon, m. -ar, äJiorgen; i mor-
gon, morgen.

Morgondng, m. morgente 2ag.
Morgondröm, m. -ar, SDiorgen*

traum.
Morgonfält, n. -, SDiorgenfefb.

Morgonglans, m. SDiorgcnglanj

,

9)torgenfd)immcr.

Morgonluft, m. Sftorgenluft.

Morgonrodnad, m. SDiorgenrötlje.

Morgonsol, m. SOiorgenjonne.

Morgon stj erna, }. -or, 9)iorgen*

ftern.

Mossbetäckt, abj. bemooft, mit
Oftooö bebecft.

Mossig, abj. bemooft.

Moster,
f.

-ar, 9)iutter*3d)toefler,

Sante, SUtufyme.

Mot, prp. gegen, im SBergleid) mit.

Motsatt, abj. entgegettgefefct.

Motstå, t>. intr. micberficfjen.

Motstånd, n. Siberftanb.
Motsvarande, abj. entfpredjenb.

Mottag, n. £ntfpred)enbe§, Siber-
fiang.

Motvärn, n. ©egentoefyr.

Movitz , fader Bergström, Ulla

Winblad , §auptperfonen in

SBellmanS ©cfängen.
Mugg, m. -ar, Ärug.
Mulen, abj. roclfig, triibe, finper.

Mull, m. vgtauberbe, (Srbe, (gtyutU
Mullhög, m. -ar, (§rbl)aufen,

©rab^iigel.

Mullskofvel, xo. -ar, &å)au\tl

uofl (Srbe.

Multen, abj. cermobert, öerroefet.

Multna, ö. intr. 1. nermobern, oer*

mefen.

Munn, m. -ar, SJtitnb.

Munk, m. -ar, Sftönd).

Munter, abj. munter.
Munterhet,

f.
2ftunterfeit, §eitev*

fett.

Muntra, ö. tr. 1. aufmuntern.
Munväder, n, Söinb, leere SSorte.

Mur, m. -ar, SJiauer.

Muser, pf. SKufen, ftunfigöttinnen.

Musik,
f. äJhifif.

Musköt, m. -er, $iuffete.

Muskötsalfva,
f.

-or, Oftuffeten*

faloe.

Mycken, abj. triel.

Mycket, abv. biel, fe^r.

Mylla,
f. ^tauberbe, lodere (Srbe.

Myndig, abj. t?oftjäl)rig.

Myrtenkrans, m. -er, Sfttyrtljett*

"fran^

Må, n. intr. 2. mogen; ftd) beftnben.

Måhända, abtt. me(leid)t.

Mal, n. -, 3ic(.

Måla, ö. tr. 1. maten, fdjtfbern.

Målsman, m. -er, inmatt.
Måltid, m. -er, $ial)l$eit.

Min, m. Ztycil; SSerJjältnifj.

Månad, m. -er, äftonat.

Måne, m. -ar, HJionb.

Mångdubbelt, akti. fcielfad).
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Många, abj. tnele, mandje.
Mången, abj. tnandjer.

Mångfaldig, abj. öieffäftig.

Månsken, n. äftonbfrfjeitu

Månskensnatt,
f. -er, monber^ettte

maåjt
Måtta, f. äJfcafs, STOäfeigfeit.

Måttlig, abj. nmgig.
Mägta, to. tr. 1. toermögen.

Mägtig, abj. mädjtig, fräftig, ftar!.

Mängd, m. -er, Sttenge.

Märg, m. ffliaxh

Märka, to. tr. 2, merfen, bemer*
len; gctnaljr tnerben.

Märkbar, abj. merfbar, merflid).

Mästarsång, m. -er, SDietfterge*

fång.
Mäta, o. tr. 2. meffett.

Mätt, abj[. fatt.

Mätta, t), tr. 1. fätttgen.

Mätthet,
f. lleberbruft.

Mö, f.
-ar, 3imgfrau.

Möda,
f. äftitfye, 33efd)tt)erbe.

Möda, to. tr. 1. Wiiifyt, (Sc^merjcn

toerurfadjen, plagen.

Mödosam, abj. miifyfattt.

Möjlig, abj. mög(td).

Mönster, n. -, lufter, $orbitb.

Mönstra, n. tr. 1. muficrn, pxiu

fen; burdjgeljen.

Mönstring,
f.

-ar, §eerfdjau, 3?e*

t)UC.

Mörda, to. tr. 1. morben.
Mörk, abj. ftnfter, bunM.
Mörkblå, abj. bunfelblau.

Mörker, n. ginfternig, gtnftere.

Möta, to. tr. 2. begegnen; Remmen.
Mötas, u. bep. 2. ftd) begegnen.

Möte, n. -n, 3ufammenhinft, 3U*

fammentreffen.

IV.

Nadir, m. 9?abir, gugpunft.
Najad,

f.
-er, glufjntymplje.

Käken, abj. nadt, bloft, uugeflei*

bet.

Kalkas, ö. bep. 1. ftd) nävern, na*

%en.

Namn, n. -, Sftame.

Namnkunnighet,
f. S8erul)mtl)ett.

Namnsdag, m. -ar, ftamenStag.
Nankinsrock, m. -ar, Sftocf toOU

Sftanfin.

Nanna, dalberg @attiu.
Narr, m. -ar, Sftaxx.

Narrspel, «. -, ^Jcarrenpoffen.

Nation, f. -er, Mation, SSoXf.

Nationaldygd,
f.

-er, 9?attonaltU*

genb.

Nationel, abj. toolfömäfjig, tootfé*

tfyumtid), uaterlänbifd), national;

Natt, f. -er, Tcaå)t

Nattduksbord, ». -, Dcacf)ttifct),

£oiiette.

Nattlampa,
f. -or, 9cad)tfampe.

Nattlig, abj. ttädjtlid).

Nattspöke, n. -n, jftadjtgefpenft.

Nattvardsbarn, n. -, Sonfirmanb-
Nattväckt, m. -er, 9ia(i}ttvad)t

,

Söadje.

Natur,
f.

-er, ftatur; SSefen,

Naturlig, abj. naturlid).

Naturkraft, m. -er, Scaturfraft.

Natursinne, n. -n, Sinn, ®cfitl)l

fur SGaturfdjönljeit.

Naturskönhet, f. 9caturfd)öttl)eit.

Necken, m. äfteergeift, ^trom*
gott.

Ned, abtt. uieber, unten, fytnab.

Nedanför, Nedanom, pxp. UUter*

l)alb.

Nedanför, abto. unten, am gujse.

Nedblicka, t?, intr. 1. fjcrabjdjauen.

Neddansa, to. intr. 1. fyiuabtanjen.

Neder, abu. uieber, Ijerunter.

Nederfalla, to. intr. 3. nicberfatten.

Nederlag, n. Sftieberlage.

Nedgöra, to. tr. 2. nieberljauen.

Nedgräfva, to. tr. 2. toergraben.

Nedhugga, to. tr. 3. nteberfyaueu.

Nedifrån, abu. toon unten.

Nedlåtande, abj. Ijcrabtaffenb.

Nedlägga, to. tr. 2. uieberlegen.

Nedrasa, to. intr. 1. ctnftiir&ett.

Nedrifva, u. tr. 3. nieberreifcen.

Nedrig, abj. niebrig.
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Nedsjunka, o, tntr. 3. meberftnfen.

Xedskjuta, u. tr. 3. Ijerabfdjtejjen,

erfAtegeu.
Nedslå, u. tr. 2. nieberfdjlagen; u.

itttr. ftd) fe^en.

Nedstiga, u. uttr. 3. nteberftetgen,

Ijerunterftetgen, Ijinabfteigen.

Nedåt, obi)» tiad) unten ju.

Nedlt, pru. längs, fytnab.

Nej, abö. netit; abfdjlägige 2lnt*

looct.

Nejd, nt. -er, ©egenb, gtur.
Neka, u. tntr. 1. Ictugnen; u. tr.

ttertudgeru.

Nemlig^n, abu. nämttd).

Ner, abu. I)ittab f Ijernb.

Nicka, b. tntr. 1. mit bem $opfe
ntden, tutnren.

Nicka, arftatt nickade, Smperf.
Nickning,

f.
-ar, STctcfen, SBengung

be8 ÄopfeS.
Niding, m. -ar, SBö{ctt3td)t,

9ctd)t§raurbtger; hvars mans ni-

ding, ber uon jebem ©d)ur?e,

SÄemme gefdplten tuerben fann.

Nilvåg, m. g(uti) be3 STrilS.

Njugg, abj. larg.

Njuta, u. tr. 3. geuteften.

Njutning,
f. -ar, ©cmtf}.

Nog, abu. genug, jiemltd); jraar,

tooljl, atfjutuoljl, cdjne 3Wc ^fe^
Noga, abj. genan.

Xogsam, abj. genug, fjtnläugltd).

Nord, ni. 9corb, Torben.
Nordbo, nt. -r, Sftorblänber, SBe*

tooljner bc8 SGorbenS.

Nordisk, Nordlig, abj. norbifd),

nörblid).

Norna, ©ötttn beö @d)icffal$

,

norbtfdje s$arce.

Norrige, n. ^conuegen.

Norrländsk, ab\. norblänbtfd).

Norrsken, n. 9?orbltd)t, 9corb*

fd)etn.

Not, m. $ltt$.

Nu, abö. nun, je(jt.

Nummer, m. -ar, hummer, get*

tung.

Nunna,
f.

-or, 9?cmne.

Ny, abt». neu; på nytt, på nyo,

aufs S^eue.

Nybegynnare, m. -, Stnfänger.

Nybruten, abj. neugereutet, neu*

lid) cröffnct.

Nybyggare, nt. -, <£oloutft, $n*
ftebier.

Nyckel, m. -ar, ©d) tuffel.

Nyfiken, abj. neugtertg.

Nyfödd, abj. neugeboren.

Nygrekisk, abj. ueugrietf)tfd).

Nyhet,
f,

-er, Sfteuljeit, ^Fceuigfeit,

9cad)rid)t.

Nyplanterad, ab\. neuttd) gepflanjt.

Nyss, abu. ncultd), fo ebeu.

Nysta, u. tr. 1. vmnöen, rotcfetn.

Nyttja, u. tr. 1. gebraucfyen, be*

nut^en, anroenben.

Nyttig, abj. niil|Ud).

Nyvaknad, abj. neuttd) eriuadjt.

Nåd, f. ©nabe.
Någon, pron. 3emanb, irgenb ein;

någonting, etttmS.

Någondera, abj. ettter uon betben.

Någongång, abu. jemalö; btéroetten.

Någorlunda, abu. ehttgerntaften.

Något, pron. ettuaS, ein menig.

Några, pron. etttdje, etntge.

Näbba,
f. fdjntpptfdjeS grauenjun*

mer, nafetuetfeS 2)tng.

Näf, n. langer S^nabel.
Näfve, nt. -ar, gauft, $anb.
Näktergal, m. -ar, ^adjttgaft.

Nämna, u. tr. 2. nettnen, auSfpre*

d)en.

När, conj. al§, tuemt.

När, abt>. nalje; så när som, nur
ntd)t, au^genommen.

Nära, abu. nalje bei, behtafje; nära

nog, betnatje.

Nära, u. tr. 2. narren, ernäfyren,

l)egen.

Näringssaft, m. -er, ncil)renber

@aft.
Närma, u. tr. 1. nävern.

Närmare, abj. näljer.

Närvarande, abj. gegemuärttg, an*

tuefenb; för närvarande, gegen*

ttäritg.
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Närvarelse,
f. $nroe[etikett.

Näs, u. -, (Srbjunge, SJanbfyt^e.

Näsborr, m. -ar, ^cofenlod).

Nästan, abi). faft f betnatye.

Nätt, abj. iiett, sicrltd).

Nöd, in. ftotty.

Nödställd, abj. bebrcingt.

Nödvändig, abj. nöttytg, not^ruen^

btg.

Nöjas, m. bep. 2. ftd) beguiigen,

pfrteben fein.

Nöjd, aoj. jufrieben.

Nöt,
f.

-er, dhi%.

Nöta, u. tr. 2. abnufcen; juriidlc*

gen.

Nött, abj. abgenufet, t>eraltet.

O.

Oafbrutet, ab[. ununtcrbrodjen.

Oaktadt, conj. obgleidj, pxp. un*

geactytet.

Obanad, abj. ungebatynt, nnfatyr*

bar.

Obehindrad, abj. ungetyinbert.

Obekant, abj. unbefannt.

Obeqväm, abj. unbequem.
Oberoende, abj. unabtyätigtg, felbft*

ftänbig.

Obesjungen, abj. nubejungen.

Oböjlig, abj. unbiegfam.
Ock, conj. and).

Också, conj. auety.

Odla, D. tr. 1. ausbtlbeit, iiben.

Odödlighet, f. Unfterbiidjfett.

Oegennyttig, abj. unetgennu£ig.

Oemotståndlig, abj. unnriberfiety*

Hrf).

Oerhörd, abj. unertyört.

Ofantlig, abj. ungetyeuer.

Ofatt, abj. ungetyeuer, ungefdjlactyt.

Offentlig, abj. offentlig.

Offer, n. -, Offer.
Officerare, m. -, Officer.
Offra, t), tr. 1. opferti.

Ofta, abt). oft.

Ofullbordad, abj. un&otfenbet.

Ofullgjord, abj. ttiityt erfitftt.

Ofunnen, abj. ungefunbeu, uneii*

beeft.

Ofvan, abb. oben; ofvan jord, uoer

ber (Srbe; ofvanför, ofvanom,

ofvanpå, jprf. obertyafb.

Ofärd, m. Unglitcf; gaU.
Ofödd, abj. ungeboren.
Ofördunklad, at\. unöerbimfett

,

uugetriibt.

Oförgänglig, abj. unttergänfllicty..

Oförmåga,
f. Unoermögen.

Oförrättad, abj. bettorttyeilt

Oförskräckt, abj. mterfdjrflcfett.

Oförsonad, abj. unmfötyut.
Oförsonlig, abj. unucrfötynltcty.

Oförstörlig, abj. nnserftöebar.

Oförtänkt, abi. unennartet.

Ogenomtränglig, abj. unburcty*

bringltd).

Ogerna, ato. ungern.
Ogift, abj. unöertyeiraftyet.

Ogräs, it. Unfraut.

Ohjelplig, abj. bem ntd)t ju tyeffett

tft, uuerrettbar.

Ohjelpligen, atä. unttrieberbrtng*

lid).

Oinvigd, abj. int getteet.

Okunnighet,
f. Untniffentycit.

Okänd, abj. unbefannt.

Olik, abj. ungletcty, uerfetytebett.

Olof Trätälja, Olof ber §ot$tyauer,

ber um'8 Satyr 600 anfing Serrn*
(anb urbar ^u ntactyen.

Oloflig, abj. uncrlaubt.

Olofligt, nbo. otyne (Srlaubnijj.

Olycklig, abj. ungliicfltd).

Olägenhet, f. 33ejd)tt)erbe.

Om, prp. um, in, an, wäftrenb, in

§inftctyt, innertyalb, non, nad).

Om, conj. ineun; om-än, roenn*

and), obgtetd).

Omberg, ctn 23crg in Oftgottyfanb,

am Ufcr be$ SBcttcrfecö.

Ombord, abö. an SBorb.

Ombud, n. ^euoflmädjtigte, 2tbge-

orbnete.

Omdöme, n. Urttyetl, $eurttyet*

lung.

Omedvetet, abt>. unbettnifit.
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Omfamna, fe. tr. 1, umarmen.
Omfång, it. Untfang.
Omföra med sig, 2. mit jtd) f)Cr*

umfitbren.

Omge, omgifva, u. tr. 3. nmgeben.
Omgifning,

f. Umgebung.
Omgifvelse,

f. Umgebung.
Omhvärfva, n. tv. 2. timringen.

Omild, abj. ungitttg, ftreng, gran*

fam, unmilb.
Omkring, pxp. Ijerum, umljer; um;

ungefätyr.

Omogen, abj. unretf, ttidjt retf.

Omringa, D. tr. 1. umrtugen.
Område, n. -n, ($>ebtet.

Omsider, atä. etlbltd), )ufr$t.

Omslagen, ah\. mit Umjdjlag öer*

fefyen.

Omsorg, m. -er, @orge, gitrforge,

2>emuljung.

Omständighet, f. -er, Umffatlb.

Omständlig, abj." umftänfcltdj, tveit*

läufig.

Omtala, c. tr. 1. erroäljnen.

Omätlig, abj. unermejjltd).

Omöjlighet, f. UnmögUdjfctt.

Ond, abj. boje, fd)led)t.

Oordentlig, abj. ttnorbentlidj.

Oordning,
f.

Unorbttung.

Opp, anft. upp, abv. auf, ljut*

auf.

Oputsad, abj. ungc£u£t.

Ord, it. -, 2öort; taga till orda,

btä Sort nefymen, anljeben, ju

rcben anfangen.
Ordentlig, abj;. orbentltrf).

Ordförande, m. 2$ortfitijrer, ^fyre*

d)er
f

^präfibent.

Ordförande-klubba, {. ^räftbett*

ten=§ummcr.
Ordna, D. tr. 1. orbnen, auffieKen.

Ordning,
f.

-ar, Drbttltng.

Oredig, abj. ttennörren; unbcut*

iid>.

Oregelbunden, abj. unregetmäfsig.

Orera, o. intr. 1. 9iebe galten, re*

ben.

Orka, t?, intr. 1. fönnen, bermö*
gen, tm ©tanbe fetn.

Oro, m. Unrufje; Slngfh
Oroa, o. tr. 1. beunruljtgen.

Orolig, abj. nnntfytg.

Orolighet,
f. Unrufye.

Ort, m. -er, Ort.
Orubbelig, abj. unerfdjiUterttdj.

Orätt, abj. unredjt.

Orättvis, abj. ttngeredjt.

Orättvist, abj. gefe£nribrtger Set-
fe.

Orörd, abj. ungerufyrt, unbetoegt.

Osalig, abj. intjeltg.

Osedd, abj. ungefeljen, unftdjtbar.

Osjelfständig, abj. unfelbfiftän*

Mg.
Oskiljaktig, abj. unåertremtltdj.

Oskrymtad, abj. ungefyeudjelt.

Oskuld, m. Unfdjulö.

Oskyldig, abj. unfdjulbig.

Osminkad, abj. ungefdjmtnft.

Ostkalk, m. -ar, $äfefrufie.

Ostörd, abj. tutgeftört.

Otack, m. Unbanf.
Otalig, abj. unsä^lig.

Otillgänglig, abj. miäugängfidj.

Otillräcklig , abj. unsuretdjltiij,

unjulängltd).

Otrolig, abj. ungfauöltd).

Ottesång, m. -er, gruljmetie
,

gru()prebigt.

Otvungen, abj. ungejttmngen, na*

turlid).

Oupphörligen, abv. unaufljörftdj.

Oupptagen, abj. uid)t fyeraufge*

nommeu, md)t an$ £td)t genom*
men.

Ovanlig, abj[. ungercöljuUd), fet*

ten.

Ovansklighet,
f.

UncergangUdj*
lett.

Oväder, n. fdjledjteS SSetter.

Ovän, m. -er, getnb.

Oxe, m. -ar, Dd)8.

Oäkta, abj. unecfyt.

Oändlig, abj. unenblid).

Oändligen, oändligt, abö. unenb"

lidj/bte §uKe unb gttfle.

Oöfvervinnerlig, abj. unuberttnnb*

Ud}.
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P.

Paket, n. -er, $acfet.

Palats, n* -er, ^aftajt.

Palm,
f. er, <JMme.

Palmträd, n. -, *Patmbcmm.
Panna,

f.
-or, @tim.

Papilio, m. ©djmetterftng.

Pappa, in. tyapa, $äterd)cn, $a=
ter.

Papper, n. ^apicr.

Par, n. -, $aar; (Sljepaar.

Paradis, n. r, *parabie8.

Paradisfågel, m. -ar, ^arabteS*

uogel.

Pardon, m. parton.
Park, m. -er, $arf, §atlt.

Parnass, m. SJiufenberg, 2)icfyt*

fmtft.

Passa, ö. intr. 1. paffett, angemef*

fen fem.
Patriark, m. -er, ^atriard).

Peka, t), intr. 1. mit bem gtnger

äeigen, teuten.

Pelare, m, -, *Pfetfer, @äule.
Pelarsal, m. -ar, ©äutenfaat.

Pelegrim, m. -er, pilgrim, tylU

ger.

Penna,
f.

-or, geber.

Penningar, p{. ©etb.

Peppra, b. tr. 1. pfeffern.

Peregriiius, eitt böfer £)ämon, in

bcm Srauerfpiele ba$ Sfhtnen*

fdjtncrt, untev ber ©eftalt eine§

SJlöndjS auftretenb, uui bte 3lns

naljme bc§ (SljrtfientljumS ju

fcerfyiubern.

Perla, f, -or, $erle.

Perlfärgad, abj. pcvlenfarbig; bläu*

M) fyetfgrau.

Person,
f.

-er, ^erfon.

Personlig, abj. perföutid).

Personlighet,
f.

^evfölllid)fett.

Pestsjuk, abj. peftfranf.

Piga, f.
-or, äftagb, 2)tenfimäb*

djen.

Pik, m. -ar, *pife.

Pil, m. -ar, «Pfctl.

Pil,
f.

SSeibe.

Pilt, m. -ar, $nabe.
Pipa,

f. -or, $fetfc.

Piska, u. tr. 1. pettfdjen.

Pistol, m. -er, ^tftote.

Pistolkolf, nt. -ar, ^iftoffolbe.

Pladask, interj. borboufe! plai\äj\

Plan, m. -er, *plan.

Plantera, t), tr. 1. ^flatijen.

Plats, m. -er, $fa£, ©tctte.

Pligt, m. -er, $fltd)t.

Plocka, v), tr. 1. pfliicfett, flauben.

Plundra, t>. tr. 1. pUtnbern.

Plåga,
f.

-or, $iage, ©djmerj,
^etn.

Plåga, a. tr. 1. plagen, peinigen*

Plågare, m. -, ^eintger.

Pläga, o. intr. 1. pflcgen, gercoljnt

fetit.

Plöja, to. tr. 2. ^flugen.

Plötslig, abj. ptö^lid).

Plötsligt, abb. piöfcUdj.

Poem, n. -er, ©cbtd)t.

Poesi,
f. $oefte, S)id)tfunft.

Poetisk, a^i, poetifd).

Pol, m. -ar, $ol.

Polsk, abj. polnijd).

Polska, f.
-or, länbfidjer $unb*

tänj, ^olonaife.

Poppel,
f.

-ar, tyatypil, tyappzU

banm.
Porla, to. intr. 1. raufd)en, mur*

meln.
Port, m. -ar, *Pforte, Zfyox, Zfyox*

roeg.

Post, m. -er, $oft.

Post- och Inrikes-Tidningar, *pofl*

nnb einijeutrifdje Stungen, Z\*

tet ber ©djroebifdjeu @taats$ei*

tung.

Postbok, m. -er, $oftbud).

Postdag, m. -ar, ^ofitag.

Postgumma, f.
-er, ^oftbotilt.

Postgård, m. -ar, ^ofttpf, ^oft*

ftation.

Postväska,
f.

-or, ^poftfetlcifen.

Prakt, m. sJkadu\ ©fonj, $omp.
Predikan,

f.
^rebigt.

Presentera, to. tr. i. barbicten.

President, m. -er, ^räfibent.
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Prest, nu -er, sprcbiger, ©eijtlt*

å)tx, ^ricfter.

Prestgård, m. -ar, ^fardjof.
Presthus, n. -, $farrfyan3.
Prestman, m. -, ©etftltcber.

Prinsessa,
f. -or, ^Prinjeffitt.

Pris, n. -, *Prei§, iSefotynnng.

Prisa, to. tr. 1. prctfen.

Prisämne, n. -n, ^reiSanfgabe.
Prof, n. -, $robe.
Professor, m. -er, ^rofcffor.

Profetera, to. tr. 3. ^ropljesei^eu.

Profetisk, abj. ^ro^etifdj.

Prost, m. -ar, ^probft.

Prostinna,
f.

or, *pröbftin.

Protestant, m. -er, ^3rotefiant.

Protestantisk, abj. proteftantifd).

Prunka, to. intr. 1. prången.
Pryda, t), tr. 2. frfjmitcfen, jieren,

jmfeen.

Prydlig, abj. jterlidj.

Prägla, a. tr. 1. prcigen, ftcm^eln.

Pröfva, to. tr. 1. pritfen, nerfudjen.

Pröfning,
f.

-ar, ^riifung.
Psalm, m. -er, ^fafrn, $ird)enge*

fång.
Psalmbok, m. -er, @efangbnd).
Pudra, to. tr. 1. pubern.
Puls, m. -ar. ^u(§.
Punkt, m. -er, $unit.
Punschglas, n. -, *Pnnfd)glaS.

Purprad, abj. pnrpnrrotfy.

Purpur, m. ^purpnr.

Pusta, to. intr. 1. fendjen, fdjnau*

fen, auSruljen.

Putsveck (^otj! meg!) ab\i. ganj

fort, ans ben Hugen.
Putsa, to. tr. 1. $)u£en.

Pytt ! Jo pytt ! interj. mit md)ten I

roarnm ntdjt gar.

På, \>xp. anf, an, in, ju, fett, nad),

itber.

På det (att), conj. anf baf3, bamit.

Påbjuda, a. tr. 3. anbefeften.

Påkläda, to. tr. 2. anjteijen.

Pålasta, to. tr. 1. auflaben.

Påminna, to. tr. 2. ertnnern.

Påskdagsutrop, n. Dfterjnmf

,

2Ui8ruf am Dftermorgen.

Qvalm, n. Dnalm , 2)amj)f

,

©djnnile.

Qvar, ah\). jnriicf, ubrig; boqvar,
rooluten bletbcn; irra qvar, nad)
einem umfjertrren; stå qvar, ha

ftefjen.

Qvarlefva,
f.

-or, lleberbletbfef,

3tefi.

Qvarlemna, to. tr. 1. $urucflaffen,

rjtnterlaffen.

Qvick, a\>i. gefdjnunb, be^änbe;

toifetg.

Qvickhet,
f. SBift.

Qvinna, f. -or, gran, SBeib,

grauenjimmer; qvinno, alt. 2)at.

Qvinnfolk, n. SSetb, granenjtm*
mer.

Qvinnoskepnad,
f. (Seftalt eineS

SetbeS.
Qvitter, n. 3*™*!^™.
Qvittra, to. intr. 1. jtr»ttfd)ern.

Qväda, to. tr. 3. btdjten, fmgen.
Qväde, n. -n, ®efang, Sicb.

Qvälja, to. tr. 2. qnälen.

Qväll, m. -ar, 2lbcnb; om qvällen,

be^ SlbenbS, am 2lbenb.

R.

Back, m. gröper ©djtttten.

Rad, m. -er, Sftetfye, £inie, 3e**c
J

rad for rad, geile nad) £>z\lt.

Bak, abj. gerabe, anfredjt.

Bamla, t), intr. 1. etnftiirgen, .etn*

fälten.

Bapsodisk, abj. rfyapfobifd), bxuty
ftMarttg.

Basa, to. intr. 1. rafen.

Baseri, n. Sftafcret.

Bask, abj. rafd), titdjttg, roacfer.

Bastå, to. intr. 1. rnfyen.

Beda, to. tr. 2. bereiten, juberetten;

reda till, pbereiten.

Bedan, abto. fd)on.

Bedogöra, c. intr. 2. föed^enfdjaf*

ablegen.
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Refbensspjell, n. $t}tyfyeer, ge*

bratetie @d)nKtn§rtj3pen.

Reflexion,
f.

-er, 23etrad)tnng.

Regemente, n. -n, Sftegtment.

Regent, m. -er, ftiegent.

Regera, t), tr. i. regteren.

Regering,
f. -ar, $egternng.

Regn, n. Stegen.

Religionssak, m. -er, 9Mtgton§*
fadje.

Religiös, abj. religiös.

Ren, abgef. anftatt redan, abt).

fcfyon.

Ren, abj. rent, lauter.

Renhet,
f. $etnl)eit, Unfdjnlb.

Rensa, t?, tr. 1. retntgen.

Renskrifva, v. tr. 3. inö Sftetne

fdjreiben.

Resa, t), tr. 2. anfrirfjten.

Resa, n. intr. 2. retfen.

Resa,
f.

-or, föeifc; Tid.
Resekost, tn. Sfteijefofl.

Reserv, ut. Unterfiit£nng§l)cer, $e*
fert)ecorp§.

Reslighet,
f. ljot)er 38uå)$.

Reta, u. tr. 1. retjen.

Rehngrefve, m. -ar, $l)etngraf.

Rida, u. intr. 3. retten.

Riddare, m. -, bitter.

Riddarborg, nt. -ar, Sftitterbnrg.

Riddarhus, n. -, $itterf)anS

;

(gammlnngSort be$ ©djmebi*

fdjen $bel$ roäljrcnb ber 3letd)8*

tage.

Ridderlig, abj. rttterltd).

Ridknekt, m. -ar, Sieitfnedjt.

Ridt, m. föitt, betten.

Ridå, m. SBorljang.

Rifva, t?, tr. 3. reifäen; rifvaupp,

anfretften, roteber aufgraben.

Rigta (rikta), t), tr. 1. rtdjten,

menben, fefyren.

Rik, abj* reid); prädjttg.

Rike, n. -n, 9ieidj; ijperrfdjaft.

Rikedom, m. -ar, 3ietd)tl)um.

Riksföreståndare, m. -, Sftetd)$*

tertnefer.

Riksrad, n. -, $etd)Sratlj.

Rikasal, m. -ar, SfteicfySfad.

Riktig, nbj. rtdjtig.

Rimfrost, nt. 9ietf.

Ring, m. -ar, Sfttng, $ret8.

Ringa, abj;. niebrtg, gertng; abt),

menig, gering.

Ringa, ö. tr. 2 länten.

Rinna, u. intr. 3, rinnen, flicfjen.

Ris, n. Sktö.

Rista, t), tr. 1. rt^en; rista full,

tjoll fdjretben.

Rita, u. tr. 1. aetdinen, einfdjnet*

ben.

Ro, m. tönlje, ©titte.

Ro, u. intr. 2. rubern, faljren.

Rock, m. -ar, SRocf.

Roder, n. ©tenetmber, föuber.

Rodna, u. intr. 1. errötljen.

Rodnad, f. Sfötlje.

Rof, n. 3tanb, 25eute.

Romantik, f. Sftomantif.

Romantisk, abj. romantifd).

Rop, n. -, töuf, 2lu8ruf, ©efdjret.

Ropa, u. tr. 1. rnfen.

Ros, f.
-or, 9iofe.

Rosenbuske, nt. -ar, föofenflocf.

Rosendoft, n. SRofenbuft.

Rosenfärgad, abj. rofeufarbig.

Rosenkind, nt. rofige SBangc.

Rosenmunn, m. SKofcnntitnb.

Rosenröd, abj. rofenrotl).

Rost, m. SÄoft.

Rot, nt. -er, SBurjcl; ©ntnb.
Rota ut, n. tr. 1. cmsrotten, an$*

ttlgen.

Rote, m. -ar, $ret8, ber tterpftid)*

tet tft cinen ©olbaten ju ftctten

nnb $u unterfyalten.

Rubba, d. tr. 1. tjerritcfen, änbem.
Rufva på, u. intr. 1. britten, lic*

gen auf, beroadjen.

Ruin, nt. 9hiin
r
Shituc.

Rulla, t?, intr. 1. rollen.

Rum, n. -, Stoum, $la&, @teflc,

3immer, ©ctnad).

Runa,
f.

-or, State.

Rund, m. $htnbe; Dberflädje,

©cfyeibe.

Rund, abj. rnnb.

Rundning,
f.

SRunbung.
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Rundt omkring, Clbt). rnnb Ijerum.

Runesvärd, n. -, $uncnfd)U)ert.

Runstaf, m. -ar, Sftunenfiab, in

tnelcfyem fcic £agc be§ 3al)re8

cingeferbt rcnrbeu.

Rus, n. -, Stotfdj; Snt^udtuug.

Rusa, n. tr 1. piirgen, eilen.

Rycka, u. tr. imb intr. 2. riidcn,

'reifjen, åupfen; stegen, ntarfd)t*

ren; rycka upp, aufntarfdjtren,

ftd) ftetteu.

%££> ku -ar, Sxitcfen.

Ryktbar, abj. berufyntt.

Rykte, n. @eriid)t, SJftof, Wam.
Rymd, ni. -er, $aum, SBcite

,

"SBe(t, ^djoofi, §tmmcL
Rymlig, abj. gerämmg.
Rymma, i>. intr. 2. befertiren, ent*

rceidjcn.

Rysa, t), intr. 2. fdjanbern.

Rysk, abj. ruffifd).

Ryslig, abj. fdjanberljaft, fdjanrig,

grätflid), greultd), entje£(id).

Ryttare, nt. -, getter.

Ryttarehop, nt. -ar, $eiterfd)aar.

Ryttareskara, f.
-or, Sftetterfdjaar.

Rytteri, n. ^eiterei.

Rvttmästare, nt. -, Diittmcifter,

Ra, abj. rot).

Råd, n. -, föatl).

Råda, u. tr. 2. ratten; u. intr.

^err{d)cn.

Rådsherre, nt. -ar, 9iatl)3l)crr

;

föeid)Sratl).

Rådvill, abj. unentfdjloffen, ratlj*

los.

Råghalm, nt. Stoggettjlrol).

Rågskyl, nt. ©arbenljanfen, $og*
genijocfe.

Rakas, &. bep. 1. ftd) trcffen.

Räcka, tt. intr. 2. retdjen; t?, tr.

barreidjen; räcka upp, l)inanf*

reidjen, barrcid)eii.

Rädas, u. bep. 2. fid) fiirdjtcn, be*

fitrdjtcn, bejorgeu.

Rädd, abj. bange, fnrdjtfam,

Rädda, t), tr. 1. retten.

Räddning,
f. Sftettwta,.

Räkna, t), tr. 1. regnen; räkna pa
någon, anf 3entanben regnen,

fid) fcerlafjcn auf.

Ramen, 9?ante beö ©tfenroerfS,

bas bcm ©djroiegersater Seg*
nérs geljörte.

Rätt, abj. ridjttg, redjt; i rattan

tid, jn rester 3eit.

Rätt, nt. $ed)t, @cred)tigfeit; ©e*
ridjt, ©peife.

Rätta, — komma till rätta, ferttg

rcerben.

Rättvis, abj. geredjt.

Rättvisa, f. @ered)ttgfeir.

Röd, abj. roti).

Rödja, Röja, &. tr. 2. an§roben,

urbarmad)en, atltiuiren.

Röfvare, nt. -, iftäuber.

Röja, u. tr. 2. offenbaren, jeigen;

fcerneljmen, geivafyr roerben.

Rök, nt. $and).

Röka, c. tr. 2. rändjern, randen.
Rökverk, n. 23etf)rand).

Röna, D. tr. 2. erfaren.

Rönn, f. (Sberefdje, @perberbanm.
Rönndrufva,

f.
$ogelbeere, @per*

bertranbe.

Röra, t., tr. 2. riiuren; betöegen;

betreffen, angetjcn; röras, fid}

feetnegen.

Rörande, abj. ritljreitb.

Rörelse, f.
-r, ©efttljl, 9iuT)rang,

SSeroegnng , beroegtce ©entitti),

©cmitt^fitmmnng.
Rörelsefull, abj. melberoegf.

Röst, f.
-er, ^ttnmte; ftemmatv*

bo; Sa^lftimnte.

8§.

Sabel, nt. -ar, (Sobel.

Sachsare, nt. -, @ad)fe.

Sachsisk, abj. fäd)ftfd).

Sadel, nt. -ar, @attel.

Sadelknapp, nt. -ar, (Sattelfnopf.

Saft, nt. @aft.
Saftig, abj.

faftig.

"Saga, f. -or, @age; SDiäljrdjen.
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Sagorik, abj. fagenretd).

Sak, m. -er, <&ad)t; Umftanb.
Sakna, fe. tr. 1. ttermtffen; mcf)t

fjaben ; ofyne tt\va& fein; ö. tntr.

trauern; saknas, ferien.

Saknad, m. -er, $erdtft ; (gmpfin*

bung beS SSerfajteS; ©efiirjl bes

Sftangcls.

Sakta, abj. unb. abv. fad^te, letfe,

langfam.
Sal, ni. -ar, @aal.
Salsdörr, m. -ar, ©aafåtfyttr.

Salig, abj. feltg.

Salong, m. -er, @aat.
Salfva,

f.
-or, ©atfce (öon <$e*

rocfyren ober kanonen).
Samfund , u. ^rtuatgefetCfc^aft

,

@taat
Samhälle, it. -n, burgerltdje ®e*

fettfdjaft, @taat.

Samhällsordning, f. gefeÄfdjaftlt*

dje Drbmtng.
Samla, u. tr. 1. fammettt, tterfam*

melu.
Samling, f.

-ar, ©ammlung, $er*

fammhtng.
Samlingsplats, m. -er, ©ammel*

Samman, abtt. jufammen.
Sammankomst, m. -er, 3ltfam>

meimutft
Sammanräknad, abj. pfanttttettge*

redjnet.

Sammansättning,
f.

-ar, 3u föW*
inetifctjung.

Samme, nt. samma, f.
itnb n. ber*

felbe, btefelbe, baffelbc.

Samt, conj. unb.

Samtal, n. -, ©etyräd), Unterre*

bung.
Samtid, m. SOUttuett; Scttgettoffen.

Samtlig, abj. fämnttUd).

Samtycka, u. tntr. 2. etttroitUgett.

Samvete, n. -n, (Serotffen.

Sand, m. ©anb.
Sandhed, ni. -ar, ©anbljatbe.

Sandås, tn. -ar, ©anbriicfett,

©anbberg.
Sann, abj. ttmljr, toaljrljaft.

Sanning,
f.

-ar, SSafjrljeit; i san-

ningen, i sanning, in ber Xfyat,

ttrirfltd).

Sansad, abj. befonnen, rufjtg.

Sansning,
f. 23eftnmmg, 23erou{3t*

fein, ©etfteSgegentuart.

Sats, m. -er, ©a£.
Schröderheim ttnb Höpken, $ftctd)8*

rätlje jur £tit ®uftaö b. britten.

Se, a. tr. 3. fefyen; fdjauen; se

på, uppå, anfefyen; se till, Ijer*

abfeljen auf ; fid) erbavmen; se

ut, au§fefyen; se sig om, ftd)

mnfeljen.

Sed, m. -er, ©itte, Setfe, @e*
brattd).

Sedan, abti. nadjbem, levnad), fett*

bem; pxp. fett.

Sedermera, abt). fladder.

Sednast, abj. fpäteft.

Segel, m. -, ©eget.

Seger, m. -ar, ©teg.

Segervan, abj. fteggetno^ttt.

Segla, t), tntr. 1. fegefn, fortfe*

geln; segla till, nä|er Ijevcmfe*

geln.

Seglifvad, abj. etn gäl)eö 2eben

fabenb, länge ertfttrenb.

Segling,
f.

©egeht, $etfe.

Segra, d. tntr. 1. ftegett.

Sekreterare , m. - , ©efretär,

©d)retber.

Sela, u. tr. 1. fdjtrren, sela på,

cmfd)trren.

Sen, abj. tycit; langfam.

Se'n, SufBSGlt - an® sedan, ttad$er.

Sen der, ftetje sönder.

Senkraft, nt. ©efynenfraft.

Serenad, f.
©täubdjett.

Servera, t?, tr. 1. bebtenen, etn-

fdjcufett, mit ©crtd)tcn uerfeljcn.

Shawl, m. -ar, ©tfjatnl, grofjes

Si, tnterj. ftclje!

Sida,
f.

-or, gtanfe.

Siden, n. (Sctbenseug.

Sidenshawl, m. -ar, {etbcncr

©djattri.

Sjelf, pron. fetbft; abb. fogar.
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Sjelfegande, abj. fetbftbeft^enb,

uitabljängig.

Sjelfförsakande, abj. fclbfitierläug*

ncnb.

Sjelfständig, abj. felbftftäitbtg.

Sjelfständighet,
f. (Selbftftänbig*

lett, Unabtjängigfeit.

Sjelfsvåld, n. jäftutljttutfe, 2o8ge*

lafjenfjeit , ©ejegloftgfeit, 3***

getloftgfeit.

Sjelfsvåldig, abj. mutl) roilftg, $L*

getto&

Signa, 0. tr. 1. fegnen.

Sigurd Fafnesbane , ^negfrieb

SDradjentöbter.

Silfver, n. ©Uber.
Silfverblad, it. -, ©tlbcrblatt.

Silfverbäck, tn. -ar, (gtlberbad).

Silfverifira,
f.

-or, @ilberflird)e.

Silfverhake, tn. -ar, filbcrner §a*
!cn.

Silfverhvit, abj. fUbersnetfj.

Silfverhir, it. ^tlberfyaar.

Silfverkrimskrams, n. ©tlber^te*

ratfyeu.

Silfverlampa,
f.

-or, €>tlberlatn))e.

Silfvcrskägg, it. ©ilberbart.

Silfverskärp, it. -, ©ilbergitrtet.

Silfvervinge, Ht. -ar, ©ilberftt*

tig.

Sill, nt. -ar, §ertng.

Simma, t), intr. 3. jd)tt>inttnen.

Sinne, it. -n, ©tnit, éemittl), Set*

ftanb, ©ebanfe, Urtljetf. ©efitljf,

§CV^; till sinnes, JU SÖJutlje.

Sinnlighet,
f. @tnnlid)feit.

Sirok, tit. Sirocfo, gliiljenb tjetger

©uboftrautb tit Staltcn.

Sist, abj. le£t; abo. guletjt.

Sitta, t?, intr. 3. fitjcn.

Sjuk, abj. Iran!.

Sjukdom, nt. -ar, ^ranffjeit.

Sjunga, ö. tittr. 3. fingen, t)ert?or-

ftngen.

Sjunka, t), intr. 3. ftnfen.

Själ, nt. -ar, @eele.

Sjö, nt. -ar, €5ee.

Sjöbrädd, nt. Ufer eineS <See§.

Sjöman, m. -, <Seemann, 2fta*

trofé.

SjöröiVare, m. -, 6eercmber.
Skada, t?, tr. 1. befdjäbtgeti.

Skada,
f.

-or, @d)aben.
Skaffa, u. tr. 1. fdjaffen, öerfdjaf-

fen.

Skaka, ö. tr. 1. fdjikteln, erfd)iit-

tern.

Skald, nt. -er, 3)td)ter, ©falbe.
Skaldarmål, n. Sidjterfpradje.

Skaldeboning,
f. 3>td)tcnt>ol)nung.

Skaldekonst, nt. 2>tdjtfuufh

Skaldeprof, n. poettfdjeS äftujkr*

fiiicf.

Skaldskap, nt. 2)id)tfunjL

Skälla, u. intr. 1. fdjaften, ttrieber-

Ijaflen.

Skam, nt. €5d)attbe.

Skandien, n, ©fanbien, <Sfanbi*

nautett.

Skapa, 0. tr. 1. bilben, formen,

erjdjaffen.

Skapelse,
f.

-er, ^djöpfung.
Skaplynne, n. äufcere (Sjejklt,

gornt.

Skara, f. -or, ^djaar.

Skarp, abj. fcrjarf.

Skata,
f.

-or, (gifter.

Skatt, in. -er, ^åjafy] Svtbut.

Skatta, t?, tr. 1. fdjäfcen.

Ske, ö intr. 2. gefdjefyen, ftd) eretg*

nen; begången rcerben.

Sked, m. -ar, £öffe(.

Sken, n. ©djeiit.

Skepp, n. -, 'edjiff.

Skeppund, n. (gdjiffpfuttb, 4 3mU
ner.

Skicka, u. tr. 1. fdjicfen, fenben.

Skifta, u. tr. 1. t|eilcn; ö. intr.

ftd) öttbern, ftd) cerrcanbeln.

Skiftevis, abtt. abrcedjfelnb.

Skilja, t), tr. 2. fdjeiben, trennen;

skiljas, ö. be)), fdjeiben, 2(bfd)ieb

nefynten.

Skiljaktig, abj. fcerfdjieben.

Skiljemärke, n. -n, ©renjlinie,

Skiluad,
f. Unterjdjieb.
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Skimmer, n. fdiimmeruber <&d)zix[,

Sftdjt.

Skimra, t>. intr. 1. fdjimmern.
Skina, i\ intr. 3. fdjetnen; skina

in, l)ercinleud)ten.

Skingra, u. tr. 1. jerfireuen.

Skinka, f. -or, ®d)infeit.

Skjuta, u. tr. 3. fdjtefcen, erfdjicfcen;

jd)iebcn; skjuta på, nad)fd)icben;

skjuta ned, fyerctbfd)ief3en.

Skog, ttt. -ar, S&Cllb.

Skogrot, m. -er, Söctlbftmrsel,

SBur&etn bc§ ©el)ötscö.

Skogsfru,
f.

-ar, SBaiönimtplje.

Skogssjö, m. -ar, Söalbfec.

Skogstrakt, m. -er, SBnlbgegcnb.

Skogsäfventyr, n. -, SBalbabenb*

ttjener.

Skola,
f.

-or, ©djule.

Skola, a. intr. joåen, racrben.

Skolungdom , m. ^dmljngcnb

;

toerfammclte ©djufer.

Skona, i>. tr. I. fdjonen, i>erjd)oncn.

Skoning,
f. $er] d)onnng.

Skopa, j. -or, ©tfjöpffcfte, ©c^aufel.

Skorsten, m. -ar, ©djornftein.

Skott, rt. -, ©drafo ©pröfVting.

Skotte, tn. -ar, <éd)0tte, ©djott*

länber.

Skottsk, obju fd)0ttijd).

Skramla, u. intr. raffeln.

Skratt, n. <Mäd}ter, £ad}cn.

Skrida, c. intr. 3. iangfcmt fort*

feltexten; skrida fram, Ictngfam

bafyergeqen.

Skridskolöpning,
f. @d)ltttfdju!)*

lanfen.

Skrifbord, n. -, ©djret&tifd).

Skrifva, u. tr. 3. fdjrciben.

Skrifvelse, f. -r, (éci;rcibcn, SBrtef.

Skrika, t?, intr. 3. fdireteu; skrika

till, einen ©e!)ret anöfiofsen.

Skrud, m. -ar, ©djrnuif, 23ram>
{dmutd.

Skrynkot, skrynklig, Qbj. runjc*

Hg, gerunjeit.

Skrämma, ij. tr. 2. erfdjreden.

Skräpkammare, m. -, Punbcr*
fcmtmer.

Skröplighet,
f. ®ebred)tid)feit.

Skugga,
f. -or, ©djatten.

Skugga, a. tr. 1. bcfdjatten.

Skuggig, abj. fdjattig.

Skuld, ra. -er, @d}ulb.
Skuldlös, abj. fdiulöloS.

Skuldra, f. -or, @dju(ter.

Skull, (Skuld); för Guds skull,

um ©ottes mitten.

Skum, n, @d)aum.
Skum, ab}. Ijaibbnnfel, ftnfter ,

bunfet.

Skumma, u. intr. 1. fdjänmen.
Skummig, abj. jd)änmenb.
Skumrask, n. ff)cite SDämmerung,

©imfelljett; baé Sunfeiiu
Sky, ra. -ar, fcette Solfe.
Sky, 9. tr. 2. fdieucn; u. intr. fidj

jdjeucn.

Skydd, n. ©djatten; ©djutj.
Skydda, ö. tr. 1. fd)iit$en.

Skygd, ra. ©djatten; ©cöutj.
Skygg, abj. fd>eu.

Skyhög, abj. tuolfenljod).

Skyla, ti. tr. 2. bebeden, lerbergen,

uerpHen.
Skylt, ra. -ar, ©tfjilb, n.

Skymf, ra. ©djanbe, (Sdjmadj.

Skymfa, u. tr. 1. fdjimpfen, ent*

raeiljcn.

Skymma, f. tr. 2. Befdjatten, in

©djattcrt etnfyiitlen; ein^uÄcn.

Skymning,
f. jpaibbunfcl; s#benb*

iiäraraernng.

Skymt, ra. flud)tigcr, jdjrcadjcr

©rijctn; ©tralji.

Skymta, ö. intr. 1. fjeröorfdjimmcrn.

Skynda, t\ intr. 1. et(en; skynda
sig, fid) tynten.

Skåda, u. tr. 1. fdjauen, fcl)en.

Skådemynt, n. ©djaumimäe.
Skådespel , n. - , ©djanfptel

;

©cene.
Skål, ra. -ar, ©djatc; dricka nå-

gons skål, auf bic ©efunbljeit

SemcmbeS trinlcn.

Skånsk, aby. au§ ©dpnen, fd)o*

nifd).

Skåp, n. -, ©djranf.
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tägg, n. -, ©art.

_iäl
; n. -, Urfadje.

Skämmas, u. bep. 2. ftd} fd)ämen;

errötfyen.

Skämt, n. -, ©cfyeq.
Skämta, ö. intr. L fd)er$en.

Skänk, m. -er, ©efdjenf.

Skänka, a. tr. 2. fdjenfen.

Skär, ii. -, gel«, $lip:pe; £l. @djee*

ren.

Skära, d. tr. 3. fdjneiben.

Skära,
f.

-or, ©tdjeL
Skärgård, m. @d)eeren, b. i), bie

unjä^ligen gelfen unb gelfen*

infeln , metd^e , in einer 53reitc

öon metreven 23ieilen, bie £ujie

@d)tneben§ nmgeben.
Skärp, n. -, '3d)ör£>e, SBinbe.

Sköfla, ö. tr. 1. uer^eeren.

Sköld, m. -ar, ®d)ilb, m.
Skölja, ö. tr. 2. fpiilen, anSfpii*

lcn
r betyiUen.

Skön, abj. fdjört.

Skönhet,
f. ^cfyönljeit.

Skönja, u. tr. 1. unbeutltd) roaljr*

neonen, nnterfdjetben.

Skörd, m. -ar, érnte.

Skörda, o. tr. 1. ernten, geftin*

nen.

Skördatimme, m. -ar, (grtltejtutt*

be.

Skördeman, m. -, ©djmtter.
Skördefolk, n. (Srntelente, @d)tut*

ter.

Sköta, d. tr. 2. ^)fCcgctt
f
farten,

beforgen; sköta om, (gorge tra*

gen fiir.

Sköte ob. Sköt, n. -n, (Sdjoofc.

SI af, m. -ar, ©flaöe.

Slafveri, n. €>flaöerei.

Slag, n. -, <©<i}iag, §ieb, @trcid);

@d)lad)t; $rt, kattung; ber

@d)lag ber SBögel.

Slagen, abj. erfd)lagen, tobt, ge*

fatlen.

Slagskämpe, m. -ar, .ftätttyfer,

Sftaufer.

Slagsmål, n. -, '8d)lägerei.

Slagta, u. tr. 1. fd)iad}ten.

2l)tf)'8 jdjmeb. ©rammat.

Slagtfält, n. -, ©djlad&tfetb.

Slagtordning,
f.

-ar, @djlad)forb-

nung.
Slik, abj. foldjer.

Slingra, ö. intr. 1. fd)lingen.

Slita, o. tr. 3. retfjen, ^errei^en.

Slockna, ö. intr. 1. erlöfdjen.

Slott, n. -, <3d)(o6.

Slottsbyggnad , m. ^cfylofcban ,

©djlog.

Slummer, m. ©djlnmmer.
Slummerbädd, m. ©^fummerbet?,

©djlafbett.

Slumra, u. intr. 1. fdjlnmmern.
Slnp, tn. -ar, '3d)alup}je, SBoot.

Sluss, m. -ar, @«|leitfe.

Slut, n. @d)luJ3, (Snbe; taga slut,

in (Snbe gefyen, geleert toerben;

vara, blifva, hafva slut, ^u

@nbe fein, fcorbet fem; till slut.

Sluta, ö. tr. 3. fdilie^en, jufdjlie*

gen; enbigen; anfnefymen, emp*
fangen, emfdjltefcen ; slutas, &.

be£. fid) enbigen.

Sluten, abj. gefdjloffen.

Slutligen, abtt. fcfyliepd), &nle£t
T

enblid).

Slå, ö. tr. nnb intr. 3. fdjtagen;

fäntpfen; treffen ; fingen; fmelen;

slå i, eingieBen; slå igen, %u*

fd)lagen; slå upp, aujfdjiagen;

hvad klockan är slagen, tna§

bie Hbr gefdjlagen i) af, ba% e§

an ber £eit ift ; slåss, u. bep. ftd^

fdilagen.

Släcka, d. tr. 2. löfdjen, anSlö*

fd)en.

Släde, m. -ar, vgcfjlttten.

Slädfart, m. ©ctfltttenfaljrt.

Slädföre, n. ©rijltttenbaljn.

Slägt, m. -er, ©efd}led)t; (Senera*

tion; gamtlie, Hnuermanbten.
Slägte, n. -n, @efd)ted)t, ©enera*

tion,

Slägting, Slägtinge, m. -ar, %n*
ttermanbter.

Slägtled, n. -er, ©lieb, ©enera*

tion.

22
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Släppa, t>. tr. 2. lajjen; lo$ (affen,

fafyren laffen; släppa dit, fyinein*

laffen; släppa fram, burdjlaffen.

Slätt, m. -er, (Sbene, glädje.

Slöja,
f.

-or, @d)teier.

Slöjda,, u. intr. 1 fd)ni£en.

Slösa, ö. tr. 1. bort, uerfdjtoen"

ben.

Slösaktig, abj. t>erfd)U)enberifd).

Slösande, n. $erfd)ft>enbnng.

Smak, m. ©efdnnad.
Smaka, ö. tr. unb intr. 1. fdjmec*

fen; erfaljren.

Smakfull, abj. gefdjmadöoll.

Smed, m. -er, Sd)tnibt.

Smedja,
f.

-or, @d)tniebe.

Smeka, t?, tr. 2, tiebfofeu.

Smekmånad, m. -er, glttterroo*

cben.

Smida, u. tr. 2. fd)mieben.

Smula,
f.

-or, SBrocfeu, 33i$d)en,

Senig.
Smycke, n. -n, @d)mucf, @£ange.
Smyga, u. tr. 3. Ijeimtid) uberrei=

d)eu; ö. intr. fd)letd)eu, ftd) einen

Söeg barnen, l)ertiorfd;leid)en;

smyga sig fram, bat)erfd)lei;r;en.

Små, abj. pl. Heine.

Smågnola, ö. intr. 1. leife brnm*
men, leife ftngen.

Småland , n. ©m&tanb,
Småle, u. intr. 2. lägeln.

Smålänning, nt. -ar, <8malänber.

Småningom, abi). attmäljltd), nad)

nnb nad).

Smälta, u. tr. 3. fdjmel^en, Der*

bcmen; o. intr. {djmeijen, jer*

flief$en.

Smärre, abj. fletner.

Smärt, abj. fdjtanf.

Smärta, f. -or, ®d)merj.

Smör, n. butter.

Smörhåla,
f.

-or, £3utterlod), $8nU
terl)ö()te.

Smörja, ö. tr. 2. fdjmieren.

Snar, abj. gefdjroinb, fdjnett. etfig,

ljurtig, balbig.

Snara,
f.

-or, Éd)linge.

Snarare, abj. efyer, meluteljr.

Snarbyggd, abj. balb, gefdjnrinb

erbaut.

Snart, ab\). balb.

Snille, n. -n, 2Bi£, ®enie, ®cijl;

©djöngeiji; ©eletjrter.

Snillrik, abj. geiftreid).

Snurra,
f. -or, ftreifel.

Snusdosa,
f. -or, ©d)nupftabaf&*

boje.

Snyftan, Snyftning,
f. (gdjluty

$en.

Snäll, abj. fdjnetf, gefd)ttmtb;

fyitbf d) ; artig
; gejdjid t.

Snö, m. ®d)nee.
Snöblomma,

f.
-or, @d)nccglöct*

d)en.

Snöboll, m. -ar, (Sdjneeball.

Snöig, abj. fdjneeig.

Snöhvit, abj. fd)neetr>ei§.

Snölik, abj. fdjneeroeift.

Snöyra,
f. ^dmeegeftöber.

Socken, m. -ar, #ird)fpiel.

Socker, n. gudtv.
Sockorgryn, n. -, 3U(^er^rner.
3n ben £anbfird)en fyaben bie

grauenjimmcr nod) 2)ofen mit
wbergogenem 2lni8, $anel unb
bergt., beren 3nfyalt fte nmljrenb

ber s]3rebigt einanber bieten.

Soffa,
f.

-or, (goplja.

Sofrum, n. -, @d)iaf3immer.
Sofva, ö. intr. 3. fdjlafen.

Sol,
f.

-ar, @onne.
Sola, u. tr. 1. fonnen.

Solbad, n.. ©onnenbab, Sonneu*
glan^.

Soiblank, abj. fonneublanf.

Sold, m. @olb.
Soldat, m. -er, @olbat.

Solig, abj. {onnig.

Solljus, n. Sonueultdjt.

Solsken, n. @onnenjdjetn.

Som, conj. nne; als;' toie and); al8

töetut, als ob: eben alä; som
om, alö ob ; så — som, ebenfo

- als.

Sommar, m. -ar, ©ommer.
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Sommarhetta,
f. ©ommerfjifee.

Sommarledig, abi. frei Don ©e-

fc^äften roäljrenb beö ©ommerS.
Sommarnatt,

f.
-er, ©omtner*

nad)t.

Somna af, fc intr. 1. einfd)(afen.

Son, m. -er, ©of)U.

Sorg, m. -er, ©orge, hummer,
£rauer.

Sorgdrägt, m. -er, £rauerf(eiber.

Sorgeqväde, U. -n, £rauerlieb,

£rauergefang.
Sorgetåg, n. -, geidjenjug.

Sorghus, n. -, Xxaxuxijau^.

Sorglig, abj. traurtg, betriibt.

Sorgmiidt, abb. milbe trauernb.

Sorgsen, abj. traurig, betriibt

Sorl, n. ©eräufcfy, $aufd}en, ®e*

töfe, bumpfer ©d)ret.

Sorla, fc iutr. 1. riejeln, rtmfdjen.

Spade, m. -ar, ©patén.
Spana, u. tr. 1. tyäfyen, forfdjen.

Spannmål, m. ©etreibe, $orn.
Spannmåls-lass, n. -, (Mreibe*

fufyre.

Spara, &. tr. 1. fparen, aufijeben,

öerfparen, jd)onen, tterfdjonen.

Sparbank, m. -ar, ©parbanf.
Sparf, m. -ar, gtnfe; ©perling.

Sparsam, abj. fparfam.
Spatsera, t>. iutr. 1. fpajieren.

Spegel, m. -ar, ©piegel, SÖieber*

fdjetn.

Spegla, ö. tr. 1. fpiegein; spegla

fram, fyerrjorfpiegeltt.

Spejare, rn. -, ©päljer, $unbftfjaf*

ter, ©pion.
Spel, ti. -, ©piet; Wnfit
Spela, fc iutr. 1. fpieleu; spela

upp, tr. auffpielen.

Spets, m. -ar, ©pi£e; ©ipfel.

Spetsig, abj. jpi^ig.

Spher,
f.

-er, ©pl)äre.

Spilla, fc.tr. 2. tterfdjittten, tter*

giefcen, unmi£ auSfpredjen; spill-

da yatten, nnangeruanbte, un*

benufcte Söafferfäftc.

Spinna, u. tr. 3. r jpinnen.

Spira, |. -or, ©cepter.

Spira upp, ö. iutr. 1. auffeimett,

ficf) entfalten.

Spis, Spisel, Spishäll, Spisehäll,

m. $amin, £>eerb, geuerfyeerb.

Spis, m. ©peife.

Spisa, ö. tr. 1. fpetfen, effen.

Spjut, u. -, ©pteft, £anje.

Split, m. 3™^-
Splitter, abti. ganj.

Sporra, p. tr. 1. fpornen.

Spratt, u. ^offen, Ueberrafcfymtg

;

hvad spratt! rote unerroartet;

Spricka, t», iutr. 3. berfteu ; spric-

ka sönder, t»on eiuanber fprtn*

gen ; spricka ut, rjer&or fproffen,

au§fd)lagen.

Sprida, t>. tr. 2. tierbreiten.

Springa, t), iutr. 3. fpringen;
springa upp, auffpringen, ftdj

öffueu; springa upp pa, ^afttg

befteigeu.

Springbrunn, m. ar-, ©pring*
brunnen ; 33orn.

Spruta, r>. tr. 1. jprit3en; spruta

eld, gener fpriiljen.

Språk, n. -, ©prad)e.

Språng, u. -, ©prung.
Spå, G. iutr. 2, uorfyerfageu, tnafyr*

jagen.

Spådom, m. Sal)rfaguug
f *Pro«

p^etfutng.
Spår, u. -, ©pur.
Späd, ah\. jung, $art.

Spänna, fc tr. 2. jpanneu, jdjual-

len.

Spänning,
f.

-ar, ©pauumtg.
Spänstighet,

f. (glafticität, ©dmefl*

Iraft.

Spö, u. -n, fåvLifyt ©erte.

Stad, m. -er, ©tabt.

Stap, m. ©tatt
f

©telle, ©tätte.

Stadga, f. fefier (Sfyaracter, gefe£*

teg 2Befen.

Stadna, Stanna, u. iutr. 1. fteljetl

bieiben, jiirucfbleiben, fcerroeilen,

bleiben, Hegeu bleibeu.

Etadslif, u. ©tabtlebeu.

Stadsport, m. -ar, ©tabttl)0r.

Stam, m. -ar, ©tamm.
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Stamfader, nt. -, (Stammfcater.
Stamträd, n. -, <Stamntbaum.
Stappla, a. tntr. 1. ftraud)eht,

ftofyern.

Stark, abjt. flarf, fcft.

Stat, m. -er, @taat, sJietd).

Statsförfattning,
f.

-ar, (Staat$*

fcerfaffung.

Statsman, nt. -, @taat8mann.
Steg, it. -, &å)xxtt.

Stek, nt. -ar, SBraten.

Steka, \). tr. 2. bråten.

Stelna, u. trr. 1. erfiarreit.

Ston, m. -ar, ©tetn.
Sten Sture den äldre, $tetd)$öers

mefer in (Scfynoeben, ö. 1471 bis

1503.
Stenbunden, abj. ftetntg.

Steufat, n. -, trbene @cpffeL
Stentrappa,

f.
-or, fietnerne Xxfypz.

Sticka, t?, tr. 3. fiedjen; sticka

undan, uerfiecfen , lerbergen;

sticka upp, ijorttorfiecfen.

Stjelpa, tj. tr. 2. umuoerfen, un>
[tofsen; u. tntr. umfatfen.

Stjerna,
f.

-or, ©tern, ©efttrn.

Stjernebloss, n. flantmenber @tern.
Stjernedans, nt. -ar, ©ternen*

tänj.

Stjernefäste, n. ©ternengeroölbe,

Stjerntindrande, abj. öon ©ter*

nen fnnfelnb.

Stjerntält, n. -, ©ternen^eit.

Stifta, p. tr. 1. fttften.

Stig, nt. -ar, @tetg, gufsftetg,

5$fab, %a$n, Seg.
Stiga, ö. tntr. 3. fietgen, treten,

ficfy er^eben; stiga fram, Ijerttor*

treten; stiga upp, auffieljen.

Stil, nt. ©ttyl.

Stilla, abj. fall, ruljtg.

Stilla, still, att. fittf, ru^tg.

Stilla, ö. tr. 1. [titten.

Stillhet,
f. @tffle, Vluty.

Sto, n. -n, @tutc.

Stock, m. -ar, ©tod, ©tamnt.
Stoft, n. ©taub, torser; 2eib,

(Srbe; Ifdje (etneS Sobten).

Stoj, n. ©eräufcfy, £ärm.

Stoisk, abj. flotfd); feflt, itnerfd)u>

teritd).

Stol, m. -ar, <StuI)l.

Stolt, abj. ftolj.

Stolthet,
f. ©tolj.

Stoltsjungfrun, seraltet: bie tble

Stor, abj. grog.

Storhet,
f. ©röge, (srljabenfyeit.

Storm, m. -ar, <8turm.
Stormig, abj. fturmtfri).

Stormvind, nt. -ar, ©turnturinb.
Strand, nt. -er, (Stranb, Ufer,

©efiabe, Äiftc.

Stranda, u. tntr. 1. ftranben.

Strax, Straxt, abö. fogletd), im
5lugenblict

Strid, m. -er, Jlampf, @trett.

Strida, ö. tntr. 2. fämpfen, pvev»

ten.

Stridskraft, m. -er, @trett!raft.

Strimma,
f.

-or, ©tretfen.

Strumpa,
f. -or, Strumpf.

Strå, n. -n, @troI), §atm,
Stråkväg, m. -ar, 2£eg, £>eer*

firade.

Strila, t>. tr. 1. ftrafyten.

Strålblick, nt. -ar, (gtrabjlenbltdL

Stråle, m. -ar, @tral)l.

Sträcka, ö. tr. 2. ftrecfen.

Sträckning,
f. 2ht$bel)nung.

Sträfhet,
f. ©robljett, ©trengc,

§ärte.

Sträfva, ö. tntr. 1. ftreben, ftd^

betnufycn.

Sträng, nt. -ar. (Sträng; ©atte.

Sträng, abj. ftreng, l)art

Strängeligen, aöö. ftreng.

Stränghet, f. ©trenge.

Strö, o . tr. 2. firenen, jerfheuen;

strö omkring sig, um fid) Ijer-

(treuen.

Ström, nt. -ar, (gtrottt.

Strömkarl, nt. -ar, glu^getjl.

Strömma, u. tntr. 1. firömcn:

strömma in, fyereinftrönten.

Studentrum, n. -, @tubeitteitjim-

tner.

Stuga,
f.

-or, 6tube, §ittte.
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Stum, abj. fiumm, fprad)lo3.

Stump, m. -ar, (StUtttpf.

Stund, m. -er, ©tunbe, SSteite,

2lugenblicf.

Stundom, abö. $mneiten, bann nnb
tt)ann.

Stupa, t), intr. 1. [turken, fätten,

gctöbtet ftierben.

Stycke, n. -n, ©tiitf.

Styf, abj. tfetf.

Stygg, abj. garfttg, Ijägltdj.

Styra, t>. tr. 2. fieuern, regieren;

tntr. tneljren.

Styrka,
f.

(Stärfe; Sruppenjaljl.

Styrka, ö. tr. 2. ftärfen.

Styrman, m. -, ©tenermann.
Stå, t>. tntr. 2. ftetjen

;
[titte ftefjen;

gettefert merben; stå mot, m-
berfiefyen; stå upp, cmfftctjen, ftd)

erfyeben; stå åter, iibrig jetn;

stå efter, juriicf bteiben, niebrt"

ger ftetjen.

Stål, n. (Bta^l
Stånd, n. -, @tanb; pL ständer,

9ietd)§ftänbe ; fatta stånd, gufc

faffen.

Ståndaktig, abj. ftanbljaft.

Stånga, t), intr. i. mit ben §ör=
nern ftogen.

Stångjern, n. (Stangenetfen.

Städse, abti. imnter, beftänbig, flet§.

Stäf, m. Steoen.
Ställa, t), tr. 2. ftetten; ritten.
Ställe, n. -n, etette, Ort, $fofc

2lmt; i stället, bagegen, anftatt

beffen.

Ställning,
f.

-ar, ©teffung, £age.

Stämma,
f. -or, @timme.

Stämma, d. tr. 2. [timmen

.

Stämpla, c. tr. 1. [iempetn.

Ständig, abj. be[tänbig.

Stänga, o. tr. 2. fperren, jufdjlte*

fjen; einfperren.

Stängel, nt. -ar, Stenget.

Stöd, n. -, @tu£e.
Stödja, t), tr. 1. [tixj^eu.

Stöpa, d. tr. 2. giefcen; jteljen.

Störa, u. tr. 2. [tören, bennrufytgen.

Större, abj. gröfjer.

Störta, o. tntr. 1. ptirjen; störta

fram, anftiirmen.

Stöta, b. tr. 2. ftoften.

Suck, nt. -ar, (Seufjer*

Sucka, t?, intr. 1. feufjett.

Suckan,
f. ©eufeer, ©eufjctt.

Suga, u. tr. 3. fangen; einfaugen.

Sund, n. @nnb, 2)ieerenge.

Sunnanskog, m. fitbtiqer 28atb.

Surmulen, abj. fanertöpftfd), ter*

brieft(id).

Sus, n. éanfen.
Susa, o. intr. 1. fanfen, fänfetn.

Svag, abj. fd)mad), gart.

Svaghet,
f. <Sd)U)äd)e.

Sval, abj. fiifyt.

Svala,
f.

-or, @tf)tt>atbe.

Svalg, n. -, @d)tunb.
Svalka,

f. £ixt)te.

Svalka, c. tr. 1. ftifyten, erfrifdjen.

Svall, n. 23raufen. £oben.
Svalla, o. tntr. 1. braufen, matten,

mogen.
Svalna, u. intr. 1. fiiljt Serben,

cerrcucfyen, abnel)men.

Svan, nt. -ar, -or, @cf}man.

Svar, n. -, 5lnttnort.

Svara, o. intr. 1. antinorten.

Svart, abj. fcfyttmq; bnnfet.

Svartklädd, abj. fdjtnarsgeftetbet,

im &raueran$uge.
Svartnosad, abj. mit fdjtnaqer

©tf)nau$e.

Svea , abj. fdjttebifd) , @d}tt>e*

bens.

Svedja, t), tr. 1. nteberbren*

nen.

Svedjefall, n. ~, pm @djtt)enben

gefättteS §olj.

Svedjeland, n. gefdjtnenbeteS 2anb.
Svek, n, -, £ift, SBetrug.

Sven, nt. -en, éämpfer; ^htappe.

Svensk, abj. jdjtnebtfd).

Svepa, a. tr. 2. einfytitten, ljutlen»

Svepning,
f.

-ar, £obtenftetb

§iitte.

Sverige, Sverge, n. ©d)tt>eben.

Svett, nt. @d)tnetf$.

Svettas, to. bep. 1. fcf)tt)i£en.
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Svettning,
f. @d)ttn£en.

Svigta, i?, intr. 1. fdjttmnten.

Svika, &. tr. 3. tcmfcfyen, fymterge*

fyen, betriigen; nntreu tnerben,

roetdjen, ben 2)tenft fcerfagen.

Svin, ti. -, ©dnneut.
Svår, abj. fd^mer; fteil; befdjroer*

lid}.

Svårfattlighet,
f.

tröge gaftnngö*
gabe.

Svårighet,
f. ©djttriertgfeit.

Sväfva, t), intr. 1. fd)tt>eben.

Svälja, t), tr. 2. »erfdjlncfen, I)tn*

unterfcfyluden.

Svälla, u. intr. 2. fdjroeflen.

Svängning,
f.

-ar, ©djttnngmtg,

©djtnenfnng.
Svärd, n. -, ©djjttiert

Svärdshugg, n. -, <Sd)roertl)teb.

Svärja, p. tr. 3. fd)tt)ören.

Svarmare, m. -, ©djtnärmer.
Sy, t), tr. 2. näljen.

Sydlänning, m. -ar, (Simuoljtter

be8 fubltdjeit 2anbe3.
Syftemål, n. 3roecf, Slbftdjt

Symmetrisk , abj. ftymmetrifd) ,

ebenmäfttg.

Syn, m. -er, ©eftdjt; ©djeht; 21n*

blid; (Srfcfyetnnng, Dffenbarmtg;
©ebtlbe.

Synas, &. bep. 2. fdjetnen, erfdjei-

nen, gefefyen roerben, ftdl) jetgen.

Synd, m. -er, ©itnbe.

Synnerhet,
f.

I synnerhet, in$*

befonbere.

Syrenhäck, m. -ar, glieberljecfe.

Syskon, pl. ©efdjnrifter.

Syskon ring, m. -ar, ©efcfyrotfier*

ring.

Sysselsätta, o. tr. 2. befdjäfttgen.

Sysslolöshet,
f. ®efd)äftSlofigfett;

Untt)ättgleit, äftu&tggang.

Syster,
f.

-ar, ©djlnefter.

Så, abti. al\o, fo; bann; beSfjatb;

conj. fo; så vidt, fo uiel.

Så, ö. tr. 2. faen.

Sådan, abj. foldjer, bergletcfyen.

Således, ai>v. alfo; conj. folgtta).

Sålunda, abM. anf bie SSetfe fo.

Så'n *g$g. an§ sådan.

Sång, -er, ©efang.
Sångare, m. -, ©anger.
Sångarskara,

f.
-or, ©anger*

fdjaar.

Sångarthron, m. -er, hänger*

tfyron.

Såningsdag, m. -ar, ©Öetag.
Sår, n. -, Sönnbe.
Såra, u. tr. 1. uerronnben; beleibv-

gen.

Såsom, conj. rote; al$; roetl.

Såvida, conj. fofern.

Säåj m. ©ame; ©etretbe, $orn,

<&aat
Säga, o. tr. 2. fagen, erjäkten, be*

benten; säga till åt, )flaå)X\å)t

geben.

Säker, abj. ftdjer, getoig.

Säkerligen, abtt.- genrijs, roaljrltd).

Sälja, d. tr. 2. fcerfaufen.

Säll, abj. gliicfltd); feltg.

Sällan, abti. felten.

Sällhet,
f. ©iitcffeitgfeit, ©tud.

Sällsam, abj. jeltfam, fonberbar.

Sällskap, n. -, -er, ©efeftfdjaft.

Sällskapsglad, abj. gefeftfdjaftlid),

fröt) im Umgänge.
Sämre, abj. comp. fctjledjter.

Sända, t), tr. 2. fenben, fcfytcfen.

Säng, m. -ar, 23ett; 33eet; gå till

sängs, §u iöette gefyen.

Sänka, t), tr. 2. fenfen, oerfenfen;

bengen: sänka sig, fallen.

Särskild,' Särskilt, abj. befonber,

etgen.

Säte, n.- n, ©tt$; hafva säte och

stämma, ©tfc nnb ©timme fya*

ben.

Säter, m. -ar, ©ennfyittte.

Sätt, it. -, 3Irt, Setfe; på samma
sätt, anf biefelbe Söcifc.

Sätta, o. tr. 2. fefccn, ftetCen, fefl*

felsen , befttmmen; sätta ut, intr.

fid) fyutanSbegeben.

Söder, tn. ©iiben.

Södermalm, ber fiiblidje, anf iöer-

gen gebante ST^eil non ©tod*

fjolm.
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Södre, abj. fnblid).

Söka, d. tr. 2. fuc^cit; oerfaren;

ftd) bemiifyen; söka upp, anf*

judjen.

Sömma, t>. tr. 1. näfjen; ttrirfen.

Sönder, abti. ent^noei: en i sönder

(sender), ein,$eln, jebeSmal tv

ner.

Sönderbettad, c&'\. in @tii(fc ge*

brod)en.

Sönderslå, o. tr. 3. in ©tiitfen

plagen.
c

:ja, i\ tr. 2. forgen, trauern;

betrouern.

Söt, abj. fufj; lieb.

T,

Ta, abgef. fiir Taga; ta'n, abge!.

fiir taga honom.
Tack, m. 2)cmf; tack! banfe!

Takeka, u. tr. 1. banfen.

Tackjerns-körare, nt. -, Sftoljeifeil*

fu^rmann.
Tacksam, abj. banfbar.

Tacksamhet,
f. 2)anfbarfeit.

Tacksägelse,
f.

-r, 5)antfagung.

Tafla,
f.

-or, £afel; ©emalbe,
SSilb; ©cene, ©djaufpiel ; en

tafla att se, «— att lefra, ein

©djaufptet, ba§ gejefyen, erlebt

ju merben uerbtent.

Taga, t?, tr. 3. nebmen; taga af

sig, abnefymen; taga in, einne^
men; taga mot, etnpfängen, auf*

nefymen; taga till flykten, bie

glud)t ergreifen.

Tak, n. -, 2>etfe; Qaå).
Tal, u. -, $ebe.

Tala, u. intr. 1. reben, fpredjen;

erjäljlen.

Talande, abfc. beutlid), au$brncf§*

ptä.

Talarestol, m -ar, $ebnerfhif)l.

Tall,
f.

-ar, Stanne, gicfyte.

Tallös, abj. äaljfloS.

Talrik, abj. ja^lreid).

Tanke, m. -ar, ©ebanfe; $lan.
Tankfull, abj. gebantenuoU.

Tanklös, abj. gebanfenloS, leidjt*

rumig.
Tapet, m. -er, £apete.

Tapper, abj. tapfer.

Tapperhet,
f. äapferfext.

TartVas, u. be£. tton ^cötfyen fetu.

Tartare, franj. Untertoelt; bad k

la Tartare, §öftenbab.

Tass, m. -ar, £a£e.
Tecken, n. -, geidjen.

Teckna, t\ tr. 1. $eid)nen; maien;

barftetten.

Teg, tn. -ar, SIcfer; Stäerertrag.

Temligen, abö. ^temlid).

Tempel, n. -, Xtmpti.
Tempelhvalf, n. -, Sempelgetwöi*

be, Sempelbogen.
Tempelsal, m. -ar, Sempelfaal.

Tempelskändare, m. -, XtmptU
fdjänber.

Tempeltilja, f. £empelbiele; ©ang,
iBoben beö SentpeiS.

Testamente, n. -n, £eftament,

letter Sitte.

Text, m. -er, £ert.

The, n. £fjee.

Thebricka, f. -or, Sfjeebrett.

Thor. m. £l)or, SDonnerer.

Thron, nt. -er, £l)rott.

Tid, m. -er, gett; Settalter; tid

efter annan, t>on Qtit %U 2>tit.

Tidehvarf, n. -, Qtitaiitr.

Tidig, abj. jeittg, fru^.

Tidning,
f.

-ar, geitung, Naty
ridjt

Tidningsblad, n. -, 3 e^ull 9^^^a^*

Tidpunkt, m. -er, 3 e^^uu^-
Tids-ålder, m. Settatter.

Tjena, fc. intr. 2. bienen.

Tjenare, nt. -, Wiener.

Tjenlig, abj. btenlict): tjenlig att

bebos, betnofynbar.

Tjenst, m. -er, 2)ienfi ; hafva

gjort sin tjenst, au§gebient §0*

ben.

Tjenste-ande, m. -ar, btenftfertv-

ger @eift.

Tjenstfolk, n. ©ienfiteute, ©e*

ftnbe.
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Tiga, to. intr. 3. Jdjiweigeu, fttlX^

fd)roeigen.

Tigga, t>. ti\ 2. betteln.

Tiggargosse, m. -ar, SBettierfnabe.

Tiggarstaf, m. 2>ettler[iab.

Till; pxp. in, nad); an; bis.

Till och med, fogar, fclbft.

Till dess att, till dess, conj. bi§.

Till dess, agto. bis ju ber 3eit, fo

länge.

Tillaga, to. tr. 1. juberetten, jurii^

ftcn, anrid)ten»

Tillbaka, obt). juröd, ttrieber.

Tillbedja, Tillbe,
:
*. tr. 2. anbe*

ten.

Tillbringa, i), tr. 2. jubrtngen.

Tillbörlig, aöj. gebiibrenb; biffig.

Tilldela, to. tr. 1. jutfyetlen, juer*

fennen.

Tillegna, to. tr. 1. petgnen.
Tillerkänna, to. tr. 2. jujpred)en.

Tillfalla, t), intr. 3. anfallen, ju

^^ext tnerben.

Tillfredsställa, t», tr. 2. befriebt*

gen.

Tillfredsställd, abj. jufrieben, be*

friebigt.

Tillfriskna, to. intr. 1. genefen.

Tillfångataga, to. tr. 3. gefangeu

nefymen.

Tillfälle, n. -n, @elegenf)ett; gett;

gott; SnfaU.
Tillfälligtvis, abto. jufätltgerttoetfe.

Tillförsigt, nt. 3uöcrji^t.
Tillgripa, to. tr. 3. net)tnen.

Tillgång, m. SBorratfy.

Tillhopa, abto. jufammen.
Tillhugga, to. tr. 3. jubauen.
Tillhöra, to. intr. 2. jngefyören,

getåren.

Tillika, abö. jugleid); tillika med,

nebft
Tillkännagifva, to. tr. 3. ju erfen*

nen geben.

Tillreda, to. tr. 2. bereiten.

Tillryggalägga, to. tr. 2. juritcfte*

gen, burdjnxmbern.
Tillräcklig, ab\. Ijtnreufyenb, ljut*

längiid).

Tills (till dess), couj. bt&, b\&

bag.

Tillsammans, abto. jufammen.
Tillsats, m. -er, 3ufa Ö-
Tillsluta, o. tr. 3. oerfdjtiegen.

Tillvarelse,
f. Tillvaro, 2)o*

fein.

Tillväxt, m. 3unjad)S, ©ebet^en.
Tillåta, to. tr. 3. erfau6en, toerftat*

ten.

Tilläfventyrs, abto. totettetd)t.

Tillägga, to. tr. 2. fytnjuiegen, r)tn-

jufiigen.

Tillämna, to. tr. u. beabftcfytigen,

anfaugen.
Timma,

f.
Timme, m. -ar, @tun*

be.

Timmelig, abj. jeitlid); i timmelig
måtto, in jextlidjer, irbifdjer §in-

Mt
Tina upp, to. intr. 1. auft^auen.

Ting, n. Sacfye, 2)inq; allting,

alleö; ingenting, nid)t§; någon-
ting, etroaS.

Ting, n £ing, SBolfStoerfammlung;

@erid)t.

Tinne, m. -ar, 3^nne i ^ödt>fic

^^renffeHe.

Tjock, abj. bicf, bidjt.

Tioårig, abj. je^njäfyrig.

Tistel, m. ar, 2)t[tcl.

Titta, to. intr. 1. guden.

Tjugu, num. jttanjig.

Tjusa, to. tr. 1. bejaubern.

Tjuta, to. intr. 3. bruten.

Tjäll, n, -, 3elt; £iitte, §au§,
§eimatl), Sobnung.

Tjärtunna, f. -or, £l)eertonne.

Toilettspegel, tn. -ar, £oiletten<*

ftiegel.

Tom, abj. leer.

Tomt, m. -er, iöauplatj, §ofplat3 f

§of.
Tomte, m. -ar, ^obolb, l)äu§Hd)cr

©djufegetji

Tona, to. tr. 1. anfttmmen.

Tonart, ut. -er, Sonort.

Topp, m. -ar, ®tyfcl, äBtyfel,
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Torfrimsa,
f.

-or, tRafenftrcifeiT,

ftafenftäd
Torfva,

f. -or, sftafen: ^rbflecfen.

Torg, n -, Wlaxtt.

Torka, o. tntr 1. trocfnen; torka

bort, oertrocfnen.

Torn, n. -, Xfyuxm.
Torp, ti. -, Äotfyen; fletneS ©ut

eineS §tnterfaffen ; ^öt^euer^

$iitte.

Torpflicka, f. -or, $ot{jnertnäbd)en,

23auermäbd)en.

Torr, abj. trocfen.

Torta,
f

-or, Xovtt.

Tragisk, abj. tragtjd).

Trakt, tn. -er, ©egenb.
Tramp, n. £reten.

Trampa, ö. tr. 1. treten.

Trappa,
f.

-or, Xxzppt.

Trast, tn. -ar, S)rof|cl.

Tre, nunt. biet.

Treflig, abj. angenefynt, bequetn.

Trefnad,
f. äSofjibefinben, SBofjI*

fetit.

Trettondagen, ber bretje^nte S£ag

md) 2Betfynad)ten, ba$ geft kr
fjeiiigen bret Äöntge.

TrilVas, ö. bep. 2. gebetfyeit; ftd)

rooljtöefinben, ficf) gefaÄen; öer*

tDeiien, ftd) auffjalten; trifyas

tillhopa, uberetnfomtnen.

Trippa, u. intr. 1. trtppcln.

Tro, tn. ©laube; Sreue; Sort;
3u|age.

Tro, a. tr. 2. gtauben; tro på,
gtcuiben an.

Trogen, abj. getreu, treu.

Trohet,
f. £reue.

Troligen, abo. tt)Q^rfd)etn(td).

Trolleri, n. åauhtx, ée^auberung.
Trollhätta, f. ein SBafferfafl itn

toeftltdjen (Bdjineben.

Trollkraft, m. -er, 3auber; Jftraft,

futftöjj.

Trollslag, n. -, 3auberfcfylag.

Trolös, abj. treufoS.

Trolöshet,
f. S^reuloftgfeit.

Tropp, tn. -ar, £rupp; §aufe.
Troppar, p{. gruppen.
Tross, tn. %XQ%.

Trots, tn. £ro§.
Trotsa, t), tr. 1. trogen.

Troubadour , tn. ^roöenjaltfdjer

SJietfierfänger.

Trumslagare, m. -, £rotnmelfd)tä*

ger.

Trupp, tn. -er, %xup)p

,

"
r

§aufe

,

Sdjaar; pl. truppen.
Trycka, t», tr. 2. bruden; preffen;

bruden.

Trygg, abj. fidjer.

Trång, abj. enge; etngefdjränft.

Träd, n. -, 23aunt.

Träda, c. intr. 2. treten, gefyen;

träda fram, fyerttortreten; träda

fram för någon, por Semanb
fyintreten; träda in, Ijineintreten;

träda upp, auftreten.

Trädben, n. -, fjötjerneS 23eut.

Träffa, u. tr. 1. treffen, antreffen.

Trädgård, tn. -ar, ©arten.

Trädgårdsflicka,
f.

-or, ©ärtner*

tnäbefyen.

Trädgårdsmästare, m. -, ©ärtner.

Trädstubbe, m. -ar, 33aumftUtttmcL

Tränga, o. intr. 2 brtngen; ftcfj

t)ortt)ärt§ brängen; tränga fram,

uorbitngen; tränga in på, auf —
fyinetnbrtngen.

Trög, abj. träge, langjant.

Tröja,
f.

-or, 3acfe.

Tröst, nt. SLroft.

Trösta, ö. tr. 1. tröften.

Trösteord, n. -, SBort be3 SroJieS.

Tröstlös, abj. trofiloS.

Trött, abj. mixbe, ertniibet.

Tu, nunt. jroet; i tu, entjtoet; dela

i tu, tn iXdti £fyeile tbeilen.

Tufya,
f.

-or, (Srbfyöcfer, fleiner

£ugel.

Tukt, m. W^e, 3udjt.

Tung, abj. fdjroer, befdjtoerttd}.

Tunga,
f.

-or, 3unge.
Turturdufra, f.

-or, £urte!taube

Tusen , nunt. taufenb ; tusende,

taufenb, unjä^ltge.

Tveka, o. intr. 1. $tt)eifeln, un*

fd)liiffig fein, fdjroanfen.

Tyifyelsutan, abö. oljne åtottftl.
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Tvilling, tn. -ar, 3^ttlutg.

Tvillingsbjertan
, pi. åtoiVii\\$Qs

fyer^en.

Tvinga, a. tr. 3. åmingen.
Tvinna, u. tr. 3. jttrirnen.

Tvist, tn. -er, ©treit, 3nrift.

Tvång, n. 3™au 9-

Tvärt, abi). quer; tvärt igenom,
mitten bnrd).

Tvätta, tt. t. 1. mafcfyen.

Tvättning,
f. 28afd)en.

Ty, conj. benn.

Tycka, ö. tr. 2. tneinen, bafur

galten; intr. fdjeinen, yorfom*

men, bihtfen; jag tycker, e§

fdjeint tntr; tyckas, t?. bzp. fdjei*

nen.

Tycke, n. ©ntbiinfen, (gefaöen;
fatta tycke för, ©efaften finben

an.

Tyda, u. tr. 2. benten, erfloren,

bejeidjnen.

Tyngd,
f. @d)tt>ere, Saft.

Tyran, m. -er, £tyrann.
Tyranni, n. Xtyxannti.

Tysk, abj. beutfd).

Tyst, abu. (titt, leife.

Tyst, tnterj. ftitt!

Tystna, u. intr. 1. fdjtneigen; tyst-

na af, tterftntntnen.

Tystnad, f. @tiftfd)tt>eigen; @tiöe.

Tå, m. -r, 3e^e.

Tåg, n. -, 3ug, gelb$ng, Äricgfi*

§ug.

Tåga, n. intr. 1. jieljeit, marfdjt*

ren.

Tåla, t>. tr. 2. bnlben, ertragen,

auSftefyen.

Tålamod, n. ©ebnlb.

Tår, m. -ar, £fyräne.

Tåras, o. bcp. 1. in £t)ränen fie-

fyen, granen in bie $ugen be*

lommen.
Tåreflod, m. -er, £f)ränenfhttl).

Tårfylld, abj. uon Skränen er*

filat

Täck, abj. retjenb, anmutljig.

Täckas, o. bej). 2. gefatten, belte^

ben.

Täcke, n. -n, £)etfc.

Täckhet,
f. 21'nmntf), $ei$.

Täfling,
f. 2$ettetfer; till täfling,

jum 28ettetfew, als ^retéfdjrift.

Tända, n. tr. 2. an$iinben.

Tänka, u. tr. 2. benfen; roiHené

jetn; tänk, ben! einmal! fietf bir

öorl glanb rnir! tänka på, ben*

fen an, betrad)ten.

Tära, to. tr. 2. jeljren.

Tärna,
f.

-or, jnngeS SJläbd^eiv

SSrautjnngfer.

Tärning, m. -ar, SBitrfel.

Tät, abj. bidjt.

Töcken, n. -ar, ^ebel, bicfe 9te
bet.

Töcknig, abj. nebelig, ncbetfyaft.

Töm, m. -ar, 3^nm.
Tömma, u. tr. 2. leeren.

Tora, $raef. tör, Sm^erf. torde,

barf, biirfte; det tör, det torde

vara svårt, metietdjt, maljrfdjetn*

lid) ift e§ fdjirer; jag tör, eS

fönnte fetn, ba% trfj; e§ ift mög-
lig, bafj \å).

Töras, b. bep. 2. burfen, magen.

Törne, n. -n, S)orn; 2>ornen.

Törnedal, tn. -ar, SDornentfjaL

17,

Udd, m. -ar, ^uje, @ta$el.
Uf, tn. -ar, U1)U.

Ugn, m. -ar, Dfen.
Ull, tn. 28otfe.

Umgås, u. btp. 2. umgefyen, Un>
gäng fyabcn.

Umgänge, n. llmgang; ©efpräd).

Umgängeslif, n. gefettfdjaftltdjefl

2eben.

Undan, abu. fyimueg, au8 betn Söc
ge; pxp. meg tion.

Undantag, n. -, SiuSnafyme.

Under, n. -, 28uuber.

Under, pxp. nnter, mäfjrenb, in;

under det, conj. roäfyrenb, abti.

barnnter.

Underbar, abj. ronnberbar.
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Undergifvenhet, f. 2)emutlj, Vin-

termiirfigfeit.

Undergräfva, ti. tr. 2. untergra*

ben.

Underhafvande, m. pL Untergcbe*

nen.

Underhålla, ti. tr. 3. unterfyaften.

Underman, m. -, 28unbertljäter.

Underrätta, ti. tr. 1. uuterrtd)ten,

benadjrtcfyttgeu, in £enntnitf fet*

^en; göra sig, underrättad, föunb*

fd)aft einiieljen.

Underrättelse,
f.

-, 92ad)rid)t.

Undersam, abj. romtberfam.

Underskön, abj;. nmnberfdjön.

Undersåte, m. -r, Undersatare, -,

Uutertfyan.

Undertecknad , abj. Vintertid}*

neter, td).

Underverk, n. -, 28unber.

Undervisning,
f.

Untemdjt, (Sr^te*

bnng.
Undra, o. intr. 1. ftd) munbern.
Undvika, u. tr. 3. tiermeiben.

Ung, abj. jnng.

Ungdom, m. 3ugenb.
Ungdomsblod , n. jugenbltrfjeS

mm:
Ungdomskälla. f. -or, Sugenb*

quetle.

Ungdomsnarr, m. -ar, fiir bte 3n*
genb fdjwärmenb.

Ungdomsvän, m. -er, 3ugenb*

freunb.

Unge, m. -ar, Snnge, n.

Ungersven, m. -er. Sunggefett.

Universel, abj. attumfaffenb, all*

gemein.

Unna. ti. tr. 1. gönnen; tiergönnen;

tierletfyen.

Upp, abo. Ijtnauf; upp mot, fytnauf

Uppblomstra, ti. tntr. 1. aufblii*

fyen.

Uppbäddad, ab[. gebettet; uppbäd-
dade sängar, ferttg ftefyenbe SBet*

ten.

Uppdrag, n. -, 2tuftrag.

Uppe, abb. anf; oben; anfgejlan*

ben, aufgegangen.
Uppehålla, ti. tr. 3. auffyalten.

Uppehälle, n. Unterfyalt, dlaty

rung.

Uppelda, ti. tr. 1. etnbet$en, l)et-

jen.

Uppenbar, abj. offenbar.

Uppfinning,
f.

-ar= (Srftnbung,

Uppfordra, ti. tr. 1. aufforbern.

Uppfostra, ti. tr. 1. er$tefyen.

Uppfriska, ti. tr. 1. erfrtfefyen, er<

qutcfen.

Uppfylla, ti. tr. 2. erfittten, oer*

unrfltdjen.

Uppföda, o. tr. 2. erstefyen, Ijertior*

bringen.

Uppför, pxp. fytnauf.

Uppfora, ti. tr. 2. auffiifyren.

Uppförande, n. Sluffiifyrung, 53c*

nefymen.

Uppgifva, o. tr. 3. aufgeben; ertje*

Upphof, n. Urfprnng, Duette;

©djöpfer.

Upphöja, ö. tntr. 2. er^ö^en, eri)e*

ben; pretjen.

Upphöra, ti. tntr. 2. aufljören.

Uppkalla, ti. tr. 1. bemfen.
Uppkasta, ti. tr. 1. aufmerfen; er*

rtd)ten; öffnen.

Uppkomma, ti. tntr. 3. auffieljen,

entftefyen.

Upplaga,
f.

-or, 2tu§gabe.

UpplifVa, ti. tr. 1. beieben, befee*

len; ermut^tgen.

Upplopp, n. -, 2luflauf; 2Iufrul)r,

Étenteret.

Upplyfta, ti. tr. 1. anf^eben, erlje*

ben, emporbeben.
Upplysa, ti. tr. 2. erleudjten; be*

lendjten.

Upplåta, ti. tr. 3. aufmadjen, öff*

nen.

Upplösa, ti. tr. 2. empfen.
Uppmana, ti. tr. 1. aufforbern.

Uppmaning,
f.

-ar, Slufforberung.

Uppmärksam, abji. aufmerffam.



348

Uppmärksamhet,
f. 2fafmertfatn*

lett

Uppnå, b. tr. 2. erretcfyett.

Uppodla, &. tr. 1. cmfjauen, urbar
madjen.

Uppoffring,
f.

-ar, $ufopferung.
Upprepa, b. tr. 1. ttrieberfyolen.

Uppresa, b. tr. 2. errtdjten, aufrtd)*

ten.

Uppreta, b. tr. 1. aufret^en.

Uppriktigket,
f. 2lufrid)ttgfeit.

Uppror, n. SJtufruljr.

Upprorisk, abju aufriiljrerifd}.

Upprymd, abj. aufgeräumt, getter.

Upprättelse,
f.

-r, ©enugtfyuung.
Uppskjuta, b. tr. 8, auffdjieben.

Uppskära, b. tr. 3. ernten.

Uppslå, b. tr. 3. öffnen.

Uppstiga, b. intr. 3. fyinaufftetgen,

in bie §öfye fteigen.

Uppstå, b. intr. 2, auffiefyen, auf*

erftefyen, entftefyen.

Uppståndelse, f. 2Utferfief)ung.

Uppställa, b. tr. 2. auffietten.

Uppstämma, b. tr. 2. anfttmtnen.

Uppsvälja, b. tr. 2. öerfcfyltngen;

uppsYulgen, part. praet.

Uppsyn, tn. $licf, SJitene.

Uppsyningsman, m. -, 2iuffel)er.

Uppsåt, n. $b|irf)t.

Uppsätta, b. tr. 2. auffe^en, errtrf)^

ten
r

erfyöfjen, erfyebeu; en högt

uppsatt man, ein fyofyer, bomcl}*

mer SBeamter.

Upptaga, b. tr. 3. aufnefjmen.

Uppteckna, b. tr. 1. uteberfdjret*

ben.

Uppträda, b. intr. b. anftreten.

Uppträde, n. -n, (Sretgntg, 2luf*

tritt.

Upptåg, n. ©cfymanf.

Upptäcka, t), tr. 3. entbecfen, fin*

ben, roafyrnefymeu.

Upprända, ö. tr. 2. attjunbeu.

Uppväcka, b. tr. 2. erweden, erre*

gen.

Uppväxa, b. intr. 2. auftbadjfen,

fjeran nmcfyfen,

Uppå, anftott på, prp. auf.

Ur, n. -, Ityr.

Ur, utur, prp. au$.

Urgammal, ab\. nralt.

Urladda, b. tr. 1. entfaben.

Urminnes, abj. nralt; från ur-

minnes tider tillbaka, bon un*

benfltcfyen 3 e^en § er -

Urna,
f.

-or, Urne.
Ursinnig, abj. aufser fid) bor 3ont.
Urskilja, b. tr. 2. unterfdjetben.

Ursprung, n. Urfprung, Duette.

Ursprunglig, abj. urfpriingitd).

Ut, abb. fyerauS, finans; biö $u

(Snbe, fyinburdj.

Utan, prp. oljne, fonbern.

Utanför, prp. aufferfyaib, bor; abö.

bor ber éfyiir, branden, bon au*

gen.

Utarbeta, u. tr. 1. auSarbetten.

Utbedja, b. tr. 3. auSbttten, erbtt-

ten, erflefyen.

Utbilda, b. tr. 1. auSbtlben.

Utblåsa, b. tr. 2. auöblafen.

Utbreda, b. tr. 2. auSbretten, ber*

bretten, jerftreuen.

Utbrista, b, intr. 3. auSrufen.

Utbära, b. tr. 3. fytnauStragen.

Utdraga, t), tr. 3. auSjieljen.

Ute, abö. brauften.

Utebiifra, b. intr. 3. auSbletben,

fecjlett, mdjt etngetyen.

Utefter, prp. längs, entlang.

Utfalla, b. intr. 3. auSfätten; au^
geferttgt tterben.

Utflygt, tn. Sfosftag.

Utflytta, b. intr. 1. auötöanbern.

Utfärd, tn. -er, galjrt, $ieifc f

SSanberung.
Utför, prp. Innab.

Utföra, b. tr. 2; auSfitfyren, au&*

rtdjten.

Utgjuta, u» tr. 3. auSgieften, ber*

gtefcen.

Utgå, b. intr. 2. entfprtngen, au8*

geljen.

Utgång, nt. SSerlauf, (Srfolg.

Utgången, abj. entfprungen.

Utgöra, b. tr. 2. auStuacfyen, fein;

utgöras, befteljen.
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Uti, prp. in.

Utkasta, ö. tr. Ij tytnanSroerfen.

Utländsk, abj. auSlänbifdj

Utmana, p. tr. 1. auSforbern, anf*

forbern.

Utmed, pxp. läng$.

Utmärka, p. tr. 2. an3£etd}nen f

be§etd)nen.

Utom, prp. augerljalb; auggenom*
men; anger; utom sig af harm,
anger ftcfy öor innerem 3oni ; öbo.

ängen.

Utpeka, t>. tr. 1. bejeidjnen; be*

fcfytmpfen.

Utplåna, ö. tr. 1. <m$Iöfd)en, per*

rctfdjen, perttfgen.

Utransaka, o. tr. 1. erforfcfycn, er*

grtinben, priifen.

Utsaga,
f. -or, 2Iu$fage, 3eu8n M3?

55ertcr}t; utsago, alt. s2kc. n.

2)at.

Utse, ö. tr. 2. auSerfefyen.

Utseende, n. 2lnfel)en, InSfeljen,

5leugere.

Utsigt, m. -er, 2lugftcJ)t.

Utsira, p. tr. 1. fcfyntiitfen.

Utslita, p. tr. 3. abnnl5e1i.

Utsprida, p. tr. 3. perbretten.

Utsträcka, p. tr. 2. ausftrecfen.

Utstå, p. tr. 2. cmsfiefyen, ertragen,

erbnlben.

Utsväfning,
f. -ar, 2tn$fcf)tt>etfnng.

Utsväfvande, ab[. auöfdjmetfenb.
Utsy, p. tr. 2. fitcfen.

Utsäde, n. ^uSfaat.
Utsätta, p. tr. 2. au$fe£en, befttm*

men.
Uttala, p. tr. 1. auSfyredjen.

Uttryck, n. -, s#u3bnt(L
Uttrycka, p. tr. 2. anSbrucfen, of*

fenbaren.

Uttrötta, ö. tr. 1. ertnitben.

Utur, pvp. au§.

Utvaka, p. tr. 1. roadjenb eripar*

ten.

Utveckla, p. tr. 1. entftricfein.

Utveskling,
f.

-ar, (Sntnncfehtng.

Utvisa, p. tr. 1. antnetfen, befitm*

men.

Utvälja, p. tr, 2. ertDörjten.

Utväxt, abj. auSgeraacfyfen.

Utåt, abp. nad) ängen $n, längs,

enttang*

Utöfva, p. tr. 1. auSiiben.

Utöfver, pxp. itber, itber— IjtnauS.

V.

Vacker, abj. fd)ön, lutbfd); ebel;

en vacker afton, enbltcfy etne$

SlbenbS.

Vacklande, n. Unfd)tugtgfett,

©djtnanfen.

Vadmalsrock, m. -ar, fåod Pon
grobem Zuå).

Vagga,
f.

-or, 28tege.

Vagga, o. tr. 1. ttuegen.

Vagn, m. -ar, Sägen.
Vaka, t», tntr. 1. tnadjen.

Vaken, abj. xvad), macfyenb.

Vakna, p. intr. 1. erroadjen; vak-

na upp, aufnmcfyen.

Vakor, pl. 2Bad)cn.

Vaksam, abi- roadjenb.

Vakt, m. -er, 2Sad)e.

Vakta, p. tr. 1. betnacfyett, pten.
Val, n. -, maijl
Vala, f. etne 28af)rfagertn. 31)r

pro^ettfd)er @efang ift Völu-
spa, ba% §au£tgebtd)t ber rfytytlj*

mtfdjen (Sbba.

Valhalladotter,
f.

-ar, SBalljatla*

tomter, Don Dbtn fyerfiatnmenb.

Vall,m. -ar, 28att, $(a£, £of.
Vallborgs-afton, 28alpurgt§abenb

;

b. 30 %pxil
Valspråk, n. -, %$afy\pxuå), 2>enf*

förnd).

Van, abj. geroofyni.

Vana,
f.

-or, ©etnoljnljett.

Vandra, t), tntr. 1. ttmnbern; van-

dra ut, langfam IjtnauSgefyen.

Vandring, f.
-ar, Söanbemng.

Vandrings-ljus, n. -, SettftCtlt;

2eud)te.

Vanhedra, p. tr. 1. enieljren.

Vanhelga, t», tr. 1. enttnetljen.
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Tankas, t?, bep. 1. ju Ijaben fetn;

etntreffen, fict> eretgnen.

Vanlig, abj. geroöfynltd).

Vanligen, Vanligtris, abtt. ge*

roöt)nlid).

Vanmäktig, abj. matt, untoermö*

genb, ofynmädjttg.

Vansklig, abj. nnbefiänbtg, tter*

gänglig'
Vante, Vant, ut. -ar, moftener

§anbfd)ufy, ^el^anbfdujl).

Vantro, m. Slberglaube.

Vanvårda, t), tr. 1. oernad^äfji*

gen, tKrroafyriofen.

Vanära,
f.

{8d)anbe.

Vapen, n. -, Söafje.

Vapenbroder, m. -, Saffenbru*
ber.

Vapenklang, m. 28affen?lang.

Vapenlös, abj. tt)affenlo$.

Var.
f.

©öttin ber @ibe, $äct>
rxn be§ £reubrudj$.

Vara,
f.

-or, SSaare.

Vara, u. intr. 1. bauern, tt)ät)ren.

Varaktig, abj. bauerfyaft, beftän«

btg.

Varda, b. intr» rcerben.

Varelse, f.
-r, Söefcn; £>afein.

Varm, abj. marin; ttjeilnefymenb.

Värme, m. 2Särme.

Varna, ö. tr. 1. roarnen.

Varning, f.
-ar, barnung.

Varnings-ord, n. -, barnung,

Varsam, abj. borfidjtig, bet)ittfam\

Varse, abj. blifva varse, gercafyr

roerben.

Vasall, m. -er, SSafa"£C f Wiener.

Vatten, n. 2Baffer, ©eroäffer.

Vattendrag, tt. -, 2£afjer, SSaffer*

$ug, ©eroäffer, <8trom.

Vattenfall, n. -, Söafferfall

Vattenfågel, m. -ar, 2Saffert>ogel.

Vattenyta, f. Safferpdje.
Vattna, d. tr. 1. roäffem, feudjten,

begiefjen.

Ve, interj. roelie!

Vecka,
f.

-or, 2£od)e.

Vedergälla, *) tr. 2. bergelten.

Vedergällnings-stund, m. ^tuttbe

ber $ergettung.

Vedermöda,
f. -or, 2ftuI)feUgfeit,

2)rangfal.

Vederpvicka, b, tr. 1. erqntcfen,

laben

Vedervärdighet,
f.

-er, Sötber*

roärtigfeit.

Vegtamsqvida,
f. (be8 23anberer$

1-teb) eiu ©efang ber djtytljtm*

fcfyen &bba.
Vek, abj. roetd), $art.

Vekhet,
f. Sarttjeit, 2Seid)t)ett.

Venster, abj. UnfS; till venster

om. tinfs bon.

Verk, n. -, 28erf, Xtjai; ^Cuftatt;

Slmt; gå till verket, ba$ S&txt

angreifen.

Verka, ö. tr. 1. nrirfen, berrtdjten;

intr. tjatig fetn.

Verkan,
f.

SBtrfnng.

Verkligen, Verkligt, abö. tmrf*

lid), in ber &t)at.

Verksam, abj. tfyätig.

Verksamhet,
f. &t)ättgfeit.

Verkstad, m. -er, 2Berfftatt.

Verkställighet,
f. ©cwcrfflcttv-

gung, éoltyefjung.

Verld, f.
-ar, Söett; stora verl-

d-en bornefyme 2öe(t.

Verldshaf, n. -, SBeltuteer*

Verldshafsbölja, f.
-or, Söoge be8

SBeitmeerS.

Verldshistorie, f. -r, 2Seltgefd}id)*

te.

Verldshistorisk, abj. roeltgefd)td)t"

lid).

Verldslif, n. SBeltleben.

Verldsiig, abj. roelttid), jettltd).

Verldsomfattande , abj. roeltMU*

faffenb.

Vermland, n. fcfyroebxfdje ^robinj

im Torben be§ 2£cnerfee8.

Versstråt, m. 2)tri)tung8roetfe.

Verstanvind, m. -ar, SeftroutO.

Vester, m. SSeficn.

Vesterhafvet, n. 2Wanttfd)e 3Jieer.

Vesterländsk, abj. abenblänbifdj.

Vestgöthe, m. -ar, 2£eftgott)e.
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Vestlig, aoj. toefliii^.

Vet, tmberat. roiffe ! fyör' maU
töeifjt 2)u? glaub mir ! roafyrltd)

!

Veta, ö. tr. 2. ttriffen; reta om,
unterridjtet fein, Äenntnifc ija*

ben.

Vetande, n. 28iffen.

Vexelrik, ab|. toec^felnb, fcerän*

berlid).

Vexla, o. tr. 1. roedjfeln.

Vid, pxp. bet, an; nad>; mit; anf;

pon.

Vida, abt). roeit.

Vidar, ®ott ber $erfd)tt)iegenl)ett.

Vidare, abti. metter, ferner; icke

vidare, ntd)t mefyr.

Vidga, u. tr. 1. erroeitern.

Vidskepelse,
f. $lbevg(aube.

Vidsträckt, abi. auögebefynt.

Vidt, abti. rceit umfyer; vidt ifrån,

roctt entfernt »on.

Vidtbekant, abj. itieitbefannt.

Viga, ö. tr. 2. ttietfyen.

Vigselring, m. -ar, £rauring.
Vigtig, abi. ttucfytig.

Vigtskål, m. -ar, 2öagfd)ale.

Vika, o. tntr. 3. tneidjen, ficf> $u*

riicfjietjeu; vika af åt sidan, $ur

©citc roeidjen.

Viking, m. -ar, $ifing, (geefrte*

ger.

Vikingsllag, m. -ar, SStftncjSgefefc.

Vikingståg, n. -, $iftn'g$faijrt.

Vild, abi. tutfb.

Vildmark, m. SQBttbmg, SBäjlc.

Vilja,
f.

Vilje, m. 23iUe.

Vilja, u. tr. 1. rcotlen.

Villa,
f.

3rre, Serirrung.

Villig, abj. ttritttg, bereitnntttg»

Villo-ande, m. -ar, oerfitfyrenber

©ctft, 33erfiii)rer; Srrgetft.

Villse, abt>. trre; gå villse, ftd}

öerirren.

Vin, n. -er, 2Seht.

Vind, nt. -ar, Söinb.

Vindbrygga,
f.

or, 3ugbriic!e.

Vindsvale, m. ber ®ott beS fiil)*

len SötnbeS, §erbft; Vindsvales

son, £Binter.

Vinge, m. -ar, glitgel; <Sd)roinge.

Vingsena,
f.

-or, glitgetfefyue.

Vingskjuten, abj. am giitgel öer<*

rounbet, mit jerfdjoffenem glit*

get.

Vink, m. -ar, 2öinf, 3 e^cn »

Vinna, o. tr. 3. gennnnen.
Vinst, m. -er, ©etmmi.
Vinter, m. -ar, SStnter; om vin-

tern, beS SSinterS.

Vinterafton, m. -ar, 2Sinterabenb.

Vintergrön, ab\. raintergritn.

Vinternatt,
f.

-er, 2öinternad)t

Vinterväg, m. -ar, SStntenneg,

<5d)iteefc)eg.

Viol, m. -er, SBeildjen.

Vira, b. tr. 1. nrinben.

Virka, b. tr. 1. tt)irfcn.

Vis, n. -, SBetfe ; på sitt vis, ge*

tt)ifferma§en.

Vis, abi. roetfe; oerftänbig; ber

Söeife.

Visa, u. tr. 1. roeifen; jeigeu.

Visare, m. -, 3 e*9er -

Vishet,
f. SQBeiSljett.

Viss, abi. geunft, fidjer.

Visserligen, abt). Jttar, rooljt.

Vissna, t>. intr. 1. raelfen, öerroet*

!en.

Visst, abti. gerci^; fretlid).

Vistas, u. bep. 1. ftd) aufljalten,

tnoljtten.

Vitter, abj. ftfyönttriffenfdjaftltdj,

betfetriftifd).

Vitterhet
, f. litteratur; fcfyöne

Söiffenfdjaften.

Vittne, n. -n, 3eu9 e
i

3eugmfj;
bära vittne, 3 eu9u i6 geben.

Vittnesbörd, n. 3eu9 n ttf.

Vittnesgill, abi. beffen 3^9^*6
bougiittig ift.

Vred, abi. jorntg, jitrnenb, feinb*

feltg.

Vrede, m. 3°™> SÖUtlj,

Vredgas, o. be», it» junten; vred-

gad, erjitrnt.

Vrå, m. -r, SBtnlcl.

Vrok, imöf. uon vräka, tt. tr» 2.

roerfen, fdjleubern.
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Våda,
f. -or, ungtitcfltcfyer 3ufat(,

©efafyr, Ungliid.

Vådlig, abj. gefäfyrftd).

V|g,
f.

-or, SMe, 2Soge.
Våg, m. -ar, 28age.

Våga, b. tr. 1. magen; burfen.
Våld. n. ©ernått.

Våldsam, abj. geroattjam; Ijefttg.

Vålnad,
f. ©Ratten (etneS £ob*

o
ten).

Våning,
f. -ar, (gtocftnerf; 2Scd}-

nung.
Vår, m. -ar, grtiljttng.

Vår, pron. unfer; våtom, alter

Stat.

Vård, m. ^flege; Dbfjut; @d)u£.
Vårda, b. tr. 1. roarten; ipfiegen.

Vårdag, m. -ar, griil}ltng§tag.

Vårdslösa, b. tr. 1. bernad)läfft*

gen.

Våris, m. griil)(tng3etg.

Vårvisa,
f.

-or, grttljltngSlteb.

Våt, abj. nag.

Väcka, b. tr. ineden, Ijerbor*

öringen; erregen.

Väder, n. letter; 2Binb.

Vädja, b. tntr. 1. fid) an ein f)ö*

fjereS ©ericfyt roenben, appeåi*

ren.

Vakt, re. -er, 9cctd)tread)e.

Väg, m. -ar, 2£eg.

Yägg, m. -ar, 2Banb.
Väggurfodral, n. -, gutteral einer

2Banbul)i\

Vägra, b. tr. 1. roetgern, berreet*

gem.
Väl, inteej. roofyfan!

Väl, abb. tooljl, jrear.

Väl, n. 2öof)L

Välde, n. -n, ©eraatt, 9Kad}t.

Väldig, abj. gerealttg, feft.

Välgång, m. Söoijtergeljen.

Välgörande, abj. reol)ltl)ättg; XUOfyU

tfyuenb, niifcltd).

Välgörare, m. -, 28of)Itt)äter.

Välja, b. tr. 2. reäfyten.

Välkommen, abj. rotflfommen.

Välkänd, abj. reofyibefannt.

Välla, b* intr. 2. fram, ijerbor*

quettem

Vällust,
f. ^otfufo ©enup.

Välmenande, ab\. reofyhneinenb.
Välment, abj. roofytgemetnt
Välmåga,

f. 2M)iftanb.
Välsigna, b. tr. 1. fegnen.
Välsignelse,

f. ®egen, (Segnung.
Vältalighet,

f. SBerebfamfett.

Vältaliehetsprof, n. -, profaifcfyeS

^htfterftuct

Vältra, b. tr. 1. mä^en.
Vän, m. -er, greunb.
Vänaste vif, beralt benltebe*

Söeib.

Vända, b. tr. 2. roenben, fefyren;

vända sig, ficb menben, umte^
ren; vända om, intr. umfefyren.

Vändning,
f.

-ar, SBenbung.
Vänja, p. tr. 2. geroöfynen, rid, an.

Vänlig, abj. freunbltd), erfreutid).

Vänta, b. tr. 1. roarten, erroarten,

tjoffen.

Väpna, b. tr. 1. roaffnen.

Vär4, m. -ar, StrtI).

Värd, abj. roertf), roiirbtg.

\ ärde, n. 2öertfy.

Värdera, b. tr. 1. fd)ä§en.

Värdig, abj. miirbtg.

Värdighet,
f. Söitrbe.

Värdsfolk, n. SBirtlj unb SBir*

tljin.

Värf, n. ©efd&äft, Siuftrag; $er*

rtcbtung.

^ arme, tn. Särme.
Värnlös, abj. roefyrloS, fd)tt£fo8.

Värre, abj. iibler, tofter, är ger.

Väsen, Väsende, n. -n, SBefen,

Väta, b. tr. 2. näffen.

Växa, b. tntr. 2. road)fen; växa

upp, aufmadjjen, fict^ entfalten,

entfiefyen; växa ut, nad) ansett

i)tn roadjfen, ftd) erroettent.

Växt, m. -er, ®eroäd)8, ^Wattje,

ffiadjgtyum, SöudjS.

Vörda, b. tr. 1. ucrefyren, fd)äfcen;

@fyrfurd)t beroetfen.
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Vördnad,
f. (gljrfurctjt.

Vördnadsbjudande, abj. el)rfurd)t=

gebietenb.

Vördnadsvärd, abj. etjrftmrbig.

Yngling, m. -ar, Siingltng.

Yppa, t) tr. 1. eröffnen, entöecfen

;

augfdiutten.

Ypperlig, abj. t)ortreffitd), au§ge*

^eid)net.

Ypperst, abj. tJor^ugltgft.

Yppig, abj. u>ptg.

Yra,
f. miiii)\v\Ut

f
mibmit.

Yrke, n. -n, ©etnerbe.

Yta,
f.

-or, Dberptfje.

Ytterligare, ab\. roetter, ferner.

Ytterst, abj. äuRerft, juXe^t.

Yttra, t), tr. 1. äuftern.

Yttre,, abj. än^ere.

Yxa,
f.

-or, %xt

m.

Zephir, m. 3 eWi)r, fanftcr $$tp
min b.

Zenith, m. Sdiettelpunft, £>öd)fter

^unft beg ^immefé.

A.

A, \}vp. auf, an.

A, f.
-ar, fletner glnfc, ©trom.

Abrädd, in. llfer etne§ ginffes.

Åder,
f.

-or, #ber.

Aka, o. intr. 2. fafjren.

Åker, m. -ar, $ä;er.

Åkerren, m. -ar, ^Icferraht.

Ålder, m. -ar, filter,. 3 e^a^er
f

gett; till ålders, ^u 3at)ren.

Ålderdom, ni. eliter.

Åldras, d. btp. 1. alt merben.

Åldrig, abj. bejafyrt, alt.

Ålägga, ö. tr. 2. auferlegen.

£t)tiy3 <Sd)meb. fårammat.

Anga,
o

f.
-or, 3)am})f; 3>uft.

Ångbåt, m. -ar, 3)amt)fboot.

Anger, m. Stoe.
Ångest, m. ^Cttgft.

Ånyo, abt). auf§ nene f
mieber.

Ar, n. -, 3afyr; år från år, oon
3a^r in Sctfyr.

Ara,
f.

-or, Sftuber; sfttemen.

Arhundra, Århundrade, n. -n,

c
3al)rt)unbert.

Ärlig, abj. jäljrttd).

Ärligen, abt). jät)r(id).

Årsbarn, pi. $inber beffelben 3al)*

o
re§, in bemfelben 3at)re geboren.

Årstid, m. -er, 3af)re3£eit.

Årtusende, n. -n, Söfyrtattfenb.

Åsigt, m. 5lnfid)t.

Aska,
f.

-or, 2)onner; åskan går,

e$ bonnert.

Askdiger, abj. gemttterfdjmanger.

Åskmoln, n. -, @emittermolfe.

Åstad, abt». auf ben 2Seg, fort,

meg, baoon; gå åstad, rjtngefyen;

vandra åstad, fid) auf ben 2Beg

o
begeben.

Astunda, o. tr. 1. begefyren.

Åsyfta, o. tr. 1. besmetfen, beab*

fid) tigen.

Åt, pxp. naä), ju, in.

Äter, conj. aber, im ©egentijetl.

Åter, abt). mieber, auf§ neue.

Återfinna, d. tr. 3. mteberftnben.

Återföra, o. tr. 2. juriicffuljren,

jnriidbrtngen.

Återgifva, o. tr. 3. barfteflen.

Återkalla, t>. tr. 1. ^uriicfrufett,

erneuern.

Återkomma, d. tntr. 3. .$uriicffom>

men, rateberfetjren.

Återkomst, ni. 2Bieberfel)i\

Återlösa, d. tr. 2. eriöfen.

Återse, t), tr. 2. mteberjetjen.

Återstå, t), tntr. 2. iibrtg fetn.

Återtaga, t), tr. 3. miebernet)men,

juriicf neljuten.

Återtåg, n. -, ^itrfpg.

Återvinna, t), tr. 3. mie/berbefom*

men.

33
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Återvända, t), itttr. 2. umfefyrefl;

o
ttrieberfefyrett, juritcftotnmeii.

Åtfölja, v. tr. 2. fotgen, begtetten.

Åtminstone, abt). toenigftettS.

Åtta, tmm. ad)t.

Åttaårig, abj. ad)tjctf)rig.

Åverkan,
f. ©ettaittf)ättgfett.

A.

Adel, abj. ebet; erfjabett; gitt.

Ädelmodig, abj. ebelmittfjig, grog^

ntittljig.

Anas, t), bep. 1. ftdf) Bentitt)en
f
twett*

etfern.

Äfven, cotij. aud).

Äfvenså, abö. auf gleidje 2lrt.

ebenfo.

Äfventyr, n, -n, 3Xbcnteucr.

Äga, (ega), t), tr. 2. befti^en.

ligg, n. -, (gt.

Ägirs döttrar, bte SMett.
Äkta, abj. ed)t, rem; et)etxd) ; taga

till äkta, jur (Slje ttefjmen, fyet*

ratten.

Äktenskap, fl. (gfye.

Äldst, abj. fuperl. ättft.

Älska, t), tr. 1. Itebett.

Älskarinna, f* -or, ©ettebte.

Älsklig, abj. HebettSttmrbtg.

Älskvärd, abj. ttebettsttmrbtg.

Ämbare, fl. -, (Simer.

Ämna, ö. itttr. 1. SötftettS feht,

gebenfett; SfiBtflettS fetn 511 ge^ett

;

det är ämnadt att vara, bte

lbftd)t bcwttt i% baft e§ fet.

Ämne, ti. -n, ©toff, $iaterie; @e*

genftanb.

Än, c-oflj. aU.
Än, abt). and); balb; flod); än-än,

balb^balb; om än, toeim aud).

Ända, abt). bt$; ända in, bt§ Jfl— fjtttettt; ända till, biö $lt,

bt8 flad).

Ända, t), tr. 1. ettbtgen, beettbigen.

Ända, f. (Sflbe.

Ändamål, fl. -, ^md, (SnbjtucdÉ,

g&fltyt

Ändock, cottj. bemtod).
Ändtligen, abt). ettbltd).

Ändå, cortj. bettttod), bod).

Äng, flt. -ar, SBtefe.

Ängslan,
f. 2tttgft, hummer.

Ängslig, abj. ängftltdj, battge.

Anne, fl. ©ttrrte.

Ännu, abt). nod).

Äoner, pl mtermefjltcfye getrrätt*

_
mc, (Sungrettert.

Ära,
f. féfjre; ärona, ätter $fcc.

(Étttg. beft. gorm.
Ära, t), tr. 1. et)ren, nerer)ren.

Äreminne, fl. -n, £obrebe.

Ärfva, t», tr. 2. erbett.

Äring, m. (Sntteertrag.

Ärna, t), itttr. 1. 2Stuen3 fetn, be*

fttmtttt tjaben.

Äta, t), tr. 3. effert ; freffett.

Ätt, m. -ar, @efd)led)t, gamtlie,

©tatttm.

Ättehög, m. -ar, @rabljngel ber

$orfaI)refl.

Ättekulle, flt. -ar, @rabf)itgeL

O.

O,
f.

-ar, 3nfel.

Öcken, m. -ar, Söitfte.

Ode, tt. (gdjidfal.

Öde, abj. itttbetflo^flt, öbe, ttmft.

Ödmjukhet,
f. 2)etfltttl).

Ödslig, abj. itflbelnoljflt, öbe.

Öfrig, abj. ttbrtg; för Öfrigt, i

öfrigt, itbrtgettg.

Öfva, t), tr. l. itbett, auSiiben,.

tjeritbett.

Öfver, ptp. iiber; t)öt)er al8; öfver

fältet, iiber baö gelb fyitt.

Öfverallt, abt). iiber att.

Öfverdådig, abj. toalett.

Öfverens, abt). iibereifl ; komma
öfverens, envig tnerbett, befd)lte>

Öfverenskomma, t), itttr. 3. iiber*

etttlommett.

Öfverensstämma, t), tfltr. 2. itber*

eiflftttflfltett.
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Öfverflödig, abj. uberflitfftg.

ÖfVergifva, t), tr. 3. ©crlaffeti.

Öfvergå, t), tntr. 2. itbergefyen;

ttertnanbett roerben.

Öfvergång, in. -er, Uebergang.
Öfverhet,

f. Dbrtgfett.

ÖfVerhoppa, t), tr. 1. itberljityfen,

norbetgefyen.

ÖfverlmfVud, abt). nbert)an£t.

Öfverhölja, t>. tr. 2. bebeden, etn*

Rutten.

Öfverila, t), tntr. 1. fytnitberetlen.

Öfverjordisk, abj. itberirinjd).

Öfverkonung, nt. -ar, Dberföntg.

Öfverlasta, n. tr. 1. iiberlaben.

Öfverlefva, v>. tr. 2. itberteben.

Öfverlefva,
f.

Ueberbteibjel, $e*

(tqnte.

Öfverlägga, t), tntr. 2. tiberlegen,

ratf)fd)tagen.

Öfverlägsen, abj. itberlegen, fiärfer.

Ofverläsa,t). tr.2. an^tnenbtgiemen.

ÖfVermage, tn. nttnberjäi)rtg.

Öfvermod, n. Uebermntfy.

ÖfVerraskning,
f.

Ueberrafd)nng.

ÖfVerplagg, n. -, Ueberrod, SJcantet.

Öfverse, t), tr. 2. tiberfefyen.

Öfversigt, m. Ueberftd)t.

Öfverskygga, ö. tr. 1. iib er f ef) ätten.

Öfverste, nt. -ar, Dberfi.

ÖfVersvämning
, f.

-ar, Ueber-

jdjttemntnng.

Öfversättning,
f.

-ar, Ueberfetmng.

ÖiVertala, o. tr. 1. nberreben, be*

reben.

Öfvertygelse,
f.

-r, Ueber^eugnng.

Öfvervinna, d. tr. 3. iiberrotnben.

ÖfVerväldiga, t), tr. 1. uberroättt-

gen
f

tjtnreiften.

Öga, n. -on, 2Inge.

Ögna, t), tntr. 1. erbttden, geniafyr

serben.

Ögonblick, n. -, 2](ngenbltd.

Ögonlock, n. -, togenlteb.

Ögonsten, nt. -ar, ängapfel.
Öka, v. tr. 2. tiermefyren, sergrö*

ftern.

Öken, m. -ar, 2öufte.

Öl, n. 3Ster.

Öm, abj. §art, järtltq; ttebet>ol(,

gefiit)it)oÖ.

Ömhet,
f. 3ar^^^e^? gitrforge

£tebe.

Ömka, n. tr. 1. bebanern.

Ömkan,
f. iöebanern, DJHttetben.

Ömsom, abt). tt)ect»jeltt)etfe.

Ömtålig, abj. empfinbltd)
; gefäfyr*

lid).

Önska, t), tr. 1. roikvfdjen.

Önskan, Önskning,
f.

-ar, SBnnfd).

Öppen, abj. offert.

Öppenhet,
f. Offertrjeit.

Öppna, n. tr. 1. öffnen, eröffnen,

anfangen.
Öppning,

f.
-ar, Deffnnng.

Öra, n. -on, Dfyr.

Örn, nt. -ar, %hkv.
Östansol,

f. ©onne tnt Dften.

Öster, nt. Dflen.

Österland, n. 9Jcorgen(anb.

Österländsk, abj. ortentaitjd), mor*
genlänbijcb.

^?yc($2QQssr-





(Smtöe ttetoitö arten. Några Talesätt.

©uten Sftorgen.

©uten £ag.

©uten 2lbenb.

©ute SRadjt.

3a. — SReht. —
S55te beftnben ©te fidj?

£), td) bcmfe, fef)r gut.

SDSic geljt eS 3f)nen fetbft?

Söte Ijaben ©t<> gefc^tafen?

3dj l)abe rec^t gut (fdjledjt)

gefdjtafen.

©djlafen ©te tnofyU

SSerset^en ©te, tnenn td) ©te

ftöre.

©etjen ©te ftd) gefäfltgft, ©te

ftören mtd) burd)au§ rttdjt!

2Bomtt fann td) 31)nen btenen?

3dj bin, itrie ©te feSjert, fe^r

befdjäfttgt.

(Sntfdnttbtgen ©te mtd).

SÖBenn td) bttten barf.

2Stc fyät tft eS?

(SS tft 3 %:!

God morgon.

God dag.

God afton.

God natt.

Ja. — Nej.

Hur står det till?

Hur mår ni ?

Jag tackar, mycket bra.

Hur mår ni sjelf?

Hur har ni sofvit?

Jag har sofvit rätt godt

(illa).

Sof väl!

Förlåt, om jag stör.

Yar god och sitt, BTi stör

mig på intet vis.

Hvarmed kan jag tjena er?

Jag är som ni ser, mycket

sysselsatt.

Ursäkta mig.

Om jag får be.

Hur mycket är klockan?

Klockan är tre.
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@S tft Ijeut fc^r fd)öne3 (fdjiedj*

te$) SBetter!

2Bo ftoöett it)ir Ijmgeljett?

@3 tfl Ijeut feljr mnbtg.

@3 regnet.

•3d) Ijctbe etnen ftarfen ©djnu^

fen (äaljttfdjmerj, Äotffdjutetä,

§uften) befommen.

©e^exi @ie au3?

§at -3emanb må) mttgefragt?

Sft §err 91/,/jä §aufe?

3d) modjte ifjn gent fpredjen.

(B Mopft an ber Slutr.

§erem

!

(Srgebenet 3)tener, mera §>err!

SBcmtt reiften @ie öon X— ab?

-3d) reifte am letten ©omtabenb

mit bent S)ampf)d)iffe bon

8— ab.

-3d) fjabe bte ©Ijre, midj-ju

empfeljlett.

3dj toitafdje Sfynen etne gifidt

lidje 9?eife.

-3dj fomme, nnx nrir ein fdjtue^

btfcfje^ 23nd) bott 3t>nen ju

letten.

2Bct3 betteben ©te?

2Ba3 befetjlen ©te?

Det är mycket vackert (fult)

väder i dag!

Hvart skola vi går

Det blåser mycket i dag.

Det regnar.

Jag har fått en svår snufva

(tandverk, hufvudvärk, ho-

sta).

Går ni ut?

Har någon frågat efter mig?

Är herr M" . . . hemma ?

Jag skulle gerna vilja tala

med honom.

Det knackar (klappar) på dör-

ren.

Stig in (på)!

Ödmjuka tjenare, min herre.

När reste ni från X?
Jag reste förliden Lördag,

från L., med ångbåten.

Jag har den äran att rekom-

mendera mig.

Jag önskar er en lycklig

resa.

Jag kommer för att låna en

svensk bok af er.

Hvad behagar ni? — Hvad

behagas?

Hvad befaller ni? Hvad be-

falls?
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Qå) toerbe ©te begtetten.

SBetdjcS tft ber Iftrjefte 2öeg

naå) »•.:*>?

tönnten ©ie nttr toolji fagert,

ob tdj »ett öon ber 3K . .

firafte bin?

Sft e§ nod) »ett öon Ijter?

2ftn§ td) ben 2Seg jur resten

ober jur ttnfen ge^ett ?

Söo^nt fjter §err SK...?

lönnen ©te mtr fetrte Slbreffe

geben?

©ie ftnb feljr gitttg, tdj banle

beften^I

£), baftir bebarf e£ fetneö

SDantcö

!

S3tn tdj in einer falfdjen ©trage?

Sann tdj ein Rimmet mit 33et*

ten erfjalteit?

Sann id) cmdj 9lbenbbrot f)ier

befontmen?

SöoHen ©ie mtS ein gnteå

gener artmGdjen, e§ tft ^ter

fe£)r falt

äöecfen ©ie mid) redjt gettig,

ja tudjt jn fpät

(£t»a nm 6 ttljr.

SGBie grog tft mtfere 9£edjs

nnng ?

2Ba3 löftet bas?

2Bo ftnb meine fileiber?

S3rhtgen ©ie mir grnfjftitif!

Jag skall följa er.

Hvilken ar kortaste vägen

till 2s
T

?

Kan ni säga mig om jag är

långt från ]NT . . . gatan ?

Är det långt härifrån?

Skall jag gå vägen till höger

eller till venster?

Bor herr ]$*... här ?

Kan ni gifva mig hans adress?

Ni är allt för god, jag tackar

så inycket!

A, det är ingenting att tacka

för!

Är jag på orätt gata?

Kan jag få ett rnm med

sängar ?

Kan jag äfven få qvällsvard

här?

Vill ni tända på en duktig

"brasa, här är ganska kallt.

Väck mig rätt tidigt, för all

del icke för sent.

Omkring klockan 6.

Hur stor är vår räkning?

Hvad kostar detta?

Hvar äro mina kläder?

Skaffa mig litet frukost.
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Um roeldje 3ctt ttrirb ju Mittag När (hvilken tid) äter man

Ijter gefpetft? middag här?

Äann td) em ©laf$ frifdjeS Kan jag få ett glas friskt

äBaffet erljalten? vatten?

2£o tft ber ©djtuget ut metner Hvar är nyckeln till mitt

©tube? rum?

©djtcfen ©te mi) etttem ©donets Skicka efter en skräddare.

ber.

äBoUen ©te mit SKaag ju Vill ni taga mått till en

etncm Svocfe nelmien ? rock?

9£ad)en ©te mit aud) Setnflct^ Gör mig också byxor, såsom

ber, raie man fie jetit trögt de nu begagnas.

äÄadjen ©ie mtr fie rttdjt ju Gör dem icke för långa!

läng

!

Söfacrjett ©te mir (fetne)©prung? Gör (icke) hällor på mina

rtcmen an metne Jpofen. byxor.

-3d) mödjte mtr aud) etne Söcfte Jag skulle också vilja låta

attferttgen laRen. göra mig en väst.

3D?ad)eu ©ie mir btefelbe rutt Gör den blott icke för trång

nidjt ju eng (ntdjt ju trett!) (för vid).

3A muft biefe ©adjen fpäteSs Jag måste ha dessa saker

ten3 bis iibenrtorgert Ijaben. senast till i öfvermorgon.

S)ott roolmt em $>djul)mad)er. Der bor en skomakare.

Dfoijmen ©te mtr 93JaaJ3 ju Tag mått till ett par skor

chtem ^3aar ©dmf)e (€>tie* (stönar)!

fel!)

SKadjeu ©te, fie ja grop ge- Gör dem blott bra stora.

uug.

SSBami lann td) fie befommen? När kan jag få dem?

SJergeffen ©te mdjt, fie mit Glöm ej att förse dem med

boppelten ©ofyten ju fceufefjen. dubbla sulor.

S)tefe ©d)u()e t)ter bruefen mtd). Dessa skor tränga mig.
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3cb mun Sttefet baben, btc

id} ofine iOtiit)c arråeben fann.

-ocf) kotfl feine öiiljiteraugeiT

befonimeu.

3cf) f»abe laftrte Sticfcl geni.

§ter fommt bie äBäfdjertn!

©ut, ftter finb, 6 50<tat Striimpfe,

3 Cfcerljemben, 6
s
Dcad)t-

bomben, 5 ineinc Jaicben?

tiiqer ttnfe 4 fcibene f)tci

finb aucb Unterärmei, C£bemi?

fetteé unb Stagat

ä&afdjrn ne gut?

Dal ift JB tbencr (ift billig.

)

2luf bet Stetfle.

äi}o ift meine Scblamatte*?

£>ier ifr ne mein ©erv, 3l)re

hummer ftebt barcun.

SBoSen Stc meinen Otacftt^acf

berunterbringen?

2Sa* feblt 3bnen?

34 irerbe ucber btc Sccfraitfs

f)cit befommen.

2£ie fiaben Stc btc Dcacbt jage*

bräckt?

•2ef)r fcbied)t, id) bin franf

geruefen.

233 o finb ttur?

SBtl inerben balb bie Äiifte

tDabrnebmen.

£aé SRflR ift rubiger.

Jag måste harva stöfLar, som

jag kan dra pä mig utan möda.

Jag vill icke få liktornar.

Jag tycker om lakerade stöfLar.

Här kommer tvätterskan.

Nåväl, här äro : 6 par strum-

por, 3 dagskjortor. 6 natt-

skjortor. 5 hvita- och 4

siden-näsdukar. Här äro

också underarmar, nattkap-

por och kragar.

Tvättar ni väl [bra] ?

Det är för dyrt i billigt).

På resan.

Hvar är min hytt

:

Här är den min herre, ert

nummer står på den.

Vill ni bära ner min natt-

säck:

Hvad fattas er:

Jag får säkert sjösjukan.

Hur har ni tillbragt natten

:

Mycket illa, jag har varit

sjuk.

Hvar äro vi

:

Vi skola snart varseblifva

kusten.

Hafvet är lusrnare.
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%8it roerben batb an£ Sanb Yi komma snart i land.

fomtnen.

S33tr tomten tjeute SIbenb tttdjt Yi kunna icke mer i afton

meljr in ben §afen fjuteht? komma in i hamnen.

fontnten.

§ter [inb bie 3°^eamien - Här äro tullvaktniästarne.

©eten ©te fo giltig fiir ntetn Yar så god och besörj om

©epäcf ©orge ju trägen. mina ressaker.

bommen ©te an$ $oU§clvl$? Kommer ni med till tull-

huset.

SöoHen ©te gefäHtgft jei3t nteine Yill ni vara så god och vi-

Uoffer burdjfudjett? sitera mina koffertar?

Uielnnen ©ie fld£) in 3td)t, ba$ Akta er, att ni icke förstör

©te mix tttdjtS fcerberben. något för mig.

SBoHen ©te mtr freunbftdjfi Yill ni vara beskedlig och säga

fagen, tt)eld)er ber befte mig, hvilket som är det

©aftljof liter ift? bästa Hotellet här i staden ?

3å) fann -Q^nen ©ötet ..... Jag kan rekommendera er

empfe^Ien. Hotel

2öo liegt e§? Hvar är det beläget?

SBoHen ©te bie ©itte fjaben, Yill ni vara af den godhe-

tttidj bortom ju förren? ten och föra mig dit?

S)er 33al)ti^of tji bort. Bangården är der borta,

©cben ©te mtr em SiHet 2:ter Gif mig en biljett till 2:dra

Slaffe. klassen.

Söo tji Qi)V @epäd, ntetn §err

!

Hvar äro edra saker min

herre ?

jpter, biefe 2 Äoffer unb 1 Här, dessa 2 koffortar och

Jputfdjctdjtet. ett hattfodral.

2^ Su3 9 e^ & ciåjt SJänus Trängen, (tåget) går om åtta

ten ab. minuter.

SBceilctt ©te ftd), ber
r3uS f^M Skynda er tåget går strax.

gtetdj ab.
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2Bte {ange toerben nrir wt$ f)ter

auffyatten ?

®atf man Ijter au^fteigen?

SBevben tmr bet ber nädjften

Station and) anfyalten?

2Str l)aben ttod) etne 95riicfe ju

pafftren.

Söoöen ©ie metn SSiöct §err

Sonbucteur ?

©inb toini)o()i{e£tam25aljnf)of?

©djoffen ©te mtr boet) balb

etne ©rofdjJe.

Jpter ift metn ©epädfdjein.

Hur länge skola vi uppe-

hålla oss här?

Tår man stiga ur här:

Skola vi äfven stanna vid

nästa station:

Yi hafva ännu att passera

en bro.

Vill ni ha min biljett, herr

Konduktör.

Yi äro ju nu vid bangården:

Skaffa mig snart en droska.

Söeforgen ©ie mit

meine ©ad>en.

SBoljut foH td) ©te faljren.

Sutfdjer, faljren ©te mtdj itadj

bem ©ämpffdjtjfe (Stjenöalna

— §ötet dt. . . ).

Här är biljetten för mina

saker.

[a fdjneH Skaffa mig fort mina saker.

Hvart skall jag köra er?

Kusk, kör mig till ångbåten

(Jernvägen — Hotel E,. . .).

->JV<>tV
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1U* v$tic\)ni$

ber in ber (§f;ieftomatfyte aufgenommenen

SdjrtftjieHcr*

Sitterbom ($er ®amcl SlmabeuS), geb. 1790 in Dftgotfytanb,

1828 ?Prof. b. ^ilof. n. Äejtyetif ju Upfala. SWitgL b.

©djrseb. Söabemte; geft 1855. Samlade Dikter (meift

fyrifdjen -3nf)ctte), 2 33änbe, 1837 u. 38; nebft metreven

@ebid)ten in ben ^eitfdjriften Phosphorus, Poetisk Ka-
lender (öott 1812—22), Svea nnb Mimer; Studier till

Philosophiens Historia och System. Lycksalighetens Ö,

2 Xi)k u. Fågel Blå. Sagospel; in neuer 2lu3gctbe

mit ©oppetttttei: Samlade Dikter, Band. 1, 2 n. 3,

1854—58. Minnen från Tyskland och Italien, 2 SEljle,

1859. Poesiens Historia, 4 £fjle, 1861 u. 62. Svenska
Siare och Skalder, 5 Sänbe, 1841—49. $fteue StofL

1862. 2lud), uttier bem XiUl: Samlade Skrifter i

obunden Stil, Band 1, 2 u. 3.

SStHoto (Serntyarb, gretljerr bon), geb. 1796, lebt att £ofc

ntarfdjaH, äftttgt. u. ©ecvetatr b. ©djnjeb* 2Ifab. ju ©toi*

f)otm. — Vitterhets-försök, 1818 u. 19, 2 23änbd).;

Sveriges Anor, 1824. (©djwebenS Sinnen. Setpjig 1838).

Erik XIV, 1827; Vandringsminnen, 1833 u. 34, 2

£f)te. Dramatiska Studier: 1. Torkel Knutson, 1836,

2. Birger och hans Ätt, 1837, 3. Gustaf Adolf i

Tyskland, 1838; 2lu^ in bentfdjer Ueberfetjung Ijercm&s

gegeben in Setpjtg, 1841.

fBxtmcx (grcbrtla), geb. 1802, lebt in ©todöjolm. Teck-

ningar ur hvardagslifvet- Nya teckningar: Presi-
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dentens Döttrar. — Nina. — Grannarne. — Hemmet.— Strid och Frid. — En Dagbok. — I Dalarne. —
Syskonlif. — Trälinnan. — Morgonväkter. — Hertha.

Far och Dotter. — Hemmen i den Nya Verlden. —
Lifvet i Gamla Verlden: Dagboks-Anteckningar
under resor i Söder och Österland: 6 Stljetle in 3

33be. 1860—62.
SSöttiget (Sarl SBUljelm), geb. 1807, (©djnuegerfoljn öotx

(Sf. Segnér,) fett 1843 ^rof. b. neuereu Sitteratur ju

Utfata; SRitgL b. ©djto. 2tfab. — S^rifdje @ebid)te:

Ungdomsminnen från sångens stunder, 1832; Nyare
sånger, 1833; Lyriska Stycken, 1837 it. 39; Religiösa

Sånger, 1841. — Lefnadsteckning af E. Tegnér, 1849.

Samlade Dikter, 3 23be 1858—60. luSerttäfjtte
©ebtdjte, @d)tt>ebifdj mit beutfdjer Ueberfe^ung, 1844.

Saijtgren (Sarl grebrif), geb. 1791 in Dftgot^tanb, ftarb

1844 al$ ^Srebiger in ©todtjolm. SSon fetnen jaljtreidjen

Söerfen, metft launigen 3nljatt$, tsaren fyter ju nennen:

Molbergs Epistlar, 1819 u. 20; cmfjerbem t>oit 1819 bis

40 beinalje jä^rltd) ein SEafdjenbud) nnter ungfetdjen Stteltt,

tDte: Opoetisk Kalender för poetiskt folk, Freja, Af-
tonstjernan, Morgonstjernan, -— Samlade Arbeten, 5

S^etle, 1847—52.
©ttpljroftjne (geborne: -Suttet Sfjrtfttna ©wärbftröm), geb. 1785.
— @ebtd)tc Don iljr erfcfjtenen juerft in Poetisk Ka-
lender 1817. — Samlade Dikter af Euphrosyne, 3

23be, 1831, 32 u. 42.

granjén (grang SÄtdjaet), geb. 1772 in Meftborg; 1798 $rof.

b. @efd)td)te jnStbo; 1810 ^farrer im ©ttftc ©trengnäS;

1824 ^aftor in ©tocf^oltn; 1831 Stfdjof ju §ernöfanb,

Iöo er 1847 ftarb ; SÄttgt. b. ©d)toeb. 3tfab. — 2Iu3ee*

jetdjnet finb mete feirter ttyri[d)en ©ebicfyte unb: bte Ijtftor.

Minnesteckningar in 2 23be; anger bem: ©etftttdje gteber^

(Srjäljtenbe, epifdje unb bramatifdje 2)td)tungen. — Skalde-

stycken, 5 Stljte, 1824—36.
ittjjreil (2Inber$), geb. 1795 in SDattfonb; 1827 SRector in

©todfyotm; fett 1835 ^farrer in äöermtanb; SRttgt. b.

©cfytueb. 3lfab. — Berättelser ur Svenska Historien, 30

23}le, 1832—62. (3n beutfdjer Ueberfefeung : grjät)(ungen

au3 b. fdjtoeb. @efd)td)te ; bte Ijeibmfdjc u. fatfjol. 5t&, f°
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»te auå) bie Sutljertfd)e bis %. £obe (gridj, XIV, 2 £§Ie,

1843. — Sebert ©ufiaf II 3lbolf«, 1843.) — ©efd)tdjte

fart b. XII, 5 £(jie. Sraimfdjtoeig 1861.

©ei|er (<£rtl ©ujiaf), geb. 1783 in äBermtanb, 1817 $rof,

b. @efd)id)te ju 'ttyfaia, »o er 1848 ftarb ; 2»ttgL b.

©d)toeb. 5Ifab. — Skaldestycken, 1835. — Minnen,

utdrag ur bref och dagböcker, 1834. — Svea Rikes

Häfder, l:er Zijl 1825. — Svenska Folkets Historia,

3 Zf)h, 1832—36. (Seutfd) in ©cercng u. UfertS l)tjt.

©ammlwtg.) — Samlade Arbeten in 13 Sänben.

®rnfffa:öm (SlnberS 2Ibrat)am), geb. 1790, fett 1835 ^farrer

in 9?orr!anb 5 SKttgt. ber ©djtoeb. Sifab. — Skaldeförsök,

2 33bd)cn, 1826 u. 32; Sånger från Norrland, 1841.

Senng tett (Slnna äftaria), geb. SDialmftebt, geb. 1754 ga llp-

fala, geft. 1817 ju ©tocffjotm. — @ebid)te Itjrifdjett unb

fatirifdjen 3n^al«. — Skaldeförsök, 6:te 2luf(. 1857.

- ©eutfdj in SfoSttmljI. Sitcfebuvg 1857.

äReUin (©uftaf §enrif), geb. 1803, lebt ate ^rebiger in ©potten.

— Svenska Historiska Noveller, 4 £J)ic, 1846. nt. nu

Sttccmfcer (fart Sluguft), geb. 1799, angefteHt an ber löntgL

Äanjlet ju ©todljoim, to o er 1839 ftarb. — Q>a§ £rauer*

fytet Runesvärdet och den förste Riddaren, 1835. —
^eifebilber: Minnen från södern, 2 £f)te. Hesperider,

1835 u. 1860. — Ueberfetjuttgen öott ©piller: ©te

9?äuber. ®te -öuugfrau t)on Orleans. ©Iiaffpeare:
DtljeHo. — ©ebid)te, mciften$ fojrifdje nt. m. — Samlade
Dikter, 4 SEljte, 1839. ©ritte Stuflage in 2 SSönbe 1862.

dtmttbexg (3ol). Subto*), geb. 1804, lebt als Sector juSorgä
in ginnlanb. 9ln8gejeid)net burd) feine epifdjen -3bt)den:

Hanna, Elgskyttarne, mie audj : Idyll och Epigramm. —
Dikter, 1838; Nadeschda, 41; Julqvällen, 42; Nya
Dikter, 43 ; Fändrik Ståls sägner, 49. Samlade Skrifter,

4:de upp]. 1861, i 4:ra band.

3?i)bqttuft (3olj. grtf), geb. 1800, Dberbtbttotljefar an ber

fönigt. Stbltotlje! unb äftitgt. b. ©djnieb. Sllab. ju ©tocb

fyotm. — Framfarna dagars vittra idrotter i jemförelse

med samtidens, 1829. — 2lu^gejeic§nete frittfdje ©djriften

in ber Sitteraturjeitung Heimdall, 1828—32. — Resa
i Tyskland, Frankrike och Italien, 1838. — Svenska
Språkets Lagar, 2 SMnbe in 4 S^eilen.
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@tugneliu3 (@rif -3oij.), geb. 1793 auf Öfonb, ftarb ftfjon

1823 ai$ ©ecretair in ber fönigl. Scclef. (S^peb. ju ©todfe

Jjotm. — 33on fcincn SBerfen finb öorjugitdj nennenStoertl)

:

a) It)rtf dE)e : Liljorna i Saron; b) eptfdje: Wladimir; c) bra*

ntatifcfye: Martyrerne.— Samlade Skrifter, 3 Zijk, 1836.

9?eue 2IufI. in 2 2Sänben 1852.

Segnér*) (SfataS), geb. 1782 in äöermtanb; 1810 <J3rof. b.

©riedj. Sitteratur ju 8unb; 1824 Sifdjof ju SBe^tö, tu o er

1846 ftarb; SKttgL b. ©d)tt)eb. 2Wab. — SBerle: a)

@ebid)te, fyrtfdjen, tbtytlifcfyen urtb eptfcfyen 3n§altS; be=

fonber§ nennenSirertl) : Svea (1811), Nattvardsbarnen,

.. (1820), Axel (1822) u. Frithiof (1825); b) ©djutreben.

Samlade Skrifter, 7 Zt)k, 1847—49. 9?eue luft. in

3 Sänben 1860. — SegnérS ©djriften ftnb fafi fämmtltdj

in t)erfd)iebenen beutfdjen SluSgaben erfdjtenen.

SSitalia (eigentl 9tame: (Srif (Sjöberg), geb. 1794; geft. 1828.

Samlade Dikter, 1828. 9Zeue 2lufL 1850.

SEBaUin (3olj. Dtof), geb. 1779 in 2>atefarlien ; 1809 Sector

an ber JönigL ftriegSafab. ju Sarlberg; 1816 3)ompropft

ju 2Beflei&8; 1818 ^aftor primariuS ju ©tod^otm; 1830
Dberljofarebtger; 1837 (£rjbifd)of ju Upfata, u>o er 1839
ftarb; STOitgl. b. @d)meb. SIfab. — äöerfe: Samlade
Vitterhets-arbeten, 2 £f)te, 1847 u. 51; — Förslag

till ny Svensk Psalmbok (bie fett 1819 beim ©otte^

bienfte gebrcmdjltcfye ©ammlung tion Strdjenltehern). —
Religionstal vid åtskilliga tillfällen, 3 Söte, 1827 u.

61; Predikningar, 3 Zt)k, 1842 u. 60. Predikningar,

Ny Samling i 3 band, 1850.

Dbmamt (Samuel), geb. 1750, gefx. 1829 att $vof. b.

teologie ju Upfata. — Siufter melen imfjcnfdjaftlidjen

SBcrlcn: tljeologifdjen, naturf)iftortfd)cn unb gcogvaptnfdjett

•SnfjaltS : Hågkomster från hembygden och skolan, 1842.

SRcuc 2tufl 1860.

*) ^uggefprodjen: "Xegg*nél)r.
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